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: Elenchus Univerfalis Conceptuum .. T 
bac fecundä parte contentorum, 
Feſto Ssmi Gorparis Chrifti, 


Progr. Sacramentum Euchariſtiæ. 
Auagr. Chara Ceres in Jeſum mutata. 
| intentum. | 
Menfa eX(trVCta à DIVIna Charltate. 
Göttliche £iebszCafel. 
Thema, 


Habentes Myſterium fidei in confeientia pura. 1. Tim. 3. v. 9. 
Die das Geheimnuß des Glaubens haben in einem reinen Gewiſſen. 


Julius. 
Sol in & Leone, 
Signum Prædeſtinationis Septimum. 
Vera peCCatorVM. Inn VIt Vr Deteſtatlo. 


Feſto S. Udalrici, - nü 
Progr. Udalricus. abis: 
Anagr. Diu clarus, 
Intentum. 


VIrt Vs praeCLara De MerltIs eXaLtata,. 
Verdienter Tugend: Lohn. 
Thema. 
Exemplum efto fidelium. 1. ad Tim. 4. v. 12. 
Seye ein Suͤrbild der Glaubigen / in Wort⸗ im wandel in der Lieb / 
im * in der Neuſchheir. | 


= 


i VOR beo 


Feſto S. Anna: Matris B. M. V. 
Progr. Anna Mater Maria. | | 
Anagr. En ima materna ara. | 
Ara aVgVfta AV gVftfsiMa Delparæ ConfeCrata, 
Der herr⸗ und heilige Mariaͤ⸗ Altar. 
\ Thema. : 
Ex fiuctibus eorum coghofcetis eos. Matth. 7. v. 16. 
Aus ihren Sruͤchten werder ihr ſie erkennen. 
Auguſtus. 
Sol in w Virgine. 
Signum Prædeſtinationis Odavum. 
PerfeCVtorlbVs sVIs IgnosCenD VM. 
Fefto Melliflui Abbatis D. Bernardi. 
Progr, Beatus Pater Bernardus. r 
Anagr. Sub te reparebat Nasdus; 4 4 rus. 
NE : Intentum. 
 marDVs MeLLIfLVa VIgorcsIVs refLorens, 
Die wieder: blühende Tugend⸗ Nard. 
Thema. | 
Nardus mea dedit odorem. Cant. 1. v. 11. 
eine Narden gabe ſeinen Geruch. 
September. 
Sol ine Libro. ven 
Signum Prædeſtinationis Nonum. _ 
AffeCtVs ergà paVperes In Donls CoM pafsIV Vs. 


Fefto SS, Angelorum Cuftodum. 


Progr. Angelus. 
Anagr. Galenus. 


Intentum, 13:1 
LARUM - "gXpert Vs plsCInae MeDICVs. ’o gl 
Der erfahrne Leib⸗ und Seelen: Artzt. 

: Thema. 


Non dormitabit, neque dormiet. Bfal. 120. v. 4- 
Er ſchlummert / und ſchlafft ED S 


Feſto S. Marie Natæ. 
Progr. Maria nata. 2 g | 
Anagr, 1. Nata Amari. 2. à mari nata. 
I ntentum. 


E. ur ; 


GaVDIVM CaLl VnlVersale. 
Allgemeine Himmels⸗ Freud. 
j m— Thema. | 
Ego Mater pulchræ dilectionis , & timoris, & agnitionis, & Sanctæ Spei, 


Ich bin ein Mutter der ſchoͤnen Lieb / und der Forcht / und der Er⸗ 
kanntnus / und der heiligen Hoffnung. 


Feſto S. Michaelis Archangeli. 
Progr. Michael, | | 
Anagr. I. Hic almè. 2. Hic male. 
i Intentum 
DVX prIMVs angeÉliICae PhaLangls. 
Deß Himmliſchen Heers Hauptmann. 
ij | Thema. 

Conſurget Michael Princeps Magnus. Dan. 12. v. l. 

ten Zeit wird der groſſe Sücft Michael auffſtehen / der 
| - gy see act daes Beck eher PAR 
Y 3 Odober, 


E DC m | 
uber Meter?! 95001 — n 
Sol in m Scorpione. 5 
Signum Prædeſtinationis Decimum. 
In qVocVnqVe aD Verse Mens sIbl Conſtans. 
pete 8. Fable TECH 


Progr. Beatus Franciſcus Seraphicus. 


Anagr. Ab hinc fit, repercüflus Saale io .r 


“ 


SeraphIM ar Dore CrVCIIXVs. 
Der brinn⸗Engliſche Gecreutzigte. n 


TION ‚November. 3 
Sol in e Sagittarío, 
Signum Predeflinationis Undecimum. 
. FreqVentlVs sVMenDa saCra EVCharlſtla. AM oi 
Feſto omnium Sanctorun. 
Progr. Ecclefia Beata triumphans, „„ 
Anagr. Hic Mater beat, falus in pace. mw ( 
| Intentum. «d t 
Vera BeatltVDo CVM - & In paCe a VIterna, 
Ewiger Srizd⸗ und ewige Freud. 
fpema. ih nal 
c fidem vicerunt Regna , operati funt juftitiam , adepti funt repro- 


Sancti pe 
miffiones. ad Hebr. 11. v. 33. 


Die Heilige haben durch den Glauben Königreich überwunden / die 


Gerechtigkeit gewuͤrcker / die Verheiſſungen erlanget. 
In com- 


3B DeC She 


In commemoratione omnium Fidelium | 


Defunctorum. 
Progr. Ad vos funt animi nuncia verba mei. Ovidius, 
Anagr. De amore tua nunc uni animabus so puncto ssdenQ nsd - 
) & Intentum. 
NVnCIvs De profVnDIs pro DefVnCts,. 
Aülff-bittender Bott. 
‚Thema. 


Miferemini mei! miferemini mei! faltem vos amici mei! Job. 19. v, 21. 
Erbarmet euch über mich! Erbarmer euch uͤber 8 zum en 
ihr meine Freunde! 
Gemitus parentis ad Filium 
five E. E pot 
Seuffzer eines Vatters aus dem geisfeuer. NEN TOR 
Parens DefoLatVs ex Igne ge Mens plaCVLarl. 


FILIos envtrlVI, & eXaLtaVI, IpsI Vero ( qVantVs eheV DoLor!) 
tVrpIVs fpreVerVnt Me. Ifaie 1. v. 2. 
Ich am Dr wi und erhoͤhet / aber fie Moti mich verachtet. 


December. | 


Sol in z Capricorno. 
Signum Prædeſtinationis Duodecimum. 
sVCCVs In.aVDlento Verbo Del, 


Feſto S. Francifci Xaverii. V s dh a it 


Progr. Beatus Xaverius. 

Anagr. Vir äb axe fuetus. TR 

lntentum. 

VtriVsque MVnDI CeLslor AtLas, 
Beyder Welt Atlas. 


Thema. 


AME el b 
Thema. er à 
Quis eft UM & laudabimus eum, fecit enim. mirabilia in vita fua ? Eccl. 31. 


Wer ift Liefer: und voit werden "M loben / dann pnt bat in feinem ges 
ben Wunder 2 Ding gethan. 


Fefto Immaculata Wap onis B. M. V. 


Progr. Immaculata Conceptio Deiparæ Virginis Mariæ. 
Anagr. Sinè gs peccati primi Adami Osior Eva geste 


 Intentum, _ | 
* Phabws In fpLenDore neV tiqVaM ECLIpfatVs. 


Das im Glantz allzeit vollkommene Sonnen⸗Liecht. 
Thema. 


4 


In fole pofuit ere fuum. Eſal. 18. v. 6. 
In der Sonn hat er ſeine Huͤtten geſetzt. 


Feſto Nativitatis D. N. JEfu Chrifti 


picos "Timentibus vobis orietur fol juftitiz. Mal. 4. v. 2. 
ET pot en ae ä juflis metis retröivit. — . 


Intentum, : UL 
SoL nobls ene 22 ‚DeGeM Linels teoria, (sie 3g. 
wo . 8. 


801. eXorlens DeCeM Llnels re Vers Vs. 
Die Bund 10. Linien zuruck ee Sonn. 
Thema. ; 
Timentibus e orietur fol juftitiz. Malach. 4 4. . 2. 
Es ſolle euch / die ihr meinen Namen foͤrchtet / die Som der mw 
rigkeit auffgehen. 


8 r 
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Program - 


vi erani ^i. omni TEE 
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- Programma. 
Sacramentum Euchariſtiæ. 
| Anagramma. 1 * 
Chara Ceres in JEfum mutata. 


c MD Epigramma, tur 
En hanc immenfam Divina potentia menfam - 
Struxit, & inftruxit, nee dare plus potuit. 
Struxit, & inftruxit potüque cibóque falutis, 
Ut fanguis potus, fic cibus ipfa caro. 
Una tamen fpecies una cum fanguine carnem 
Continet, hinc Chriftus totus ubique datur, 
Dieſen Tiſch hat Gott gegeben, 
Daß wir moͤgten ewig leben, y 
Chriſti Blut i(t da der Tranck, 
Chriſti Fleiſch die Speiß darneben, 
Ein Geſtalt thut beedes geben, 
Nehm es an, und ſaͤge Sand, 


i b Programma. 
Hoc eft enim Corpus meum ; Hie eft enim calix fanguinis mei, novi, & zterni teflamen- 
ti myſterium fidei; qui pro vobis, & pro multis effundetur in remiſſionem pecca- 
torum. i 
i Anagramma 1. 
Non eft, Luthere, panis, non eft, Calvine, rei figura; Eft corpus Dei optimi Maximi, effusé 
femetipfum mihi communicantis, nofce, quo ritu; & myſterio te reum redemit, 


Anagramma 2. 
Ecce cor meum intus credit, Chriftum immenſum, & omnipotentem ſub utraque fpecie 
panis, & vini fumi realiter, non in figura, uti male ſentis, O ferox, imo impie hoftis 

fidei. „ : 
Erafmns Roterdamus ad Ludov. Berum. 


Nunquam perſuaderi mihi potuit , neque poterit, Chriftum , qui Veritas eft, & charitas, 
tam diu paſſurum fuiffe, dilectam ſponſam fuam hærere in errore tam abominane 
do, us eruſtulum farinaceum pro ipfo adoraret. 


wt 


Feftum 


4889 (0) 2289 — 


— — me E — — — — 
Feftum SS. Corporis Chrift. 
: THEMA. 
Habentes myfterium fidei in confcientia pura. 
_ prima ad Tim, tert, v. nono. 
Die das Geheimnuß des Glaubens haben in einem 
reinen Gewiſſen. 1. Tim. 3. v. 9. 
O uubeſchreiblich / ja unbegreiflich ift das Hochwuͤrdigſte Qu. 2. 
crament des Altars / daß es billig von Seo gefagt worden: va Bachs. 
Myſterium fidei : Ein Geheimnuß des Glaubens. Dann ob⸗rictir fpe- 
wohlen dieſe Wort ausdruͤcklich nicht in den Evangeliſten ge⸗ciale myfte- 
funden werden / daß es doch die Wort Chriſti geweſen / da er rium aden. 
den Wein in ſein heiliges Blut verwandelt lehret unſer Mutter die 
Chriſt⸗Catholiſche Kirch / die fid in der Confecration des Kelchs dieſer 
Wort gebraucht: Hic eft enim calix novi Teftamenti, myſterium fidei. 
An bem materialiſchen Himmel finde ich ſieben Planeten / und unter 
denſelbigen in mitten die Sonn / die es an Glantz und Wuͤrckung an⸗ $^ a. 
dern vorthut. In dem Geiſtlichen Himmel der ſtreitbaren Kirchen hat a 
Gott gleichfalls geſetzt ſieben hell glaͤntzende Planeten / die ſieben heili⸗ : 
ge Sacrament / unter welchen als die Som glaͤntzet das Hochwuͤrdig⸗ 
ſte Altars⸗Sacrament / in welchem verborgen Chriſtus. Sol juſtitiæ, 
Malachie quarto, von welchem / als der Brunnquell alles Gutens die Malach. 4. 
Krafft / Wuͤrckung und Gnad allen andern H. Sacramenten zuflieſſet “ 2 
sut Reinigung und Rechtfertigung unſerer Seelen. inpr 
So der Glauben ein Accidens, ein zufallende Sach iſt / wie ſagt 
dann der H. Paulus: Fides eſt ſubſtantia rerum ſperandarum? ad Hebr, Hebr. 11. 
undec. Der Glaub iſt ein Grundveſte deren Dingen / die man ven 
hoffet / und ein ſicherer Beweiß deren Dinge/ die nicht geſehen 
werden: Die Urſach iſt / gleichwie die Subftanz das Fundament iſt der 
Accidentium , alſo ift. der Glaub ein Grundveſte dieſes allerheiligſten 
Sacrament / daß ich wohl ſagen kan: | 
PortentVM fIDeI eXCeLLentlVs, 


Diß Sacrament des Glaubens iſt / 
Ein groß Geheimnuß / glaub mein Chriſt. 
Nifi eredideritis, non intelligetis, ſeynd die Wort des Propheten Ilaice, I 7.1.93 
NS (A) 2 C cap. 


4 £ Julius. 


eap.fept. Wann in einem Geheimnuß der Glauben vonnoͤthen / fo wird 
er erfordert in dieſem Geheimnuß des Hochwuͤrdigſten Sacraments 
des Altars / dann der Glauben iſt / der allhier die Zungen beredſam macht / 
Ph. 116 dahero ſagt der Pſalmiſt / Plal. cent. dec. quinto. Credidi, propter quod 
* locutus fum. Und weilen dieſer wahre lebendige Glauben denen Sa- 
In MM cramentariis abgangen / haben fie in dieſem Sacrament die Gegenwarth 


Rerio ides. Chriſti gelaugnet / haben dem wahren Glauben widerſtrebt und keck wi⸗ 


inprimis elt derſprochen der Wahrheit / die uns Chriſtus klar lehret bey feinem ge 

5 liebten Schoß⸗Juͤnger und Evangeliſten Joanne, cap. fexto: Caro mea 
ge. vers eft cibus, mein Fleiſch ift 1 eine Speiß. 

| Dieſem fo groſſen Geheimnuß follen wir nicht fuͤrwitzig nachgruͤb⸗ 

| len und nachforſchen / wie GOTT ſtreng gebotten Dem Volck Iſrael / 

Nom. 4. Num. quarto. Nullà curiofitate videant, que funt in ſanctuario, fie 

ſollen keines wegs ſo fuͤrwitzig ſeyn / daß ſie ſehen / was im Hei⸗ 

815 ligthum ift / 7 7 ſonſt werden fie ſterben. Das haben erfahren 

Kroteri te- die Bethſamiter / deren auf 7ocoo. umkommen / weilen fie fuͤrwitzig in 

merarium. dieſem dem Gebot GOttes widerſtrebt. Gott zeigte feinem Prophe⸗ 

Ezech.3. ten Ezechiel ein Buch / das eingewickelt ware / mit dieſem austruͤcklichen 

v. I. Befehl / cap. tert. Comede volumen iftud. Iß dieſes Buch. Und 

v. was Egzechiel hierzu? da tbát ich meinen luno auf / und er ſpeiſte 

mich mit demſelben Buch. Es haͤtte ja der Prophet zu Gott faz 

gen koͤnnen: HErꝛ! ehe und bevor ich das Buch hinunter ſchlucke / ſo 

will ich alles leſen / damit ich verſtehe / was darinn begriffen iſt; fo mir 

dieſes nicht erlaubt wird / beſchwehre ich mich / das Buch zu genieffen, 

So Ezechiel GOtt alſo begegnet waͤre / hätte er gezeigt / daß er gerin⸗ 

gen / oder gar keinen Gehorſam und Glauben zu Gott hätte, Anderſt 


hat ſich verhalten der gehorſame Prophet / dann ſo bald er die Wort 


des HErrn angehoͤrt: Comede volumen iſtud, hat er ohne weiters 
Nachdencken den Mund eroͤffnet / und das Buch verſchlungen. Alſo 
ſolle thun ein wahrer Catholiſcher Chriſt / fo er hört dieſe Wort aus dem 
3. Cor, 11. Mund Gottes / primæ ad Corinth. undec. Accipite, & manducate, 
% hoc eit corpus meum. Nehmet hin und effec / das ift mein Leib. 
Castivan. Er folle nicht nachgruͤblen und nachforſchen / dann ſonſten hätte Chri⸗ 
dus bie in- ſtus dieſes Sacrament nicht genennt per excellentiam myſterium fi- 
tellectus in dei, fo es durch aͤuſſerliche Sinn hatte koͤnnen begriffen werden / dem 
P ich wohl dieſe Zeit⸗Schrifft beyfuͤgen Fan: | | 
i TrivMphVs Del eXceLLentia. 
Gottes Allmacht triumphirt / 


Und allein hier excellirt. Haben. 


r ^ 


** 


Feſtum SS. Corporis Chriſti. é 


— 


Habentes myſterlum fidei in conſcientia pura, prim. ad Tim. tertio. 1. Tim. 3. 
Wie nun dieſes Hochwuͤrdigſte Sacrament ein Geheimnuß des Glau-. 
bens ſeye / und wir es im reinen Gewiſſen haben und empfangen ſollen 
nach den Worten des H. Pauli, will ich in gegenwaͤrtiger Sermon erklaͤ⸗ 
ren. Favete. 1 NS 5 | | 

Weit fepe von einem rechtglaubigen Chriſten die Phariſaͤiſche Frag 
Joan. ſexto: Quomodo poteſt hic nobis carnem fuam dare ad man- Joan, 6. 
ducandum? Wie kan uns dieſer fein Sleifcb zu eſſen geben? Wie vs ds 
kan das Fleiſch eine Speiß der Seelen ſeyn? Wie ſolle ein kleine Hoftia 
den gantzen Leib Chriſti in fid) einſchlieſſen? Wie ſolle die Hoftia koͤnnen 
zerbrochen werden / ohne Verletzung des Leibs? O adbier muß man den . 
Verſtand gefangen geben zum Gehorfam des Glaubens / und mit zu⸗ rne fola f. 
geſchloſſenen Augen der menſchlichen Vernunfft allein ſich führen faffen des foficir 
durch das Glaubens⸗Liecht / mit dem Ezechiel blind gehorſamen den 
Worten Chriſti / Joan. fexto: Nifi manducaveritis meam carnem, & bi- Joan. 6, 
beritis meum fanguinem, non habebitis vitam in vobis. Warlich / 54 
warlich ich ſage euch / es ſeye dann / daß ihr das Fleiſch des 
Menſchen Sohne eſſet / und ſein Blut trincket / ſo werdet ihr 
das Leben in euch nicht haben. 

Warum nennet aber dieſes allerheiligſte Sacrament Chriſtus vor 


andern Geheimnuſſen des Glaubens Mylterium fidei ? Iſt dann nicht 


das Geheimnuß der Menſchwerdung Christi ein groſſes Geheimnuß des 
Glaubens? Verdient dann nicht die glorwürdige Auferſtehung und 
wunderbarliche Himmelfahrt Chriſti einen gleichen Ehren⸗Titul? Was 
ſolle ich ſagen von dem unbegreifflichen Geheimnuß der allerheiligſten 
unzertheilten Dreyfaltigkeit? folle dann dieſes nicht Fönnen geſagt wer⸗ 


den: Myſterium fidei? Warum ſolle biefes Sacrament vor allen andern 


benahmſet werden ein Geheimnuß des Glaubens? 
- Sep Urſachen finde ich ſonderlich. Die erſte ift / warum dieſes P NS 

von Chriſto genennt worden Mylterium fidei, weilen er daſſelbige einge cur jg on 
ſetzt / GOtt zu erfegen bie geſchehene Untreu und Unglauben unſers er⸗ cramentum 
ſten Vatters / durch ein neues Gebott des Glaubens. Dann es hatte dicatur my- 
Adam dem hoͤchſten Gott ein groſſe Unbild angethan / indem er viel⸗ P a f- 
mehr der hoͤlliſchen Schlangen Glauben geben / als GOtt / da doch bie ii 

fer ein Urheber aller Warheit / jener aber der Luͤgen; Auf deſſen Zura⸗ 

then glaubte der arme Menſch / daß er werde unſterblich ſeyn / fo er von 

der verbotenen Frucht genieſſen wuͤrde / dann es hatte ihnen der Sa⸗ | 
than eingeblaſen / Genef, tert. Eritis ficut DN Sie wollten an den Gen.3. v. 5, 

i 3 ne 


6 fuut Julius. 


Sen. i.. 17 Worten GOttes keinen Glauben zuſtellen. Gen. ſec. In quacunque die 
comederis, morte morieris. Dieſe Untreu und Unglauben hat Chri⸗ 
ſtus durch den Glauben dieſes Sacraments erſetzen wollen / damit / was 
der unglaubige Menſch in dem Paradeyß verlohren / auſſer dem Para⸗ 
deyß durch den Glauben wieder erhalten moͤgte / dann da hat er durch 

| den Unglauben verlohren die Unſterblichkeit / allhier erlangt er durch den 

Joan 6. Glauben das ewige Leben / wie Chriſtus ſpricht und verſpricht / Joan. 

9. fexto: Qui manducat hunc panem, vivet in æternum. 


is um O wunderbarliche Weißheit GOttes! welcher durch bie Speiß 


homo mo- Das Leben wieder giebt / da durch die Speiß der Teuffel den Todt in die 


ritur, & vi. Welt gebracht hat. Solches thut Iſaias in der Perſon GOttes dem 
vißcatur, hoͤlliſchen Jagd⸗Hund in die Naſen reiben / mit folgenden Worten / cap. 
f. 7. v. 29. trig. ſept· Ponam circulum in naribus tuis, & reducam te in viam, per 
quam veniſti, ich will dir einen Ring in deine Naſen legen / und 

will dich auf den Weg wiederum führen / durch welchen du 
herkommen biſt. Durch die Naſen verſteht die H. Schrifft / wie be⸗ 

10. zeugen Hieronymus und Gregorius, die Argliſtigkeit des Teuffels / dann 
BT are mit der Naſen / als wie ein Spuͤr⸗Hund / ſucht er das Wild auf / dem er 
FRE nachſaget. Damit ihm aber die Gewalt benommen werde / drohet ihme 
GoOtt: Ponam circulum in naribus tuis , nehmlich ben Ring der Heil. 
Hoſtien / in welcher zu ſehen das Lamm Gottes / daß ich deiner Argli⸗ 

fligfeit entgegen ſetzen will / & reducam te in viam, per quam veniſti. 

Dann gleichwie du durch die Speiß kommen / und in die Welt einge⸗ 

tretten biſt / alſo ſollſt du durch die Speiß wiederum ausgetrieben wer⸗ 

den. Der Menſch hat ſterben muͤſſen / dieweil er dir geglaubt / indem 

p $ er mir aber glaubt fo folle er das Leben wieder haben. Joan. ſexto. 
Diann qui manducat hunc panem, vivet in æternum. Von dieſem 


Ring dieſer H. Hoſtien ſchreibe ich biefe Jahr⸗Wort: 
ECCe aVgVftVM floel In angvſto. 


4 „ In des Ringes Kleinigkeit ; 
Hoc Sacra- eh des Glaubens Herrligkeit. 


dicitur my- Ztpeptens iſt dieſes Hochheiligſte Sacrament ſonderlich Myſterium fi⸗ 
3 ^ wegen der groſſen Difficultáten / welche hierin dem menſchlichen 
fummas Verſtand vorkommen. Als der Prophet Iſaias: G Ott ſitzen fahe auf 
quas paticur einem herrlichen Thron / deſſen Haupt und Fuͤß mit ihren Fluͤgeln be⸗ 
see deckten die Seraph, die unaufhoͤrlich ſungen das Sanctus, Sanctus, rd 

* Qe V, 3. | us, 
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ctus, durch welches fie bekennten das hohe Geheimnuß ber Aerheilig: 
ſten Dreyfaltigkeit; obſchon dieſes Geheimnuß ſehr ſchwehr zu begreif⸗ 
fen / verſprache dannoch der Prophet / dieſes dem Volck vorzutragen / 
und in der Erkanntnuß und Reverenz zu demſelbigen zu unterweiſen / 
wie er ſich dann verlauten lieſſe / Ilai fexto: Ecce ego, mitte me. Da ibid. v. . 
ihm aber das groſſe Geheimnuß der Menſchwerdung Chriſti geoffenbah⸗ 
ret worden / in Betrachtung der allerhoͤchſten Demuth Gottes / ent: 
ſchuldigte er fich / zu gehen / und dem Volck zu predigen dieſes wunder⸗ 
bahrlichſte Geheimnuß / Iíai. quinq. tert. Quis credet auditui noftro ? at.. r. 
Wer wird dem Wort glauben / das er von uns hoͤret: Wann 
dem Propheten fo ſchwehr gefallen zu faſſen und zu predigen GOtt eis 
nen Menſchen / ſo wuͤrde ihm noch ſchwehrer vorkommen ſeyn zu be⸗ 
greiffen und zu predigen GOtt eine Speiß? Und wie anderſt? In der 
Menſchwerdung hat GOTT angenommen die menſchliche Natur mit 
1000. und 1000. Himmliſchen Gaben reichlich verſehen / in dieſem Sa⸗ 12 
erament vereiniget er fib auf Sacramentaliſche Weiß mit den Geſtal⸗ Buchariftia 
den Brod und Weins, die ohne deben und Würdigkeit feynd. In der myferium 
Offenb ahrung der Allerheiligſten Dreyfaltigkeit ſahe Syfaias das Haupt maximum. 
und die Fuͤß Gottes bedeckt mit Den Fluͤgeln der Seraphinen. In der 
Offenbahrung der liebreichſten Menſchwerdung (abe er Gott dedeckt 
mit dem Kleid der Menſchlichen Natur. In dieſem Sacrament aber iſt 
Gott verborgen unter den Geſtalten Brod und Weins / daß alſo dem 
aͤuſſerlichen Anſehen nach nichts mehrers ſcheint zu haben ein confecrir- 
te Hoftia, als ein unconſecrirte / da doch dieſe in fic) begreifft die Sub- 
ſtanz des Brods / jene aber das wahre Fleiſch und Blut Chriſti JEſu 
gantz vollkommen mit allen Gliedmaſſen des gantzen Leibs / daß man 
wohl (agen kan mit dem I(aia cap. quadr. quinto: Verè tu es Deus ab-Lſai. 48. 
fconditus. Und ſo nach Der Lehr des Heil. Pauli: Fides eft argumentum " * 
n apparentium. und ad Hebr. undec. ſo hat dieſes Platz / ſonder⸗ aa Hebr. 11. 
lich in dieſem Allerheiligſten Sacrament / und kan vor andern gefagt wer⸗ ı. 
den: Myfterium fidei, ſintemahlen / nach Auſſag der Theologen, fides eft 
de non viſis. | " : 

Daß der H. Evangeliſt Joannes vor der Einſetzung dieſes allerhei- 
ligſten Sacraments von Chriſto dieſe Wort ſchreibt / cap. dec. tertio: n.13. 
Sciens JEfus, quia omnia dedit ei Pater in manus, & quia à Deo exivit. 13 
Er wuſte daß ihm der Vatter alle Ding in die Haͤnd gegeben Inhocsa- 
bátte / und daß et von G Ott ausgangen ware. Was hat er cramento 
anderſt (agen wollen / als daß Chriſtus ein natürlicher Sohn Gottes / torum facit 


t 
omnipoten- 
tia Divina. 


8 Wie melius. 


Himmel / zu G Ott feinem Allmaͤchtigen Vatter / nach dem Ausfpruch der 
Kirchen: Et elevatis oculis in cœlum ad Deum Patrem omnipotentem. 


ſich veraͤndern. Indem alſo dieſe Goͤttliche Speiß den Urheber des 


bo mortuo. Lebens in fid) begreifft / werden wir durch ſelbige geiſtlicher Weiß 


transformirt / wie Chriſtus ſelbſten verheiffen feinem geliebten Diener 
Auguſtino: Non tu me mutabis in te, ſed tu mutaberis in me. Iſt 
alfo ein groſſer Unterſchied zwiſchen dieſer Goͤttlichen Speiß und Abend⸗ 
mahl / und zwiſchen unſern Gaſtmahl und materialiſchen Speißen / dann 
wann dieſe genoſſen und verzehrt / bleibt die Schuͤſſel uͤbrig und unver⸗ 
letzt / in dieſem Geheimnuß⸗vollen Abendmahl aber / indem die Speiß 
genoſſen wird / fo wird die Schüffel zerbrochen und verzehrt / nehmlich 
die Accidentia, die Geſtalten / wie lehrt der Engliſche Lehrer Signi tan- 
tum fit fractura, die Speiß aber / die ift der wahre Leib Chriſti / wird 
nicht zertheilt noch zerbrochen / wie mit dem H. Thoma Aquinate ſiugt 
die Chriſt⸗Catholiſche Kirch: | | 
A ſumente non concifus, 
Non confractus, non divifus 
Integer accipitur, 
Nec ſumpto conſumitur. 
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Vas ber Rath und Faden der Ariadnz geweſen iſt in dem Thefeo, in 15. 
dem Cretenſiſchen Labyrinth / das it einem rechtglaubigen Chriſten der Fides bie 
fteiffe Glauben in dieſem Geheimnuß⸗vollen Sacrament / worzu uns er⸗ cee & au- 
mahnet unſre Mutter / die Kirch / durch die Wort des Engliſchen Febr cere poteft 


rers: Præſtet fides fupplementum ſenſuum defectui. Dann der Glau à 
itt jenes Liecht / von weichem fagt der Heil. Joannes, cap. primo: Et Joan. 1. v.e. 
lux in tenebris lucet. Iſt nun Chriſtus das wahre Liecht / die Sonn 

der Gerechtigkeit / ſo iſt er verborgen in dieſem Sacrament unter der 

finftern Wolcken der Geſtalten / wie Gott fid) zu verbergen ſelbſten ge 
ſprochen / tert. Reg. oct. Dominus dixit, ut habitaret in nebula, Der ;. Reg. t. 
Err bat Sefagu daß er im Nebel wohnen wolle. O wie [iz v. 12. 

ſter und Nebel⸗ voll ift dieſes fo groffe Altars⸗Geheimnuß! allwo es 
durchaus heiſſen thut: | 


Vera fIDes eft ulC CreDere Vere, qvæ non VIDes, 
Anderſt hier der Glauben ſagt / vide Emblema 
Als das unſer Aug betracht. VII. 


Was ſagt dann der wahre Glauben? daß durch Die Confecration und 16. 
Wort Chriſti die Subftanz des Brods und Weins verwandelt werde Miraculum 
in das wahrhaffte Fleiſch und Blut Chriſti JEſu; und wie nicht? MERI E 
doch das Weib des gerechten Loths in eine Coal - Säulen verändert 
worden / die Ruthen Moyſis in eine Schlangen! bas Waſſer auf der gen c. rg. 
Hochzeit zu Cana in Galilaͤg in den koͤſtlichſten Wein. Wird nicht die Exodi e. 7. 
mid edd die wir genieſſen / verkehrt in Fleiſch und Blut durch die an c. 2. 
naturliche Hitz? , 

Was ſagt der wahre Glauben? daß in einer fo kleinen Hoftia, ja 17. 
unter dem geringſten Particul derſelbigen / Chriſtus verborgen (eye in (ot EUM 
cher Groͤſſe / wie er fi&et zur Rechten GOttes feines Himmliſchen Vat⸗ 5 
ters. Und wie das nicht? Iſt ja Chriſtus aus Maria der Jungfrauen 
gebohren worden nr eintzige Verletzung bero Jungfrauſchafft / ift er 
doch durch verſchloſſene Thür eingangen zu feinen Juͤngern / ift er doch Joan. c. 20. 
aus dem Grab ausgangen, ohne Hinwegwaͤltzung des Steins / iff doch Marc. c. 16. 
dieſes die Natur unſerer Seelen / daß ſie gantz in dem Leib / und gantz 
und gar vollkommen in allen und jeden Gliedmaſſen des Leibs / begreifft 
doch unfer (o geringes Aug iit fid das groſſe Himmels⸗Aug / die fo groſſe 
gewaltige Sonn. n 


( Was 


Luc. e. 24. 
Jean. c. 20. 


tare za, legte nicht Christus fid) glorreich auf dem Berg Thabor in feinem noch 


19. Was ſagt der wahre Glauben weiter? daß dieſelbige Wort der 
Miraculum Conſecration zu einer / ja unzahlbaren Hoſtien gezogen werden. Und 
11 nicht? Faſſet nicht unfer Aug zugleich viele und weit⸗ entlegenſte Sa⸗ 
RT chen? Thut nicht derſelbige ebrz Meifter mit denſelben Worten viele 


Vide Fig. III. 


20. Will dir ſchwehr fallen zu verſtehen / wie daß die Accidentia des 
Miraculum Brods und Weins den menſchlichen Leib ſtaͤreken koͤnnen / und der Leib 
in actione. Chriſti unſre Seelen zugleich; ſo lege ich dir vor das jenige Brod / daß 

der Engel dem Eltä vorgelegt hat / mit welchem er aͤuſſerlich und inner⸗ 
2:556: 17 lich iff geſtaͤrckt worden / alſo zwar / daß er 40. Taͤg und Naͤcht gewan⸗ 
N dert biß auf den Berg Horb. Dieſes Goͤttliche Sacrament ift ein ſol⸗ 
l. 103. che Speiß / die Leib und Seel erquieket / von welcher ſagt der Königliche 
v. 11. Pſalmiſt / Pfalm, cent, tert. Panis cor hominis confirmat. 


Kommt 
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Kommt es dir dunckel vor / daß die Hoſtien in viele Stücklein zer- 21. 
theilt / der Leib Ehriſti dannoch unzerbrochen verbleibe / fo ftellet dir die ane 
Heil. Schrifft vor den gebundenen Iſaac / der auf der Stell ſollte ge⸗ P ; 
ſchlacht werden und dannoch wurde das Lamm aufgeopffert. Und in gen. c. 21. 
dieſem Zweiffel ſtelle ich dir vor einen Spiegel / in welchem dein gantzes 
Angeſicht reprælentirt wird / zerbreche den Spiegel in viele Stüͤcklein / 
ſo wirſt du deine Geſtalt in einem jeden ſehen / und gleichwohl deine Ge⸗ 
ſtalt unzerbrochen verbleiben. Vide figuras IX. und XI. 1 
Vermeinſt du nicht / daß Gbriftus zugleich im Himmel ſeyn Fónne/ ice 
und in unzahlbaren Hoſtien / auch indenen weit⸗ entlegenen Oertern? Wiein ubi. 
iſt dann der Concept deines Verſtands / der davon nicht abweichet / 
und gleichwohl durch die aͤuſſerliche Stimm in vieler Ohren empfangen 
und gehoͤrt wird? Wie iſt die eintzige menſchliche Geſtalt in vielen und 
unterſchiedlichen Individuis? Wie tbut dann dieſelbige menſchliche Seel 233 
alle und jede Glieder des Leibs informirert und lebendig machen? Und P ouo 
daß dieſes heiligſte Sacrament vom Anfang der Chriſtlichen Kirchen 1 
biß auf biet gegenwärtige Stund geweſen / und big zum End der Welt 


verbleiben werde / ſagt und bezeugt Chriſtus deſſen Urheber. Matth. Matth. 28. 


vigeſ. oct. Ecce ego vobilcum fum ufque ad confummationem £z." *? 


«uli. Und zwar ohne eintziges Abnehmen, dann wann das Meel und 
Oel bey jener Wittwe und Wirthin des Elia nicht abgenommen / wann 4. Reg. 4. 


von 5. Brod ooo. Menſchen geſpeiſt worden / und ein mehrers übrig ger Mach, 14. 


blieben / wann ein Liecht deßwegen nicht abnimmt / daß von ihm andre 
angezuͤndet werden / vide Fig. VI. wie ſolle dieſes Sacrament durch 
ſeinen Genuß koͤnnen abnehmen? 24 
Daß nun Chriftus in dieſem H. Sacrament / und deſſen heiligſter Mraculum 
Leib nicht habe ein gewiſſe Einnehmung eines Orts / iff gewiß / (dann in tica. 
wiewohlen er iſt quantum, ſo iſt er nur per modum ſubſtantiæ, und 
nicht quantitatis.) Gewiß iſt auch / daß Chriſtus ſich im Himmel befinde 
mit ſolcher Orths Beſchaffenheit / die am vollkommenſten iſt / als ſtehend 
und ruhend / wie ihn der Heil. Stephanus geſehen hat / Act. ſept. Ecce, 
video coelos apertos, & JEfum ſtantem a dextris Dei. Und wer weiß nicht / 
daß / wer in einem lauffenden Schiff fahret / zugleich ruhe? daß die 
menſchliche Seel mit dem rechten erhabenen Arm in die Höhe fid) erbe 
be / und zugleich ruhe in und mit dem lincken ruhenden? W 
Das nun Gott nicht allein verborgen fein Goͤttliches Angeſicht mit an baren 
dem Kleid der Menſchheit / wie zu leſen ad Philipp. fecundo. Habitu in- Ad Phil. g, 
ventus ut homo, ſondern auch unter den Geſtalten Brod und Weins ». 7. 
(B) 2 ſeinen 


Lr] 


AG 2. v. 95. 


—— 
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feinen allerbeiligftem Leib und Blut / unter der weiſſen fein allerheilig- 
fies Fleiſch / und unter der rothen fein allerheiligſtes Blut / wie ihn be; 


Cant. f. heckt geſehen die geiſtliche Braut. Cant. quinto: Dilectus meus candi- 
* dus, & rubicundus. Wer will daran zweifflen / der ſich voͤllig unter⸗ 
wirfft mit ſeinem Verſtand dem Gehorſam des Glaubens / wie rathet 

2. Cor. 10. der H. Paulus fec. ad Cor. decimo : Captivemus intellectum in obfe- 
"5 quium Chriſti? So wir al(o dieſes völlig glauben / ift vonnoͤthen / daß 
1. Cor. 11, wir folgen den Worten des Apoſtels / primæ ad Cor. undec. Probet 
*. a8. autem fe ipfum homo & e. der Menſch aber prüfe ſich ſelbſt / und 


alfo effe er von dieſem Brod und trincke von dieſem Kelch / fin 


temahlen / wie ſagt der Engliſche £ebrer : 


26, Mors eft malis, vita bonis, 
"Mortem 71 42 is yh AY AH T 
hie fumunt Vide, Penis ſumptionis, ! 
mali, vitam | quam fit difpar exitus, 


boni. Voide figuras VIII, X, XII. | 
Wie ſagt und fingt der Poet: | 


HIC & VIta Dat Vr, Mors hIC & ſæ Va paratVr; * 
£CCVr? Mors reprobis, Vlta Dat VrqVe probls. 
Todt und Leben kan dir geben AR 
Diß hochheilig &actament/ — 
Heyl den Frommen / den Unfrommen 
Bringts den Todt / es wohl anwend. 


27. Nicht anberft als eine Roſe. Die edle Roſen / (o angenehm / ſo nutzbar 
menen fie ift den reinen Thierlein / denen Immen / fe ſchaͤdlich ift fie dem hehe 
zofae&, chen / unreinen / ſtinckenden Roß⸗Keffer. Dieſes Hochheiligſte Sacra⸗ 

f ment iff Rofa in Jericho , pon welcher ich ſagen kan: Uni falus , alteri 
pernicies. Einem nutzt fie/ dem andern ſchadt fie. Rola, ſage ich / 
Luc. 2. r. 34 von welcher jener weiſſer Schwan geſungen / Luce fec. cap. Ecce po- 

ſitus eft hic in ruinam, & refurrectionem multorum. Roſa, von welcher 

28. die Kirch fingt: Mors eft malis, vita bonis, Vide Fig. XII. 

b feeds Dieſes Hochwuͤrdigſte Sacrament ift wie Die Arch des Bunds / wel⸗ 
& fangus che im Haug Obededom verurſacht hat lauter Glück und Seegen / bey 
Abels. denen Philiſtaͤern aber lauter Strick und Degen. Dieſe Oe 


\ 
r ef 
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Speiß iff wie das unſchuldige Blur Abels / dann es dem Abel den Dim: 
mel eroͤffnet / wider den Gain aber Rach geſchriehen hat. Mors eft ma- 
lis, vita bonis. Unwuͤrdig alfo hinzugehen / mil un © tyr anniſch / 


verrucht / vermeſſen / verdammlich vor dem Hi und Erd / vor den 
Engeln und Menſchen / wider die Majeſtaͤt GOtkes / wider die Lieb und 
Ehr Gottes / zu lauter Schaden und ewiger Verdammnuß. Probet 
ergo feipfum homo & c. primæ Corinth. undec. Bereite dich alfo nach 1. Cor. 12. 
Moͤglichkeit darzu / und unterwerffe deinen Verſtand dem Gehorſam des 28 
Glaubens / und demnach: vt 
aVgVfVM In hoC ang Vſto Chriflane aDora. 
Chriſtum warhafft mit feinem Sleiſch und Blut 
Ein rechter Chriſt allhier anbeten thut. 
| Ach À Dann 
ob hlC non Capls, qVoD neqVe VIDes, 
Was hir nit kanſt faſſen / was nit kanſt ſchauen / 
Banſt du durch den wahren Glauben trauen. 
Fides ex auditu , auditus autem per verbum Chrifti, ad Rom. cap. dee. ad Rom,16; 
Deßwegen fingen wir einhellig: Tantum ergo Sacramentum &c. v. 17. 


Darum laſſet uns verehren diß Hochheilig Sacra⸗ 
D. m ment / 

Alte Braͤuch und alte en haben hier ihr Ziel und 
1 End / 


Was der Sinn nicht mag erreichen / wahrer Glaub 
N erſtatten kan / 


Und verborgnes Wunder⸗ Zeichen frommen Seelen 
: deutet an. RN 


&)3 jullus. 


Sol in gie 


Sigaum Pra deftinationis - 
MNT 


N Kr * 


Bi Ni male transactæ fit deteſtatio vitae 

BI Conſtans, non bené te pœnituiſſe liquet, 

E Hic malé deflevit, mala qui deflenda priora 

AM Committit, conftans eft in amore dolor. 

0 Bil. te; Sic doleas, ut ames fugias ut amando, dolendo, 

3 M Y.19. an cor contritum refpicit ipſe Deus, m 

sl Vide infra: Julius. 
Veniam 


en 


i rf 


Veniam tibi citó, & movebo candelabrum tuum 

de loco fuo, nifi pœnitentiam egeris, Apoc, 

fecundo cap. verfu quinto, 

Ich werd geſchwind zu dir kommen, und deinen Leuch⸗ 
ker von ſeinem Ort verrucken, wo du nicht Buß 
tbuft. Apoc. 2. v. 5. | 
Arch bie Geiſſel und Ruthen wird verſtanden detefta- 

ii præteritorum peceatoram , das Abſcheuen und 

Verflchung der begangnen Sünden, Für das grew 


lichſte Lafter haltet es der H. Auguftinus, der alten gad 

| 2 X | Sünden wollen gedencken / und deren fic noch et^ abominabi⸗ 
freuen und beruͤhmen / da man ſelbige hoͤchſt bewei⸗ le de pecca⸗ 
TER X ey 


folidat,iom tollit te Bi 115 
Der fromme Koͤnig David in Erkantnuß und Bekantnuß feiner ge: 


ſchehenen Suͤnd redet wehmuͤthig von fid) ſelbſten / Pla. quinquag. Pec- fal. go. v. 4. 


catum meum contra me eft femper, Meine Suͤnd ift allzeit wider 

mich / frübe und ſpath / Tag und Nacht / ich effe oder trincke / ich ſchlaffe 

oder wache / femper allzeit / unaufhoͤrlich zu allen Zeiten / an allen Orthen. 

Deßwegen bittet er fo inbruͤnſtig und demuͤthig in beruͤhrten Pſalmen: 

Cor mundum crea in me Deus, & Spiritum rectum innova in viſceri- ibid. v. 12. 

bus meis. fÉtfcbaffe in mir ein reines Hertz / G Gott! und er⸗ 

neue inwendig einen aufrechten Geiſt in mir. Seelig ſeynd die⸗ 

jenige Sünder, welche mit dem buͤſſenden David alfo ihr Suͤnd bewei⸗ 

nen / und mit ſo aufrichtigen Haß dieſelbige verfluchen / als durch welche 

Gott das hoͤchſte Gut beleydiget wird. Welche deßwegen weinen / daß 

ſie ihre Mißhandlungen nicht gnugſam beweinen / welche wegen der 30. 

Suͤnd Leyd tragen / daß fie ſelbige nicht gnugſam bereuen / welche deß⸗Qur vera 

wegen trauren / daß ſie wegen ihrer geuͤbten Boßheit nicht gnugſam een e 

Schmertzen haben. Und dieſe des beleydigten GOttes wegen geſchoͤpffte 

Traurigkeit poenitentia in falutem ſtabilem operatur, dann die Trau⸗ 

rigkeit / die nach Ort iſt / wuͤrcker Buß zur beſtaͤndigen Seelig⸗ 

keit. fecundi ad Corinth, feptimo. welches wohl zu W Es DM 
eynd 


16 Julius. 


ſeynd zwar nicht wenige unter den rechtglaubigen Chriſten / welche durch 
Buß und Poenitenz das durch die Suͤnd verlohrne Heyl und Seligkeit 
wieder erhalten aber laiter GOttes! kein beſtaͤndiges Heyl / deßwegen 
Chriſtus die ewige Wahrheit alle Suͤnder austruͤcklich ermahnet hat: 
Lucæ dec. tert. cap. Niſi pœnitentiam habueritis, omnes ſimiliter peri- 
31. Ditis. Es ſeye dann / daß ihr Buß thut / (Buß beſtaͤndig habt /) ſo 
pœenitentia werdet ihr alle gleicherweiß umkommen. Er befiehlt deutlich / daß 
Rabilisne- man nicht allein Buß thun und wuͤrcken ſolle / ſondern beſtaͤndige Buß 
celſaria. wuͤrcken / und in der Buß beſtaͤndig verharren, ja à 
Wahre Buß muß nicht / wie die Zeit / Flügel haben / daß ſie vorbey 
und darvon fliebe / ſondern fie muß veſt angehefft bleiben / mit einem 
ſteiffen / beſtaͤndigen und unveraͤnderlichen Vorſatz in derſelbigen zu ver⸗ 
harren. Alſo lehret uns der Engliſche Lehrer / der Heil. Thomas von 
Aquin, 3. p. q. 84. art. 8. allwo er ſagt: Vera, & feria pœnitentia non 
tantüm à peccatis præteritis expiat, led etiam præſervat à futuris. Der 
jenige kan kein wahre Reu und Leyd haben / welchem abgeht der ſteiffe 
32. Fuͤrſatz / die vorige Suͤnd nimmer mehr zu begehen / die naͤchſte Gelegen⸗ 
Fropofitum heit nicht mehr zu lieben lieber wollen tauſendmahl ſterben / als GOtt 
33 noch einmahl ſchwehr zu beleydigen. Jenem Gichtbruͤchtigen / der 3 8. 
rn Jahr ohne Huͤlff gelegen / befahle Christus nachdem er ihm auf die Fuͤß 
geholffen / und vollig geſund gemacht / er folle fein Bett nehmen / und dar⸗ 
von gehen: Et mox ſuſtulit grabatum ſuum, & ambulabat. Und er 
Joan. j. v. 9. nahme fein Bett / und wandelte. Joan. quinto cap. & Marci cap. 
ſec. Die Gelegenheit zu ſuͤndigen muß man meiden / aus dem Weeg 
1 den Stein der Aergernuß / und alſo lauffen zum Ziel der Ge⸗ 
rechtigkeit. ö . VE 
Luc, 15. Jener verlohrne Sohn in dem Evangelio / Lucz decimo quinto, 
. nachdem er durch die aͤuſſerſte Hungers⸗Noth genagt und geplagt wor⸗ 
130 den / reſolvirte fid) völlig : Surgam, & ibo adPatrem meum, ich will 
mich aufmachen / und gehen zu meinem Vatter. Er ſagt nicht nur / 
n er wolle es thun / er wolle fid) aufmachen und gehen / ſondern ivit, er iff 
ibid. v. 20. auch alsbald gangen: Et ſurgens venit ad Patrem ſuum, und er macht 
33. ſich auf / und kame zu ſeinem Vatter. 2 
Propofitum _ In dieſem Fall ſeynd wir durch unfre Schuld gleichſam krumm und 
noftrum in- ſahm / haben weder Hand noch Fuͤß / nur fertig und bereit mit der Zung / 
efhcax elt. groß in dem Mund / nicht in dem Werck / wir ſpannen den Bogen / und 
ſchieſſen nimmer den Pfeil ab / verſprechen Buß zu thun / und thun we⸗ 
niger als nichts / auf geſchehenen Fall ſeufftzen wir / damit wir aber - 
wiede 


en - — Julius. 17 
wieder fallen / ift unſere Sorg mehr dann zu ſchlaͤffrig. Wir wollen / 
daß die Wunde zuheile / und wollen dem Blut ſeinen Lauff laſſen. Wir 
füchen eine Artzeney gegen die Suͤnd / und wollen dannoch ſelbige nicht 
vollig haſſen. Wir ſchieben die Buß auf von Tag zu Tag / von Jahr 
zu Jahr / und alſo veralten wir in den Suͤnd und Laſtern. Ig indem 
wir uns täglich und ſtuͤndlich vornehmen / indem wir taͤglich / ja ſtuͤndlich 
aufs neue verſorechen / gehet und fliehet unfer Leben dahin / und ber⸗ 
ſchwindet gantz und gar unter einem faulen und unraͤfftigen Wollen. 
Und was geſchicht mit uns endlich? was viele tauſend mit ihrem e 
gen Schaden erfahren / und in alle unglückfeelige Ewigkeit beweinen . 


der Todt / ſo wir uns am wenigſten deſſen verſehen / verhoͤhnet und ver⸗ 
(poffet uns / daß wir fo viele Jahr Buß zu thun gewollt / und uns vor⸗ 
genommen haben / die Buß aber nimmer ernſtlich ergrieffen haben. 
Ein ſolcher iſt vor Zeiten geweſen Auguſtinus, aber nicht allzeit / 
nicht lang ein ſolcher / er hat fruͤhe und beyzeiten gethan / und zwar vor 
feinem Alter / was ihn dunckte / daß er zu thun ſchuldig (eoe, Hoͤret 


34. 


rem em, Volumus 
non vos 


mus po» 


werden. In ſo offt und lang wiederhohlten Vornehmen uͤberfaͤllt uns airere. 


35. 


deſſen eigene Wort / mit welchen eli ſelbſten anredet: Dicebam, in- 
lat, modò fiat. Et cum verbo ams gl 


quit, apud me intus: Ecce modo 
ibam in placitum , 
relabebar in priftina, fed de proximo ftabam , & refpirabam. Retine- 
bant me nugz nugarum, & vanitates vanitatum , antique amic meæ, 
& fuccutiebant veftem meam carneam, & ſubmurmurabant: dimit- 
tísne nos? (lib. g. Conf. c. 11.) Er bat gewißlich alles ausgeſchlagen / 
und hat fein voriges Leben alſo verflucht daß er ein neues angefangen. 
Gott gedenckt nicht mehr an unſre Suͤnd / fo wir (ro ous 
bige recht bereuen. Bu 


jam poené faciebam, & non faciebam , nec tamenni 
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Feſtum Sancti Idalrici. 


Progr. Udalricus. | 
Anıgr, Diu clarus. 


Auguftam meritò meritis Auguſta Tiaram 
Tuffit Udalrici Præſulis effe fui, m 
Quem virtus praeclara parens peperiffe videtur, 
Hac etenim juvenis claruit , atque fenex, 
fmmundus mundus mundum dum vidit, inique 
Invidit Sanctum, faffus at effe fenem, 
Augſpurg wohl der Inful Zierden 


Udalrico ſeinem Hirten 
aufgeſetzet bar mit Freu; 
Welcher ſchon in erſter Jugend 
hoch geſtiegen in der Tugend, 
wiewohl es die Welt verneidt. 


\ 


Feſtum Sancti Udalrici. 19 
„%% SER armen Psi bar 


| i THEMA. 
Exemplum efto fidelium, prima ad Tim. quarto; 

2vw.duod (5 0 Qd | 
Sehe ein Fuͤrbild der Glaubigen in Wort im Wan⸗ 
del, in der Lieb, im Glauben, in der Keuſchheit. 

1. ad Tim. 4. v. 12. 

As die Kunſt und Natur guch dem Kunſtreichſten Apellinicht 

2 pflegt mitzutheilen das thut die Natur mit der Kunſt mit 
groͤſter Gunſt unb Wohlgewogenheit dargeben und einarten 
einem hellen Spiegel⸗Glaß / ſintemahlen der Spiegel iſt ein 36. 
(o kunſtreicher / ſchnell⸗fertiger und angenehmer Mahler / wel speculi 


; "ds im 
cher mit aller Behaͤndigkeit ohne Handanlegung / ohne Penſel und Far⸗ omnia re» 
ben alles unſrem Geſicht klar und wahr vorſtellet / und zwar auf das voll; prafentat. 
kommenſte / er entwirfft eben. fo leicht eine zahnluckete und rinn⸗augen⸗ 
de Liam, als eine fehöne hold ſeelige Rachel / wie ſolches ſchoͤn beſchreibt 
der gelehrte geiſtreiche Jeſuit K. P. Maſenius: 8 
Ad vitreum quisquis formam ſpeculaberis orbem, 
In vultu, difces, qua tibi menda tuo. 


Halte dem Spiegel vor einen ſchoͤnen von unterſchiedlichen Blumen stt 
ſammen geleſenen Mayen⸗Buſch / (o wird er dir ſolchen volkommentlich 
darſtellen / daß du im Zweiffel ſteheſt / ob das Contrafée oder das Ori- 
ginal den Vorzug habe. Und zwar / wie geſagt / alles ſo wahr / als klar / 
dem ich dann dieſe Zeit⸗Schrifft zumahlen kan: ! i 
neMinI faLLaX, nefCItqVe Verè proDere, 
Der Spiegel kan nicht betruͤgen / 
Noch verrathen / weder luͤgen. 


37. 


Wodurch ich das unveraͤnderliche Gemuͤth eines aufrichtigen Freunds speculum 
vorſtellen will mit der gebundenen Rede des Posten: Gon fallit, 
vitrea finceram hac fingit tibi machina mentem, . 
. Que nequit admifsä ne&ere fraude dolos, ^ 
| In dem Spiegel zeigt (iD frexy 
uS ximo Menschen Lieb is HA 
à (€) a Es 
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Es ſeynd zwar die auserwaͤhlte Freund GOttes lauter ſchoͤne / von der 
kunſtreichen Hand Gottes mit den edelſten Farben der Tugenden ge 
zierte Gemaͤhl / in deren jeden ein beſondere Vollkommenheit zu erſehen / 
als in dem weinenden Petro die Buß und Poenitenz , in dem gecreutzig⸗ 
. 38. ten Andrea die unbeſchreibliche Lieb zum Creutz / in dem Seraphiſchen 
Ar aten Vatter Francifco die fieffſte Demuth und Niedertraͤchtigkeit / in dem 
clarent vir- H. Dominico die groſſe Strengheit des Leibs / in dem H. Ignatio die 
tute, Lieb des Naͤchſten; dann es bat GOtt ber Himmliſche Hauß⸗Vatter 
unter feine treue Diener feine Gnaden⸗Guͤter alſo ausgetheilt: Tradidit 

Matth. 25, illis bona fua. Matth. vigefimo quinto. daß dieſer oder jener Heiliger 
"14 ein Kunſt⸗ Riß ift ein Exempel und Exemplar für die geiſtliche Vorſte⸗ 
her und Praͤlaten / wie das groſſe Kirchen⸗Liecht / der H. Auguftinus ; 

ein anderer fuͤr die Religioſen und Ordens⸗Perſonen / wie der groſſe 

. 89. Patriarch Benedictus ; ein anderer für die Weltliche unb Hof⸗Leuth / als 
Singulis &s-tyie der weit ⸗za Welt⸗beruͤhmte heilige Marggraff Leopoldus; ein ame 
lares prelo. derer für die Ehe⸗Leuth / als wie ein Engellaͤndiſcher Cantzler / Thomas 
sent Sancti. Morus; ein anderer für die Advocgten und Rechtsgelehrten / als wie 
ein heiliger Ivo; ein anderer für die junge Geſellen und Jungfrauen / 
als wie ein keuſcher Cafimirus und Catharina; ein anderer für die Witkt⸗ 
we / als ein H. Elifabetha: daß alſo nicht ein jeder Stand der Chriſt⸗ 
AP n finde in einem jeden Heiligen / was ihme inſonderheit zuſtaͤn⸗ 
Weer aber betrachten wird das herrliche und heilige Leben des hei⸗ 
ligen Beichtigers unb Augſpurgiſchen Biſchoffs Udalrici, der muß geſte⸗ 
hen / daß er geweſen wie ein haiterer und klarer Spiegel / welchem der 
tiefffinnige Areſius dieſe Epigraphe zuſchreibt: Omnibus omnia, oder: 
Omnia in uno allen alles / oder / alles in einem / daß ich wohl dieſe Zeit⸗ 


Schrifft beyfuͤgen kan: 115 1 
4 SpeCVLVM ſoLIDæ Vir tVtIs. 
5 .. Udalricus war von Jugend 
1 auf ein Spiegel wahrer Tugend. 


Ich will ſagen: Omnibus omnia: Er ware allen Staͤnden alles dat 
jenige / was ihnen wohl anſtaͤndig kan gezeigt und repræſentiret wer⸗ 
den / in welchem / als in einem Chriſtlichen Cryſtallichten Spiegel ſich al⸗ 
lerhand Stands ⸗Perſonen zu ſpieglen haben / wie ich qu grilles 


A 
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Ehr GOttes / und feines heiligen Nahmens in gegenwaͤrtiger zeigen und 
erweiſen will. Favete. 

Von ſich ſelbſten bezeugt der Lehrer der Heyden der H. Paulus , x. €or. 3 
primæ ad Corinth. nono: Omnibus omnia factus ſum, ut omnes face- aa. 
rem falvos , ich bin allen alles worden / auf daß ich alle ſeelig 
machete. Er fruge eine unverfaͤlſchte aufrichtige Lieb / und liebreiched ] 
Mitleyden gegen alle unb jede, daß et fich jederzeit beflieffen allen und p, i." 
jeden gnug zu thun / ſo viel in feinen Kraͤfften ſtunde / und geſchehen Éotteomnibus 
te ohne Verletzung der goͤttlichen Gebot / wie dieſes bekraͤfftiget der H. omnia fa · 
Auguſtinus: Non mentiendo, fed compatiendo: non fimulantis aſtu, cus 
(ed commiſerantis affectu omnibus omnia factus eft Paulus. Dahero gen; 2 
ift die freuhergige Ermabnung Des O. Laurentii Jufliniani : Transfor-petriumph, 
memur in fingulos, communicemus nos omnibus, ita ut illud Apoftoli Chrifti ago- 
compleatur in nobis: Omnibus omnia factus fum, ut omnes lucrifa- ne, 6. 4. 


«am. 

So bie Wachs⸗linde Tugend einer Sach zu vergleichen iſt / fo ift 
ſolche ein klarer Spiegel / ſintemahlen dieſelbige / was ſie von andern / 
und in andern beobachtet / gar leicht an fich ziehet / hartnäckig behaltet / 42. 
tief in ſich truͤcket / und im Leben vorſtellet / deß wegen Alofius Novarinus Juventuseft 
dieſes Epigramma aufgeſetzt: p ipsi, 


Par fpeculo tenera eft aetas, quod quidquid ob illud 
ponas , perfimili conditione refert, 
Sic pueri, duce naturä, plerumque Parentum 
. Mores confuerunt moribus exprimere, 


Udalricus ware von dem hohen Stammen und Saamen ber Griffen 
von Dillingen / benanntlich von Hupaldo dem Herrn Vattern / und von 
Thierburga der Frau Mutter. Er wurde wie ein anderer Mirenſſocher 
Biſchoff Nicolaus ſchon im dritten Monath von der Mutter⸗Milch ent⸗ 
woͤhnet / und gabe als ein Kind ſchon das Anzeig kuͤnfftiger Heiligkeit. 
And weilen die hochanſehnliche Eltern wuſten | 


à tenerls VlrtVtI aßVefCere DeCorVM, suf: 
Daß es ſchoͤn von erſter Jugend 5 2 5 
Sich gewoͤhnen an die Tugend. affuefcit 


Wurde er beyzeiten / die Tugend unb fünften zu erlernen / verſetzt in das pietasi, 
3 | 


gotts⸗ 
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22 COHHRP TRE: 

gottsfoͤrchtigen Ordens⸗Maͤnnern zum beſchaulichen Leben eingefloͤſſet 
worden / daß er voͤllig bey fid) beſchloſſen / der Welt einen ewigen Stoß 
zu geben / und Gott in einem geiſtlichen Stand zu dienen. Hielte 
auch um auf⸗und angenommen zu wer den mit ſolcher Inbrunſt an / daß 
er ſich wohl gebrauchen konte deß jenigen / was man dem Spiegel zu⸗ 


ſchreibt: | 
Aüt afpiciar, aut frangar, - 
Entweder breche mich / 
Oder mir zeige dich. | 


Dieſes fein heiliges Vorhaben aber hat anberft nichts unterbrochen / 


44. 


S. Udalricus 


ſpeculum 


obedientiæ. 


ab Adalbe - 


ronepiſco- 


po Augu. 
ſtano. 


als das gar zu fruͤhe Alter / in deſſen reifferer Betrachtung die ſorgfaͤlti⸗ 
ge Eltern ihn wieder nach Hauß beruffen. Und was Udalricus? Er ge⸗ 
horſamte auf das ſchleunigſte / obwohlen ihm bitter ware / von den Geiſt⸗ 


lichen abgeſondert zu werden / deren Tugenden er (don erlernet / ſonder⸗ 
lich den H. Gehorſam à n 


- 


: * - * $* Quorum 
mores confuérat moribus exprimere. 
Ware alſo ſchon dazumahl Udalricus - ; E 

. . SpeCVLVM Vera, & faLVtaris obeDlentlæ. 

Wohl ein Spiegel im Gehorſam / 

; Der in Warheit iſt febr heylſam. | 
Adalbero, dazumahl Biſchoff su Augſpurg / ware in groſſem Anſehen und 
Heiligkeit / welchem zur Aufwartung von den gottsfoͤrchtigen Eltern 
Udalricus untergehen wurde von welcher er willig angenommen / als 
ein gelehrter und Tugend ⸗ reicher Juͤngling / und überaus werth gehalten 
worden / dergeſtalten / daß er ihme feine gantze Hauß⸗Wirthſchafft an⸗ 
vertraut / und ſich ſeiner / nicht ohne ſonderen Troſt und Vortheil / fo 
wohl eigener Perſon / als des gantzen Biſtthums / in geiſt⸗ und weltlichen 
Geſchaͤfften bediente. Hess | hau 

Giebt nun Seneca Epift. 1. dieſen weiſen Rath: Cum amico omnes 
cogitationes tuas miſce, fidelem fi putaveris facies, fo ftelle ich Adalbero- - 
nem und Udalricum, als zwey Geiſt⸗ und Tugend⸗volle Spiegel gegen 
einander / und fuͤge beden bey dieſe Zeit⸗Schrifft: | 
MVtVant DoCtIVs In affe Ctlbvs. 

Sich in Lieb bede beſchauen / 
Und bewehrter auferbauen. 


Daß 
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Daß ein jeder fiebreich fagen konte / was Otho Venius : 
Sume meas ſumam ipfe tuas, mea vita, fagittas, 
Non aliter nofter conciliatur amor. 


Udalricus , mit Gluͤcks⸗Guͤtern reichlich verſehen / groß von Reich⸗ 
thumen / Hochadelich vom Herkommen / angeſehen in Ehren und 
Pignitaͤten / lieffe ſich de wegen nichts anfechten / wohl gegruͤndt in der 

Lehr des Pfalmiften / Pal. fexag. primo : Divitiæ fi affluant, nolite pfl. 61. 
cor apponere, deßwegen wendete er fein Hertz völlig von denſelbi⸗ . 11. 
gen ab / achtete ſelbige weniger / als ein gebrechliches Glaß / nach 

der Lehr Curtii : Fortuna vitrea eſt, quia tunc, cum ſplendet, fran- 
gitur. FIR SS a ; 


LE Od 


Das Gluͤck iff ein Glaß / NU. 
Wann es ſcheint / zerbricht das. | Bona fortu 


"E nz funt vie 
Die Gluͤcks⸗Guͤter ſeynd ein durchſcheinendes Glaß / in welchem das tra fragilia, 
menſchliche Aug nicht terminirt / vergnuͤgt und erſaͤttiget wird. Wie 
wird aber das durchſichtige Glaß zum Spiegel gemacht? Auf dieſe 
Weiß; wann das Glaß mit Queckſilber / mit Bley / oder mit einer 
andern dergleichen Materie auf einer Seiten belegt und uͤberzogen 
wird / ſo wird aus einem leeren durchſichtigen Glaß ein ſchoͤner Spie⸗ 
gu welcher das Aug vergnuͤgen / und allerhand ſchoͤne Figuren vorſtellen 

an. à s 

Dieſes mein Intent erleuchtet nicht wenig Bernardinus de Buftis 

mit dieſer Erklaͤrung: Per plumbum, quod eſt ductile, & habet co- 
lorem cinereum, ſignificatur humilitas, durch das Bley oder Queck⸗ 
ſilber / welches allzeit zu Boden ſinckt / wird verſtanden humilitas, die 
Demuth / die von GOtt febr hoch angeſehen ift/ qui humilia refpicit, 
Pfaimo cent. trig. ſept. Jetzt verſtehe ichs / wie ber Heil. Biſchoff Pal. 137. 
Udalricus Anagrammatice diu clarus , zum hellen Spiegel worden.. 
Es hatte der grundguͤtigſte GO T denſelbigen geſeegnet mit unter⸗ 
ſchiedlichen / doch glafernen und gebrechlichen Gluͤcks⸗Guͤtern / er wa⸗ 
re erſtlich vom hohen Stammen / von Hochadelichen Eltern / mit 

roſſem Guth und Geld / mit unausſprechlichen Reichthumen uͤber⸗ 
häufer / bald darauf aus Göftlicher Anordnung und Vorſichtigkeit 47. 
nach Ableben Adalberonis, Biſchoffen zu Augſpurg / daſelbſten Bir Udalricus 
ſchoff vom Pabſt muͤndlich erfláret, Weilen er aber / in Anſehung mmer pe 


dum acci- 
ein pit, 


Julius. ' 


feiner vermeinten Untuͤchtigkeit heimlich gewichen / ift an deſſen ſtatt 
Hiltonius vom Pabſt benahmſet worden / nach deſſen zeitlichen Hin⸗ 
tritt Udalricus, wiewohlen gezwungen / den geiſtlichen Hirten⸗Stab 
ergrieffen hat. Udalricus aber wollte bey allen dieſem nicht Glaß 
ſeyn / ich will ſagen / damit dieſes leere / durchſichtige und gebrech⸗ 
liche Glaß der zeitlichen Guͤter und Haabſchafften der Wuͤrden und 
Dignifät moͤgten zum Nutz der Kirchen angewendet / und in einen 
klaren Spiegel verwendet werden / hat er ſie mit dem Bley der 
tieffſten Demuth hinterlegt / wohl ein tieff⸗ausgehoͤlter Beenn⸗Spie⸗ 
gel / der durch die Tieffe ſeiner Demuth die Flammen des H. Geiſts 
gar leicht und hauffig faſſet / mit dieſer Beyſchrifft: Ignem ab imo, 


; oder Zeit⸗Schrifft: 

45. 
shes ConCIpIt IgneM eX sVo profVnDos 
eencavum,. Von der Tieffe er entzindt/ e 


Slammet an / und kraͤfftig brinnt. 


Von dieſem ſchreibt zu meinem Vorhaben Thomas Stapletonus: Sicut 
fpecula depreſſa, quæ ignita vocantur, radiis ſolaribus appoſita, ignem 
concipiunt, fic cor humile, & depreſſum Divini Spiritüs ignem ſtatim 

concipit &c. | | 
Iſt alſo dieſer geiſtliche Spiegel Udalricus in dem Sand ber Ey⸗ 
telkeiten / und in dem Waſſer feiner ſelbſt eigenen gegen GOtt vergoſ⸗ 
ſenen Zaͤhren / vermittelſt der Abtoͤdtung ſeiner ſelbſt ſchoͤn poliert und 
rein glantzend worden / daß ich ihm / als einen gerechten und unver⸗ 
faͤlſchten Spiegel wohl zuſchreiben kan dieſen Sinn⸗Spruch: Omni- 
bus idem, unpartheyiſch gegen allen gegen den Reichen und Armen / 
gegen die Obrigkeiten und Unterthanen / gegen den Geiſtlichen und 
Weltlichen / gegen den Groſſen und Kleinen / Alten und Jungen / gegen 
den Gelehrten und Einfaͤltigen / gegen den Gerechten und gegen den 
Suͤndern / mit einem Wort: Omnibus omnia, allen alles / als wollte 
1. Cor. 9. er mit dem Heil, Paulo ſagen primæ ad Cor. nono: Omnibus omnia 
*. 22. factus fum, ut omnes falvos facerem. Ich bin jedermann alles wor⸗ 
denn auf daß ich ihnen allen helffe / unb fie alle ſeelig mache / denen er 
onnibus ſich gantz gleichfoͤrmig erzeigt hat / nicht wie ein Politicus und Schmeich⸗ 
idem, & ler / und nicht nur dem aͤuſſerlichen Schein nach / ſondern aus treuer 
omnia. Liebs⸗Neigung / damit er allen mit Rath und That / mit ud T 
ersten 
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Wercken in jedem Zuſtand Huͤlff leiſtete / daß ſich alſo daher wohl ſchi⸗ 
cket ein anderer Sinn⸗Spruch / ſo ich auch bey einem Spiegel geleſen: 
Receptum exhibet, was er empfangt / das giebt er wieder; welchem ich 
beypfuͤge dieſe Jahr⸗Schrifft: j 
Ver reDDlt, qVoDCVnqVe reCIplt, 
Was dem Spiegel man vorhalt / 
Von ſich zeigt / er nicht verhalt. 


Dann es bekame Ber De ion geiſtliche oder leibliche Gutthaten 
von GOtt oder von den Menſchen / vom Himmel oder der Erden / mu⸗ 
ſten auch feine Naͤchſten davon gleich theilhafftig werden; wohl 


SpecVLVM Vers paſtoraLIs De Votlonls. 


Dann an Wachtſamkeit / Fleiß Sorgfaͤltigkeit und Heiligkeit lieſſe er fpeculum 
nichts erwinden / vom erſten biß zum letzten Tag feiner Biſchoͤfflichen derotioni. 


Verwaltung; dem Gebet und geiſtlichen Leſen ware er ſehr zugethan / 
hielte feinen Leib überaus ſtreng / aſſe nie vom Fleiſch / hatte ſtets Bettler 
an ſeinem Tiſche / welche er mit Koſt und Kleidung reichlich verſorgte. 
Fon Unter andern lieffe er ſich ſehr angelegen ſeyn die verſtoͤhrte Gotts⸗ 
Haͤußer wiederum in bauliches Weſen zu bringen / die entweders Al⸗ 
ters halben zerfallen oder vom Feind niedergeriſſen / oder vom Feuer in 
die Aſchen gelegt worden. Doch gienge ſeine mehrere Sorg auf die See⸗ 
len / ſelbige von Sünden und von dem verderblichen Sitten abzulencken / 
bevor aber die ſchaͤndliche simoniam oder den unverantwortlichen Wu⸗ 
cher mit geiſtlichen Dingen auszureuten / welcher dazumahl ſehr tieff ein⸗ 
gewurtzelt. Nebſt andern vielen Mißbraͤuchen / die alsdann in die Ge⸗ 
meinden ſich allgemach einzuſchleichen pflegen / wann die ſorgloſe Seelen⸗ 
Hirten entweder ſchlaffen / und deren keine Achtung haben / oder bey er⸗ 
(tei Vorſchuß nicht alsbald ausgujatten ſuchen. 


Ich will hier mit Stillſchweigen vorbey gehen / wie dieſer H. Bi⸗ . 


ſchoff den Kayſer Othonem, und ſeinen Sohn Ludolphum, durch feine 
mehr als menſchliche Beredſamkeit vereiniget / welche wuͤrcklich die blutige 
Waffen gegen einander ergriffen. Nichts will ich melden / wie er die 


Stadt befreyt vom Einfal der wilden Hunnen / welche mit Verhergung Hunnos er 
vieler umliegender Länder ſich in groſſer Anzahl vor die Mauren (ger; bella. 


ten. GOtt aber erhoͤrte das Gebet feines frommen Dieners / und 
ſteckte das Lager mit einer ſchwehren Su an / welche einen Ae 


26 8 : Julius, E 
Theil der Feind zu Boden legt / dardurch bie übrige gezwungen bie 
Flucht zu nehmen. Als hernach ſich ein groſſe Menge / ſo geiſt⸗als welt 
ücher Perſonen einfande / welche durch dieſes wilde Geſind in die aͤuſſer⸗ 
ſte Armuth gerathen / bemuͤhete er fid / als ein getreuer Vatter / jedem 
mit Troſt und Mitteln an die Hand zu gehen. Wohl ein in Tugend und 
Andacht hoͤchſt bewaͤhrter Spiegel / welchem ich wohlbefugt dieſe Zur 
ſchrifft beyfuͤgen kan: us MN 
EXKhlbet DlCens, aVt CorrIgenDa At probanDa, - 
Was zu beſſern / er vorſtellt / 19 5 e 
Approbirt / was gut gefällt, 


üb. p, an. Hiervon kan ich nicht verſchweigen die Wort Senecr: Inventa ſunt ſpe- 
= 617: cula, ut homo ipfe fe nofceret : multa ex hoc conſecuta; primo fui no- 
titia, deinde & ad conſilium quædam: formoſus, ut vitaret infamiam; 

53. deformis ut ſciret, redimendum eſſe virtutibus, quidquid corpori de- 
Speculum eſſet. Juvenis, ut flore ætatis admoneretur, illud tempus eſſe diſcendi, 
docet, & & fortia audendi; fenex, ut indecora carnis deponeret, & de morte ali- 
moner. quid cogitaret. Wohl ſchickt ſich abermahl dieſes Lemma: Lucet, ut 
8. Hieron. emendet, Dahero der H. Hieronymus: Domus Epifcopi & converfa- 
Epift,adHe- 10, quafi in fpecula pofita, magiſtra eft publicæ difciplinz , quidquid 
hodorum, fecerit, id fibi omnes faciendum putant. 
Se man den Spiegel gegen der Sonnen haltet / wird man mit 
Verwunderung ſehen / wie dieſer fo groſſe Planet mit voͤlligem Lauff 

ich begebe in dieſes kleine Cryſtall / und denſelbigen gleichſam veraͤnde⸗ 

re in einen neuen glantzenden Himmel. Wendet man aber den Spie⸗ 

gel / und macht / daß das Liecht im Gegenſchein mit der runden Figur hin 

und wider ſpatzire / macht es ein rechtes Contrafée der wahren Sons 

nen. Eben alſo / damit der H. Biſchoff Udalricus die Bildnuß der les 

e bendigen Gnaden⸗Sonnen JEſu CHriſti in feine Seel hinein bringen 


8 Hn 8 H > WATRAE 1 alli iege 
leben. mogte / macht er aus Derjeibigen ein helkflaren Cryſtallinen Spiegel; 


ſolis g gu- 1 1 
vam icd zwar die Seel ift an ihr ſelbſt ein Spiegel / und Fan ein Bild nach Ber 
lieben in ſich faſſen; wann aber die Seel ein Spiegel ift / befleckt mit 
Suͤnden / fo iſts nicht moͤglich / daß die Bildnuß der Goͤttlichen Gnaden⸗ 
Sonnnen darinn erſcheine / dahero hat der H. Udalricus den Spiegel 

ſeiner Seelen von der Zeit an / daß er durch das Blut Chriſti IEſu in 
dem H. Tauff poliert und gereiniget worden / allzeit rein und glantzend 
erhalten. Allzeit hat Udalricus dieſen Spiegel ausgeſetzt / ee 
D der 
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der göttlichen Sonnen gehalten wohin er alle feine Sinn und Gedan⸗ 

cken / feine Wort und Werck / fein Hertz und Gemüth jem Thun und 

kaſſen / fein Handel und Wandel ſtets dahin gerichtet / daß er dieſe gott 

liche Gnaden⸗Sonn gantz in ſich gezogen / in ſich verfaſſt / in ſich einge⸗ 

ſchloſſen / und zwar | à 

Quà clariüs, eò exprefliüs. | 

nicht ohne groſſe Strahlen der Goͤttlichen Gnaden / daß wohl geſchrie⸗ 

ben Ludoricus Bloſius: Sicut fol vifibilis lumen ſuum in clarum ſpecu- 

lum, ex diametro objectum, neceffarió effundit, atque in eo figuram 

fuam efformat: ita anima munda, & ab impedimentis libera , clarifli- 
mis invifibilis folis radiis illuftratur, & in ea ipfius folis Divini imago 
excellenter relucet, Truge deßwegen der H. Udalricus das Contrafée 

Chriſti in feiner Seel / in feinem Hertzen / daß er (agen Fonte mit dem H. 

Paulo, ad Gal. ſec. cap. Vivo ego, jam non ego, vivit verò in me Ad Gal. s. 
Chriftus, ich lebe / aber ich jetzt nicht / ſondern es lebt in mir Chriſtus / v. 20. 

als wollte er ſagen: Ob ich ſchon fürgieb / daß ich Udalricus fep; (o bin 55. 
ichs doch nicht / ſondern Chriſtus / der mich beſitzet / deſſen Bildnuß ichs. Udalricus 
præſentire / habet enim fimilitudinem Chrifti anima , qux charitatem Cg; or. 
habet, dann die jenige Seel / die die Lieb hat / bat auch die Bildnuß ee ar 
Chriſti. So groß aber ware die Lieb dieſes glorwuͤrdigen Biſchoffs ge⸗ 

gen GH und den Naͤchſten / daß ers nirgend verbergen konte / ſondern 
allenthalben muſte verfpühren laſſen. 

Denen hitzigen Sonnen⸗Strahlen / von dem Brenn Glaß wieder 

t geſchlagen / kan man wohl dieſe Epigraphe mit der Zeit⸗Schrifft 
zuſetzen: 


ar DesCet Ignls, aC Vret eMin Vs. 


Das Seur ſich entzuͤndt / 
Von weitem auch anzuͤndt. : 
76 


Deß wegen der Post alſo ſingt: M Juftus eft 


Igniferi ardentes Phoebi fpecularia flammas, 
Concava fi fuerint, puráque concipiunt, 

Hinc facili oppofitus fomes comprenditur igne, 
Sic qui mente Deum fimpliciore capit. 


(D) 2 EL 


peculum, 


77. 
Magnus 
animarum 
Zelus in 
Udalrico. 


23 


Julius. 


Ipfi arcana libens fidi penetralia cordis, 
Dedicat , atque igni carpitur ætherio. 
Unde alii ignefcunt Divino prorfus amore, 
Mox lati Superüm regna beata tenent, 


Aus vielen andern will ich ein eintziges Liebs⸗Bild zeigen / wie nehmlich 
Udalricus von dem Liebs⸗Eyffer entzuͤndet / fid oͤffters habe hören laf⸗ 
ſen: Warum lebe ich? allein darum / damit wir alle einmahl in der 
gluͤckſeeligen Ewigkeit leben mögen. Wiſt ihr was? ſagt Udalricus mit 
Auguſtino: Nolo effe falvus fine vobis, ich will ohne euch nicht feclig 
werden. Als wollte er ſagen: Geliebte / meiner Sorg anvertraute See⸗ 
len! fo groß ift meine Lieb / meine Begierd / mein inbruͤnſtiger Seelen⸗ 
Eyffer gegen euch meinen Schaͤfflein / daß / wofern es moͤglich / und Chri⸗ 
fto dem HErrn gefällig wäre / ich auf alle Weiß zufrieden waͤre / mich 
zeitlich / ja auch ewig der ewigen Glory oder Seeligkeit zu verzeyhen / 
N auf der Erden verbleiben / und meinem Chriſto Seelen gewin⸗ 
nen koͤnte. N | 

O was iſt das für ein Apoſtoliſcher Biſchoff / welcher Fein Mühe 
und Arbeit / keine Belohnung / keine Ehr anſchauet / ſondern bloß allein 


das Heyl der Seelen ſeiner geliebten Schaͤfflein / und wohl ſagen kon⸗ 


Genef, 14. 
IJ. 2 Is 


te / was geſagt hat der König von Sodoma zu dem ſieghafften Abram, 
Gen. dec. quarto: Da mihi animas, cætera tolle tibi, Giebe mir nur die 
Seelen / das übrige nehme für dich. Weßwegen mir erlaubt (ene von 
ihm zu ſagen / was der guͤldene Mund hat ausgeſprochen von dem H. 


Paulo: Ita totam ejus mentem devicit amor, ut etiam cœlorum regna, 


8. 
S. Udalricus 


eculum 


uz videbantur laborum effe remuneratio, pro Chrifto cedere patere- 

tur. Dergeſtalt hat die Lieb fein gantzes Gemuͤth eingenommen / daß er 

ſich des Himmelreichs / (ſo ein Belohnung ift aller Muͤhewaltungen /) 
um Chriſti willen entaͤuſſern wollte. o 

Iſt alſo der H. Udalricus geweſen ein unverfaͤlſchter hell⸗ſcheinen⸗ 

der Spiegel der gantzen Chriſtenheit / und fuͤr alle Stands⸗Perſonen / 


univerfale, indem fich ein jeder ſpiegeln kan / dann in ihm ſehen die Fuͤrſten und 


Obrigkeiten die Mildigkeit im Regieren / mit der Gerechtigkeit im Urthei⸗ 
len; in ihm (eben die Biſchoͤff und Ordens⸗Leuth die Heiligkeit in dem 
Leben mit der Ubung in der Tugend; in ihm ſehen die Gerechten die Be⸗ 
harrlichkeit in dem Guten / die Reichen die Freygebigkeit in dem Allmo⸗ 
ſengeben / die Jungfrauen ſehen in ihm die Erbarkeit in den Gebaͤrden / 
die alte Leuth / wie fie die Laſter verlaſſen ſollen / und die ae 

| | | Todte⸗ 
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Todts⸗Gefahr vor Augen haben; die Jugend / wie fie ihr bluͤhendes Al⸗ 


ter zieren ſolle mit Tugenden und freyen Kuͤnſten; die Betruͤbten / wie ſie 59. - 
alles gedultig leyden follen in ihren Betrangnuſſen; die Armen / wie fies. Udalricos 
pemütbig ſeyn follen in Ermanglung der Nothdürfft; mit einem Wort: kemi 
Der H. Udalricus ift ein allgemeiner Spiegel geweſen der Gottsforcht W 
der Andacht / der Frommkeit/ der Lieb und aller andern Tugenden / wel⸗ ꝛum. 
cher Tugend⸗Spiegel allzeit hinterlegt geweſen mit dem Bley der wah⸗ 
ren Demuth / damit alle Bildnuſſen deſto klaͤrer und vollkommener her⸗ 
vor ſcheinen moͤgten: Omnibus omnia: Allen alles / & omnibus idem, 
gegen alle unpartheyiſch / und hat alles vollkommen erfüllt; was der H. 
Paulus dem Timotheo primz ad Timoth. quarto zur Lehr vorgeſchrie⸗ 1. Tim. 4; 
ben hat: Exemplum efto fidelium &c. Seye ein Sütbilo der Glau⸗ 1 
bigen im Wort / im Wandel / in der Liebe / in dem Glauben / in 

der Keuſchheit. ju Que enn 

Da er nun (agen konte mit befagtem H. Paulo, ſecundæ ad Timoth, 2. Tim 4 

. quarto: Bonum certamen certavi &c. Ich bab einen guten Rampf 

gekaͤmpffet / ich bab meinen Lauf vollendet / ich hab oen Glau⸗ 

ben bewahret: Im übrigen iſt mir beygelegt die Kron der Ge⸗ 
rechtigkeit / die mir der HErr / der gerechte Richter / an jenem 
Tag geben wird. Nach dem er all fein Haab unter die Armen aus⸗ 6. 
getheilt viele Zeit im Gebet verharret / von allen Umſtehenden Verzey⸗kie obit 
hung feiner Fehler begehrt mit vielem Weinen / gabe er unter allgemei⸗ 
nen Trauren und Weinen der Geiſtlichkeit feine Seel auf im Jahr Chri⸗ 
fii 973, feines Alters im achtzigſten / und des Biſtthums im funfftzigſten. 
Dem ich dann dieſe Grab⸗ und Zeit⸗Schrifft beyfuͤge: 


CLar Vs nlDebat, MVLtä VIrtVte nltebat * 
eM poft aCta foLI VeXIt aD aftra poLI, 
Dem / der mit Tugend war geziert / 
Die Tugend hat zu Gott gefuͤhrt. 
Drum loben wir GOtt zuſammen / Amen. 


(503 . Feftum 


} 
ber nmm. 


61, 
S, Anna 
Ara S. Mas 
ti 


Progr. Anna Mater Mariæ. 
Anagr, En ima materna ara. 


Si erux ara fuit Chriſti morientis amara, 
Annon nafcentis Virgo Maria fuit? 

Virginis ara fuit naſcentis at Anna Marie, 
Ánna Mariz ara eft, Ara Maria Deo. 


Feftum Sand AR Matris . Matris B. MOD V. 


Ut ſinè labe Adæ concepta, & nata Maria eſt, 
Sie absque humano ſemine Chriſtus Homo. 


IeEſus als er wurd gebohren, 
Wurd Maria auserkohren, 
Ein Altar von Gott bereit: 
Vor Maria hoͤchſt geprieſen, 
Anna wurde auserkieſen, 
O wohl groſſe Wuͤrdigkeit! 


THEMA. 
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THEMA. 


Ex fru&ibus eorum cognoſcetis cos, Matth, c, 
ſept v. dec. fexto, 5 


Aus id Fruͤchten werdet ihr fie erkennen. Matth, 7. 
, Un | 


As Werck lobt den Meiſter / dann was bat alle Kuͤnſtler (o 
beruͤhmt / die Mahler fo bekannt / die Philo lophos fo unſterb⸗ 
lich / die Oratores und Poéter fd lobwuͤrdig gemacht / als ihre 
Y hinterlaſſene Kunſt⸗Stuͤck / geſchriebene Buͤcher / und ſinnrei⸗ 

ua, che Gedicht? Der Difeipel ift ein Ehr des Præceptors, die 
Frucht zeigt die Natur des Baums / dann ein boͤſer Baum kan keine 
gute Fruͤchte bringen / von den ſpitzigen Doͤrnern kan man keine Wein⸗ 
krauben leſen / vom bitteren Holtz Birn⸗Baum kan man keine ſuͤſſe Fei⸗ 


gen ſchuͤttlen. Auf einer groben Eichen wachſen nicht die gute Oliven. Opus com- 


62. 


Was aber das Liecht an der Sonnen / die Inwohner in einer Stadt / mendat ar. 


die Frucht gegen dem Baum / der Juͤnger gegen ſeinem Lehr⸗Meiſter ; icem, 


das Kunſt⸗Stuͤck in Anſehung des Meiſters iſt / das ift ein Kind gegen 

ſeiner Mutter; Gleichwie aber nicht ſeyn kan ein Kunſt⸗Stuͤck / als von 

einem erfahrnen Meiſter; ein gelehrter Diſcipel / als von einem gelehrten 

Lehrmeiſter; eine gute Frucht / als von einem guten Baum; das helle 

Liecht / als von der Sonnen: alfo kan nicht ſeyn ein frommes Kind / als 
von frommen Eitern / wie es reimet der Poet; 


Sape Patris mores imitatur filius infans, 
Mater qualis erit filia talis erit, 
Wie der Vatter / fo cedi wie der Herr / fo das 
| Geſind / 
Wie der Baum / fo die Birn / wie die Srau/ fo die 
| : Dirn. 
Wir begehen heut das Feſt der glorwuͤrdigen Anfrauen Chriſti / und 


Mutter Mariaͤ / der edelſten und alerheiligſten zwey Früchten / welche 
der H. Anne zu groͤſſerem Lob gereichen / wie vom H. Geiſt verſprochen 


worden: Prov. undec. cap. Mulier gratiofa inveniet gloriam , Ein prov. ı L 
N 3 "ta hold; V. 16. 


$2 | 


ne 2 


Julius. 
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holdſeeliges Weib wird Ehre finden; Ehre hat fie gefunden von 
Maria / als einer Frucht der Gerechtigkeit. Repleti fructu juftitiz. 
v. II. Ad Phil. primo cap. Als einer Frucht des Liechts in aller Guͤtig⸗ 


Ad Phil. I. 


keit und Gerechtigkeit und Warheit / Fructus enim lucis eſt in 
Ad Epl 5. omni bonitate, ad Epheſ. cap. quinto. Als einer ſuͤſſen und wohlrie⸗ 
. chenden Frucht. Flores mei fru&us honoris & honeſtatis. feine 
Ecdi 24. Bluͤth iſt ein herrlich und ehrlich Sewaͤchs. Eccli vigeſ. quarto. 
23. Dieſe heut zu ehren / muß ich mich bekennen mit Jeremia gar zu infuf- 
Jerem. 1. ficient: A! a! a! Domine! nefcio loqui, Jerem. primo cap. A! a! a! 
"614 Domina! nefcio loqui, O glorwuͤrdige Mutter Maris, O ſeeligſte An⸗ 
na! Quiapuer ſum, Weilen ich ungelehrt und unberedtſam bin / muß und 
63. will ich andere gelehrte und bewaͤhrte Lehrer von dir reden laſſen. Was 
z Anne  fagt ihr Heilige / Damafcene, Nifene, Auguſtine, Antonine, Richarde, 
10 5 Bernarde? í | 55 : nh 0 õ„„ 
Joan. Da. Mir iſt / fagt der H. Joannes Damafcenus, die H. Anna frugifera 
de Nate. vitis, Ein fruchtbarer Weinſtock / welcher nach vielen vergoſſenen Zaͤh⸗ 
virg. ren den allerſuͤſſeſten Trauben Mariam hat herfuͤr gebracht; GOtt ges 
ſegnets dem jenigen tauſendmahl / welchem nur ein Troͤpfflein der himm⸗ 
. liſchen Suͤßigkeit von dieſem Marianiſchen Weinſtock zuflieſſet. 
s. Hieron. Mir iſt / ſagt der H. Hieronymus, Die feelige Anna ein heilige Erde: 
incipit: po. HC eft terra fandta, quz rubum ardentem, fed incombuftum perma- 
ftuláfis &e, entem. germinavit. Und der Buſch brannte / und verbrannte 
Exodig, doch nicht. Exodi cap. tertio. Der beſtaͤndig verharret bey dieſer H. 
2. Erden / und brennendem Marianiſchen Buſch / wird von den hitzigen 
N Venus- Pfeilen nicht angebrennt werden. : 
Abb. Tri- Mir / ſagt der Abbt Trithemius, ift die feelige Mutter Anna, Gazo- 
lud. 3. An. Phylacium Dei, Ein Schat⸗Kammer GOttes / ein GOtts⸗Kaſten / in 
mro c. welchen jenes herrliche Perlein Maria gelegen / margaritum fulgens, 
eine glantzende Perle. Prov. vigeſ. quinto cap. G quanto honere 
dignus Annz venter credendus eft, qui Dei Gazophylacium factus in- 
æſtimabilis pretii thefaurum bajulavit; Gluͤck über Glück hat der jeni⸗ 
ge / dem dieſer Schatz⸗Kaſten offen ſtehtt. i 
Cent. de. Mir / (agt Adalbertus Tylko ski, ift die feelige Anna Fertilis ager, 
Anm. Ein fruchtbarer Acker / Qui Margaritam protulit, pro qua emenda cæ- 
Matth. 13. leſtis Negotiator omnibus venditis defcendit: Matth. decimo tertio 
»46. cap. Der wird an Tugenden reich werden / dem dieſer Acker ge 
wiogen iſt. Es (ewe gleichwohl Adalberto Tylkowski die ſeelige An- 
na fertilis ager; Landſpergio terra benedictionis, de qua pem 
1guiu$ 


Prov, 2. 
v, I2, 
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figulus ollam ſpei noſtræ compoſuit, ſcil. B. V. Mariam, fie ſeye Tri- 64. 
themio Gazophylacium Dei, dem S. Hieronymo Terra ſancta, dem H. Continua- 
Joanni Damafceno Vitis frugifera, fie (epe andern Oliva fructifera in "^ 
domo Domini, fie fepe Serenum & Stelliferum coelum , de quo orta 

Stella Jacob, fie (epe Amabile Rofetum, ex quo prodiit Roſa illa Jeri- 


cho, fpinis carens , mir ſolle heut ſeyn die feelige Anna Benedicta arbor, Joana, O- : 
ein gebenedeyter Baum / wie fie nennet Joannes Oforius, qux fructum lorivsdes. 


vite Mariam nobis protulit. Wohl Mulier. gratioſa, nicht nur ein Pi 
hold⸗ſondern glückfeeliges Weib / quz gloriam invenit, welche / wie der 
Baum aus der Frucht geruͤhmt wird: alſo durch ihre Tochter / durch 
Mariam / Ehre gefunden / que gratiam invenit apud Deum. Luc. pri- Vue. t. 
mo cap. Welche bey GOtt nao gefunden / wie ich mit mehre⸗ 
rem erweiſen will. Favete. "n 1 
Dergeſtalten ſeynd mit engen Baͤnden zuſammen verknuͤpfft / ver⸗ 
bunden / und vereinigt / fo wohl durch die Natur / als auch welt und geiſt⸗ 
lichen Rechten und unaufloͤßlichem Refpect Vatter und Sohn / Mut⸗ 
ter und Tochter / Eltern und Kinder / daß es nicht moͤglich iſt / einen Theil 
(es ſeye gleichwol mit Schelten oder Loben /) zu beruͤhren / daß ſolches 
nicht auch auf den andern Theil redundire. Wie zu ſehen in den Kay⸗ 
ſerlichen Rechten §. fin. Inſtit. de noxa l. act. &c. Dahero nicht moͤg⸗ 
lich / Mariam die Himmels⸗Koͤnigin mit Lobſpruͤchen und Ehren⸗Tituln 
p erheben / daß ſolches auch nicht redundire auf ihre liebſte und heilige 
tern. e 
So Maria iſt ein Brunnen der Reinigkeit / fons aquse falientis, Jean. 4. 
Joan. quarto. Ein Brunnen des Waſſers / das da ſpringet in * 
das ewige Leben / (o ift Anna / welche interpretirt wird Gratia, die ziariam in 
Gnad / ein quellende Brunn⸗Ader dieſes Gnadenreichen Brunnens /:er & An. 
gluͤckſeelig derjenige / dem ſeine Hoffnung in dieſen Brunnen fallet. p 
Iſt Maria ein himmliſcher Thau / quafi Ros € Domino, wie e 
Thau vom SErrn. Mich. quinto, ſo iſt Anna die gebenedeyete Wol- Mich. c. 
cken / woraus auf uns kommen dieſer Gnaden⸗Thau. Sicut nubes ro- v. 7. 
ris in die meſſis. Iſaiæ dec. oct. cap. Wer auch in Grund verdorben / li. 8. 
kan von dieſem Thau wieder aufkommen. TT 
Iſt Maria ein verborgener Feftbarer Schatz / (o ift Anna das frucht⸗ 
bare und von GOtt geſegnete Acker⸗Feld / in welchem dieſer Schatz ver . 
borgen gelegen. Sicut odor agri pleni, cui benedixit Dominus. Gen. „ ls 
vig. fept. cap. Wie der Geruch eines vollen Ackers / den der 
2) Err 
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SErr geſegnet hat. Fruchtbar wirft du werden / wann du bey die⸗ 
ſem Aker Pofleifon erhaltet, I ee, 2 ix NR 

Iſt Maria nach Lehr der HH. Vaͤtter ein irrdiſches Paradeiß / 
fo ware die H. Anna an ſtatt jenes Cherubims / dem bieftó verſchloſſe⸗ 
ne Paradeiß anvertraut zu verwahren. Pofuit ante paradiſum volu- 
ptatis Cherubim, und Er See das luſtige Paradeiß einen Che⸗ 
rubim. Gen. tert. cap. Sicher wirſt du ſeyn / wann dich dieſer Cheru⸗ 


bim auch beſchuͤtzen und beſchirmen wird. 


Sf Maria die andere Arch Noe / durch welche die arme Suͤnder 
von dem Süͤndſſuß des ewigen Verderbens erhalten werden / fo ware 
Anna ein Beyhuͤlff des gerechten Noe / Gott des Allmächtigen / durch 
welche dieſe Arch erbauet worden: Fac tibi arcam. Gen. ſexto cap. Si⸗ 
cher wirft du ſeyn / ſo dir dieſe Archen nicht zugeſchloſſen iſt. . 

Iſt Maria die blühende Ruthen Jeſſe / aus welcher die ſchöͤne 
Anna radix Jeſſe, die Wurtzel Jeſſe. Egredietur Virga de radice Jeſſe. 
llaie und, cap. aus welcher der herrliche Stammen und Frucht herfür 
geſcheſſen. Obſchon du gang in Tugenden verdorret / wirſt du durch 
Bephuͤlff dieſer Ruthen und Wurtzel aufs neu anfangen zu gruͤnen / 
und zu bluͤhen. E VPE SRM Tet Tut Qs N 

Heilig ware Joachim / heilig auch Anna / das Feſt Anna aber wird 


hochfeyerlicher begangen; Warum das? Die Urſach gibt der H. Vin- 


. . 


centius Ferrerius, der diefen Zweifels⸗Knopff alſo aufloͤſet: Licet Joa- 


‚chim fuerit Sanctus, & benedictus amicus Dei: tamen majoris ſancti- 


.... tatis fuit Anna, und gibt dieſe Urſach: Quia majorem participarionem 
. habuitcum Virgine Maria, filia fua." Der Vatter aber hat mit den 


Sonfirma- 
fur, 


Kindern fo viele Gemeinſchafft nicht / als die Mutter / que novem men- 
fes portat, & poft nativitatem lactat, nutrit, condormit, ofculatur, 00e - 
bero die Mutter mehr als der Vatter mit unb von dem Kind partici- 
piret. Die Gleichnuß gibt er von einer Roſen / die von einem abgebro⸗ 
chen / und dem andern eingehaͤndiget wird / der ſie darnach lang in der 
Hand zugeſchloſſen haltet. Gewißlich ift / daß mehr Geruch demjeni⸗ 
gen verbleibt / der die Roſen beſchloſſen lang bey ſich tragt. Nun iſt 
dieſe Roſen des Paradeiß Maria durch Joachim der H. Anna durch 
die Geburt gegeben worden / Anna hat fie alſo bekommen getragen 
3. Jahr ernaͤhret ift alfe feine Schlußred / daß in Anna vielmehr ver⸗ 
blieben von dem Geruch der Heiligkeit Maric. Dann wie ilt es möge 
lich / daß dieſer heilige / mit wolriechenden Roſen allerhand m. 
| u 
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uͤberſetzte / und 9. gantzer Monat lang in ihrem Leib verſchloſſene Buſch / 
Maria / dieſem H. Ort und Erden bem mütterlichen Leib der H. Anna / 
nicht habe ein ſondern Geruch der Heiligkeit hinterlaſſen? Und dieſes 
wohl deſto mehr / weil ſie nicht allein Mariam mit Goͤttlichen Gaben 
angefüllt unter ihrem Hertzen getragen / ſondern auch von allem Mack el 
per Erbſuͤnd befreyt empfangen / welches ein ſonderliches Privilegium, das 
ſonſt keinem Menſchen gegeben worden. 
Andere von GOtt geſegnete Muͤtter mit ihren in der Erbfündem — 
pfangenen Kindern / was ſeynd fie anderſt (als lebendige Graͤber eines ca 
kodren Menſchen? einer in der Ungnad G Ottes verhafften Seel? Ob⸗ anne lau 
wolen Joannes der Taͤuffer in Mutterleib ware eheiliget / obwolen Je⸗ ex Maria. 
remias vor feiner Geburt von der Erbſünd wake gereinigef. / wie auch 
der H. Joſeph muthmaßlich mit andern Heiligen / fo waren doch ſelbi⸗ 
ger Muͤkter / bi und fo lang das Kind von der eErbſuͤnd gereiniget wor⸗ 
den / lebendige Todtengraͤber. Allein die H. Mutter Anna ware ein 
lebendige Arch unter allen Weibs bildern eintzig und allein / welche dieſe 
ruͤnende und lebendige Rurhen Aaron / von aller Infection der Erb; Exodi 7. 
(umb befreyten blühenden Roſen⸗Buſch hat in ihrem Leib verſchloſſen ge⸗ 
tragen / deren Geruch der Heiligkeit wo mehr und hefftiger er in waͤhren⸗ 
den 9. Monaten zugenommen / deſto mehr in ihrer H. Mutter Anna ver⸗ 
blieben von dem Geruch der Heiligkeit. 
Wann Maria / fo bald fie nur eingangen in das Haus ihrer Baa⸗ 
ſen Eliſabeth / allen Seegen / auch ſo gar Joanni in dem Leib der Mut⸗ 
ter mitgebracht / warum ſollte ſie nicht vielmehr gethan haben ihrer ei⸗ 
genen Mutter 2 Daß wohl für Freuden die ſeelige Anna hat ausſpre⸗ 
chen koͤnnen: Unde hoc mihi, ut Mater Domini mei veniat ad me? Die Luc. t. 
Mutter meines HErrn / auf welchen die Welt fo lang gewartet / ge 43. 
ſeufftzet / geſchryen / daß fie ſolle zu mir kommen / unter meinem Hertzen 
wolle ihre Wohnung haben / und mir mit ihr alles Heyl / aller Seegen 
ſolle zukommen ? Venerunt mihi pariter omnia bona cum illa. Sap. Sap. 7. 
fept. cap. Muſte bekennen die H. Anna / & innumerabilis honeſtas v. 11. 
er manus illius, alle Suter der Goͤttlichen Gaben haben Hauffenweiß 
ey mir eingekehrt / mit ihr iſt aller Seegen und Heiligkeit in mich kom⸗ 
men / alſo daß Maria ihre geliebte Mutter Annam wohl anreden koͤn⸗ 
nen / wie Jacob den Laban: Modicum habuitti, antequam venirem ad Gen. ye. 
te, & nunc dives effecta es, Gen. trig. cap. benedixitque tibi Domi- . 2 
nus ad introitum meum , wenig haft du gehabt / ehe ich zu dir 69. 


Confirms- 


kommen bin / und nun bift du reich worden / und hat dich der 
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Her auf meinen Eingang gefegner/inb en i 


yrtet/ indem id) in Deinem eb of» 
hab mit der Wolle des himmliſchen 


So der Seraphiſche Doctor Bonaventura unerſchrocken ſchreiben 
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ben Joſeph / alfo fie die H. Annam fußfaͤllig Ende dann welchem 
Engel oder Heiligen iflerlaubt zu ſagen dem Sohn Gottes: Nepos 


meus tu es? ^ br 344525 N d 
O wie recht hat alfo ausgeſchryen Joannes Damalcenus : O bea- 


tum par conjugum, Joachim & Anna! Vobis omnis creatura obſtricta 


ell. O ſeeliges Ehe⸗Paar Joachim und Anng Euch ift alle Cregtur 
verbunden / die Patriarchen Propheten ꝛc. Die Engel / dieweil fie 
durch euch empfangen ihre Koͤnigin; die Patriarchen / weilen durch 


die Geburt eurer Tochter Mariaͤ ihre Seufftzer ein End genommen; 


die Propheten / weilen aus euch gebohren diejenige / welche ſie vor ſo 
vielen 109. Jahren zu kommen hatten vorgeſagt. Die Gerechte / 
weilen fie eine Troͤſterin / die Suͤnder / weilen fie eine Fuͤrſprecher in 
erhalten haben / endlich die gantze Welt iſt ihr verbunden / dieweil der 
Kayſer Baſilius dieſen Ausſpruch gibt: Qui liberos bene inſtitutos re- 
linquunt , de toto Regno bene merentur , diejenige / welche wol 
erzogene Kinder hinterlaſſen / machen ſich das gantze Reich obligirt, - 
Anna hat die allertugendſamſte Tochter hinterlaſſen / alſo hat ſie ſich 
verbunden die gantze Chriſtliche Welt / ja durch Annam haben wir er⸗ 
halten unſer Frau / unſer Mittlerin / unſer Fuͤrſprecherin / unfer gnaͤdigſte 
Helfferin Mariam. BE tati Aia ; 
Noe wird von GOtt geſegnet / daß er erbaut hat die Arch / in wel⸗ 
cher das menſchliche Geſchlecht erhalten iſt worden; Um wie viel mehr iſt 
zu ſegnen die H. Anna / daß ſie mit ihrem Fleiſch und Blut erbaut hat 
die lebendige Arch / in welcher das Heyl der gantzen Welt Chriſtus aufbe⸗ 


David 


[] 
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David hat ein wolgefaͤlliges Werck gethan / daß er nur hat wol⸗ 
len GOtt einen irrdiſchen Tempel auferbauen: wie vielmehr Anna / die 
den wahren Tempel des H. Geiſts / Mariam auferbaut hat. 

Die Wiltib von Sung erlangt bey Gott Gnad / weil fie dem 
Propheten Eliſaͤo ein Zimmer zur Wohnung eingeraumt / wie viel 
mehrere Gnad wird die H. Anna von Gott erhalten haben / daß fie 
in ihrem Leib die Wohnung des Koͤnigs der Propheten hat zuberei⸗ 
fef. ; M | ag 

Als Alexander Severus fiegreich von feinen Feinden zu Rom ein: 
oge / haben ihn Die Roͤmiſche Bürger auf ihre Hand genommen / ein⸗ 
ee e Gluͤckſeelig ift die Stadt Rom / weilen gluͤckſeelig ift 
der Kayſer Alexander, welcher darinnen regieret und refidiret. Eben 
dieſes koͤnnen wir (agen von der ſeeligen Anna: Gluͤckſeelig ift Anna / 
weilen gluͤckſeelig ift ihr Tochter Maria / welche 9. Monat in ihrem Leib hat 
reſidirt / und mit ihr 3. Jahr converſirt. | 
So man einen Balſam in ein Geſchirr thut / fo riechet auch das 
Geſchirr / wie der Balſam. Maria ift ber himmliſche Balſam! Quafi Ecc. 24, 

Ballamum aromatizans, die H. Anna das Geſchirr / in welchem der Bal⸗ 20. 
ſam iſt aufbehalten worden / iſt alſo die H. Anna auch theilhafftig ihrer 
Tugend worden. . y 
Als 9(nna/ ein Mutter Samuelis / denſelbigen dem Hohenprieſter 
vorſtellte / und GOtt aufopfferte / ſagte Heli: Gott wolle dir feinen See⸗ 
gen geben wegen dieſes Kinds / ſo du ihm geben. Was ſolle Samuel 72. 
lee gegen Maria / der Knecht gegen der Frauen? Kein gröffere Gab Corona Se- 
at Gott jemalen empfangen / als Mariam / da fie ihm von Anna iſt EM Filii 
aufgeopffert worden / wie vielmehr dann wird GYOtt ein Schuldner N 
der H. Anna geweſen ſeyn? Heiſt dann dieſes nicht: Ex fructibus eo- Matth. 7. 
rum cognoſcetis eos, aus ihren Fruùchten werdet ihr ſie erkennen:? v. 16. 
Matth. (ep. cap. 
Corona Senum Filii Filiorum , fagt der weiſeſte Salomon Prov. prov. 17. 
dec. fept. cap. Die Cron der Alten ſeynd die Kinds⸗Rinder. O v. 6. 
wie viel billiger kan ſolches ſagen die ſeelige Anna: Meine Zierd / meine 
Ehr iſt mein Enckel / von dieſem kan ich alles erhalten / was ich will / 
durch meine Tochter alles erlangen / was ich begehre; Poſtulata Paren- 
tum funt imperia , ſagt Seneca, das Bitten der Eltern ift befehlen. 
Derjenige / der uns befohlen: Honora Patrem tuum, & Matrem tuam, Exedi 20. 
ehre deinen Vatter und Mutter / wird auch feine H. Anfrau nicht 1. 
verſchmaͤhen. Fragt ihr nun weiter / Mis Mutter im Himmel ſeye? 
3 Quæ- 
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ret ihr Himmel / und alle Engel bafelbften 


** 


Vxritis, qualis fit Mater? quarite prius, qualis fir filius , qualis filia, 
fo betrachtet zuvor / was fie für ein Kind hat. Ihr Enckel it Rex Re- 
gum, ihre Tochter Regina coeli , fo ift dann bald der Schluß gemacht / 
daß ſie daſelbſten hoch angeſehen ſeye. CP M 1 


Aber tvie ſtehts? wie gehts? und wie beſtehet heutiges Tags die 


was Ehr erleben die Eltern von ihren Kindern ? Ach! heutiges Tags 
ſeynd die Kinder leyderlalſo Ehr⸗und Lehr⸗vergeſſen / daß es tt ſelb⸗ 
ſten faſt unglaublich vorgefallen / alſo daß Er bey ſeinem Propheten ſich 
verlauten laſſen: Audite coeli; auribus percipe terra, quoniam Dominus 
locutus eft: filios enutrivi, & exaltavi, ipfi autem fpreverunt me, bo: 


Lieb / die Reverentz / bie Danckbarkeit der Kinder gegen ihre Eltern? 


| | | / ee merce auf die Er⸗ 
den / und alle ihre Innwohner / hoͤret ein unglaubliches Wunder! 
was dieſes! Ich hab Kinder auferzogen / und habe fie erho⸗ 
het / fie aber haben mich verachtet. Ilaix cap. primo. O uner⸗ 
hoͤrter Undanck! Cognovit bos paflefforem fuum , & afinus praepo 
Domini fui , Iíraél autem me non cognovit, der Ochs erkennet ſei⸗ 
nen Beſitzer / der Eſel die Krippe feines Herrn / Iſtael aber 
hat mich nicht erkennt / dardurch der allmächtige GOtt hat wol⸗ 
len anzeigen / daß ein undanckbares Kind gegen die Eltern mehr eis 
nem Vieh / als Menſchen zu vergleichen / ja vielmehr ein Vernunfft⸗ 
loſes Viehe / als ein vernuͤnfftiger Menſch fepe. Dieſes Abentheur WE 
aber heut dermaſſen gemein / daß gar wenig die vaͤtterliche Treu beo⸗ 
bachten / mit welcher ihnen die ſorgfaͤltige Eltern das Stuͤcklein Brod 
von dem Mund erſpahret / ihre Kinder durch Erlernung der Wiſſen⸗ 
ſchafften und Kuͤnſten zu erhoͤhen; Wenig / ſpriche ich die Kinder die⸗ 
ſes beobachtend / ſchaͤmen ſich darnach ihrer armen Eltern / ſehen ſie 
auf der Seiten an / oder verſtoſſen ſie gar. O Schand! folle dieſes 
nicht zuwider ſeyn dem Spruch des weiſen Manns? Memento Patris 
& Matris tue , in medio enim Magnatorum conſiſtis. Eccli vig. tert. 
cap. Seye eingedenck deines Vatters / und deiner Mutter / 
dann du ſitzeſt mitten unter den fuͤrnehmen Herrn. Als wollte 
et ſagen / wie es Lyranus auslegt: Licet ad majorem ſtatum fueris 
elevatus, quàm Parentes tui, non tamen debes eorum reverentia obli- 
vifei, ob du ſchon zum höheren Stand erhaben worden / da dein Vat⸗ 
ter ein armer Bauer / du aber ein anſehnlicher Hof-Diener; dein Vat⸗ 
ter ein armer Tagloͤhner / du ein vermoͤglicher Officier; dein Vatter 


ein armer Burger / du ein gnaͤdiger Herr; dein Vatter ein TEM 
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aber ein Doctor, sergiffe doch feiner nicht vielweniger ſchaͤme dich bei 
nes Vatters und deiner Mutter / dann dieſes ein Greul vor &Ott/ 
und vor den Menſchen. 8 | 
Dies Eſau fein Haß ift ein groſſe Sund geweſen des Cain ſein 
Meid ift ein greffe Suͤnd geweſen des Aman fein Hoffart des Amnon 

fein Blutſchand / des Achan fein Diebſtahl ſeynd lauter greffe Suͤnden 
geweſen / aber ein viel gröffere Sund ift die Undanckbarkeit der Kin⸗ 

der gegen ihre Eltern. Ein Kind „das feine Eltern uͤbel anſchaut / iſt 
werth / daß es kein andere Augen habe / als Tobias daß es erblinde; 
Ein Kind / das von feinen Eltern übel redet / ift werth / daß es kein an⸗ „ 
dere Zung habe / als Zacharias / da er nicht reden konnte daß es nem⸗ rin Mos. 
lich erſtumme; Ein Kind / welches nach feinen Eltern ſchlaͤgt / tft werth / neres ere · 
daß es kein andere Hand habe als gehabt hat jener Lahme bey Ca⸗ crandi. 
pharnaum / daß es erkrumme; Ein Kind / welches nach den Eltern ſtoͤſt / 

iſt werth / daß es kein andere Fuͤß habe / als gehabt hat jener Krumme 

bey der ſchoͤnen Pforten zu Jeruſalem/ daß es erlahme. Und ſollen 
ſolche Kinder nicht mehr gedencken an die Wol und Liebthaten ihrer » 
Eltern? Gedenckt ihr nicht mehr an die Lieb / mit der euch euer Vat⸗ 

ter gezeucht? nicht mehr an die Sorg mit der euch euer Vatter erko⸗ 

gen nicht mehr an die Gutthaten niit welchen euch eure Eltern uͤber⸗ 
haͤufft? ift dann die Natur alſo erwildet / daß der Brunn nicht mehr 
gedenckt an den Urſprung / der Apffel nicht mehr an den Baum / die 

Blum an die Wurtzel / der Topff an den Hafner / der Eſſig an den 

Wein bie Statua an den Bildhauer / das Kind nicht mehr an den Vat⸗ 
fer und Mutter? So gedenckt aufs wenigſt an dieſe 2. Wort Bibel / 

und Übel / wie ſtarck euch die Bibel auferlegt die Eltern zu verehren / | 
und was Ubel ihr euch auf den Rucken ladet / wann ihr fie veruneh⸗ 76, 


aledictus an Kinder 

und Rinder. Maledictus an Leib und Seel. Qui affligit Patrem , & Prev. 19. 
fugat matrem, ignominiofus eft, & infelix. Prov. dec. nono cap. Der 26. 
feinen Vatter beleydiger / und feine Eiiuttet verjagt / felle ſeyn 

ein ſchaͤndlicher und ungluͤckſeeliger Menſch. Memento, quo- Eccli 7. 
niam, nifi per ipfos, natus non fuiffes, & retribue illis, quomodo &illi 39 
tibi, ſagt der H. Bernardus. Corde debemus illos diligere, von ive 
| : aba 
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haben wir das Hertz / fo muͤſſen wir fie dann mit demſelbigen lieben / 
& aures & manus & pedes ab ipfis habemus, fo muͤſſen wir dann die⸗ 

ſelbige zu ihrem Dienſt anwenden / ſo wir anderſt hier ein langes / und 

dort ein ewiges Leben genieſſen wollen. Eh Jf E 

| Es iſt Fragens⸗wuͤrdig / warum heut in der Kirch gelefen werde 
Matth. 13. das Evangelium Matthæi cap. dec. tertio : Simile eſt Regnum cœlo- 
"4* rum thefauro abſcondito in agro. Was iſt dieſes für ein Schatz 2 
was fuͤr ein Acker? Es wird geſchrieben von Lucullo, daß ihme in dem 

Schlaff ein Geſicht erſchienen / und gefagt : Er folle fid) alſobald auf 
77. machen / und zum Meer gehen / allda werde er antreffen einen feiner be⸗ 
Regnum ſten Freunden / der groſſes Verlangen trage ihn zu ſehen. Luculle 


colorum „mi i 2 er ene ; nsi 18 E 
cedi. amicus tuus Autolitus venit, ut tecum fit. Lucullus wachet / und macht 


tur. ſich auf / kommet zum Meer / und erfahret / daß von den Roͤmern etli⸗ 


che Schiff der Cilicianer ſeyen verfolgt worden / welche / damit ſie die 
Schiff erleichteren moͤchten / ein ſehr groſſe Statuen aus Marmel aufs 
Land ausgeworffen hatten / auf welcher Statuen Lucullus ſahe den Nah⸗ 
men feines beiten Freunds klar ausgehauen. Lucullus laſſet beſagte 
Statuen nicht ohne groſſe Muͤhe in ſein Haus fuͤhren / laſſet ſelbige er⸗ 
oͤffnen / und findet in derſelbigen / wie ihm geoffenbahret / einen unſchaͤtzbaren 
Schatz / dardurch fid) Lucullus wol gluͤckſeelig ſchaͤtzenkonnte. 
Unſere Mutter die Chriſt⸗Catholiſche Kirch ermahnet uns heut 
gleichfalls einer ankommenden guten Freund⸗ und Patronin entgegen zu 
gehen / uns zu dem Meer zu begeben / welches uns im heutigen Evan⸗ 
Matth. 13. gelio gezeigt wird: Simile eft Regnum coelorum fagenx miſſæ in mare 
"47  &c. Nlatth. dec. tert. cap. Das Himmelreich ift gleich einem Netz / 
78. das ins Meer geworffen wird / und allerhand Gattung der 
Centinua· Fiſchen zufammen ziehe. Da / da laſſet uns hingehen / dann allda 
tr. werden wir auf einem Acker / der nahe dem Meer gelegen / einen Schatz 
antreffen / der verborgen in einer Statuen. Simile eft Regnum c&lo- 

rum theſauro abſcondito in agro. &lückfeelig derjenige / der fid) mit 
Lucullo gufmacht / & emit illum, und ſucht dieſen Acker an ſich zu kauf⸗ 

79. fen. Was wird aber durch dieſen Acker verſtanden? Mercket nur wol 
Annam und genau auf die Buchſtaben in dieſem Woͤrtlein Agrum. A. Anna 
inter & G. Genitrix R. Regine V. Virginis M. Marie. Oder A. Anna G. ge- 


agrum con- 


E 


^ 


venientia. uit R. Redemptoris V. Virginem M. Matrem. Anna hat gebobren 
die Jungfraͤuliche Mutter des Erloͤſers / als hätte der H. Geiſt uns an⸗ 
zeigen wollen / daß in dieſer herrlichen Statuen ein groſſer Schatz ver⸗ 

borgen ſeye / nemlich Maria in der H. Auna / welche von — 

125. c, De "NS aria / 


| Feſtum Sancte Annæ Matris B. M. V. 4Y 

Maria / und Enckel JEſu einen unausſprechlichen Schatz der himmli⸗ 
ſchen Reichthumen ererbet. 

Gleichfalls ware ſie auch gleich 


einem edlen Perlein / der im Evan⸗ 


geliſchen Meer gefunden worden. Simile eſt Regnum coelorum ho- Matth. 131 


mini querenti bonas margaritas, Matth. dec. tert. cap. Hat nun je 45. 


ner gemahlet die Sonn / welche mit ihren Strahlen die letzte Vollkom⸗ 
menheit dem Perlein gabe mit dieſer Beyſchrifft: Tu (plendorem , tu 
decorem , fo hat die H. Anna die Hoheit und Vollkommenheit ihrer 
Heiligkeit zuzuſchreiben Chriſto / als der Sonnen / und Maria / als dem 
Mond. Dahero konnte fie wol ſagen zu ihrem Enckelein Chriſto: Tu 
fol ſpiendorem tribuis, und zu ihrer Tochter: Tu Luna de- 
cOrem. N ’ 

Die Genealogie, unb Stammen-Buc Ehrifti Fommt mir vor wie 
die Leiter Jacobs / der zum oberſten an der Leiter iſt / der iſt der naͤchſte 
bep GOtt. Anna iſt nach Maria die naͤchſte / wird alſo auch nach Ma⸗ 
ria die hoͤchſte bey GOtt ſeyn. Lernet alſo die H. Annam lieben / [oe 
ben / und verehren von Maria ſelbſten / welche einem ihrer Mariani⸗ 
ſchen Pflegkinder geoffenbahret / daß ihr / naͤchſt der ſchuldigen Ehr 
Gottes / nichts wolgefaͤlligers geſchehen koͤnne / als wann man ihre Mut⸗ 
ter Annam verehre / welcher zu Ehren dann beſagter Marianiſcher Lieb⸗ 
haber dieſes geringe Schuß⸗Gebetlein aufgeſetzt: Benedicta fit Anna 


80. 


Anna fun» 
mevene 


mater tua, ex qua fin macula caro tua Virginea proceffit : Delobetranda, 


und gebenedeyer feye deine Mutter Anna / aus welcher du ohne 
Hlackel dein Jungfraͤuliches Sleiſch angenommen haſt. | 
Lerne es von jener andaͤchtigen Cloſter⸗Jungfrauen / welcher Ma⸗ 
tia bie Bildnuß ihrer feeligen Mutter Anna eingehaͤndiget / mit Ver⸗ 
melden: Quidquid Annæ Matri meæ impenderis, mihi dupliciter gratum. 
erit, was du meiner Mutter Annaͤ fuͤr Dienſt und Andacht erwei⸗ 

fen wirſt / das wird mir zweyfach angenehm ſeyn. Wiest 
Lerne ſolches von jenem Marianiſchen Liebhaber / den Maria ſelbſt 
unterwieſen / daß er bey Betung feines Roſen⸗Crantz darzu ſetzte ein 
eintzige Pater, und Ave, zu Ehren ihrer Mutter Annaͤ / mit dieſem troſt⸗ 
reichen Zuſatz: Scias velim, omnes illos, qui Dive Anne impenſius ſunt 
addicti, magnum levamen in omni neceſſitate, & vel maximè in ar- 
ticuli fatalis anguſtiis efle experturos, du ſollſt wiſſen / daß alle die⸗ 
jenige / welche mit Lieb und Andacht meiner Mutter Anna zu⸗ 
gethan ſeynd / in aller Noth / (mercke es wohl: in omni neceſſitate,) 
(S ſonder⸗ 


fonderlich in der Seund des Todrs / einen geoffen Grot / diy 
und Beyſtand erfahren werden. e i a . BAR 
81. Das muß ich geſtehen / ſagt jener Edelmann aus Ungern / mit Nah⸗ 


Conkrma- men Emericus, der der H. Anna mit Andacht zugethan / ſo wol zu Meer / 
A als in einem gefaͤhrlichen Fall von einer Leiter ihre Huͤlff erfahren hat 

mit dieſen Worten: Sancta Anna fuceurre mihi. Und das iſt eben / 
Trith. e. 14. was der Gottſeelige Abbt von Spanheim Trithemius, Ord. S. Bene- 
dicti ſagt: Nemo credit , nemo intelligit , quanta Deus beneficia Ama- 
toribus S. Anna conferre foleat. Sagt nun der Koͤnigliche Pfalmift, 
Pfal. cent, quadr. quarto : Voluntatem timentium fe faciet, Er wird 


denen ihren Willen thun / die ihn foͤrchten / und wird ihr Fle⸗ 
hen erhoren: warum auch nicht den Willen derjenigen / die ihn lie⸗ 

ben? Und ſollte die H. Anna nicht eine geweſen ſeyn aus den fuͤrnehm⸗ 

ſten der Liebenden? | | j| QE uo it 


Pal. 144. 
1. 19. 


Wie mächtig / wie geſchwind und eylfertig bie H. Anna ſeye / ab⸗ 


32. 3 „ i - : ; \ : € Dd a ; 

zunehmen die Elend ber Menſchen / feonb fo viele Zeugen / fo viele Lieb⸗ 
böckerſue. haber berfelbigen ſeynd / dann fie ift mächtig an der himmliſchen Hof⸗ 
curi ſtatt / der allein kan zweifſen an ihrer Gewalt / und hohem Vermoͤgen / 
welcher nicht weiß / daß fie die Königin der Himmeln gebohren. Omni 

bus aperit finum miſericordiæ, ut de plenſtudine ejus accipiant uni- 

verfi, captivus liberationem, «ger curationem &c. Wer wird in ei⸗ 

ner Zahl beybringen koͤnnen / wie vielen / und aus wie vielen Noͤthen 

ſie geholffen? Kurtz davon: wann Anna ſo viel iſt / als gratiazund gratia 

fe viel heiſt / als die Gnad: ſo viele Gnaden und Gutthaten kan die H. Anna 

erlangen wegen ihrer groſſen Prærogativ, wie vielen Ungelegenheiten das 
menſchliche Leben unterworffen iſt. ER | : 

Mache alſo den Schluß mif Conrado Celte, und ruffe auf: 


32. Nullius Anna preces unquam demift inanes, 
Conisimà | Sed tulit optatam candida femper opem, 


Ergó piam Matrem multo cumulemus honore, 

. Nullius vacuas que finit effe preces, — — 

Anna tuæ Sobolis laudes fuper aftra volabunt, 
Te quoque felicem faecula cun&a ferent, 
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Anna thut kein Bitt verſchmaͤhen⸗ 
drum getroͤſt zu ihr ſollt gehen / 
Sie mit Andacht ſtets verehrt: 
Anna wir dein Tochter loben / 
in dem Himmel hoch erhoben / 
dardurch wird dein Lob vermehrt. 


O H. Anna! ich hab mich zwar unterfangen / die Groͤſſe deiner Heilig⸗ 
keit / zob und Wuͤrden berfür zu ſtreichen / aber dieweil ich gar zu ſchwach / 
mich allein / wie im Anfang / ruͤhmen kan / a! al al neſcio loqui, quia puer 
ſum, weil ich dein Lob nicht faſſen kan / Pre icd und fchlieffe mich 
mit meinen andaͤchtigen Zuhörern in den Schooß deiner muͤtterlichen 
Gnaden / zeige dich als eine Mutter in unſern Noͤthen / ſehe / es gehet 
uns viel an / und ab / monſtra tte effe matrem. Sehe / dein geliebte Toch⸗ 


- ter ift unfer Schweſter / dein Enkel ift unfer Bruder / monſtra te 


cffe matrem, jetzt / und allezeit / ſonderlich in der Stund 
Anſers Todts. Amen. 
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Matth,6. Hic minime leds fibi M ab a lee Numen, 


se Quem fibi clementem Frater habere Seu 
| Nec fibi dimitti fpe ſublactetur inani, 
| Matth, f. Qui veniam Fratri perfidus usque negat, - 


„+ Dicitur ille Patris cæleſtis filius, hoftem 
Laſus fincero pectore quisquis amat, 


Vide infra; Auguftus, 


Dili- 


Maguftus. m 


Diligite Inimicos veftros &. ut fitis Filii Patris 
veftri , qui in calis eft, Matth. cap. quinto, 
v. 44, 4. | | 
Liebet eure Feinde ꝛc. auf daß ihr Kinder ſeyd eures 
ö ere „der im Himmel ift. Matth. s. v. 44. 
i : 


Jeſe zwey Schwerdter mit dem grünen Oelcrantz um 


Leu / fintemalen der Helzweig jederzeit von den Al⸗ 
ten für ein Friedens⸗Zeichen iſt gehalten worden. Die⸗ 


cer / gleichwie die wahre Lieb die Feinde vereinigt. Ein 
8 Gebot bat Chriſtus gegeben / als der wahre Friedens⸗Fuͤrſt / 


ſt 

bey ſein 120 cap. q 
diligite inimicos veſtros, benefacite his, qui oderunt vos, & orate pro per- 
ſequentibus, & calumniantibus vos, ich aber ſage euch: Liebet eure 
Feind / thut Guts denen / die euch haſſen / und bittet fuͤr die / die 
euch verfolgen und beleidigen; Und fuͤget die Urſach gleich darzu: Ut 
fitis filii Patris veftri, auf daß ihr Kinder ſeyd eures Vatters / der im 
7 j 


immelift. | 5 ye. GM 
Du wirſt vielleicht ſagen / den Feind lieben / der mich haſſet / dem Feind 


Guts thun / der mir Boͤſes thut / fuͤr den Feind bitten und beten / der mir Pic: a 
ſucht und Boͤſes wuͤnſcht / das fallt gar zu ſchwer; too ſchwerer es abet opusinimi- 
fallt / deſto angenehmer ift es bey dem hoͤchſten GOtt / und dir / mein Chriſt! cosdiligere, 


deſto erſprießlicher. Multa ſunt genera eleemoſynarum, ſeynd die Wort 


des H. Auguſtini in Enchir. qua cùm facimus , adjuvamur , ut nobis di- S. Auguft, 
mittantur peccata, fed eá nihil eſt majus , quàm cüm ex corde dimittimus in Enchir, 


peccata iis, qui offenderunt nos. Da Chriſtus an das ſchmertzliche Creutz 
gehefftet / ware ihm die Zung allein noch frey / und dieſe hat er fuͤrnemlich 


eloͤſt und hören laſſen zum Schutz und Schirm derjenigen / die ihn mit den Chriftus 
ungen und Haͤnden gecreutziget hatten / ein kraͤfftiger und mächtiger Ad- orat pro 
vocat fuͤr ſeine Feind. bus EE 
Dieſer Goͤttlicher Lehrer am Creutz hat zwar in dieſem feine Juͤnger / 
aber ſehr wenige. Einer ware der H. ö für feine Feind 
9A 3 


it⸗ 


geben / ſeynd ein Kennzeichen der wahren Lieb gegen die 


Io 
E | fer Delcrans verbindet freundlich und liebreich die gez Oliva pa- 
| | gen einander feindſeelig ausgeſtreckte bloſſe Schwerd⸗ t Symbo⸗ 


te 
em H. Evangeliſten Matthæo cap. quinto : Ego autem dico vobis ; Matth. s. 


v. 44. 


3. 


us ſe. 


46 NEMINEM... | 
bittenb / den Himmel offen geſehen / als wollte der gane Himmel zu einem 
ſo Chriſtlichen Exempel und Spectacul gegenwaͤrtig zuſchauen. Dieſer 
H. Ertz⸗Martyr betete fuͤr ſich ſelbſten ſtehend / für feine Feind aber auf ge⸗ 
bogenen Knyen. Non enim malé pati, ſed male facere,eitmalum perpeti. 
9 Der ſanfftmuͤthige David / der Löwen und Bären ritterlich uͤberwun⸗ 
Ignove- den / behertzt und unerſchrocken / als ihme das Gluͤck die Gelegenheit in die 
runs inimi- Hand geſpielt / feinen geſchwornen Feind den Sauloͤffters in feine Gewalt 
fas bue i, zu bekommen / daß er ſich nach Belieben gegen ibn hätte rächen koͤnnen / hat 
nus Kd. viel lieber wollen verzeihen / als feindfeelig gegen ihm verfahren / wollte alſo 
Pal. feiner Kriegsfahn dieſen Spruch vor allen einſchreiben: Si reddidi retri- 
r. 5. buentibus mihi mala, decidam meritò ab inimicis meis inanis. Pfal. ſept. 
Hab ich denjenigen wieder Boͤß vergolten / die mir Boͤſes thaͤten / 
fo muͤſſe ich billig für meinen Feindeñ zu Boden fallen / und Huͤlff⸗ 
loß werden. Paulus der Apoſtel / der fich nicht gefoͤrcht die gantze Hol 
heraus zu fordern / den Tod / und alle Pein verachtet / wie guͤtig laſſet er ſich 
1. Cor. 4. verlauten gegen feine Feind / indem er ſagt: Maledicimur & benedicimus: 
„ 127 13. perſecutionem patimur, & ſuſtinemus; blasphemamur, & obſecramus: 
Man verflucht uns / und wir ſegnen: wir leiden Verfolgung / und 
gedultens; wir werden gelaͤſtert / und wir bitten. prime ad Cor. 
quarto. v. 12, 13. f 
Du ſagſt dannoch: ich kan mein Haupt nicht ruhig legen / weder eſſen / 
weder ſchlaffen / (o lang ich meinen Feind / den Mar dochaͤum vor mir ſehe. 
O mein feindſeeliger Chriſt! du ſchmitteſt alſo das Goͤttliche Rachſchwerdt 
Ezech. 32. gegen dich ſelbſten. Hoͤre an / was der Prophet Ezechiel capite trig. ſe- 
v. 27. cundo erzehlet von etlichen Soldaten / qui pofuerunt gladios fuos fub 
capitibus fuis , & deſcenderunt ad infernum eum armis ſuis, fie haben 
vindia: ihre Schwerdter unter ihre Haͤupter gelegt / und ſeynd mit ihrer 
perieulo. Kriegsruͤſtung zur Hollen gefahren. Wol ein neues / doch gefaͤhrli⸗ 
lum cerri- ches Hauptkuͤſſen / das Schwerdt! Auf ſolchem ſchlaffen ein alle Rachgie⸗ 
eal, rige / welche nicht ruhen Fönnen/fie haben fich dann gerochen. Alſo verfuhre 
der erſte Lehr⸗Juͤnger des Teuffels der Cain / (wie ihm tauffet der H. Ba- 
filius,) der mit gewaffneter Hand wider den Abel feinen Bruder auſſtun⸗ 
de / und vermeynte mit Deffen Todt feinen Nahmen zu verewigen / hat aber 
das Gegenſpiel erfahren muͤſſen. Eſau / Saul / Antiochus haben zwar mit 
Zaͤhren die Goͤttliche Barmhertzigkeit angeruffen / ſeynd aber nicht erhoͤ⸗ 
Adflebr 12. ret worden. Eſau non invenit locum poenitentiz, quamvis cum lacrymis 
*17 . jnquififfet eam, ſagt der H. Paulus ad Hebr. duod. Dann er fande keinen 
Raum der Buß / ob er wol mit Thraͤnen den Seegen geſucht hat: Ale it 
| u 


| Auguftus. E } 
auch Saul / alfo Antiochus von dem Altar ber Barmhertzigkeit verſtoſſen 
worden / und zwar billig / dann ſie wollten denjenigen nicht verzeihen / die ſie 
für Feind hielten. Judicium fine miſericordia fiet ei, qui non fecerit mi- Jae 2: 
fericordiam , fagt ausdruͤcklich der H. Geiſt durch ben Mund Jacobi cap. "13° 
fecundo. Es wird ein Gericht ohne Barmherzigkeit über den 
ergehen / der nicht Barmhertzigkeit geuͤbet hat; Wie bekraͤfftiget 
ber Ecclefiafticus cap.vig: oct. Wer ſelbſt Rache üben will / der Ec ag. 
wird Rache finden vom HEtrn / und Ex wird ihm feine Sind . *« 
ohne Zweiffel behalten. Rathet deswegen v. 2. Vergiebe deinem dos "NE 
Naͤchſten / wann et dich beleidiget / fo werden dir die Suͤnd auch ceni non 
erlaſſen / wann du darum bitteſt 2c. A ignoícems 
Aber umſonſt ſagſt dudiefes,D G Ottl umſonſt ſagſt du / Chriſte! Vo. 3 Doo. 
bis dico, vobis Chriftianis. Du wirſt nicht angehoͤrt: Diligite inimicos 
veſtros. Kaum iſt unter 1060, einer / der gehorſamet. Ego autem dico 
vobis, non reſiſtere malo. Sollten wir ſtillſchweigen / die Hand im Sack 
halten / nicht zeigen die Fauſt / werden wir als zaghafft ausgeſchryen wer⸗ 
den. Orate pro perſequentibus &c. Alſo beten / iſt mehr dann zu rar / 
und beten wir gleich wol / (o geſchicht es gar zu kaltſinnig. Benefacite his, 
qui oderunt vos. Das iſt wider die Natur / das iſt unmoͤglich / dieſes koͤn⸗ 
nen wir nicht / ja vielmehr dieſes alles wollen wir nicht thun / O Chriſte! bes 
fehle uns / was leichter iſt / und möglicher. 1 
O liebſte Chriſten! haſſet ihr dann alſo den Himmel / daß ihr mit 
Stiflen und Sporen der Hoͤll wollet zueylen? Wo bleibt eure Bitt? Di. 
mitte nobis debita noſtra, (icut & nos dimittimus ? Entweder ſeynd alſo 7. 
eure Feind zu lieben / oder werfft euch ſelbſten den Strick um den Hals / fo Petimus di- 
offt ihr von GOtt begehrt: O Gotti verzeihe uns /gleichwie wir verzeihen? en 
Wir wollen aber nicht verzeihen / fondern uns rächen / alfo rache dich auch animu: 
gegen uns / und verzeihe uns mit nichten. Das Gebet der Auserwaͤhlten ui 
iſt jederzeit von Hertzen: Pater ignofce illis ; Ne ftatuas illis hoc pecca- 
zum; Ego omnia condono , omnia remitto , nihil ulturus. Und ift 
dieſes gewiß: Non poteft amare Deum, qui non ceffat odiſſe 
| mimicum, abermal (o gewiß / | 
als Amen. 


Feftum 
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Feftum Mellilui Do&oris Divi Ber- 


|. . . . mardi Abbatis, 
Progr, Beatus Pater Bernardus, | 
“Anagr, Sub te reparebat Nardus. 


Rex apium flores argumentofus oberrans, 
Muellificemus, ait, Dux ego vefter ero, - 
Dum videt aſſiduos in Clara Valle fequaces, 
Bernardus, nardos carpite, primus ait, | 
Primus agam in praedas , ut mellea dona reportem, 
Melliflui nomen forfitan inde tulit. his 
Wie bie Immen durch die Felder, 
durch die Linden reiche Walder, 
der erwaͤhlte König führt: 
So Bernardus durch die Garten, 
auch die Seine durch die Narden 
zu verſuͤſtem Raub anfuͤhrt. T 


| 
| 


óris 


EEE 


Nardus mea dedit odorem. Cant, primo, v. un- 
A decimo. %% olet o dei a E a 


Meine Narden gabe feinen Geruch. Cant. 1. v. u. 


E „ "i epe RR ic aei V - 
Je die Blumen auf bem Feld nicht mit Mauren und Zaͤu⸗ 
nen bewahret / und doch erhalten und fortgepflantzet werden / 
j| & unangefeben / daß fie von Menſchen und Vieh zertretten / 

J abgehen und abgefreſſen werden / alfo ift zwar die Chriſt⸗ 
—FCatholiſche / Apoſtoliſche / Römifche / orirende / regierende 
Kirch mit aͤuſſerlicher Gewalt nicht beveſtiget / wird hart gedruckt und 


angefochten / muß vieles leyden / doch wird fie erhalten in voͤlliger Flor und Ecclefia 


Glory / der ich dann dieſe Zeitſchrifft billigſt beyfuͤge: i 
SaplVs ICta, feD neqVaqVaM VICta. 
Viel gelitten / offt beſtritten / | 
Triumphirt / und florirt. 


In dieſer florirenden und triumphirenden Kirchen / als einem Schat⸗ 
ten⸗reichen Garten / den Chriſtus der auserwehlte Gaͤrtner von Na⸗ 
zareth mit ſeinem ſelbſt eignen Blut befeuchtet hat / befinden ſich unter⸗ 
ſchiedliche Fruͤchten und Blumen; in dieſem finde ich (o viele ſchoͤne 
Violen, als Patriarchen; fo viele Sonnenwend / als Propheten; ſo viele 
ſchoͤne Tulipan / als Apoſteln; ſo viele ſchoͤne Wolgemuth / als Mar⸗ 


kortus eft, 


tyrer ; fo viele ſchoͤne Tag und Nacht / als Beichtiger; ſo viele ſchoͤne REN cum 
weiſſe Narciſſen / als Jungfrauen; fo viele ſchoͤne Vergiß mein nicht / lors 
als Wittwen; ſo viele ſchoͤne Ringlblumen / als heilige Ehe⸗Leut / wel comparat 


che alle in dem himmliſchen Paradeiß⸗Garten durch den einigen An⸗ 
hes M. Goͤttlichen Sonnen⸗Strahlen auf ewig nicht verwelcken / noch 
allen. | y | | 

Wann ein Gaͤrtner ein ſchoͤne Blume auf bem Feld / auf einem 
Berg oder in einem Thal findet / hebt er ſie aus / und verſetzt ſie in ei⸗ 
nen ſchoͤnen Luſtgarten / daß er ſeine Freud daran habe. Es hat der 
himmliſche Gaͤrtner der hoͤchſte GOtt aus dem Blumen⸗reichen Gar⸗ 
ten der ſtreitenden Kirchen in dem de. n N der 
ö rium⸗ 


$9. ' : mmo AERA ii sero fitus ac TUS HE — 1 v" 
triumphirenden Kirchen aus bem Thal Claravall verſetzt ein ſchoͤne Blum / 
welche ſagen konnte: Ego flos campi. Cant. ſecundo. Ich bin eine 
Blume des Feldes. Dieſe von GOtt verſetzte Feld⸗Blum ift der H. 
und Hoͤnigflieſſende Lehrer Bernardus. Aber in dem auf dem ewigen 
Blumen Bett unterſchiedliche Blumen gefunden werden: Cui compa- 
rabo te? Thren. ſecundo. Mit wem folle ich dich / OH. Bernarde, 
n. vergleichen 2; Solle ich bid) vergleichen mit der ſchoͤnen Schluͤſſel⸗ 
| 1 Flores varii, Blum / fo hat ſchon als folche nennen wollen Chriſtus Petrum feinen 
| 
I 


ll) Matth. 16. Apoftel : Tibi dabo claves regni caelorum , dir will ich geben die 
| 1. 19. Schluͤſſel des Himmels. Cui comparabo ? Solle ich dich verglei⸗ 
M 


| chen mit der wolſchmeckenden Blum Ehrew,Preib / fo weiß ich ja / 
N "n daß dieſen Preiß⸗Nahmen zuvor erhalten der H. Paulus / von wel⸗ 
WII. A&.e. chem Chriſtus felbften geſprochen zum Anania Act. nono: Vas electio- 
u | vis nis eft mihi ifte, dieſer iſt mir ein auserwaͤhlt Gefäß, Cui com- 
; parabo? Oder folle ich dich vergleichen mit dem holdſeeligen Bluͤmlein 
e langer / je lieber / fo ſtellt als ein ſolches vor den geliebten Schooß⸗ 
Juͤnger Joannem den Evangeliften der H. Petrus mit dieſen Worten 
Joan. 21. Joan. vigeſ. primo. Vidit Diſcipulum illum , quem diligebat. Jefus, 
v. ao. Er (abe den Jünger folgen / den JEſus lieb hatte / der auch 
im Abendmahl auf ſeiner Bruſt geruher hat. Oder mit dem an⸗ 
genehmen Majoran? Dieſen hohen Ehren⸗Nahmen aber eignet die 
Schrifft zu dem H. Tauffer und Vorlauffer Chriſti / Joanni / Matth. un- 
Match.ır, dec. Non furrexit major, unter denen / die von Weibern geboh⸗ 
v. 11. xen ſeynd / ift keiner aufgeſtanden / der groͤſſer ſey / dann Joan⸗ 
nes der Tauffer. Oder ja / felle ich dich vergleichen mit der Schnee⸗ 
weiſſen Lilien / der du wohl kanſt geſagt werden in dem Thal Claravall 

Cant. 2.  Liliumconvallium, ein Lilie in den Grunden. Cant. ſer. 

v. 1. Die Lilie ift ein ſchoͤne / anmuͤthige Blume / dahero / was lieblich iſt / 
Laus lin. mit ihr verglichen wird / wie zu leſen Ifaiz trig. quinto : Die Wuͤſte 
35,5 wird bluͤhen / und frolocken / wie die Lilgen. Und bey dem Ec- 

v. 1. eleſiaſtico cap. trig. nono: Bringet Blumen . ein Lilie / 
Eeclig9. und gebet einen Geruch / und bluͤhet zur Holdſeeligkeit. Unter 

"9 den fien ift die weiſte am ſchoͤnſten; fie gleicht einem Seepter mit ih⸗ 

ren glatten / grunen / und mit Spitz⸗ Blattern nach und nach angeſetzten 

12. Stengeln: Ihr Haupt ift Anfangs gruͤn⸗gelbicht / und rauten⸗laͤnglicht / 
Lilium de- welches endlich wird Silber⸗weiß mit glaͤntzenden Faden unterzogen / 
kiagttur. tragende in ſich güldene Kolben / die leichtlich zerſtieben / und einen amne 
dern Geruch haben / als die Blume ſelbſt. Zu deren Schoͤnheit weiſet 
| uns 
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j. y a en a Torr peii gi 
uns Chriſtus ſelbſten Matth. cap. fexto: Schauet mit Fleiß an die Matth 6. 


Lilien auf dem Feld / wie (te wachſen. Die Lilie hat 6. weiſe 28. 


Blaͤtter / hat treffliche Tugenden und Krafft in der Medicin. Die Blaͤt⸗ 


ter heilen gifftige Wunden / ſtillen die Hitz / heilen den Auſſatz / trucknen 


aus / und heilen die Schwaͤren des Haupts / und reinigen das Augeſicht / 
von andern Tugenden der Lilien zu geſchweigen / wird ſelbige gehalten 
fuͤr eine Koͤnigin der Blumen / wie fie ruͤhmet Plinius lib. 2. c. J. Nulli 


„ 


florum excelſitas major, welchem beyfallt der H. Bernardus ſelbſten mit ti 
dieſen Worten Serm. 70. in Cant. Lilia eminentia in floribus terræ, PNE em · 
: Ne 


dieſer ich dann beyſchreiben kan: | | 
Vys Iſte fLores faCILe fVpergreDItVr oMnes, 
Ihr kein Blum iff zu vergleichen/ N 

alle fie thut uͤberſteigen. ! 

Sagt nun ber H. Gregorius in illud facri Epithalamii, ficut lilium in- 
ter Spinas: Sola illa anima in lilii dignitate computatur , quz à mor- 
talitatis radice ad cœleſtem pulchritudinem aſſurgit, & munditiæ can- 
dorem corde , & opere fibi ipfi cuftodit , & proximos quosque bon 
opinionis odore reficit. 50 fünnte ich (bon dieſen Hoͤnigflieſſenden 


Lehrer mit dieſer gob⸗und Liebwuͤrdigen Lilien vergleichen / allein der H. niet | 


I 


I 


Epiphanius ſchroͤckt mich ab / wann und wo er dieſes ſchreibt: Beatillima lium e& 


Virgo eſt lilium immaculatum , ſublimior Angelis facta e(t fuperior ipfis eminens, 


Cherubim, & Seraphim, placens Chrifto Regi, à Deo in honore habita, 
tanquam Ancilla digna, & Mater ſancta, Mater immaculata, ſolo Deo ex- 
cepto, cunctis fuperior exiſtit. 

Cui comparabo te? Was fuͤr eine Blum iſt dann der H. Bernardus? 


Nardus, Nardus antwortet mir der gelehrte Echo oder Gegenſch all aus 
dem Thal Claravall. Wolan Nardus ſolle mir heut ſeyn der H. Bernar- 


dus ein wolriechende Spica· Nard, wovon zu meinem Propos der Po&t in ſei⸗ 


nem Chronico: | 
SanCtVs BernarDVs bene DICItVr obsIta narDV5, Y 
V CroCeo Mlros traXIt oDore Viros, 
vol Bernardum wir thun nennen 
ein verſuͤſte Spica · Nard, 
die ſo viel hat ziehen koͤnnen 
zu dem Thal / das rauh und hart. 
Wie ich in gegenwaͤrtiger zeigen will. be 
2 


15. 


S. Bernar- 
dus Nardus. 


3. 
m prz 


id e ER IO d - — 
"TP me « — Er 
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72 ina , ing Auguftus. Fh 4 ! EIER Dam 
Nachdem der Gottsfoͤrchtige Tobias eingangen in das Haus Re 
guelis / und Raguel denſelbigen was genauer betrachtet im Angeſicht / 
brache er aus in dieſe Wort / zu Anna feiner Haus frau ſagende / Tob. 
ſept. Quam fimilis eft juvenis ifte Conſobrino meo ? Wie ift der 
Juͤngling meiner S chweſter Sohn (o gleich: Stelle ich den H. 
Bernardum dem Patriarchen Joſeph im alten Teſtament entgegen / fo 
finde ich in ſeiner erſten bluͤhenden Jugend nicht allein eine Gleichheit / 
was angehet die duſſerliche Geſtalt und Schönheit des Leibs / ſondern 
auch / was angehet die innerliche ſchoͤne Gaben des Gemuͤths / daß ich 
wol ſagen kan / was der Jacob von ſeinem Sohn Joſeph / da er ihm 
unter andern ſeinen Bruͤdern den vaͤtterlichen Seegen ertheilt mit die⸗ 
Sen. 49. fen Worten Gen. quadr. nono: Filius accreſcens Joſeph, filius accre- 
ſcens, & decorus aſpectu, ein anwachſend Kind ift Joſeph / ein 
3. Bear- anwachſend Kind / und ſchoͤn anzuſehen. Dann wiewolen das 
dus alter Haus Jacobs mit vielen Soͤhnen begluͤcket / die darnach in groſſe Ge⸗ 
Joleph. ſchlechter erwachſen / fo hat doch Joſeph vor allen dieſen Lobſpruch zu 
hören verdienet; Obwolen der H. Cifterzer-Orden vor Bernardo mit 
vielen frommen Geiſtlichen Kindern verſehen / von denen mit dem Pfal- 
Pl. 127. miſten Pfal. cent. vig. fept. Filii tui ficut novellz olivarum , deine 
"^ — Rinoet ſeynd wie die junge Gelzweig; nemlich diejenige / die der 
Ehrwuͤrdige Vatter Robertus gepflanget : unter dieſen doch ift der H. 
Bernardus fuͤrnemlich erſchienen Filius accreſcens, filius acereſcens, 
& decorus aſpectu, als welcher dieſen H. Ciftercienfer- Orden pro- 
* und vermehret hat / daß ich wol mit dem Chroniſten ſagen 
an: eee : 


Sofpes BernarDVs f VCCreVIt In orDIne NarDVs, _ 


7. Wol von Jugend aufeinNard wd 
e wuchs / und wuchſe auf Bernard, tac 


virtuti ſtu- ; 
, Nardus mea dedit odorem , fieffe alfo in feiner erſten Jugend von fid) 
gehen einen trefflichen Tugend⸗Geruch. ER 
Es lernte zwar der junge Bernardus erſtlich das A. B. C. wuſte 
Apoc. 1. aber ſchon vorher zu verehren denjenigen / der da ſagt Apoc. primo: 
v$,&c. Ego fum «, & e, principium & finis. Bernardus lernte lateiniſch / 
Pal. 36 konnte aber zuvor ſchon decliniren: Declina à malo, & fac bonum. Pal. 
v. 27. trig. ſexto. Unter allen Caſibus liebte er den Dativum gegen die ar⸗ 
men und nothduͤrfftigen Menſchen / und den Accufativum gegen ſich 


Tob. 7. 
Y. 2» 


fi 
felbs 
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ſelbſten / wollte ſchon dazumalen nichts wiſſen von den Verbis , die einen : 
- imperfectum haben / dann er beflieffe fic jederzeit zu reden / was fromm / % 
was auferbaͤulich / was tugendreich / und vollkommen ware. tr 
5 Schön von Leibs⸗Geſtalt ift geweſen der Egyptiſche keuſche Jo⸗ u 
ſeph / deswegen er groffe Anfechtung gelitten von dem Weib des Puti⸗ 
phars / bie ihm dann angelegen Gen. cap. tris. nono: Dormi mecum, Gen. gs. 
ſchlaffe bey mir. Er aber lieſſe den Mantel in ihren Haͤnden "7 1% | 
und lieffe hinaus. Einer ift entgangen von folchen fuͤß⸗lockenden Si- "n 
renen der fieghaffte Joſeph: mehreren aber der Engliſche Juͤngling Ber- i 
nardus , und zeigte / daß er ſeye ein wolriechende Nardus , bie den Ge⸗ 
ſtanck der Geilheit nicht ertragen kan. Dann als das unverſchaͤmte 
Hiurengeſchmeiß ihme als einem ſchoͤnen Knaben nachſtellte und zwar — re, 
auf alle Weeg und Steeg / wickelte er ſich gluͤcklich aus allen gelegten Bernardus 
Stricken / (lobe entweder auf das ſchleunigſte / oder wann ihm der Paß leortorum 
verlegt / ſchrye er: Latrones! Latrones! behielte alſo (eine Unſchuld unver; "i&or- 
letzt / deren Verluſt unwiederbringlich iſt. N 
Nachdem unſer erſter Vatter Adam mehr dann zu vermeſſen geſ⸗ 
ſen hat von der ihm und od verbotenen Frucht / muſte er hoͤren / Cen. Gen. a. 
tert. In ſudore vultüs tui veſceris pane, im Schweiß deines Ange⸗ v, rg. 
ſichts ſollſt du das Brod eſſen / welchen harten Brocken wir heut 
noch kauen muͤſſen / als ungluͤckſeelige Nachkoͤmmlingen. In dieſem 
Fall wollte auch Bernardus nicht exempt ſeyn / wiewolen er von hohem 
adelichen Stammen herſtammete / und von zarter Complexion, nad) 
dem er mit harten Geiſel⸗Streichen ſich gnugſam abgemattet / ſcheuete 
er ſich nicht die harteſte Arbeit zu ergreiffen / und die veraͤchtlichſte Werck 
zu verrichten / als ein Knecht auf dem Feld / und Diener GOttes in dem n 
Cloſter / weilen dazumal man zu Cifterz noch nicht viel mit Dienſtbo⸗ 3 
then verſehen / zohe alfo durch fein gutes Exempel andere Eräfftig nach s Bernar. 
ſich / nicht nur als eine Geruch⸗reiche Tugend⸗Nard / ſondern es ware auch dus velur. 


SanCtVs BernarDVs sICVtI apls argVMentoſa. 9 


Wie ein arbeitſame Biene / die uͤber all / und jederzeit ſuchte den (üffen Ho⸗ * 

nig der Tugend vollen Wercken einzuſammlen / ja als ein rechter Immen⸗ 18 
Koͤnig redete er die Seinige liebreich an: | 
DVX ego Veſter ero, Conftantes eſtote CharIísIMI, 

Folgt mir nach / ich geh voran / du 

beſtaͤndig halt der Tugend⸗Bahn. ar 

(G) 3 Es pe 


da UU M RE + Vn 
Es ware zwar der H. Bernardus ein hochfliegender Adler in der Con- 
templation , in der Buß und Poenitenz ein ſeufftzendes Turter⸗Taͤub⸗ 
lein / in Verkuͤndigung des bittern Leydens und Sterbens Chriſti yGfu 
2 hellſchlagende Nachtigall / ein ſorgfaͤltige Bruth⸗Henn in der Liebe 
‚feiner untergebenen Kindern / in allem dannoch ware dieſer Honigflieſ⸗ 
ſende Vatter ein Honigmachendes Immlein. Von dieſem zwar klei⸗ 
kecli 11. nen doch wunderbarlichen Voͤgelein des Luffts redet der Ecclefiafticus 
v. 2. cap. undec. Non laudes virum in fpecie fua, in feiner ſchoͤnen Geſtalt 
20. und Groͤſſe der Statur, neque fpernas hominem in vifu fuo, ſo verachte 
Apis parra, Auch nicht den Menſchen in feinem Anſehen / ſchaͤtze den Menſchen nicht 
led utilis. dem aͤuſſerlichen Schein und Augenmaaß nach. Und legt die Prob vor 
Augen das Exempel des Bienleins: Brevis in volatilibus eft apis, kurtz 
das iſt / klein unter den Voͤglen iſt das Bienlein / das iſt / wie Huge 
Card. gloſſiret: Apis eft contemptibilis exterius, & tamen utilis, & hec - 
eſt brevis corpore, non valore , fe klein das Immlein an dem Leib / ſo 
groß / ſo nutzlich / ſo fuͤrtrefflich iſt es an denen natuͤrlichen Eigenſchaff⸗ 


21. Sonderlich der Sauberkeit und Reinigkeit wegen wird das kleine 
Caſtitatem Bienlein ſehr hoch geſchaͤtzt / dann es baffet allen Geſtanck / und fliehet allen 
„ Rauch / wie auch alles Getuͤmmel und Unruhe / durch welche Stuͤck ge⸗ 
rem gan. meldter Hugo verſtehet Fumum elationis, & fætorem luxuriæ, & ſtre- 
pitum mundi. O was fuͤr ein demuͤthiges und keuſches Bienlein ware 

der H. Bernardus! Von den Bienlein bezeugt der H. Ambrofius: Apes 
nullo concubitu miſcentur, nec libidine reſolvuntur, nec partüs dolore 
quatiuntur, ſed integritatem corporis virginalem fervantes, fubitó ma- 
ximum filiorum examen emittunt, Die Immlein vermiſchen ſich nicht / 
und gebaͤhren ihre Jungen ohne Schmertzen / behalten die Jungfraͤu⸗ 
22. liche Reinigkeit / in kurtzer Zeit bringen fie herfür ein groſſe Anzahl der 
d mira Jungen / welche / (wie etliche vermeinen /) aus dem von denen wolriechen⸗ 
"UP den Blumen abgeleſenen Thau durch ihren eignen Mund formirt wer⸗ 


dn / wie ſchreibt und ſingt der Poet: 
Illum adeo placuiffe apibus, mirabere, morem, 
Quod nec concubitu indulgent, nec corpora fegnes 
In venerem folvunt , aut fætus nixibus edunt, 
Verüm ipſæ e foliis Natos, & (navibus herbis 
Ore legunt & c. 
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So dann das Immlein wegen der Keuſchheit alfo berühmt ift / warum N 
ſolle der hönigflieffende Vatter Bernardus nicht koͤnnen verglichen wer⸗ Wt 
den ? Von dieſem kan ich alſo ſagen / was er ſelbſten gefagt von dem 

allerkeuſcheſten Sohn Marti / daß er geweſen Apis, qus paſcitur in- 8. Bern. de 

ter lilia: Et ad ſuaveolentem perpetuæ Virginitatis florem advenit, illi adv. Dom. 

adhaíi. Dieſer reinen Blumen ber Jungfraͤulichen Reinigkeit iſt er erm. 2. 

angehangt / und ſich ſo ſtarck daran gehalten / daß / obwolen ihm ſolche 

abzunehmen mit allem Gewalt und liſtigen Anſchlaͤgen der hoͤlliſche Feind 

ſich unterfangen / er jedoch mit allem Eiffer dieſe Rauber verjagt / und 

zu Schanden gemacht / und alſo ſeinen Leib und Seel von allem Unrath 
und Geſtanck der ſtinckenden Wolluͤſten rein und unverſehrt erhal⸗ 


ten. " 

.. Ein Immen⸗Korb iff gleichſam ein wolgeordnetes Gotteshauß / 23. 
in weiche je eines dem andern in der Arbeit und Muͤhewaltung bey⸗ Apisorium 
halt / und beyſpringt / und keines darinn gedultet wird / welches da muͤſſig vai. 

ſeye / und allein von der andern Schweiß / Arbeit / und geſammletem 

Honig / als wie die Weſchben / von dem fremden Honig / fic) wolle er; 

naͤhren. Allda iff der König der gm die vorgeſetzte Obrigkeit / 

welche mit Groͤſſe / Schöne / und Staͤrcke der Tugenden anderen thut 
vorgehen / mit Wort und Exempel um die arbeitſame Bienen herum 

gehen / ſie aufmunteren / und ermahnen / und ihren Stachel und haben⸗ 


den Gewalt / nicht ad vindictam, ſondern zu Nutz der Untergebenen / in 
manſuetudine, gebrauchen ſolle / welcher dann die untergebene Immlein 24 
mit aller Reverenz gehorſamen in Lieb / und bereit ſeynd Leib und Leben ker apum: 
fuͤr ſie ie er a 

O wie (bón bat alle dieſe Eigenſchafften der Immlein erfüllt. der H. 


Bernardus , welcher zwar / als ein auferbaͤulicher Immen⸗Koͤnig für allen a 
ſich erluſtigte in dem lieblichen Geruch der Blumen / unb in Sammlung | 
und Eintragung des ſuͤſſen Honig Raubs die Seinige regierte in manfue- 

tudine, in vaͤtterlicher Lieb und Sanfftmuth / ohne den geringſten Stachel 7 
des Zorns / lieſſe er doch jederzeit von ſich ſpuͤhren einen Fräfftigen Geruch x 
der ſuͤß⸗ anziehenden Narden / daß er allzeit (ager konnte: Nardus mea cant. . 3^ 
dedit odorem : eine Narden bat ihren Geruch geben, Cant. v. 11. 45 
primo. Freylich ja aS 


NarDVs hæC DeDlt, sICqVe attra lt. 1 1 


Den Geruch die Nard hat geben / v 
und gezogen ſtarck darneben. 


Attra- | 


Attraxit , Die Ward hat gerochen und an ſich gezogen Tecelinum, den 
leiblichen Vatter Bernardi , beffen leibliche Schweſter mit feinen Bruͤ⸗ 
dern / ſamt vielen andern / die er aus der Welt gezogen / und zum Geiſt⸗ 
lichen Ordens⸗Stand gebracht hat. Attraxit, durch dieſen ſeinen Tu⸗ 
convertit. gend⸗Geruch hat er an ſich gezogen / und wunderthaͤtig bekehrt Marcel- 
linum einen Chorherrn / wie auch Henricum den Bruder des Koͤnigs 
in Franckreich / und deſſen vertrauteſten Freund Andream, und viele an⸗ 
dere adeliche Herrn in Niederland. 
Attraxit, dieſer Tugend⸗Geruch hat ihn nicht nur gezogen nacher 
26. Mayland / das er wiedergebracht zum Gehorſam des Pabſts; nicht nur 
Diflidentes in Engelland / allwo er bekehrt Wilhelmum den Fuͤrſten in Gafconien; 
raca. micht nur in Franckreich / allwo er einen Aufſtand voͤlig geſtillt / und nie⸗ 
dergelegt: ſondern auch nacher Rom / allwo er ein ſchwere Kirchen⸗Spal⸗ 
tung beygelegt hat. f | el yt | 
a7 Attraxit, da er Abailardum ben Ketzermeiſter / wie aud) Gilbertum. 
Mira patrat, Poretanum, und Henricum den Abtrinnigen mit kraͤfftigen Worten 
und Wercken uͤberwieſen / den wahren Glauben durch ein Wunder⸗ 
werck beſtaͤttiget / einen Gliederſichtigen geheylet / die Teuffel ausge⸗ 
trieben / andern von GOtt die Gnad erhalten der Buß zaͤhren / durch 
5 e Gebet dem Koͤnig in Franckreich einen Erben erbet⸗ 
en hat. | | | 
28. Von der ſtarckriechenden Narden (egt der Chroniſt dieſe Bey: 
Nardus ſchrifft: h kg ui \ 
preſſa ſpirat zs 
odorem 


faaviiis, oVanDo preffa geMIt fVaVIor eCCe Viget. 


So die taro wird hart gepreſſt / 
Riecht ſie auf das allerbeſt. : 


Ein wanckelmuͤthiger Geſell eines andern Ordens laſe etliche Werck⸗ 
lein / die der H. Bernardus geſchrieben / und kame nach Claravall, bit⸗ 
tend von Bernardo guf⸗und angenommen zu werden. Weilen aber 
Bernardus dieſes abſchluge / mit dieſem vaͤtterlichen Rath / es waͤre ſei⸗ 
nl, ner Seeligkeit mehr befoͤrderlich “ fo er die Vollkommenheit ſuchte 
dus mur Allda / wohin feine Reglen ihn anfuͤhrten; vergaſſe dieſer Sollicitant 
patiens,g aus gaͤh⸗aufſteigendem Zorn feiner ſelbſten / verſetzte dem H. Vatter 

ein fo harten Maulſtreich / daß ihme die Wangen hoch aufgeſchwol⸗ 
len / und mit Blut unterloffen. Bernardus ſchwiege ſtill in UT ^ 
Eus ami 
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damit dem Boͤßwicht kein Unheil wiederfahren mochte und entſchul⸗ 
digte dieſe That beſt möglichft. Dergleichen boͤſe Stuck koͤnnten mehr 
angeführt werden / aber die Kuͤrtze der Zeit will es nicht erdulten. Es 
fügte ihm aber Leyds an / wer da wollte / betete er für ſolche aus gar 
tzem Hertzen / ſuchte ſie mit Stillſchweigen und Gedult zu beſaͤnfftigen / 
und erwiedrigte alles Boͤſes mit Gutem / alle Schmach mit Beehrung 
F e 
Unter andern ſchoͤnen / wolriechenden / und Staͤrck⸗ bringenden Blu. zo, 
men ift auch eine / die genennt wird Granadillo, die Patfions- Blum / O Amator 
was groſſe Staͤrckung feines Hertzens / was groſſe Bekraͤfftigung des eximius. 
Glaubens / was groſſe Beruhigung des Gewiſſens / und was groſſe Sera 
Vergewiſſerung des ewigen Lebens hat nicht troſtreich geſchoͤpfft der au. 
Heil. Bernardus aus dem bittern Leiden und Sterben C HJ ST 
a er mogte ſeyn wo er wollte / er ware beſchaͤfftiget / wie es ſeyn 
onnte / s | 25 | 


penDebat In CrVCIFIXVM. 


der Gecreutzigte allein 

muſte fein Obje&um ſeyn. 

Sollte er (eeu / ſchreiben, oder ſtudiren / waren feine in der Lieb Su 
angezuͤndte Wort: Si ſcribis, non ſapit, niſilegero Eſum. 


— À 


Der Gecreutzigte allein 


muſte ſein Studiren ſeyn. P. 
" an 4 
Sollte er diſputiren / und conferiren / waren ſeine erſte Wort: Si di- Hi 
ſputas, aut conferas, non ſapit mihi, niſi ſonuerit ibi IEſus. à P 
a P. " 
Der Gecreutzigte allein | M al 
muſte fein Intentum ſeyn. [e d 


Sollte er ſpeiſen / beten / ſingen / betrachten / hieſſe es jederzeit: JE(us mel in 
ore, melos in aure, in corde jubilus. AR ^: | 


Der Gecreutzigte allein 
muſt ſein einig Centrum ſeyn. 5 
e» | Nomen 


Nomen JEfu, ſprache er mit Mund und Dergen7 lucet prædicatum, 
paícit recogitatum, lenit & ungit recogitatum, daß alfo dasjenige Hertz 
Falter muß ſeyn / als Eiß / welches in Lieb nicht Er wird in Leſung 


der Schriften des H. Bernardi von dem allerſuͤſſeſten Nahmen Ieſu. 
Konnte alſo wohl der H. Bernardus ſagen mit der geiſtlichen Braut im 
hohen Lied Salomonis Cant. primo: Faſciculus myrrhæ dilectus meus 
mihi, inter ubera mea commorabitur, mein Geliebter J Eſus iſt mir 
ein Myrrhen⸗ Buͤſchel / welches ich ſtets auf meiner Bruſt 
een unl | | 3 

" Einmal Enyete er vor einem Cruciſir⸗Bild / und wurde von denen 
Liebs⸗Flammen dergeſtalt angezuͤndet / daß er bald lachend und weinend 
32. bald weinend und lachend zu ſingen angefangen: te e | 
Ofculum o dia TE dle 3 URN 
zeit Salve Mundi Salutare, falve , falve JEfu chare, 
T Cruci tue me aptare, vellem vere, tu fcis quare, 
Da mihi tui copiam, 


Kaum da er ſolche Liebes⸗Woͤrter vollendet / loͤſet ſich das Grucifi 
Bild von dem Creutz / umfanget Bernardum, haltet ihm die offne Sek 
ten an den Mund / woraus Bernardus getruneken / und geſogen feine 
mehr als menſchliche Wolberedſamkeit. 5 
Wann nun der H. Bernardus ſo hoch von CHriſto geliebt wor⸗ 
den / ſo nimmt mich nicht Wunder / daß er von Maria gleichfalls hoch 
geehrt worden i : e 


praDILeCtVs parIrer VirgInIs Marla fILIVs, 


Von Maria hochgeehrt | 
als ein Sohn / mit Gnad vermehrt. 


Aus den beſtaͤndigen und zaͤrteſten Andachten Bernardi ware die Ver⸗ | 
ehrung ber ſeeligſten Jungfrauen / von welcher ihm dargegen viele hohe | 
Gnaden zukamen. Alſo will geſagt werden / ob (olitefieibm einft ihr H. 
Milch aus den Bruͤſten auf die Lefftzen geſpritzt haben / worvon ihm her⸗ 
u 155 ſo n Schreibart entſproſſen / die ſich in allen ſeinen 
Schriften zeigt. 
Eins mals kame er in die Domkirch zu Speyer in Begleitung der 
Clexiſen / und vieles Volcks / da knyete er beym Eingang / a o 


| 
| 
, 
| 
| 
| 
| 


Feftum Mellilui Doctoris Divi Bernardi Abbatis: ;9 


— 


feelige Jungfrau in ihrer an einer Saͤul aufgerichten Bildnuß / machte 

s. Fußfall / ſprechend bey dem erſten: Begtuffer ſeyſt du / O gürige! 

Bey dem andern: O milde! Bey dem dritten: O ſůſſe Jungfrau 
*iiatia! Das Bild antwortete ibm jedesmal: Salve Bernarde! Gegrüf t e 
fet fepft du Bernarde! Und zum ewigen Andencken dieſes wunderthaͤti⸗ parler la⸗ 
gen Gruß⸗Wechſels / weilen ihn jedermann deutlich vernommen / hernach lutazur. | 
an beſagten 3. Stellen in ſelbiger Kirch 3. meſſinge Platten an die Pfla⸗ 
ſter⸗Stein ſeynd angehefft worden / Deren Guß obgeſetzte Wort Bernardi 
enthalten: Wird auch kaͤglich vor ſelbigem Bild das Salve Regina geſun⸗ 

gen / bey welcher Andacht fo gat fehr viele A-Catholifche fich einfinden. 

Bon den geiftreichen Predigen dieſes honigflieſſenden Lehrers Ber- 35: 
nardi meldet unter andern dieſes Guilielmus , als er predigte / ſagt er: en 
Matres filios abſcondebant, Uxores detinebant Maritos, Amici amicos Zee 
avertebant,quia voci ejus Spiritus S. tante dabat vocem virtutis, ut vix ; 
aliquem aliquis teneret affectus, das heiſt: odorem dedit, & attraxit. 

Warum aber CanDIDIs VeftIbVs fanCtVs BernarDVs? 36. 


S, Bernar« 

Wird dieſer Engliſche Vatter Bernardus. vorgeftellt in ſchneeweiſſem dus vefte 
Habit Von dieſem etwas in der Kürge zu melden gibt mir Anlaß der "^de 
obſiegende Heyland / ſo wol in ſeiner Verklaͤrung auf dem Berg Tha⸗ 
bor / Matth. dec. fept. als in feiner wunderbarlichen Himmelfahrt; dann Match. ry. 
da er ſich in (ofer Kleidung erhaben durch eigene Krafft. Ack. primo: za, , 
Aſtiterunt duo viri in veſtibus albis, es ſtunden da zween Maͤnner v. 10. 
in weiſſen Kleidern / und dieſe waren 2. Engel. Mit ſolcher Lilien⸗ 
Farb bekleidet GOtt feine himmliſche Hof⸗Bediente / wie auch ſeine 
auserwaͤhlte Kinder / wie er verſprochen Apoc. tertio: Ambulabunt me- Apoc. 3. 
cum in albis , fie werden in weiſſen Kleidern mit mir wandeln / + 
dann ſie ſeynds werth. Warum dieſes? Qui vicerit,fic veſtietur ve- 
ſtimentis albis , wer überwinden wird / der wird alfo mit weiſſen ipi. v. e. 
Kleidern angethan werden. Germinabit ficut lilium, & erumpet ra- 
dix ejus, ut Libani ibunt ramiejus. Oſeæ dec. quarto. IE 

Und (ebr wohl / dann er ware es werth wegen feiner Engliſchen 
Reinigkeit / und treuhertzigen Redlichkeit / die ihm aus den Augen ſchie⸗ 
nen. Er ware nie ſtarcken Leibs / ſondern ſtetigſt ſchwach / kraͤncklich / 37. 


Oſeæ 14. 


und dermaſſen ausgezehrt / daß die bloſſe Haut über die Bein geſpannt Statura ejus. 


zu ſehen. Sein Angeſicht ware allzeit roͤßlicht / der Bart roͤtlicht / deme 
das Alter etliche graue Haar eingeſprengt hatte. Die Leibs⸗Groͤſſe uͤber⸗ 
ſchritte mehr die mittlere Hoͤhe / als M 5 derſelben etwas N: 

! 2 Als 


éo ä 


QE 2 bie Yugen gefhlofen. in den Gafen Jahr feines Alters im Safe 
Chriſti 1153/ 20. Auguſti, zehlte man der Cloͤſter/ die er ſelbſten geſtiff⸗ 
‚tet 160, alle mit H. Mönchen wol beſetzt / und in dem Cloſter zu Clara- 
„% Rn ; — war s CS 
38. Wol alſo der H. Bernardus bona Nardus, qua dedit odorem ſuum, 
Qrinsin- bit ihren Geruch geben dardurch er angezogen Alphontum in Lufita- 
som nia,Ericum in Pania, Gosmarum in Sardinia, lauter Könige / Petrum & 
n . Henricum , Königliche Printzen ex Gallia , Henricum &Ferdinandum, 
Koͤnigliche Printzen ex Portugallia , und andere / die alle ſeinen H. Or⸗ 
den eingetreten / aus dem 4. Roͤmiſche Paͤbſt / 46. Cardinaͤl/ Soo. Ertz⸗ 


Biſchoͤff / 1500. Biſchoͤff / taceo innumeros Martyres, Confeſſores, & 
Virtzines. Und ſchlieſſe es mit dem Chroniſfen : bien 
D1VVs BernarDVs CreíCens ſtetlt Integra narDVs,* 
e q Va tot Miros ConCItat orDo VIros. 
Mol Bernardus hat gerochen PO 
als ein Nard gang unverletzt 
davon fo viel ausgebrochen / eee 
die der Orden heilig ſchaͤtzt ——— 
den Gott ſegnen wird big zum End der 
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682 | September. 
Unicuique mandavit Deus de proximo fuo, Eccli 
decimo ſept. v, duod, 


Es bat GOtt befohlen, daß fid) ein jeglicher um ſei⸗ 
nen Naͤchſten aneh en fole Eccli E v. — | 


den dir der Tabacks⸗Strauch vor bie Augen geſtellt 
wird verachte dieſes Kraut nicht / dann es ift ein kraͤffti⸗ 
ai es Mittel / die Wunden / und allerhand Geſchwaͤr zu 
heilen. Ein nahmhafftes Geſchwaͤr des Leibs ift die 
m hart druckende Armuth / ein nahmhaffteres Geſchwaͤr 
bU uuf der Seelen ift bie Suͤnd. Zur kraͤfftigen Curirung 
beeder Schäden Leibs und der Seelen ift ein bewaͤhr⸗ 

tes Mittel bie Allmoſen / ſonderlich diejenige / die mitgetheilt wird cum be- 

nigno affectu in egenos, und dieſe wird uns durch den Tabacks⸗Str auch / 
durch dieſes beilfame Wundkraut repræſentirt. Dieſes will uns lehren 
Ad Col. 3. der H. Paulus ad Coloff. tertio: Induite vos, inquit, viſcera miſericordiæ, 

"14$ ſicut electi Dei, ziehet an / als Aus erwaͤhlte / Heilige / und Geliebte / 
hertzliche Erbarmung / Guͤtigkeit ꝛc. Und aus dieſem Gottſeeligen 
Werck ſpricht den Menſchen ſeelig der Königliche Plalmiſt, Pfal. quadr. 
Beatus, qui intelligit ſuper egenum, & pauperem, in die mala liberabit 
cum Dominus, ſeelig iſt / der Verſtand bat / und ſich annimmt um 
den Duͤrfftigen und Armen / dem wird der HErr am böfen Ta 

s. Chryſoft. us helffen. Deswegen redet wol der guͤldene Mund: Multò majus ett, 

"2 'efurientem pafcere Chriftum, quàm in Chrifti nomine mortuos fulcitare; 

Tu kleemoſy- nam illic tu de Chrifto bene mereris, hie autem ipſe de te. 
Au namagni Und wer will hier zweiflen / indem niemand zweiflen kan an dem / was 

ibis, facienda, fast GOtt der H. Geiſt Prov. vigef. fec. Qui accipit mutuum, fervus eft / 
| n F v.c fenerantis: Wer Geld aufnimmt / der iſt deſſen Diener der ihms 

! auf Wucher gibt. Nun thut der allerreichſte und freygebigſte GOtt 

0 durch den Armen Geld aufnehmen / ſo macht er ſich dann gleichſam zum 
ii Diener desjenigen / der dem Armen mittbeilt. Dieſes bekraͤfftiget GOtt 
rror. 19. bey dem Salomon Prov. decimo nono: F æneratur Domino, (oder was 

17. daſſelbige bedeut / Dominus mutuum ab eo accipit,) qui miferetur pau- 

peris, wer ſich ůber den Armen erbarmet / der gibt dem „ren auf 
chriſins 3 Wucher / und Er wird ihm feinen Lohn wieder vergelten. 
nobis fli- Chriſtus begehrt bie Allmoſen / wie ſpricht der H. Auguſtinus, dann 
Diac alſo lauten deſſen Wort: Da mihi ex eo, quod dedi tibi, de meo v : 
$ dla, 
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da, & redde, habuiltime largitorem, fac me debitorem, habeam te fæne- 


ratorem : temporalia mihi das, æterna tibi reftituam,teipfum tibi reddam, | T 
quando te mihi reddidero. Mit dem H. Auguftino ſtimmet ein Grego- T 1 
rius Nazian. Orat. de amore pauperum : Fac calamitofo fis Deus, Dei mi- M4 
fericordiam imitando, nihil enim tam divinum homo habet, quàm de aliis 

bené mereri, tibi derelictus eſt pauper, velut Deo. Ein ſolcher GOtt gez 

gen die Armen iſt auf Erden geweſen der Job / drum laſt er ſich gantz keck 

verlauten cap. vig. nono: Pater eram pauperum, & cauſam, quam nefcie- Jeb. 29. 


bam, diligentiſſimè inveſtigabam, oculus fui cæco, & pes claudo : Dem i$. / 4 
Blinden ware ich ein Aug / und ein Fuß dem Lahmen / ich ware ^ 
ein Vatter der Armen / und die Sach / Die ich nicht verſtund / erz 1 


forſchte ich sum allerfleiſſigſten. Tobias / ein liebſter Freund Dt | 

tes / Eleemofyna, fügt er / ab omni peccato, & à morte liberat, & non pati- Tobis 4. 9 
tur animam ire ad tenebras. Fiducia magna erit coram fummo Deo elee- 118. 
moſyna omnibus facientibus eam, ſintemalen Allmoſen von aller 4. 

Sünde, und vom Todt erloͤſet / und fie wird die Seele nicht in die Fleemofy- 

Finſternuß kommen laſſen / dann Allmoſen wird ein groß Ver⸗ bre. 


Hur machen fürdemallerhöchften Gott allen denen / die fie quelipe-- 
eben. f rat. 


Deswegen ermahnet mich und dich der H. Ambrofius: Si ergo ape- S. Ambro£ 
rueris pauperibus manus tuas, Chriſtus tibi aperiet januas ſuas, ut para- 
diſi poffeffor introeas, wann du derowegen freygebig deine Haͤnd gegen 
den Armen aufthun wirſt / wird auch Chriſtus dir zum Eingang die Thor 
und Thuͤren im Himmel eroͤffnen. Ich aufs wenigſt / fagt der H. Hiero- S. Hiere- 
nymus, non memini, me legiſſe, mala morte mortuum, qui libenter opera . mund | 
charitatis exercuit, habet enim multos interceflores, &impoflibile eft, Pew 8% 
multorum preces non audiri , ich wuſte mich nicht zu erinnern / gelefen zu hl 
haben / daß der eines böfen Todts geſtorben (epe / der (ib in Den Wercken 
der Lieb geuͤbet hat. Ein ſolcher hat nemlich viel / die vor ihn bitten / und ift 
nicht moͤglich / daß vieler Gebet nicht erhoͤrt werde. 

Je mehrere deren ſeynd / die Waſſer zutragen / und loͤſchen helffen / 
deſto kraͤfftiger wird dem Feuer gewehret. Wegen Viele deren / die loͤ⸗ 
ſchen helffen / kommen die Freygebige gegen den Armen mehrentheils un⸗ $. | 
beſchaͤdigt hindurch; Mifericordia eft illis fons falutis, ſpricht der H. Maxi- Eleemofy- AE 
mus, hom. 1. de Eleem. ut flammas, quas fibi peccando incenderant, lar- Durs 1 
giendo extinguant, die Barmhertzigkeit ift ihnen ein Brunnen des Heyls / inferni; $^ 


jene Flammen / bie fie durch Suͤndigen entzuͤndet / durch Almoſen geben M 
wieder loͤſchen zu koͤnnen. Dann wie der H. Geiſt ſelbſten bezeugt Eccli i 
tertio, : 


Eccli 3. 
v. 33. 


Luc. II. 
v. 41. 


6 » 
Eleemofy- 
na fieti de- 
bet cum 
contritio- 
ne. 
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tertio; hat bas Allmofen zu Vergebung ber Sünden eben den Nachdruck / 
welchen das Waſſer hat zur Loͤſchung des Feuers: Ignem ardentem extin- 
guit aqua, & eleemofyna reſiſtit peccatis , Waſſer etlófcbet ein bren⸗ 
nendes Feuer / und Allmoſen geben widerſtehet den Suͤnden. 
Welchen alſo das hoͤlliſche Feuer ſchroͤckt / ſeye in Darreichung des H. All⸗ 
moſens nicht ſpahrſam. Date eleemoſynam, & ecce omnia funt munda 


‚vobis , fagt Chriſtus die ewige Warheit ſelbſten Luc. und. Geber Alls 
mo ſen / und ſiehe / alles ift euch rein. Si fiat ex vera eontritione 


ſetzt 


Cornelius à Lap. hinzu / hæc enim includit amorem Dei fuper omnia, qui 
peccatum omne excludit, alles ift dem Allmoſengeber rein / wann das All⸗ 
moſen aus einer wahren Neuherrühret / dann dieſe ſchlieſſet ein die Lieb 
Gottes über ales die alle und jede Suͤnd ausſchlieſſet. Von dieſen ſagt 
der H. Chryfoft. Serm. 43. Hac funt, Fratres, hzc funt, quz tenent 
cœli arcem, quæ fecretum Dei judicio pulſant, quæ ante tribunal Chriſti 
caufas humani generis exequuntur , quz Injuſtorum petunt indulgen- 
tiam, reorum veniam promerentur, dieſe fennd/liebe Bruͤder / dieſe ſeynd / 


welche den Himmel uͤberwaͤltigen / welche die himmliſche Urthel GOttes 


des Richters zuruck treiben / welche vor dem Richterſtuhl Gbrifti die An⸗ 


gelegenheiten der Menſchen befoͤrderen / welche den Ungerechten die 


Verzeihung ausbitten / welche den ſchuldigen Suͤndern die Nachlaſ⸗ 
fung ihrer Miſſethaten verdienen. Dieſe dann faffet uns vor⸗ 
à!n ſchicken / damit wir ſicher folkſgen 
, t Um 
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Feftum SS. Angelorum Cuftodum. 


Progr, Angelus. 
Anagr, Galenus. 


Inventum medicina meum eft, opifergtie per orbem Ou. 1. 
Dicor, quantumvis dicat Apollo potens, T 
Curabar propriis , dicat Podalyrius , herbis 
Æger, at hic medicus turpiter aeger erat, 
Hippocrates meus eft, meus e(t Galenus, eritque 
Angelus, ifte levat quodlibet arte malum. 
Laß Apollo hoch erheben, 
Podalyrius darneben 
ihrer Kraͤuter Safft und Krafft, 
der Schutz⸗Engel in dem Leben 
ſchutzt und ſchirmt, kan beſſers geben, 


alles Ubel der abſchafft. 2 
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um": September 32 mu 
Non dormitabit, neque dormiet, Pfal, centef, 
vigeſ. v. quarto, eds Dd 


Er schlummert und ſchlafft nicht. Plal. 120. v, 4. 


dass 


7. Ach der Lehr des Geiſtreichen Dionyfii Areop. cxleft. Hierarch. 
Norem WM) € c.6. und des H. Greg. wie auch des H. Bernardi , werden 
1 6 B die 9, Choͤr der Engeln / als Seraphin, Cherubin, Throni, 


Dominationes , Virtutes, Poteſtates, Principatus, Archangeli, 
Angeli, in 3. Choͤr getheilet / in der erſten Hierarchia ſeynd die 
Seraphin, Cherubin, und Throni. In der andern die Do- 
minationes, Virtutes , und Poteftates , in Der dritten die Principatus, 

. Archangeli und Angeli, die Fuͤrſtliche / und Obrigkeiten / die Ertz⸗ Engel 

Quivis An- und gemeine Engel / unter welchen Michael / Gabriel und Raphael bey 
gelorum uns die bekannteſte ſeynd. Und hat ein jeder Chor / oder Hierarchia 


chorus og fein beſonderes Amt zu verrichten / alſo daß die oberſte Hierarchia GOtt 
3% allzeit beywohne / die andere ſtehen dem Geſtirn vor / die dritteden Men⸗ 
4 n. , i 1 ; ! ; E 


| O wie groß ift die Guͤtigkeit G Ottes / daß er uns mit ſolchen herr⸗ 
lichen Waͤchtern verſehen hat / und verſorget / daß fie ſtets um uns toc 
chen / uns behuͤten im Leben und Todt / und nach dem Todt troͤſten / alle 
hier zu allem Guten anleiten / und von allem Boͤſen abhalten / ſunt enim 
Ad Hebr, 1, adminiſtratorii Spiritus, ſagt der H. Paulus ad Hebr. primo c. Dann 
14. ſie ſeynd dienſtbare Geiſter / geſendet zum Dienſt der Aus erwaͤhl⸗ 
ten. Und zwar / UR WE Hed 9 j 
Quivis ho- daß ein jeder Menſch feinen beſonderen Engel habe / bezeugt die 
mofum Schrifft / da der Patriarch Jacob feinen Engel / der ihm jederzeit bey⸗ 
habet An. gewohnet / und vor Unglück beſchuͤtzet / um feine Enckel / Joſephs Söhne 
gelum. ſo hefftig anrufft/ und ſpricht: Gen. quadr. oct. Angelus, qui eruit 
iii me de cunclis malis, benedicat pueris iftis: Der Engel / der mich er⸗ 
lolſet hat von allem Übel / der ſegne dieſe Knaben. Dieſes be 
kraͤfftiget das Buͤchlein Tobiaͤ. Nachdem der junge Tobias mit dem 
Engel Raphael in ferne Land verreiſen ſollte / und von ſeinem Vatter 
dem alten Tobia und ſeiner Mutter das Valete genommen / feng die 
^ | 3 : Us 
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Mutter an zu weinen / und ſprache: Baculum ſenectutis noſtræ tulifti, 

& trans miſiſti à nobis. O Tobia! was haſt du gethan? Du haft den — ro. 
Stab unſers Alters hingenommen / und von uns geſchickt. Tobias Conkrma⸗ 
aber troͤſtete ſie: Noli flere, weine nicht / unfer Sohn wird friſch ^^ 

und geſund dahin ziehen / auch geſund wieder zu uns kommen / 

und deine Augen werden ihn ſehen / dann ich verhoffe / der gu⸗ 

te Engel ttes der beleitet ihn / und ſchicket alle Ding wol / Tobie v, 
die um̃ ihn gehandelt werden. Allda deutet der Tobias auf den 
Schutz⸗Engel / dann er wuſte nichts von dem Engel Raphael. 


Und wer will daran zweiflen / da niemand zweiflen kan an dem / 
was die ſieghaffte ie geſagt / cap. dec. tertio : Cuftodivit me An- Judith 13. 
gelus ejus , fo wahr als oet Err lebt / bat mich fein Engel be, "?% 
Hüter im Dargehen / und in dem / daß ich da bin blieben / und zu 1x. 
euch wieder kommen bin / und hat mich feine Dienerin nicht laſ⸗ Contima- 
ſen befleckt werden / ſondern ohne Befleckung hat er mich wie⸗ tur. 
der zu euch herbracht. 


Dieſes bekraͤfftiget mit mehrerem der H. Lucas in den Apoſtoli⸗ A&. r^. 

p Geſchichten / wann und wo er erzehlet / was Geſtalten ein Engel 

en Petrum alſo wunderbarlich aus der Gefaͤngnuß Herodis erloͤſet / 
und ihn durch die erſte / andere / und eiſerne Thuͤr / ja durch die Gaſſen 
geführt biß zum Haus der Glaubigen / welche vor ihn eiffrigſt beteten / 
und nicht glauben wollten / daß Petrus vor der Thür ware / ſondern 
ſprachen: Es iſt ein Engel. Act. duod. Wie dann Petrus ſelbſten ibid, v. 15. 
gefprochen:Nune fcio veré &c. Nun weiß ich warhafftig / daß ibid. v. 1r. 
der Err feinen Engel geſandt bat / und hat mich aus der 
Hand Herodis / und von allem Warten des Juͤdiſchen Volcks 
errettet. 


Was will uns die H. Schrifft durch dieſe Exempel anders leh⸗ 
ren / als daß der allmächtige grundguͤtige GOtt uns Menſchen nicht 
allein in gemein /ſondern auch einem jeden vor feine Perion / einen ber 
ſondern Engel / als Waͤchter / Diener und Huͤter zugeeignet habe / der 
ihn bewahren / beſchuͤtzen und beſchirmen folle / dahero der H. Hiero- — 
nymus nicht unbillig ſagt: Magna dignitas animarum , ut unaquz- Magni eie 
que habeat 4b ortu Nativitatis in cuftodiam ſui Angelum deputa- dini. : cue 
tum. Ein groſſe Wuͤrdigkeit der Seelen iſt es / daß ein jeder / von Rodiam 
Anfang ihrer Geburt / ein Engel zum lcs angeordnet / welcher für Angeli. 
2 ie 
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fie wider den Teuffel jederzeit reite fie zur Buß und Leidtragung we⸗ 
gen begangener C inten anzünde, ihre Werck/ Thun und Laſſen / auch 
die Gedancken biß zum hoͤchſten Himmel für GOtt præſentire / und 
aufopffere / welcher fie allenthalben inftruire/ und lehre / beſchuͤtze und be⸗ 
13. ſchirme / daß ich wol mit dem Chroniſten ſagen kan: u 
Felix nobis ; 


Angelo» Ter feLIX nobIs AngeLorVM CVſtoDla. 


rum Cuſto- 


dia. | Gluͤckſeelig uns der Engel Wacht / 


die uns beſchuͤtzen Tag und Nacht. 


Wie ich in gegenwaͤrtiger erweiſen will. Favete. A 
Das erſte Amt und Dienſt / welche uns unſere Schuß-Engely qui 
Piel. ao. non dormitabunt, neque dormient. Pfal. cent. vigef. welche weder 
He ſchlummeren / noch ſchlaffen / beſtehet in dieſem / daß ſie uns behuͤten / 
fuͤhren / und begleiten / durch die Weeg dieſer Pilgerfahrt / und muͤhſeeli⸗ 
gen Lebens / dann fie ſeynd unſere Cuftodes, Comites, Directores, Du- 
ctores, und Doctores, Weeg⸗Geſellen / Weegweiſer / die mit uns gehen / 
mit uns ſtehen / und uns allzeit beywohnen / daß ich wol dieſe Zeitſchrifft 

beyſetzen kan: een de TRAC u 


B um A vers Vs InIMICos noftros nos beLL& tVentVr,. 
geun j 


FR NR Seynd unfer beſter Schirm und Schutz / 
444 fie biethen unſren Seinden Trutz. y 


Dieſes erweiſe ich aus Goͤttlicher H. Schrifft durch den Mund des KH; 
Pal. 90. niglichen Propheten / da er alfo redet Plal. nonag. Angelis ſuis man- 
"IP". davit de te, ut cuſtodiant te in omnibus viis tuis Er hat ſeinen En⸗ 
geln befohlen von dir / daß fie dich bebüren auf allen deinen 
Weegen / daß fie dich auf ihren Haͤnden tragen / daß du nicht 
vielleicht deinen Fuß an einen Stein ſtoſſeſt. Und weiter Pfal. 
trig. tertio: Immittet Angelus Domini in circuitu timentium eum, & 
Judith. 13. €ripiet eos. Sagt nicht die triumphirende Judith ſelbſten c. dec. tert. 
5. 20. Cuſtodivit mé Angelus Domini? Wie Gott ſelbſten geſprochen / und 
Trodi 23. verſprochen Exodi vig. tert, Ecce ego mittam Angelum meum ante te, 
27. 22. qui &c. Siehe / ich will meinen Engel ſenden / daß er fuͤr dir 
herziehe / und bewahre dich auf dem Weeg / und fuͤhre dich 
an das Ort / das ich bereitet hab. Habe Acht auf ihn / here 
5 : Hhore 
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Höre feine Stimm / und laſſe dir nicht veraͤchtlich vorkommen 


dann wann du ſuͤndigen wirſt / wird er dich nicht laſſen / ſo iſt | n 
auch mein Nahm in ihm; wirft du feine Stimm bóren / und 15 | 4 
alles thun / was ich ſage / ſo will ich feind ſeyn deinen Feinden / Con&raa- | it 
und plagen / die dich beleidigen. tur. \ 


Welches bekraͤfftiget Dasjenige / was geſchehen Exodi dec. tertio, Rodi 1. 
und quarto. Als der König Pharao mit feiner Reuterey und Kriegs⸗ & 14. 
Waͤgen bem Iĩraelitiſchen Volck in aller Furi nachſtellte / und nun fo 


weit kommen ware / daß er fie angreiffen / und ſchlagen ſollte / den Iſrae⸗ i 
litern aber weiter zu fliehen unmöglich ſchiene / dann vor ſich hatten t 
fie das rothe Meer ohne eintziges Schiff / hinter fie) den wuͤthenden LU 


Feind / auf den Seiten das groſſe Gebuͤrg. Da erhube fid) der Engel 

Gottes / der vor den Gezelten Israel hergienge / und machte ſich hin⸗ jr 
ter ſie / und ftellet fich wie eine Mauer zwiſchen dem Feind / unb dem 
Volck Gottes / daß ſie die gantze Nacht nicht konnten zuſammen Font 

men / biß Moyſes das Meer zertheilet / und dem gantzen Volck (amt al⸗ 

lem Vieh eine truckene Straſſen dardurch machet / Pharao aber in 

felbigem Meer mit ſeinem gantzen Kriegsheer geſuncken und ertruncken. 16. 

Einen rechten Pharaonem erfabret noch heut die liebe Chriſtenheit an Angeli be- 

dem Qürden / der als ein abgeſchworner Feind des Chriſtlichen Na; negeium 


mens nur ſuchet feinen unausloͤſchlichen Durſt zu loͤſchen mit dem Chri⸗ Igel. ve 

ſten⸗Blut. O wie offt hat er ſich (bon unterſtanden / ſelbige mit hoͤch⸗ | 
fier Furi angufallen/ und zu Grund zu richten mit Feuer und Schwerdt 

zu vertilgen / deme ſich aber der beſondere Schutz⸗Engel der werthen . 


Chriſtenheit / als ein Mauer entgegen geſetzt / und deren Furi zu Waſſer 
gemacht / in welcher fie óffter den Kuͤrtzern gezogen haben. ine e 
Es redete allhier Der jüngere Tobias / was für Gutthaten er eme 17. Ai 
pfangen von dem Engel Raphael auf feiner fo gefährlichen Reiß / in 5 ; 
deren Anſehen er auch (einen Vatter angeredet / und befragt / was für T 
einen Lohn fie ihm geben follten / der den erwieſenen Gutthaten gleich 
wäre. Er hat mich / ſpricht er / gefuͤhrt / und wieder geſund rob. 12. 
hergebracht; er hat das Geld ſelbſt vom Gabel empfangen; *. . 
er hat gemacht / daß ich das Weib bekommen hab; auch hat er 179 
den Teuffel von ihr gezwungen / und ihren Eltern D. ge⸗ | i 
ſchaffet; auch hat et mich errettet / daß mich der Siftb nicht 1 
verſchlungen hat; fo hat er auch gemacht / daß du des Him⸗ 35 
mels⸗Liecht ſieheſt. Und wir haben alles Guts reichlich von 


€ 


ihm empfangen. Was koͤnnen wir dargegen ihm nun ge⸗ | à 
: | J)) ben / 
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ei damit ſolches der Gebuͤhr nach vergolten werde, Tobi 
uod. an UT 
18. Dieſes iſt / welches die tugendſame Wittib vor Jungen unb AL 
dan Ju. ken / vor Kleinen und Groſſen / vor Prieſtern und Lahen offentlich bes 
an. kennet/ der Engel GOttes habe fie bebütet in dem Hinziehen in das Sd» 
4 ger Holofernis / und in ber Wiederkunfft: Als wahr der Err lebt / 
Judith. 13. (ſagt ſie /) hat mich fein Engel bebücet in dem Dargehen / und 
"29. in dem / daß ich bin blieben / und fo ich hieher von dannen wies 
der kommen bin. Judith dec. tertio. Dieſes iſt / welches bekennet den 
8. Reg. 19. fluͤchtige Elias / tertii Reg. dec. nono: Ait Angelus ad me: Surge, gran- 
Zack. . dis tibi reſtat via. Dieſes iſt / welches bekennet der Prophet Zacha- 
ji i rias cap. quarto. Angelus Domini excitavit me, quafi hominem de 
Exodigg, fomno. Deswegen mein frommer Chriſt! Non contemnendum pu- 
"21 tes, verachte nicht / und halte für gering biefe Gutthat GOttes / ſondern 
bitte deinen dir von GOtt zugeſellten Schutz⸗Engel / daß er dich jeder⸗ 
zeit behuͤte / fuͤhre und begleite / wie den juͤngeren Tobiam / daß er dich 
beſchirme / wie die Judith / für dich ſtehe / wie für das Volck Israel / dich 
ermahne / wie den Eliam / und erwecke / ſo du in Suͤnden eingeſchlaffen / 
wie den Zachariam. ee Ds 
A 1511 Iſt dieſe Gutthat groß / und wol zu Semüth zuführen / daß uns die 
Gos conlo. Engel beſchuͤtzen und beſchirmen / fo iſt nicht weniger zu behertzigen / daß fie 


ſpem eri. die Hand gehen / gute Ding lehren und unterweiſen / wie ſolches lehret der 
bent. Chroniſt in folgenden Worten: 


DeſoLatos q Vos VIs anl Mos ConſoLant Vr, & erlg Vnt. 


Die Betruͤbten thun ſie laben | E 
mit Brafft vollen Troͤſtungs⸗Gaben. 


20. Das hab ich erfahren / ſagt Agar bie Dienſtmagd Sara / dann als fie 
Qon&rma- vermerckt / daß fie empfangen hatte von dem Abraham / wurde fie auf⸗ 
“ur in Agar. ſtöſſig und ungehorſam gegen ihrer Frau Saram / deswegen Sara ge 
gen ihr was unguͤtiger verfahren / und alſo in Urſach ware / daß fie da⸗ 
von geloffen / und in der Wuͤſte ihr Aufenthalt geſucht. Da fie nun 
betrübt am Waſſer⸗Brunnen der Engel des HErrn angetroffen / redete 
Ben. 16. er fie troͤſtend an Gen. dec. ſexto: Agar Carat Magd! wo kommſt 

9 du her: wo willt du bin? Welchem die Agar mit dieſen Worten bes 
gegnete: Ich bin von meiner Sarai geflohen. Und ES e 


lantur, & in unſere befrübte Hertzen tröften/und aufmunteren / uns mit gutem Rath an 
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Serm ſprache zu ihr: Revertere ad Dominam tuam, Febre wieder zu 

he Ps und demuͤthige dich unter ihre Hand. Ware 

diß nicht ein guter Rath / den der Engel der Agar geben / indem er ſie 
unterwieſen / was fie thun follte? Was lernen wir daraus anders / als 

daß die Engel nicht gern ſehen / wann die Knecht von ihren Herrn / und 21. 
die Maͤgd von ihren Frauen hinweg lauffen aus keiner andern Urſach / Angeli fer- 
als daß ſie in ſtrenger Zucht gehalten werden; wie es dann leyder die Eu ca 
tägliche Erfahrnuß zeiget / daß das unverſtaͤndige Geſind / ſo bald ſie En 
rüt von ihren Herrn oder Frauen was ſchlimm angeſehen werden / auf 

der Stell den Strohſack vor die Thin werffe, anfange zu pochen / und 

zu trutzen / begehre zu wandern ͤja auch zum oͤfftern Urlaub hinter der 

Thuͤr nehme / und darvon pd Deswegen der Engel die Agar ſtraf⸗ 

fen wollen / mit Vermahnen / ſie folie fic) eylends gufmachen / zuruck keh⸗ 

ren / ſch verdemuͤthigen / ſich in etwas leyden / und gehorſam ſeyn. 


Gute Confiliarii und Rathgeber ſeynd die Engel / wie den Engel 22. 
Raphael erfahren hat der jüngere Tobias / vom welchem er auf der "dum 
Reiß unterwieſen / wie er den groſſen Fiſch / der ihn verſchlingen wollte / liaci, gin 
als er feine müde Fuͤß gebadet / bey dem Kin ergreifen darnach aus 
weyden / Hertz / Gall und Leber daraus nehmen / und zur Mediein wol 
verwahren ſollke / wie er auch gethan / dieſe Medicin an ſeinem Vatter 
dem blinden Tobia nach dem Engliſchen Rath applicirt mit dem er⸗ Tob.e, 5, 
ſprießlichſten Etfe&t. Iſt nun in aus gezogenem Buck ſtaben⸗Wechſel 9 
Angelus fo viel als Galenus , ein wolerfahrner Leib⸗Artztſo kan ib wol 23. 
die Engel mit bem Chroniften nennen hoͤchſt⸗beruͤhmte Leib⸗und Sees Angelus 
len⸗Aertzt / und ſagen: anagram- 


maticè Gas 
Perltos In qaVoCVnqVe fefe offerVnt MeDICos. üb 


lenus, 
Sie als erfahrne Aertzt thun eylen/ t Me- 
an Leib und Seel uns wol zu heilen, 5 


Groß und heylſam waren dieſe Lehren / aber auch nicht weniger heyl⸗ 

(am und groß dasjenige / was der Engel dem Tobiaͤ weiter gerathen / 

wie er den Eheſtand heilig ſollte antretten / nicht in fleiſchlichen Luͤſten / 

ficut equus & mulus, Pfal. trig. primo. Wie Maulthier und Roß / Pfal. 31. 
ſondern 3. Tag fi bep feiner Braut enthalten“ und mit ihr allein 9. 
dem Gebet obliegen / wie er ſich nicht weniger in ſeiner Zuruckkunfft 
| ^ ver; 
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verhalten ſollte gegen feine Eltern. Wol ein Engliſcher Nath / wel 
25. chen atte Gottbefliſſene Chriſten tieff in ihre Hertzen faſſen / und gehor⸗ 
Seed ro. (mfi nachfolgen ſoltenn 4 | 

bis jo. Einen ſolchen Rathgeber hatte an dem Engel Joſeph der keuſche⸗ 
ſepho,. fte Geſpons Mariaͤ/ der von ihm in dem Schlaff ermahnet / wie er das 
Kindlein nehmen / und mit ihme / famt feiner Jungfraͤulichen Mutter in 
Egyypten fliehen ſollte / dann Herodes ſuche das Kindlein umzubringen. 
Und als Herodes geſtorben ware / ermahnte ihn der Engel abermal 7 
Maths, Daß er follte in das Land Iſrael zuruck ziehen: Defundi enim funt ; 
v20. ſprache er / Matth. fec. cap. | a : 
Ja als Joſeph Anfangs vermerckte / daß Maria die Mutter GOt⸗ 

tes ſchwanger ware / und unwiſſend des groſſen Geheimnuß ſie verlaſ⸗ 
N ſen wollte / muſte ihn mit ſeinem Nath der Engel lehren und unterwei⸗ 
Matth. 2. fen Matth. primo cap. Joſeph du Sohn Davids / (ſagte er /) foͤrch⸗ 
^19 te dir nicht zu nehmen Mariam dein Gemahl / dann das / ſo in 

a ihr gebohren / iſt von dem $5. Geiſt / und fie wird gebaͤhren ei⸗ 
nen Sohn / deſſen Namen ſollt du heiſſen IEſus / dann Eu 
wird heyl machen ſein Volck von ihren Suͤnden. O daß uns in 
26. zweiffelhafftigen Sachen ſolche himmliſche Nathgeber allzeit unterwei⸗ 
Angeli pro fen thaͤten / oder wir vielmehr ihre Lehr / Rath / und Ermahnungen an 
nobisin- nehmen thaͤten / wie heilig und erſprießlich wuͤrde uns alles an⸗und aus⸗ 
tercedunt. ſchlagen | 


Et preces 


præſentent. ſagen / daß Er uns ſolche Engliſche Raͤth an die Seiten geſtellt / ſondern 

auch ſie guͤtigſt anhoͤret / als unſere Advocaten und Patronen / als welche 

unfer Gebet und gute Werck vor GOttes Angeſicht præſentiren / vor 

uns beten und bitten / wie dann der Chroniſt uns ſolches vorſtellt in und 
mit dieſen Worten: i 


PreCes noftras Deo DeVotlIVs offerVnt „& pro nobls 


InterCeDVnt, 
27. Sie vortragen unſer Bitt / 
1 und zugleich thun bitten mit. 


bia, Wer dieſes in einigen Zweiffel ſtelen will / der muß nicht geleſen 
haben das Büchlein Tobiz cap. duod. allwo der Engel Raphael 

dieſes ausdrücklich bezeuget / da er fido bey denen beyden Tobüs offen⸗ 
bahret mit dieſen Worten: Als du beteſt mit Zaͤhren / TE oie 
odten 


noftras Dee, Nicht nur ſeynd wir ſchuldig dem guͤtigen Gott hoͤchſten Danck zu ^ 
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Todten begrubeſt / und verlieffeft deine Mahlzeit / und verbar⸗ EE Eh 
geſt die Todten in deinem Hauß / und be rubeſt ſie des Nachts / dn 
Sa brachte ich dein Gebett für den HErrn. Was kan klaͤrers 
ſeyn? Hat dann nicht auch der Heil. Joannes einen Engel geſehen / 
Apoc. oct. cap. der da tratte bey den Altar / und hatte ein guͤſdenes Apoc. t. 
Rauchfaß / welchem viel Rauchwerck gegeben worden daß er vondem . 
Gebett aller Heiligen auf den güldenen Altar geben ſollte / der da ſte⸗ 
het vor dem Thron GOttes. | 

Daß auch die Engel ſelbſten vor uns ihr Gebett verrichten / laſſe 28. 
ich bezeugen den Propheten Zachariam cap. primo, allwo er ung je; Pro nobis 
nen Engel vorſtellet / der vor die Stadt Jeruſalem / und vor das Jü⸗ uch 
diſche Volck bittet. Herr! ſpricht Er! Wie lang willt du dich C. v. 13. 
nicht erbarmen uͤber Jeruſalem / und uͤber die Staͤdt Juda⸗ 
darüber du zornig biftz Iſt das nicht ein unlaugbares / und aus⸗ 
truͤckliches Exempel / daß die Engel vor uns ſollen bitten koͤnnen? Und 
warum nicht auch andere Heiligen / als wahre Freund EHE? 
Wer wird dieſes widerſprechen / da auch unſre Widerſprecher ſelbſten 
ihren Calculum der Catholiſchen Warheit beylegen in der Augſpurgi⸗ 
ſchen Confeſſion mit dieſer klaren Auſſag: Concedimus Angelos & Sane 
&os in coelis apud Deum orare pro Ecclefia , wir geben es zu / daß die 
Engeln und Heiligen im Himmel bey GOTT vor die Kirchen bitten: 
Wohlan mein frommer Chriſt! 


Hos repreCanDo bonos ergò Venerare Patronos, 
HorVM offerq Ve plo Vota patroCInlo. m 


Dieſe Schutzherꝛn / Ehr und Liebe / 
ihrem Schutz dich untergiebe. 


Sintemahlen ſie uns beſchuͤtzen und beſchirmen vor unſerm ſicht⸗ 29 · 
und unfichtbarlichen Feinden / vor aller Hex ⸗ und Zauberen / Elend und garen 
Widerwaͤrtigkeit / dann ſie ſeynd gewaltig und maͤchtig im Streit und n 
Krieg / zu Waſſer und zu Land / daß ich wohl befuͤgt ſagen kan: 


In qVaVIs oCCas lone tVenDo nos DefenDVnt, 320. 
Schuͤtzen uns in aller Sach / dag dii 
Halten ab all Ungemach. : 


Dieſes erweiſe ich aus dem vierdten Buch ri Koͤnigen cap. dec. nono, 4 Reg. 1. 
CR) in 
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in welchem zu erſehen / was geſtalten ein einziger Engel in dem Kriegs⸗ 
Heer der Aſſprier in einer Nacht erſchlagen 185000, durch welche Nieder⸗ 
lag die Stadt Feruſalem verſichert und befreyt worden / daß der Feind nit 
darinn kommen / keinen Pfeil darinn geſchoſſen / keinen Wall darum ge⸗ 
führt / wie dann dem König Ezechiz von GOtt bem HErrn verheiffen 
ware / auf fein und des Propheten Iſaiaͤhefftiges Bitten / Schreyen und 
Ruffen. Dieſes erweiſe ich aus dem Propheten Daniel / Danielis tert. 
cap. allwo zu leſen iſt / wie daß der Engel GOttes herab geſtiegen zu dem 
Azaria und ſeinen Geſellen in den feurigen Ofen / welchen der König Na- 
bochodonoſor mit Hartz / bürrem Holtz ꝛc. vor die Juͤngling hat anzuͤn⸗ 
den laſſen / unb ſchlug die Flamm des Feuers von dem Ofen heraus / 
und Fühlet den Ofen / als von ein milder Lufft / alfo daß fie das Feur gar 
nicht beruͤhret / weder etwas beſchaͤdiget. | AEN s 
Dieſes erweiſe id) ebenfalls von dem Propheten Daniel: da er in 
der Löwen: Gruben geſeſſen / hat Gott ſeinen Engel geſandt / welcher 
Ls Maͤuler der Löwen beſchloſſen / daß fie ibm feinen Schaden zufuͤgen 
oͤnnen. "eb en. / utin 
Dieſes erweiſe ich weiter aus bem Buch Joſue, cap. y. allwo der 
Text alſo lautet: Und es begabe ſich / daß Joſua im Feld Jericho ware / 
daß er ſeine Augen aufhube / und wurde gewahr / daß ein Mann gegen ihm 
ſtunde / und hatte ein bloß ausgezogenes Schwerdt in ſeiner Hand. Und 
Joſue gienge zu ihm / und ſprache: Gehoͤreſt du zu uns / oder unſern Fein⸗ 
den? Er ſprach: Nein / ſondern ich bin ein Fuͤrſt über das Heer des 
HeErꝛn / und komme jetzund. Da fiele Joſua auf ſein Angeſicht zur Er⸗ 
den / bettet ihm an/ und ſorache zu ihm: Was ſagt mein Err ſei⸗ 
nem Knecht? Und der Fuͤrſt über das Heer des HEren ſprache zu Jo⸗ 
ſua: Ziehe die Schuhe aus von deinen Fuͤſſen / dann das Ort / darauf 
du ſteheſt / iſt heilig. Und Joſua thaͤt alſo / wie ihme gebotten ware. 
So alſo die Engel ſich brauchen laſſen vor Oberſten über das Heer des 
HErrn das iſt / ber das Volck GOttes / welches wider die Cananiter / 
und andere Heyden Krieg geführt / wird das Chriſtliche Heer alles 
Gluͤck / Seegen und Sieg zu hoffen haben wider den Tuͤrcken / und an⸗ 
dere Feind GOttes / und der wahren Kirchen / wann es die Engel zu 
Schutz⸗Herrn / Kriegs⸗Fuͤrſten und Obriſten haben wird. 


„Dieſes erweiſe ich ebenfalls aus dem vierdten Buch ber Koͤnigen c. 
fexto, allwo Meldung geſchicht von dem Koͤnig zu Syrien / welcher 
ſuchte den Propheten Eliſaͤum gefaͤnglich hinweg zu fuͤhren / deswegen 
auch die Stadt Dothaͤin / darinn fid) Eliſaͤus aufhielte / hart ie x 

: | aſſen. 


Feftum SS, Angelorum Cuftodum 7 


laſſen. Da ware ber Berg voll der feurigen Roß und Waͤgen / nem: 
lich der lieben Engeln bie dem Propheten zum Schutz kommen waren 
wider die Roß und Waͤgen des Syriſchen Lagers, Und der Diener 
des Manns GOttes ſtunde frühe auf / und als er hinaus gienge / ſahe er 
ein gewaltiges Heer um die Stadt liegen mit Roß und Wagen. Da 
ſprache fein Knab zu ihm: Mein HErꝛ! wie wollen wir nun thun? Und 
Elifäus troͤſtete ihn: Foͤrchte dich nicht / dann ihrer ſeynd meh⸗ bid. v.x6. 
tere bey uns / dann deren die bey ihnen ſeynd. Worauf Eliſaͤus *“ 
ebetten mit dieſen Worten: HER Rl eroͤffne dieſen Knaben (cine 
ugen / daß er ſehe. Und ſehe / & Ott erhoͤrte das Gebett des Eli⸗ 
fái/ und die Augen des Knaben wurden eröffnet / und was wurde ihm 
gezeigt? Ein Berg voll der feurigen Roß und Wagen um Eliſaͤum her. 
O wohl gluͤckſeelig diejenige / welche GOtt dem Jo e rtm und feiner Kir⸗ 
chen treulich dienen / und deswegen geratben in Leib⸗und Lebens⸗Ge⸗ 
fahr. Iſt GOtt mit dem Schirm feiner Engel mit ihnen / wer wird 
wieder fiefeyn ? Freylich Ja 
NVLLVs ho Mo Contra nos, Vbl De Vs pro nobls erlt. 


Wann Gott fuͤr uns wird ſtreiten / 
Wer wird uns boͤß bereiten? 
Mars, Mors muß weichen bald / 
So uns Gottes Hand erhalt. 
Und dieſe Catholiſche Warheit bekraͤfftiget zum Schluß das zwey⸗ 


te Buch der Machabaͤer cap. certio, allwo uns vorgeſtellt werden die 2. Mach. 3. 


liebſte Engel GOttes in Geſtalt eines wohlgebutzten Ritters / der mit 
guͤldenem Harniſch angethan / und in Geſtalt 2. Syüngling den Kirchen: 


Raͤuber Heliodorum niedergeſtoſſen / und ohne Unterlaß geſtrichen ba: . e 


ben. Dieſes zeugt gleichſam der Krieg und Sieg / welchen die Juden tur. 
triumphirend davon getragen wieder den Lyfiam in Beyſtand eines 
Engels / der in einem weiſſen Kleid / und guͤldenem Harniſch vor dem 
Kriegs⸗Heer hergezogen / und ſeinen Spieß geſchwungen. Andere Stel⸗ 

len der Heil. Schrifft gehe ich vorbey / als 2. Paral. 32. Tob. I. Eſalæ 

37. 1. Mach. 2. und 8. Hat nicht Tob. 8. der Engel Raphael den rob. 8. c. 
hoͤlliſchen Geiſt gebunden / und felbigen in die Wuͤſten verwieſen? An- 

elorum auxiliis, ſagt der Heil. Hieronymus, liberamur àb inimico- — 33. 

rum inſidiis. Deswegen ermahnet dich hb mich der Heil. Bernardus: Peccato» 


rem nom 


Quoties cernitur graviſſima tentatio in itinere, toties invoca tuum ꝗeſerunt 
Cuftodem, ut fit adjutor in tribulatione. Angeli, 
| K) 2 Und 


76 sind. 5 flf tember- +. | 

„ Und fo Du auch aus Schwachheit fallen und fündigen ſollteſt / fo 
wird er dich dannoch nicht verlaſſen / wie Gottes Wort uns troͤſtet Exo- 
Erodi 23. di vigeſ. tertio: Non dimittet te, cum peccaveris, ſondern dich zur ge⸗ 
* ſchwinden Buß anmahnen / und aufmunteren / und wer wird dieſes in 
Abweeg ftellen ? Sagt nicht in Warheit der Chronift: 


1 e 40 panitentlaM nos Clto proVoCant, & eXhortantVr. 


tentiam. So wir ſeynd mit Suͤnd beladen / 
excitant, thun fie uns die Buß einrathen. 


Und wie anderſt? Sie erfreuen ſich ja uͤber einen jeglichen Suͤnder / der 
| ba Buß wuͤrcket / wie Chriſtus die ewige Warheit ſelbſten ſpricht Luc, 
Tue. 15. dec. quinto: Alſo ſage ich euch wird eine Freud ſeyn für den En⸗ 
"I^ geln Gottes im Himmel über einen Sünder der Buß thut; wer 
alſo die Engel erfreuen will / der ſtehe ah von Suͤnden / meide die ſuͤnd⸗ 
haffte Gelegenheit und thue wuͤrdige Fruͤchten der Buß. Wie uns dar⸗ 
zu aufmuntert der Heil. Auguftinus c, 27. Soliloqu. Quoties bene 
agimus, gaudent Angeli, & triftantar Demones; quoties 3 bono de- 
viamus , Diabolum lætifieamus, & Angelos fuo gaudio defraude- 
mus: per feriam ergó converfionem veſtram, Evangelio teſte, gau- 
dium erit in coelo coram Angelis Dei fuper uno peccatore pœniten- 
diam agente. | | 


„ CVftoDIbVsergd gratI sIMVs pro CVra, 
dibus chen Dieſen Schutzherꝛn / groß und klein 


mus grati- laſſt uns allzeit danckbar ſeyn. 


tudinem. 
Schuldig ſeynd wir ihnen zu erzeigen alle Ehr und Reverenz an allen 
Orten und ſollen uns eifrigſt bemühen, und dahin bedacht ſeyn / daß 
wir alſo leben / damit wir nicht etwas begehen / dardurch fie beleibige£ 
und von uns vertrieben werden / wie ſagt der Heil. Bernardus: In quo- 
vis loco, in quovis diverforio, in quovis Angulo exhibe reverentiam 
Angelo tuo, an allen Orten / in jeden Haͤuſern / ja in allen Ecken unb 
. an allen Enden erzeige deinem Engel die ſchuldige Ehr und 
SVerenz. Api : ; 
„Schuldig ſeynd wir ihnen alle Danckbarkeit zu erzeigen / weil der 
guͤtige G Ott fie uns geſchickt hat / als Diener / Trabanten und Ausge⸗ 
ſandte / wie weiter uns anfporet der Heil. Bernardus: Simus devoti, 


ſimus 
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fimus grati tantis Cuftodibus, redamemus eos, quantum poffumus, 36. 

ipfi a amant nos quia Chriftus hos amavi; Laſſet uns andaͤchtig / ii 

laſſet uns danckbar ſeyn / ſolchen wachtſamen und ſtattlichen Huͤtern / ebene. 

laſſet uns ſie wieder ee ſie lieben uns / weilen und Chriſtus ge. 3 

liebt hat. JOUER EINE, IN e inu maet ANA HT ” obedienti- 
Schuldig ſeynd wir ihnen allen Gehorſam zu erzeigen / ihnen zu aa. 

olgen in allem / was fie uns rathen / fie nicht zu betruͤben / ſondern zu 

erfreuen / wie uns zuredet der H. Bernardus in Epiſt. 1. Pauli ad Hebr. 

mit dieſen Worten: Angeles exultare facimus, quando converſi ſu- 

mus ad pœnitentiam; feſtinemus complere iliorum gaudium, ac de 

nobis lætitiam. Und fahret fort: Ve tibi, quicunque es, qui deli- 8. Bernara 

- beras rediread lutum, reverti ad vomitum, putasne placatos habe- dus, 

bis eos in judicio , quos tanto & tam ſperato privare vis gaudio? 


Mache alſo dieſen Schluß mit treu⸗ſchuldigſter Ermahnung: 
Iſte bon Vs CVſtos CoMltatVr aD aethera IVftos* 
DVCat Vt Iſte bons te, nIhIL efto MaLVs. 
Dieſer Schutzherꝛ thut begleiten nk 
zu den wahren Himmels⸗Freuden | 
die Fromme; das Höfe meid / 
ſo wirſt du von ihm begleit. 


78 . September; 


Feſtum Sanctæ Mariæ Natz. "n 
Progr, Maria Nata, ^. — 
Anagr. 1, Nata amari, 2, ä mari Nata, 


nf 
0 7$ 
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— 


Li — — . 


Au 


Eft Aurora rubens nafcentis prodroma Solis, 
Solem juſtitiæ Nata Maria praeit, — 
Auroræ, folique pares ubi dantur amores, im 
a En meruére coli Filius, atque Parens, | 
37. Hac peperit toti nafcendo gaudia coelo, DAS , 
neptem Et mundo, Natum dum genuit, peperit. 
dur badi. Ehe das Sonnen: Liecht entſtehet / 
TA Schön die Morgenroͤth vorgehet, 
Thun erfriſchen Land und Leuth: 
Maria zur Weit gebohren, 
fu Mutter auserkohren, 
Menſch und Engel heut erfreut. 


THE- 
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THEMA. 


Ego Mater pulchr& dile&ionis, & timoris, & 
agnitionis, & fanda fpei. | 


Ich bin ein Mutter der ſchoͤnen Lieb, und der Forcht, | 
und der Erkaͤnntnuß, und der heiligen Hoffnung. 
Eccli. 24. V. 2 %½%’¹ů b | 


O iſt dann heut diejenige geboren / de qua natus JESUS, qui 
vocatuf Chriftus, von welcher geboren ijt ESS / 
der genannt wird Chriſtus. Matth. e. primo. Wohl (agt Mattb. i. 
der Philofophus: In unoquoque genere datur unum, quod v 16. 


eft primum, caufa, & menſura cæterorum; In einem je Ariftot. 19, 


dem Geſchlecht wird eines gefunben / daß das erſte ift / und dor allen an⸗ "P^ 
dern den Vorzug hat. Alſo hat unter den wohlriechenden Sachen den 
Vorzug der Balſam / unter den Blumen bie Roſe / unter den Bäumen 

der Eypreß / unter den vierfuͤſſigen Thieren der Löw / unter den Voͤgeln 38. 
der Adler / der Demant unter den Edelgeſteinen / das Gold unter den In omni 
Metallen / das Feuer unter den Elementen / die Sonn unter den Pla⸗ win 
neten / unter den 9. Himmeln der Oberſte oder Feurige / unter den le⸗ Jar pie 
bendigen Thieren der Menſch / unter den Engeln der Seraphim. W 


der Geſchoͤpffen die erſte Ehr / Lob und Lieb / ja aller Vorzug gebuͤhre 
jenem groſſen Buch / von welchem den Anfang macht der H. Evangeliſt 
Matthæus in ſeiner Evangeliſchen Beſchreibung mit dieſen Worten 


cap. primo. Liber generationis JEfu Chrifti. Das Buch der Geburt Matth, r.c, 
| 1 V. I. 5 


ep Chriſti. a b: 

Dieſes iſt das Jungfraͤuliche Engelsreine Buch / in welchem einver⸗ 
leibt die ewige Weisheit des eingefleiſchten Goͤttlichen Worts. Joan. 
primo: Et Verbum caro factum. Von welchem ſchreibt der Prophet Joan. 1. 
lſaias octavo: Liber grandis fcriptus ftylo hominis; Ein groſſes 1 $^ 
Buch gefebrieben mit einem Menſchen⸗Griffel. Ein Buch / vnn 
welchem geſchrieben Epiphanius, und Greg. Nazianz, mit dieſen Wor⸗ 39. 
ten: Sola Virgo Maria liber eft Generationis Eſu Chrifti. Ein Buch / S. Matia k- 

welches gedruckt in der himmliſchen Buchdruckerey / und aufbehalten in ber e. 


dem 


ann mum && 
dem alfo ift/ fo kan ich wohl befügt fagen/ daß aus der unzahlbaren Zahl excellens. 


ii 
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T u vSeptember, | | | 
dem Buchladen des Paradeyß / ein Such ohne einkigen Hacke auch 
fo gar der Erbſuͤnd. Der Author dieſes Buchs iſt der Allmaͤchtige G Ott 
Frev.s. ſelbſten, wovon geleſen wird Prov. oct. Dominus poſſedit me in ini- 

"7^ — tío viarum ſuarum. Der Err hat mich in Beſitz gehabt in Ans 
Luc. fang feiner Weegen. Dieſes Buch iſt geſchrieben durch die Feder 

ne des Heil. Geiſts Luca primo 7 Spiritus 5. füperveniet in te. In die⸗ 
5 ſem Buch fepnd zugehl en 7. Blaͤtter / als die 7. Hochfeyerl che Feſttaͤg: 
Conceptio; Jativitas, Præſentatio, Annuntiatio, Vifitatio, Puri- 
fieatio, und in Coslum affumptio. Dieſes Buch ift eingebunden mit 

dem guͤldenen Faden der ewigen und unverſehrten e 
Virgo ante partum, Virgo in partu, Virgo poft partum, Dieſes? uch 
iſt eingebunden / nicht etwan im Pergament / oder Carduan / ſondern 
br umgeben mit der Krafft des Allerhochſten / Luc.primo: Et virtus altiff. 
-^3v. miobumbrabit tibi. Die 4. Ecken dieſes Buchs ſeynd bie 4. Haupt⸗ 

JTiugenden / als Prudentia, Juftitia, Fortitudo und Temperantia. Drey 
cant. g. bonderliche zeigen ſich in demſelbigen / als die drey Theologiſche Tugen⸗ 
v6 den Fides, Spes, & Charitas, pon denen ich ſagen kan Cant oct, Po- 

: ne me, ut ſignaculum ſuper cor tuum, fége mich wie ein Siegel auf 

dein Hertz. Daß dieſes Buch durch offentlichen Druck an das helle 
JTagliecht komme / ift heut unterſchrieben worden durch das: Publicerur, 
dann dieſes (o herzliche Buch ift heut zum Vorſchein kommen: Hodie 
^^. nataeft B. Virgo Maria. Und zwar nicht ohne ſonderbahrem Frolocken | 
40. und Jubelfeſt der gantzen Welt: Gaudium annuntiavit univerſo mun: 


8o 


* 


Cen e. de, 19. des ganzen Himmels / dann fie it warhafftig worden 


aa, een — GaVDIM CaLI VnIVerſaLle. 
Die allgemeine Himmels» Sreub/ / 

IJaudem ſie iſt geboren heut. 

4.4 D 9540 * ap 7 qe ii —4 f e T TI 1 " | "E 4 

Es iſt zwar dieſes Buch klein wegen der Zaͤrtlichkeit des Alters / und 
Luc. I. wegen der Tieffe der De ich / Loc, primo: Quía reſpexit humilita- 
48. tem ancillæ fun; Aber auch gewaltig groß / und ſehr pretios wegen der 
Juͤrtrefflichkeit der Verdienſten / wie Marig ſelbſten geſteht Luc. 1. Fe- 
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eit mihi magna, qui potens eft, Dahero P, Jordanus de Saxonia Dies 
ER ka ſes ſchreibt: Grandis fuit liber ifte, tum propter magnitudinem Scri- 
parvus& bentis, tum propter magnitudiném contentorum , tum propter ma- 
Brandis. gnitudinem voluminis continentis, Dieſes Marianifche Lebens⸗Buch 

llaſſe ich durchleſen mit hoͤchſtem Geiſt unb Luſt die Marianiſche Lehrer 


Bernar- 


— 
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Bernardos und Richardos, bie groffe Auguftinos und Antoninos, die 
fuͤrtreffliche Cyprianos und Damianos, die Hocherleuchte Niſſenos, und 
Damalcenos, Gregorios und Hieronymos, und halte mich allein auf in 

dem Titul dieſes Buchs / welcher beſtehet in dem herzlichſten und heilig⸗ 

ſten Namen Maria / in deſſen andaͤchtiger Betrachtung alſo aus⸗ und | 
gufſchreyt Ludolphus Carthuf. O Nomen admirabile! O nomen de- 42. 
jectabile! O nomen gravidum Sacramentis, & divinis plenum myſte- Lio jar 
riis! O nomen gloriofum! Nomen celeberrimum! O nomen fubli- perrimum. 
me, & antetempora univerfa in Dei prædeſtinatione compofitum, 

in tempore dignz perſonæ ſecundùm rem convenienter impoſitum. 

Wohl ein glorwuͤrdiger / unb geheimnuß⸗ voller Nahm! Von dem ich 

wohl (agen kan mit dem Chronitten : n 


No Men DIgnlVs & XCeLLentivs. 


Wuͤrdiger nach JEſu ſeyn 
kan kein Namen / als der dein. 


Daß nun in Anſehung dieſes ihres Geheimnuß⸗ vollen Namens Maria 
(to Mater pulchræ dilectionis, & timoris, & agnitionis, & San&z Spei, Eecli. 24. 
Eccli vigel. quarto. will ich mit mehrerem erweiſen. Indem ich alſo "^^ 
denſelbigen zu betrachten anfange / verehren fie denſelbigen mit Still⸗ 
ſchweigen / ſo fahre ich fort im Namen IEſu und Mariaͤ. 

Aus Erkanntnuß des Namens kommt man leicht in Erkanntnuß der 
Perſonen / und ſagt man dieſem zum Lob / einem andern zur Verachtung: 
Nomen & omen habet, er hat den Namen mit der That. Dahero ſa⸗ 
gen die Geſetz: Ex nomine Bonifacii arguitur, quod homo benefa- 43. 
cia. Dahero Accurtius gloffator fid) ſeines Namens beruͤhmet: Di- Nomen & 


cit ſe habere honeſtum, & pulchrum nomen, quod vocetur Accur- omen con- 


veniant, 


tius, quia accurrit, & fuccurrit, Was fagt von dem Geheimnuß ; tei 
chen Namen Mariä der Marianiſche Lehrer Bernardinus Senenſis? 
Maria, ſchreibt er / non unam tantüm, fed multiplicem interpretatio- 
nem habet. Dieſer Meynung iſt Albertus M. wann / und wo er ſchreibt / 
daß der Namen Maria eine Gleichnuß fübreà Mari. Maria, anagr. à ma- 
ri, von dem grundloſen Meer / dann fo viel Tropffen in dem Meer / ſo 44. 
viele ſeynd die Gnaden in Maria / und noch mehr / deswegen ſagt er: Lo- Maria di- 
cusomnium gratiarum vocatur Maria, Dieſes bekraͤfftizet der Engli⸗ init 
ſche Lehrer Thomas, und nennet Mariam einen gluͤckbringenden Meer⸗ " 
ſtern: Maria interpretatur Stella maris , unb füget bey feine Urſach: Si- 

] ( cut 


45. 


tur multi- 
: plicitere 


46. 
Anatomia 
nominis 
Mariæ. 


Ezech. 2 ;. 
v. 13. 


47. 
Continua- 
tur. 


82. September. 
5 * L LJ LJ L3 55 . — . L4 
cut per ftellam maris navigantes diriguntur ad portum „ita Chriftiani 


dirigantur per Mariam ad gloriam. Ein mehreres will fagen der groß 


interpre" fe Ambrofius, da er lehret / daß Maria fo viel andeute / und interpreti. 


ret werde / GOtt aus ihrem Geſchlecht: Maria interpretatur Deus ex 
genere meo, daß eben dieſer Namen ſo viel ſeye / als Mater Dei. Neh⸗ 
me ich die Auslegung aus Syriſcher Sprach / ſo heiſt Maria ſo viel als 
Domina, ein Herꝛſcherin / als nemlich / daß ſie habe Dominium in terra, 
in purgatorio, & in cœlo. Deswegen nicht ungelehrt der Idiot darzu 
fest: Tantæ virtutis & excellentiæ eſt tuum ſanctiſſimum nomen Bea- 
tiſſima Virgo, quod ad invocationem ipſius cœlum rideat, lætetur 
terra, Angeli congaudeant, Dæmones contremiſcant, Infernus con- 
turbetur daß ich alfo wohl der Meynung des Idioren dieſe Zeitſchrifft 
beyfuͤgen kan: 


Ange “Is GaVDIVM, or Co exltlaLe. 


Dieſer Nam des Himmels ⸗ Freud 
bringt der Hoͤllen Forcht und Leyd. 


Fuͤnff Buchſtaben finde ich in dieſem glorwuͤrden Namen / und werden 
uns in denſelbigen gezeigt 5. koſtbare Edelgeſtein in dem M Magarita 
ein Perlein / in dem A Adamas der hefftig glantzende Diamant / in dem 
R Rubinus der blutrothe Rubin / in dem ! Jafpis der gruͤnlechte Jafpis, 
in dem A Amethyſtus ber Violbraune Amethyſt / wohin zielet der H. 
Geiſt Ezech, vigef, oct. Omnis lapis pretioſus operimentum tuum, 
mit allerhand Edelgeſtein umher gezierer. Vielmehr aber wird 
in denſelbigen geſehen zu unſrem ſondern Troſt biefe troſtreiche Ausle⸗ 
gung / daß Maria fepe in dem M Mediatrix eine Mittlerin / in dem A 
Auxiliatrix eine Helfferin / in dem R Reparatrix eif Ergaͤntzerin oder 
Reftauratrix ein wieder Erneuerin / in dem 1 Illuminatrix ein Erleuch⸗ 
terin / in dem A Advocata, ein Fuͤrſprecherin. Wohl eine Mittlerin / 
welche durch ihre Muͤtterliche Intercetfion in das Mittel tritt zwiſchen 
dem erzuͤrnten GOtt und dem armen Suͤnder! Wohl ein Selfferin 
in allen unſren Noͤthen und Angelegenheiten! Wohl Reſtauratrix ein 
Wieder ⸗Ergaͤntzerin der Schäden / die wir durch die Hoͤllen erlitten! 
Wohl Illuminatrix ein Erleuchterin der Menſchlichen Hertzen / damit ſie 
den Weeg der Tugenden und Gebotten GOttes lauffen mögen! Wohl 
auch Advocata ein Fuͤrſprecherin der Sünder, ſonderlich in der Stund 
des Todes / da ſie die Nachſtellungen des Teuffels zu nichte macht / und 
uns beſchuͤtzet vor dem Zorn des Goͤttl, Richters, Gehe 


N qe et. 


ih 
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Gehe ich weiter in die Schrift / (o legt mir felbige den Namen Ma⸗ 
riaͤ alſo aus / und zeiget in dem M die kluge Michol / dann gleichwie die⸗ 
ſe den David von denen Verfolgungen des Sauls errettet / primi Reg, 1 Reg. 19. 
dec. nono, alſo thut Maria erretten die Menſchliche Seelen von den 
Nachſtellungen des Teuffels; in dem 4 zeigt mir die Schrifft die verſtaͤn⸗ 
dige Abigail / dann gleichwie biefe in das Mittel getretten und den uͤ⸗ i 
ber den Nabal ihren Eheherrn billig erzuͤrnten David völlig beſaͤnfftiget / .es 1. 
primi Reg, vig. quinto. alfo thut Maria den ergürnten ott beſaͤnffti⸗ 
tigen / daß er nicht ben Suͤnder zur ewigen Straff ziehe. In dem R zeigt Gen 30. 
(ie mir die holdſeelige Rachel, dann gleichwie die geboren hat den Jo on 
ſeph / der genannt ift worden Salvator, Gen. quadr. primo: Vocave- y, in . 
runt eum linguá ZEgyptiacá Salvatorem mundi, alſo bat Maria geboh⸗ 
ren SyG(um den aligemeinen Welt⸗Heyland. In bem I zeigt fie mir die 
ſtarckmuͤthige Jahel / dann gleichwie dieſe Judicum quarto den Siſar a Ind. 4. v. ai. 
mit einem Spännagel den Kopff an die Erden gehefftet / alſo hat Maria f 
der hoͤlliſchen Schlangen den Kopff zertretten: Ipfa conteret caput tu: T EM 
um. In bem A endlich zeigt fie mir die auserwählte Abifag / bie Su⸗ 
namitin/ von welcher bezeugt das dritte Buch der Königin cap. primo: 3 Reg. . 
Das Mägdlein ware überaus ſchon / und diente dem Konig al. 48 
ſo ware Maria / der Ausbund der Schoͤnheit / nicht nur aus 1000. ſon⸗ 49»... 
dern aus dem gantzen Menſchlichen Geſchlecht erwöhlt zu einer wuͤrdi⸗ 
gen Mutter GOttes / wie ihr dann das billigſte Lob giebt Thomas de Maria om- 
Villa nova: In Virgine collecta eſt omnis Eccleſiæ, Sanctorumq; per- mu Crea- 
fectio, quidquid enim in quolibet Sancto fuit illuſtre, in illa fait. Und perfecti 


wie anderſt? ma, 
Vna Data eX CreatVrls perfeCtIssIMa, 


Die Vollkommenſte in Leben 
Sie allein hat Oft gegeben. 


Und wie ſolle ſich dann unterſtehen Lutherus, das Haupt unſer Wider⸗ 

ſacher ſo weit ſeinen Mund aufzuthun / daß er ſich nicht ſcheue zu ſagen: 

Omnes Chriftiani equé Magoi ſumus, ficut Mater Dei, & eque San- 

Ai. Serm. de Nativ. B, M. V. Wiewohlen er ein anders ſagt in com. 
mentario ſuper Magnificat. : 

Lobt dann nicht Mariam als vollkommen der Mahomet, Turca- 49. 
rum Antefignanus ſelbſten / welcher in Alcorani ſui Azorara lib. & c. Kol c 
ian 


75, alſo lehret: Præter Mariam, JESU Nazareni Matrem, nulla un- ; fl hofi 
- ipfis hoftis 
(9) 2 quam bus. 


En | September, 


quam fuit mulierum per omnia perfecta, & abíoluta, Nullus nafci- 
tur de filiis Adam, quem non tangit Sathan, prater Mariam, & ejus 
Filium, Felicesigitur tantæ matris filios, quibus humani generis ho- 
ftis nullam adferre poteft nocumentum. j tT 
Lobet nicht Mariam als vollkommen unfer Widerſager Bucerus, 
mit dieſen Worten: Pius animus de Maria nonnifi fanctiffima cogita- 
bit, & Matre Deidigna? Und mit dieſem Bucero Oecolampadius ferm. 
de Laud, Virg. Nunquam, ſagt er / de meaudiatur, quafi averſer Ma- 
riam, crga quam minus benè affici, reprobatæ mentis certum exiſti- 
mo indicium effe; nollem é cultu Mariæ aliquid diminui. Sicut ho- 
mini communicantur omnium Creaturarum dignitates, itaifta omni- 
um humanarum excellentiarum particeps fuit. 
Auch der hoͤlliſche Geiſt ſelbſten hat Mariam als die vollkommenſte 
Creatur unter allen erkennt und bekennt / da er in Arragonien von ei⸗ 
nem Geiſtlichen des Heil. Ordens St. Dominici beſchworen worden zu 
ſagen / was er von Maria der Himmels⸗Koͤnigin/ ſonderlich von ihrer 
N unbefleckten Empfaͤngnuß halte / mit lauter Stimm ausgeſchriehen: 
Theoph. Vz! Ve! Ve! male de Deipara fentientibus, & de Conceptione ejus 
D immaculata detrahentibus, Weh! weh! weh demjenigen, die die GGot⸗ 
336. les ⸗Gebaͤhrerin verunehren / und von ihrer unbefleckten Empfängnußübel 
reden! Wehe dann denjenigen / welche den Goͤttlichen Sohn ſo offt 
ſchwaͤrlich beleydigen / wie offt ſie ſeine Jungfraͤuliche Mutter ſchaͤnden 
; unb laͤſtern / die zu ihrer Zeit erfahren werden den Zorn des gerechten 
rial. 68. Richters / der zu feiner Mutter geſprochen: Pſal. Sexag. oct. Opprobría 
*.  exprobrantium tibi ceciderunt fuper me, die Schmach wort derje⸗ 
5 nigen / die dich ſchmaͤheten / ſeynd auf mich gefallen. Mehr kan 
mates Chriftus nichts empfinden / als die Schmachwort, die ſeiner vielgeliebten 
Mutter werden angerhan daß er zum billigen Zorn angereitzt mit dem 
E1h.7.v,g. über den Aman erzuͤrnten Aſſpero ſpreche Eh. ſept. Etiam Reginam vult 
opprimere? So will er auch die Königin ſchaͤnden! 
Luc. I. v. 48. Sagt nicht Maria ſelbſten Luc, primo: Ecce enim ex hoc bea. 
tam me dicent omnes generationes. Dann fibe von nun an wer; 
den mich ſeelig nennen alle Geſchlechte? Ja alle Theil der Welt 
werden unterſchreiben / und bekraͤfftigen / was jenes Weib / Marcella Na⸗ 
Luc. 11. mens / ausgeſprochen / Luc. und. Beatus venter, qui te portavit, & obe- 
17. ra quæſuxiſti. Dann Maria ift dasjenige Werck / als welches kein 
2. Reg. 10, groͤſſeres GOtt machen kan. Non eft factum tale opus in Univerſis 
v. 26, Regnis. Tertii Reg. dec. Desgleichen Werck iſt niemal gemacht 
worden in allen Rönigreichen, Ein Werck CVn- 


Feflum San x Marie Natæ. 857 
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CVnCtís tv pen xx natlonlb Vs. £I. 


Maria opus 


Allen vier Theil der Welt perfetiffi- 
Wunderſam oig Werd (ihr Nam ) erhellt. 


Und ſollte ſich ein fo vermeſſener Verlaͤumbder / ein Ertz⸗Sycophanta fitt 
den / der einer (o edlen Creatur geringere Ehr zu meſſen wollte / als den yc, ,. 
Schuhen Chriſti zugemeſſen hat derjenige / als welcher kein Groͤſſerer Auf: & Luc. 3. M 
erſtanden unter den Menfchen Kindern? Ehrenwerth ſeynd bie Schuhe v. 16. & (E 
Chriſti / weilen Chriſtus in felbigen gangen / und geſtanden/ und zwar fol, Joan. 1. I 
cher Ehren wuͤrdig / daß felbige zu tragen unwuͤrdig ſchaͤtzt Joannes Bapt. 7. 
Ehrenwerth ift die Arch des Bunds / weilen fie Gott gebraucht als ei⸗ 
nen Fußſchemmel / wie uns ermahnet der Koͤnigliche Pſalmiſt Plal non. a 
oct. Adorate fcabellum pedum ejus , quoniam ſanctum eft, bettet PL98. v. 5. ? 
feinen Fußſchemmel an / dann er iſt heilig. Und vor dem Fuß⸗ 2 
ſchemmel GOttes / und ben Schuhen Chriſti ſolle nicht groͤſſere Ehr ver⸗ 8 
dient haben diejenige / welche den Sohn GOttes 9. Monat unter ihrem , 
Hertzen getragen / ihr Fleiſch und Blut mitgetheilt / mit ihrem Jung⸗ t 
fraͤulichen Bruͤſten ernehret und ſorgfaͤltigſt unterhalten hat? Gewißlich 
ſchaͤndet den Sohn / der die Mutter verunehret. Es beklagte ſich der 
vermenſchte GOtt gegen die Juden Joan, dec, quinto : Oderunt & Joan. 19. 
me, & Patrem meum, und follte er fib nicht gegen viele beklagen Fön» " “ 
nen: Oderunt & me, & Matrem weam? Derjenige kan nicht ſagen / | 
daß er J Eſum von Hertzen liebe / der da iſt Speciotus forma prz filiis pf. 44. v. 3. 
hominum. Pſal. quadr. quarto. welcher haſſet feine Mutter / welche ift 
Mater pulchræ dile&ionis, Eccli vigef, quarto. der ehret nicht den Eccliag. 
HErrn / der verachtet feine demuͤthige Dienſt⸗Magd / ja feine vielgelieb⸗ v. 24. 
te Mutter. Deswegen in dieſe Wort ausbricht der Heil. Damaſcenus: — $2. 
Si honor is, qui confervis habetur, benevolentiam erga communem Nonamat 
.Dominum declarat, quo tandem modo ftudium te honorandi, quz JE 
Dominum peperiſti, negligendum erit? odit. d 
Aus Heil. Schrifft iſt mehr dann zu bekannt / mit was fuͤr groſſer ae 
Ehr ben himmliſchen Geiſtern begegnet die Patriarchen des Alten Teſta⸗ Lam 
ment / als Abraham / Jacob / Moyſes / Joſue / Manue / Gebeonic, Da y 
fie (id) in Gegenwart der Engel aus purer Ehrerbietſamkeit auf die Er⸗ f 
den nieder geworffen / unb folle es nicht billig ſeyn der Königin der Engeln 3 
wo nicht groͤſſere / aufs wenigſt gleiche Ehr anthun / welcher alle Ehr an⸗ + 
zuthun (id) befleiffen und fid) erfreuen die abs ſelbſten / indem (ie ids TA 
(3) 3 ige Ä à 
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—— — —— 
bige in dem Hierofolymitanifchen Tempel (wie einhellig behaupten wol⸗ 
len SS. Ambrofius, Hieron. Greg. Nicomed. und viele andre) in ihrer 
Jungfraͤulichen Vermaͤhlung mit Engliſchen Begruͤſſungen empfangen / 
in ihrem Hinſcheiden mit ztaͤgigem Engliſchen Loͤbgeſang begleitet, das 
Haͤußlein / welches fie zu Nazareth bewohnet / zum viertenmahl mit Eng⸗ 
liſchen Haͤnden verſetzt haben / und nichts unterlaſſen / daß die ſchuldige 
Ehr Maria befördern und vermehren kan. Bleibt demnach wahr / 
was ſingt die wahre Kirch: Nativitas tua gaudium annuntiavit Uni- 
verlo Mundo DeiGenitrix Virgo, dein Geburt / O Gottesgebaͤhrerin! 
bat ein Freud verfünbiget der gan&en Welt / unb ift dein glorwuͤrdigſter 

m 


53. 
Nativitas 
un CVnCtIs ftVpenDVM natIonIBVs, 
edle. Allen Döldern wunderſam / 


die Ihn ehren allzuſamm. 


Wegen deiner Geburt erfreut fid) Afia, in welchen du / O glorwuͤrdige 
n zur Welt geboren / in welchem du erzogen / in welchem du bert 

ngliſchen Gruß empfangen / in welchem du das zeitliche Leben geſchloſ⸗ 
ſen / in welchem du hinauf gen Himmel gefahren. Es erfreuet ſich des⸗ 
wegen A(ia, verehret deinen heil. Namen / und thut zum ewigen Denck⸗ 
und Danck⸗Zeichen deiner Geburts⸗Wiegen danckbarlich anhencken mit 
dem Seraphiſchen Anagrammatiſten Joanne Franciſco à Luca Capuc; 
dieſen ausgezogenen Spruch aus dem Engliſchen Gruß: 


Ave Maria gratiä plena Dominus tecum: Anagr. 
Ave munda! genitam puram recolit Afia. 


Es erfreuet fid) Africa, als in welchem ſich Maria mit S € Sul / und ih⸗ 
rem Jungfraͤulichen Geſpons Joſeph 7. Jahr lang aufgehalten / als ſie 
Matth. 2. in Egypten fliehen muͤſſen / wie gerathen der Engel Match, ſec. Fuge in 
is id AÆgyptum. Es erfreuet fid) nicht nur Africa, ſondern verehret deinen 
hochſchaͤtzbaren Namen / und wuͤnſchet bir Gluͤck mit dieſem angehenck⸗ 
ai i ten Anathema und Anagramma aus vorgemelbten Engliſchen Gruß: 


nata totus 


D Auftri Regio pié clamat; nam à ve munda, 


Es erfreuet fi) America, der groſſe Welt⸗Theil / geſtalten die Braſilia⸗ 
; ner / 


exultat, 


Feflum Sanctæ Mariz Nat. 


N EEE SE en EEE 
ner / Peruaner / Mexicaner / Canader / Chinenſer groſſen Theils zu 
Chriſt⸗Catholiſchen Religion bekehrt dich Mariam zu 755 e 
auserkohren. Es erfreuet ſich nicht nur America, und verehret deinen 
glorwuͤrdigen Namen / ſondern will feinen ſchuldigen Tribut an deinem 
Heil. Geburt; ag ablegen in⸗ und mit dieſem Anagrammate: 
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Jo! pura lumen manäfti , gaudet America. 


Und was ſolle ich (agen von der Freud des gantzen und werthen Europe. 
welchem in der Andacht und Freud / ja Verehrung deines heiligſten „n. 
Namens Afia mit Africa, unb mit dieſen beeden America mei. 8 
chen muß. Solches neben tauſend andern Marianiſchen Gnaden⸗ in Ave 
Haͤuſern muß und kan reden allein das Wunder ⸗ volle Haͤußlein zu Lo- Maria. 
reto, allwo GOTT feiner wertheſten Mutter / wie Salomon feiner 

Mutter Bethſabee: Pofitusque eft chronus Matri, tertii Reg, fec, s 
einen Ehren: und Freuden: Thron aufgerichtet / in welchem der Ertz⸗ v. 1 
Engel Gabriel begrüffet mit dieſen Worten: Ave, gratiä plena, Do- | 
minus tecum. Und bie Einwilligung in das unbegreiffliche Geheim: — ^ ^" 
nuß der Menſchwerdung durch das Fiat v. 38, erhalten hat. Europa 
will alſo aus danckbarlichem Gemüt fid) heut einſtellen / und zur Bezeu⸗ 
gung der innerlichen Freud mit Hochſchaͤtung deines glorwuͤrdigſten 
Namens prætendiret es dieſe Gluͤckwuͤnſchungs⸗Wort im Anagram- 
mate, und henckt ſie der Wiegen an: N 


ibid, v.38. 


Clamltat Europa, Agna JE Su mirè munda. 


Ja die gantze Chriſtliche Welt erfreuet fid) / und frohlocket in⸗ und 
mit dieſen aus dem Ave Maria &c. ausgezogenen Worten: Anagram- 
ma: 5 j 


En Virgo Nata Diva femper immaculata, 


Allzeit unbefleckt und rein 
Seh! iſt dieſes Jungfraͤulein. 


Daß der Ertz⸗Engel Gabriel in feinem Gruß Mariam voller Gnaden 
ausgeſprochen / ware billig / dann wie ſagt der Heil. Hieron. ne 
a umpt. 


88 September: 


affumpt, tomo 9. fol. 62. Und mit ihm der H. Thomas de Villa Nova 
sonc,3. de Nativ, B. M, V. fol. 347. col. Cæteris gratia per partes prz. 
56.  ftatur, Mariæ veró (imul ‚ fe tota infudit gratiæ plenitudo. Daß a- 
onam. ber diefer himmliſche Bottſchaffter dem Namen Mariz verſchwiegen / 
lutatione Und nicht darzu geſetzt / ſprechend: Ave Maria gratia plena! das kan 
omilerit. ich nicht wohl faſſen. Solle dann etwan dieſer heilige Nam den Ertz⸗ 
Maria. Engel Gabriel unbekant geweſen ſeyn? Wie das aber / indem ihn wu⸗ 
ſte zu nennen jener Engel / der zum Joſeph geſchickt ware / und ihme 
Math, kroͤſtlich zuredete Matth, primo: Noli timere, accipere Mariam con- 
„% jugem. Vielleicht hat dieſer Engel nachfolgen wollen dem Propheten 
Iſaia / welcher gleichfalls von Maria redend / ihren Namen nicht aus: 
: geſprochen / ſondern ihrer nur gedacht in dem Namen einer Ruthen / 
Iſai. 1 I. . 1. und Jungfrauen / als cap. und. Egredietor Virga de radice Jeffe, & 
flos de radice ejus aſcendet; Es wird ein Ruthe aus der Wurtzel 
Jeſſe herfuͤr kommen / und ein Blum wird aus ſeiner Wurtzel 
ausgehen. Sagt nun Rupertus Abbas in Ifai : Virgam de radice 
Jeff: Sanctam Virginem Mariam intelligimus; Warum ſagt dann nicht 
austruͤcklich ber Prophet: Egredietur Maria? Warum Virga? Sie 
ſes fónte ich nicht verſtehen / wann ich nicht leſen thaͤte von der andaͤch⸗ 
tigen Gewohnheit der Hebraͤer in Anſehung des unbegreifflichen Na⸗ 
mens Jehovah, dann fo fie die Bibel durchleſen thaͤten / und ihnen vor; 
kame dieſes Allerheiligſte Wort Jehovah, thäten ſie aus Reverenz dafs 
ſelbige nicht ausſprechen / ſondern mit Stillſchweigen vorbey gehen / 
und neigten nur das Haupt / fie ſchaͤtzten ſich (o zu unwuͤrdig / als unf⸗aͤ⸗ 
hig / dieſen Namen auszuſprechen / und deswegen wurde er genannt 
nomen ineffabile, wie bezeugt Abbas Joachim, und Joan. Cart. Je- 
hovah äb Hebreis ſcribitur, non profertur. Und das iſt / warum 
57. Iſaias den Namen Mariaͤverſchwiegen / und unter der Metaphora, 
NMariæ na- oder Gleichnuß einer Ruthen vorgebracht. Angelus forſitam hono- 
bie inef@- rificentiſſimum nomen Mariæ conſueto prætermiſit, ut ſimilem ho- 
N norem ei deferret, quem Hebrzi nomini Dei ſehovah deferebant, 
ineffabile & innominabile illud appellantes , ob eximiam reverenti- 
am ei debitam , & indignum putabant humana linguá proferri, Car- 
tag. biefer Meynung ift aud) Bernardiaus Senenfis, welche er erklaͤret 
mit Diefen Worten: Angelus Mariam non nominavit, quia maluit 

venerari ſilentio, quod non potuit exprimereeloquie, — 


So 


Feſtum Sanctæ Marie Nat: 89 


So würdig nun in ſich iſt dieſer Geheimnuß volle Nahm / ſo nuͤtzich 18. 
und erſprießlich iſt er uns / dahero uns ermahnet der geiſtreiche Egidius Cum Ila 


Columaa; Nomen Marie femper cum nomine filiii fui D. N. I ES U pronunci- 


Chrifti nobis in ore reſonare debst, quia ficut de nomine Filii ſui di- andum. 
cit Jo&l e. ſec. Qui invocaverit nomen Domini; falvus erit; ita & de Joel 2. v. 32 
nomine hujus Virginis glorioſæ pie & rationabiliter credi poteft, daß 

ich wohl ſagen kan: | 


JVCVnDVM InVoCantl. 


Der ibn fromm ancuffen tbut/ 
Iſt er heylſam / füß und gut. 


Nachdem die Kinder Ssfrael gar zu ſehr zunahmen Exodi primo: Exodi. x, 
Filii Ifzaél creverunt, & multiplicati func, befahle ber König Pharao . 7. 
den beyden Hebammen Sophorz und Phuz, alle Knaͤblein der Iſraeli⸗ 
ter in ihrer Geburt gleich zu erwuͤrgen: Dixit Rex Egypti obiterrici- 
bus Hebræorum: Quando obſtetricabitis Hebræos, fi maſculus fue - ibid. v. ts, 
rit interficite eum. Als aber dieſe ſolche Grauſamkeit nicht veruͤben 16. 
wollten / befahle er: Quidquid maſculini fexüsnatum fuerit, in flumen nz. 
proſicite. Als nun Moyſes gleichfalls geboren / und weilen er ein (o: 59. 
nes holdſeeliges Knaͤblein ware / verſchonten fie ihm / und verbargen ihn Moyfes un- 
2. Monat lang / doch wurde er auch endlich / aus Forcht des Koͤnigs / von de non fu£- 
feiner Mutter in ein Koͤrblein von Bingen gelegt / und in ben Fluß getra⸗ ereus! 
gen / kxodi fecundo cap. Expofuit eum in earecto ripæ fluminis. Wo⸗ Exodi 2. 
durch iſt nun der kleine Moyſes in beſagtem Fluß erhalten worden? v. 3. 

In dem allgemeinen Suͤndfluß haben alle ſo vernuͤnfftige / als unver⸗ 
nünfftige Geſchoͤpff muͤſſen zu Grund gehen / wie GOtt gedrohet Gen. Gen. 5 v. 7. 
fexto. delebo hominem, quem creavi, à facie terræ, ab homineusq; 
ad animantia, à reptili usque ad volucres cceli , poenitet enim me fecil- 
fe eos. Der Menſch muſte untergehen / weilen er fid) verſuͤndiget / die 
unvernuͤnfftige Geſchoͤpff muſten untergehen / weilen ſie demjenigen gedie⸗ 
net / der geſuͤndiget. Es haben ja auch die Fiſch dem Menſchen gedie⸗ 
net / dann alfo ſagt die Schrifft: Dominamini pifcibus maris, Gen. pri- Gen. 1. 
mo: Wie ſeynd fie dann ungeſtrafft durchkommen? Was hatten ſie vor 28. 
ein Privilegium? a 

Als Joſue die Stadt Jericho eingenommen: Interfecerunt omnia, joſ6. v.rr. 
quz erant in ea, à viro usque ad mulierem, ab infante usq; ad fenem, 
Jofue ſexto. Den Inwohnern des Hauſes Rahab iſt allein verfchont 

(M) worden: 
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Joſue 2. 
v. 18. 


60. 
Cur piſces 
in diluvio 


ſalvati ? 


Gen. 1. 
N Y, 10. 


Maria pec- 
zatorum 


auxiliatrix, 


go 6 HR ‚September: 


worden: Rahab veró, & domum Patris ejus, & omnia quz habebar, 
fecit Jofue vivere, Woher dieſes? Siingredientibus nobis &c, Wo⸗ 
fern bey unſerem Einzug diß rothe Seil zum Zeichen ſeyn wird / 
und du daſſelbe an das Fenſter binden wirſt / dadurch du uns 
herab gelaſſen haſt / wofern du auch deinen Vatter / und deine 
Mutter / auch deine Bruͤder / und alle deine Verwandten in 


dein Hauß wirſt verſammlen. Allen dieſen ſolle verſchont werden. 


Jofue cap. fec. Glückfeelig das Hauß welchem ift verſchont worden in 
Anſehung eines eintzigen Zeichens. Dahero Arnoldus Abbas ſagt: In 
ea enim domo manebant, quz tam celebris figni (Mariæ) reverentia 
muniebarur, Wie waͤre es / wann fid) Moyſes in gleichem privilegir- 
ten Haug mit den Fiſchen befunden häfte/ und wäre deswegen falvirf 
worden? Alſo iſts: Congregationes aquarum vocavit Maria, Die Ver- 
ſammlung der Waͤſſer nennte er Meer. Gen. primo. Ein geringer 
Unterſcheid zwiſchen Maria. Dag Hauß / die Wohnung der Fiſchen 
ware privilegirt / wie das Hauß Rahab: Pifces habitabant in aquis, 
qu£ vocantur Maria, ſagt Cajetanus, — Und was (age ich endlich zum 


Beſchluß? Hoc nomen Sacro - Sanctum Maria 


pIgnltate sVä pra oMnlbVs eXCeLLens eft, 


Diefer lahm an Wuͤrdigkeit 
Alle andre uͤberſchreit. 


Von dieſem ſagt der Heil. Bernardus: Sicut Chriftus quinque vulne- 

ribus fuis contulit plena remedia mundo, ita Beatiſſima Virgo fuo 
Sanctiſſio nomine, quod quinque litteris conftat , confert quotidie 
veniam peccatoribus. Kan nun die Heil. 5. Wunden ber arme Suͤn⸗ 
der anruffen mit dieſen y. Worten Luc, dec. oct. Deus propitius efto 
mihi peccatori, ſo tróften uns ebenfalls bie 7. Buchſtaben in dem Pas 
men Maria als M Maria, A auxilium. R reis, I impetrat, A animabus. 
Das hab ich erfahren / ſagt Theophilus Adanenſis Eccleſiæ Oeconomus, 


advocata & der ich meine Hand und Pfandſchrifft durch Mariam aus der hoͤlliſchen 


Cantzley wieder erhalten; das bab ich erfahren / ſagt Corcutus, ein 
Tuͤrckiſcher Baſſa, der ich auf Einrathen eines Chriſtlichen Sclavens 
mich auf Loreto verlobt / und in ſelbigem Augenblick von einem gefaͤhr⸗ 
lichem Apoſtem bin befreyt worden / Anno 1557. Daß hab ich auch ers 
fahren ſagt Apella, ein 60jaͤhriger Jud / der ich wegen einer gewiſſen 
That von dem Tuͤrcken gefangen / und in ewige Gefaͤngnuß e 

Mariam 


Feftum San&z Marix Nat. 91 


—— onum — 


— —— z : 

Mariam bie Mutter Meſſiä angeruffen / von ihr befreyt / von ihr von 62. 
Nazareth / wo ich gefangen lage / in 2. Taͤgen nacher Ancona / und oon € on&tma- 
dar nacher Loreto / bin geführt worden. Genug ift es / was geſagt der 

H. Lucas c. primo: Et nomen Virginis Maria: Als der groſſe Ale 

Xander hörte von einem Soldaten in ſeinem Kriegs⸗Heer / der gleichen 

Namen fuͤhrte / und doch nichts ruhmwuͤr diges uͤbte / redete er ihm hart 

zu: Aut nomen muta, vel Alexandrum indue, O wie viele werden Lac. 1.v.27. 
heut genennt Mariaͤ/ welche von Maria gar nichts an ſich ziehen. Es 

ſagt der Evangeliſt nicht: kt nomen ejus Maria, & nomen Matris Ma- 

ria, ſondern & nomen Virginis Maria, anzuzeigen / daß dieſer Namen 
muͤſſe vereinigt ſeyn / entweder mit der Jungfrauſchafft / oder ehelichen 
Keufchheit. So lang Magdalena dem fündigen Leben anhienge / wurde 63. 
ſie nicht genannt Maria / ſondern Mulier, Luc. 7. Et ecce mulier, qug Luc. 7. v. 37. 


erat in civitate peccatrix. 
Et nomen Virginis Maria. Hoc nomen oleo comparatur, ſagt Nane con 


Richardus, welches jenem halb ‚todten (ſemivivo peccatori) in die olacorium 
Wunden gegoſſen worden: ligavit vulnera ejus, infundens oleum &c. : 
Luc. dec. Diefer Nahm hat geſtaͤrckt den verſtoͤrten Foſeph / Match. Luc. 1d. 
rimo: Noli timere accipere Mariam Conjugen Dieſer Nahm hat 7 7^. 
getroͤſt die weinende Magdalenam / da ſie Chriſtus angeredt: Dicit ci „, 
TEfus Maria! Und was foll ich weiter fügen O Maria! Du Mutter Joan 20. 
der ſchoͤnen Lieb? 2I » 


HoC potes effatl, qVoD non pofsls fat aMarl, 1.24. 
Spes qVae nata foLo es, fpes qVoqVe nata poLo. 
O Maria! hier auf Erden 
nicht gnugſam geliebt kanſt werden; 
Dann dem Himmel und der Welt 
greud und Hoffnung biſt geboren / 
dio Mutter b el 
ag nur ja / fo dirß gefällt. 
| AMEN. se 
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: Feſtum San&iMichaélis Archangeli. - 
Progr, Michael, i 
Anagr. I. Hic alme, 2. Hic male, 


Lucifer ante poli, poft bella tenebrifer ore 
Ille rebellantüm Ductor, & Au&or erat, 

Hunc Michael Domini San&um Zelatus honorem 
Almé dejecit , dum ftetit ille male. 

Hic in agone fuos almé fervando clientes 


64. Protegit, ille malos perdit, ut usque male. 
pepe t Michael der Guten Führer 
lum duris, Hat Lucifer den Verfuͤhrer 


In die Hoͤll hinab geblitzt: 
Lucifer; zur Hollen führer, 
Michael zu Gott anfuͤhret, 

Und die Seine maͤchtig ſchuͤtzt. 


 THE- 
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THEMA. 


Confurget Michael Princeps Magnus, Dan c. 
duodec. v. primo, : | 

Zu derſelbigen Zeit wird der groſſe Furſt Michael auf⸗ 
ſtehen, der fuͤr die Kinder deines Volcks ſtehet. 


Dan. 12. V. I. 


Er unter den wahren Chriſten wird es vernuͤnfftig beſtreiten 
koͤnnen / daß der Ertz Engel Michael ein groſſer Fuͤrſt ſeye 
durch den hoͤchſten GOtt / von dem er erhoͤhet und groß ge⸗ 
macht / Magnus Princeps, ein groſſer Fürft unter ben Ctt 
geln / deren Heerführer er vorgeſetzt“ Megnus Princeps, 
ein groſſer Fuͤrſt über alle Menſchen / die er zu be ſchuͤtzen und zubeſchir⸗ 
men von GOtt verordnet ift? 
In dem Himmel / nach Zeuguuß des H. Pauli, primæ ad Corinth, 1. Sor. 15. 
dec. quinto, eſt alia claritas Solis, alia claritas Lung, & alia claritas 4. 
Stellarum ; Ein andere Klarheit der Sonnen / ein andere lat? 5. 
heit des Nonds / und ein andere Klarheit der Sternen / dann er 
es ift ein Unterſchied der Klarheit der Sternen. Wird nun von als que 
dem Engliſchen Lehrer durch die Sonn verſtanden Chriſtus / der da iff rum. 
die Sonn der Gerechtigkeit: Orietur vobis Sol juſtitiæ, wie zu le, Malach.4: 
{en bey dem Malachia cap. quarto, Wann durch den Mond verſtan⸗ 
den wird die glorwuͤrdigſte Jungfrau / welche in der Schrifft wegen ih⸗ 
rer Schoͤnheit dem Mond verglichen: Pulchra ut Luna. Cant, c. fexto, Cant. 6. 
Wann durch die Stern verſtanden werden die übrige Heilige / wie zu le⸗ „„. 
ſen Judic, cap. quinto : Stelle manentes in ordine fuo, und die Stern Jad. S. v.. 
bleiben in ihrer Ordnung. Obwohlen aber durch die Stern die Hei⸗ 
lige verſtanden werden/ ſo kan doch dieſes vielmehr von den Engeln ge⸗ 
ſagt werden / wie ſie die Schrifft lobet / als Morgenſtern / die GOtt lo⸗ 
ben / Job. cap. trig. oct. cum me (imul laudarent aftra matutina Wann Job. 28. 
aber der Heil. Paulus lehret / daß ein Unterſcheid fepe der Sternen in "t 
der Klarheit / als ift auch ein Unterſcheid ber Engeln in der Glory und 66. 
gleichwie ein Stern den andern übertrifft in dem Glantz alſo uͤbertrifft pirerſaAn⸗ 
guch ein Engel den andernin der Glory. Ein Stern aber / der andere in gelorum 
| (M) 3 dem claritas, 
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bem Glantz weit vorgehet / ein Engel / der in der Glory viel hoͤher iſt / if der 
N Ertz⸗Engel Michael: Michaꝭl, qui eft maxima, & clariſſima ſtella Angelic i 
W o:dinis; Stellæ manentes in ordine ſuo. Von Simmel ward wider 
ſiſie geſtritten / die Stern blieben in ihrer Ordnung / und in ihrem 
Lauff / und ſtritten wider Siſara. Judic,cap. quinto, Dann gleichs 
wie der hoͤchſte GOtt den Ertz⸗Engel Michael an⸗ und in der Natur 
und Gnad vollkommener erſchaffen hat / alſo hat er ihn auch in der Glo⸗ 
ri uͤber andere erhaben. Iſt alſo der Heil, Michael Princeps Magnus, 
ein groſſer Fuͤrſt bey GOTT / der ihn erhoͤhet / aber auch Princeps 
Magnus inter Angelos, qui precft, ein groſſer Fuͤrſt unter den Engeln / 
welchen er von GOtt / als ein himmliſcher Heerfuͤhrer ift vorgeſtellt 
worden / wie er dann von dem Sophronio benahmſet wird / Sacræ mi- 
litiæ Princeps. Von dem H. Batilio : Angelicarum copiarum Dux, 

i und von unfer Mutter ber Heil. Kirchen: Primas cœleſtis Exercitüs. 
f. Res. 9. Was von dem Saul ſaget die Heil. Schrifft: Ab humero, & ſur- 
ſum eminebat ſuper omnem populum; Von denen Achſeln uͤber 
Mos An. fich hinauf ware er höher dann alles Volck: Das (agen bie N. 
geiss. — Vaͤtter von dem H. Michael / daß ihn GOTT hoͤher und fuͤrtrefflicher 
Michael. gemacht habe als andre / und denſelbigen andern vorgezogen / wo nicht 
in allem / gewiß doch in dem Streit und Krieg des rebelliſchen Luci- 
fers , dann da ift der H Michael geweſen ein Fuͤrſt und Führer der qu» 
ten Engeln / und alſo der Erſte in dem himmliſchen Heer gegen das 
Heer des Lucifers, der erſte in dem Streit gegen den Lucifer: Factum 
Apoc. 13. e(t prælium magnum in caelo & c. Apoc. cap. duod. Es erhube ſich 
Te ein groſſer Streit im Himmel: Michael / und feine Engel ſtrit⸗ 
ten mit dem Drachen / und der Drach ſtritte auch farric feinen 
Engeln. Der erſte aber auch in dem Sieg / Triumph und Victori, 
dann Michael erhielte den Sieg und Oberhand / Lucifer zoge den Kuͤr⸗ 
tzern / wurde geſchlagen / und muſte ſchimpfflich weichen mit den Sei⸗ 
nigen: Und fie vermochten nicht / und ihr Ort ward nicht mehr 

ii 8. gefunden im Himmel. ibid. v. oct. | 
B A Iſt aber der Heil. Ertz Engel Michael Magnus Princeps. ein groſ⸗ 
Princeps ſer Füͤrſt / der ibm vor andern groß und mächfig gemacht / iſt er Prin- 
Magnus, ceps Magnus, ein groſſer Fuͤrſt unter den Engeln / denen er vorgeſetzt iſt / 
ſo iſt er vielmehr Princeps Magnus, ein groſſer Fuͤrſt gegen uns Men⸗ 
(ben / deren Beſchuͤrmer und Beſchuͤtzer er iſt / wie ich mit mehrerem 

erweiſen will. Favere, : 


Wann 


- 
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rig. oct. Quis 


Wann die Engel ſeynd Kinder Gottes / wie fie Job neñet c.c 


* 


dimiſit lapidem Angularem, cüm me laudarent aftra. matutina, & jus Jeb. 38 


bilarent omnes filii Dei? Wer hat ihren Eckſtein gelegt / da mich 
mit einander die Morgenſtern lobten / und ſich erfreuten alle 
Kinder GOttes? Das ut / wie die Gloffa aus legt / die Engel; wann / 
fage ich / die Engel ſeynd Kinder GOttes / fo ift der Heil. Michael Pri- 
mogenitus, der Erſtgeborne. Wann die Engel ſtreitbahre Soldaten 
ſeynd / wie ſie Jacob nennet / in dem er ſie anſihet / als ein wohigeord⸗ 
netes Kriegs⸗Heer: Quos cum vidiflet, ait: Caſtra Dei iunt hac. 


v. 7. 


Gen, trig. ſec. Da er fiefabe/ ſprache er: Das ift Gottes Heer⸗ Gen. 23. 


Laͤger / und er nennet den Nahmen des Orts Mahanaim / das 


v. 2. 


iſt / Heer⸗Laͤger. Wann / ſage ich / die Engel Soldaten ſeynd / fo ift 3 
ber Heil. Michael der General unter denſelbigen / wie ihn nennet dice. tur. 
phorus: Archi- Dux Domini Sabbaoth, der Generaliſſimus des HEr en Niceph. 


e 


gleichfalls Job ruͤhmet: Wann ich geboren alſobald geſtorben waͤre: 


Nunc dormiens ſilerem cum Re ibus& Confulibus, Job. cap. tertio. Je 
8 P 


So feblieffe ich jetzt uno ſchwiege fill / und rubere in meinem 
Schlaff mit den Koͤnigen und Kathsherꝛn / das it / mit den En⸗ 
geln / wie es auslegt der Heil. Gregorius M. Wann / (age id / bie En⸗ 
gel ſeynd Rathsherꝛn / die uns in unferm Anliegen am beſten wiſſen zu 
rathen / ſo iſt der Heil. Michael der erſte und fuͤrnehmſte / Princeps Ma- 
gnus, in unſrem Thun und Laſſen der groͤſte Rathsgeber / in unſren Nö; 
then der groͤſte Nothhelffer. Michael Princeps Magnus, qui ſtat pro 
filiis populi Dei, Dan, cap. duod, 

Und wer wird dieſes koͤnnen in einigen Zweiffelfeßen ? Wer aus 
denen Engel iſt geweſen / welcher aus dem brennenden Buſch mit Moyſe 
dem Heerfuͤhrer des Auserwaͤhlten Volcks GOttes geredt hat von Be⸗ 


Sabbaoths. Wann die Engel ſeynd König unb Rathsherꝛn / wie fie „7 


b. 3. v. 1, 
14 


Dan, 12. 
v. 1. 


70. 


freyung deſſelbigen / undoßlaſſung aus der harten Pharaoniſchen Dienſt⸗ Encomia 


barkeit / wann es nicht geweſen der Ertz- Engel Michael? Wer aus de⸗ 
nen Engel hat das rothe Meer zertheilt / und als z, ſtarcke Mauren auf 
beeden Seiten (tebenb gemacht? Wer hat es aber mal zuſammen gez 
ſchlagen zum gaͤntzlichen Untergang des gantzen Heers des Pharaonis? 
Wer anderſt / fo es nicht geweſen der H. Michael? Wer hat dem Moy⸗ 
fi die Victori verſprochen wider die Amorrhaͤer? Wer iſt / der beyzeiten 
iu Hilff kommen dem Engel / der fid) aufbielte bey dem Koͤnig in Perſien / 
daß er (rep und ohne Verhindernuß ſich aufmachte / dem Daniel anzu⸗ 
zeigen das groſſe Geheimnuß des zukuͤnfftigen Meſſiaͤ / fo dieſer nicht ges 

weſen 


Sancti Mi- 
chaelis, 


68 e September? 
weſen der Heil. Michael? Eben dieſer iſt geweſen / welcher den Joſue 


aufgemuntert und hertzhafft gemacht / der den Gedeon getroͤſt / der den 
Eliam im feurigen Waagen ins DaradenE geführt / weſcher den Loth 
den Flammen entzogen / der das Waſſer bewegt in dem Schwemmteich 
zu Jeruſalem / welcher den Anti⸗Chriſt überwinden unb tödten wird. 
Nahmhaffte Sieg unb Victori haben die ſtarckmuͤthige Machabaͤ⸗ 
er von ihren Feinden darvon getragen / aber unter dem Schutz und 
Schirm / und in Beyſtand des Ertz⸗Engels Michaelis; und gleichwie die 
Romer ihren Fahnen einſchrieben dieſe 4. Buchſtaben S. P. Q. R. alfo 
thaͤten gleichfalls fid) die Machabaͤer gebrauchen dieſer 4, Buchſtaben / 
71. als M. C. B.. welche Buchſtaben ſo viel wollen anzeigen als: M. ma, 
Ke dan C, cha, B, bz, I,idemäue (ignificant, quod Michael, und zeigen eben 
i dasjenige an / was der Nahmen Michael: Quis ut Deus? Wer ift 
wie GOtt?: Dardurch ſie haben andeuten wollen / daß fie alle ihre 
Sieg und Triumph zuſchreiben thaͤten der Staͤrck und Tugend des 
Heiligen Michaels / der für fie ſtritte / der fie beſchuͤtzte und beſchirmte. 
Machabzi pauciffimi maximas crebrasque obtinuerunt victorias, 
preclara gefferunt facinora, inimicos debellärunt, Provincias fuo 
fubjugärunt imperio, Patriam reſtituerunt, urbesque & caftra muni- 
tiffima expugnárunt virtute inſigniorum, qus in ſuis exarata ge(ta- 
bant vexillis, Alſo ſchreibt Didacus de la Vega in Feflo SS. Angel. Cu- 
ftod, fol. 360, 4 oM 
195. In ber H. Schrifft iſt mit mehrerem zu erſehen / was geſtalten der 
Elus bene. fromme Abraham auf den geſchehenen Befelch Gottes mit dem gelieb⸗ 
1 ten Iſaac feinem Sohn ſich verfügt auf den Berg Moria / denſelbigen 
am befagten Ort aufzuopffern: Tolle filium tuum, quem diligis Ilaac, 
& offer illum mihi in holocauftum ſuper unum montium , quem 
Sen. 22. monſtravero tibi. Gen vigeſ. ſec. Als nun der Altar aufgericht / das 
via. Holtz in die Ordnung gelegt / das Feuer bey der Hand, ber gehorſame 
zi (aac gebunden / und an ſeinen Augen verbunden / auf den Scheiterhauf⸗ 
fen kniend den Streich erwartete / ja denſelbigen zu thun / der Vatter 
mit entbloͤſter Hand das bloſſe Schwerdt ergriffen / ſo ſagt die Schrifft: 
Et ecce Angelus de coelo! Sehe alſobald ware ein Engel da vom Him⸗ 
mel / welcher dem Abraham in den Streich fiele mit dieſen Worten: 
ibid. v, 12. Abraham ! Abraham ! ne extendas manum tuum (uper puerum, - 
Strecke deine Hand nicht aus fiber den Knaben / und thue ihm 1 
nichts. Was ifl das für eine veraͤnderliche Trap cdi? Gott befihle ^ 
das Opffer / und der Engel GOttes ſucht es zu verhindern; folle 15 1 
nge 


— ET, 


í 


- - 3 ERR — 
OL MED ̃——. p LT 


Feftum Santi Michaelis Archangeli. 97 


Engel widerſtreben dem jenigen / was GOtt befohlen? Wie kan Det 
jenige ein Engel GOttes fepn / der ſucht zu verhindern die Vollziehung 
des Goͤttlichen Willens ? Dieſes wollen wir an feinem Ort beruhen faf 


ters aus mitleydentlichen Schmertz würde getoͤdtet haben: Inter pr&- 


D 


clara Michaelis gefta eft, ſchreibt der Heil. PanthaleonDiaconus, quod 


& 


D, Panthai, 
apud Lopez 


Abraham comitatus eft, cum € terra fua egrederetur, qui manu tenuit in Fefto 8. 


gladium, ne Ifaac interficeretur. | 

: Nachdem ber gütige GOTT aus feiner grundloſen Barmhertzig⸗ 
keit endlich beſchloſſen / ſein unter der harten Pharaoniſchen Dienſtbar⸗ 
keit feuffgendes Volck von fo hartem Joch zu befreyen / muſte zwar das 
Volck febr beſchwehrliche und unbekannte Weeg nehmen / die da fuͤhr⸗ 
ten durch die Wuͤſten zum rothen Meer / damit aber GOtt dieſe Reiß 
deſto erträglicher machete / und fier das Bolt erhielte von dem 
Schwerdt Pharaonis / der ihm auf dem Fuß nachfolgte / ſo ſagt die 
Schrifft / daß Gott das fluͤchtige Volck bey Tag und Nacht begleite⸗ 
te / des Tags zwar in einer Wolcken⸗Saͤulen / des Nachts aber in einer 
feurigen Saͤulen: Dominus autem præcedebat eos ad oſtendendam 
viam, per diem in columna nubis, & per noctem in columna ignis. 


Fxodi cap. dec. tert. Es will der gelehrte Lyranus behaupten / daß Die, Frod- ts 
ſer Fuͤhrer des Volcks ein Engel geſdeſen fepe. Dominus autem præ- 3 


cedebat fcil. per Angelum, wie mit übereinftimmt Abulenfis : Ange. 
jus gerebat vicem nubis. Dieſer Engel aber ware kein anderer / als 
der Ertz⸗Engel Michael / welcher dazumahl ware ein Beſchirmer der Juͤ⸗ 
diſchen Synagog, wie bekraͤfftiget der H. Thomas de Villa nova. Eins 
iſt in dieſem Paß / daß nicht wohl zu verſtehen / wie anziehet Toſtatus, 
wie doch dieſe Saͤul zugleich liecht / und zugleich finſter habe koͤnnen ge⸗ 
weſen ſeyn? Columna erat tanebrofa, & T noctem , indeme 

Qn es 


Michaelis. 


AA. 
Confirm. * 
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es nur eine / und zwar dieſelbige Saͤul geweſen iff / dann wann fie 
liecht und hell ware / wie hat fie koͤnnen finfter machen ? fo Ge aber fin- 
ſter und dunckel wie bat fie Fönnen erleuchten? das hat wohl ſeyn kön⸗ 
nen / refpectu diverforum, fe man betrachtet nicht nur die fluͤchtige 
Iſraeliter / ſondern auch die verfolgende Egyptier. Dann dieſe Wol⸗ 
cken⸗Saͤul ware in fic) hell und leuchtend / und ſtunde hinter dem Iſtae⸗ 
litiſchen Volck / aber vor den Augen im Angeſicht der Egyptier / deßwe⸗ 
gen gabe ſie den hellen Schein ohne Verletzung der Augen dem Volck 
Iſrael / die Augen der Egyptier aber verblendete dieſe feurige Saͤul der; 


dealt daß fie gleihfam blind nichts zu ſehen vermögten und das ware 


Abulen&s, 


4. Reg. 19. 
V. 32. 
75. 
S. Michael 
fortifümus, 


ibid, v. 35. 


das gängliche Werck des H. Michaels / ber geſchickt ware sum Schur 

und Schirm des Volcks Israels: Præerat Synagoga, ſagt ber Engl 
Lehrer Thomas in 3. dif. 43. q. 3. n. 5. ad 3. Angelus, id eft, Michael, 
fagt Abulenſis, qui erat in priori parte Exercitüs cum nube, tranſtulit 
nubem ad pofteriorem partem, ut illuminaret Hebreos, & obſcuraret 
ZEgyptios, fic enim dicitur, quod columna erat tenebrofa, & illümi- 
nans noctem. TIT TWET K1m 


Es hatte Senacherib mit einem gewaltigen Kriegsheer die Stadt 
Jeruſalem belaͤgert / welche dazumahl im Frieden ware unter der 


glückjeeligen Regierung des Königs Ezechiz. Die Stadt an allen 


Orten hart eingeſchloſſen / wuſte keine andere Ausflucht / als GO 

um Beyſtand anzuruffen / und es hatte ſich ſchon die Stadt ias 
Tonnen mit dieſer Goͤttlichen Qufag : Quam ob rem hzc dicit Domi- 
nus de Rege Aflyriorum : non ingredietur urbem hanc, nec mittet 
in eam fagittam , nec occupabit eam clypeus, nec eircumdabit eam 
munitio, darum fagt bif der HErr von dem König in Affprien : Er 
felle zu dieſer Stadt nicht hinein kommen / auch folle er keinen 
Pfeil darinn ſchieſſen / kein Schild folle darfuͤr kommen / keine 
Veſtung ſolle auch darum gezogen werden. Quarti Reg. decimo 
nono, Das Lager der Affprier fienge zu Nachts an / die Linien zu ma 
chen / und ftellte fic) mit völliger Furi der Stadt zuzuſetzen. Es ſtellte 
ſich aber dargegen nur ein eintziger Engel / ſchluge mit dem Schwerdt 
dergeſtalt drein daß Morgens Frühe das gantze getóbte Lager gleich- 
fam in einem blutigen Meer ſchwimmend geſehen wurde: Factum eft 
igitur nocte illä venit Angelus Domini, & percuſſit in caſtris Aſſy- 
riorum centum octoginta quinque millia: fcilicet (wie Lyranus qus⸗ 
legt) omnes robuftos Bellatores , & Principales exercitüs, Worauf 
g Sem- 
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Senacherib beſtuͤrtzt der Stadt Jeruſalem den Rucken gekehrt / ſich 1 
eylends durch die Flucht in Ninive lalvirt und errettet hat. Et ibid v. 38. 11 
recedens abiit, & reverſus eft Senacherib Rex Aſſyriorum, & manfit FR 
in Ninive. Nun entſtehet die Frag / was doch dieſer Engel fuͤr einer | | | 


müffe geweſen ſeyn / der alfo ſtarck / daß er allein / und in einer eintzt⸗ 

gen Nacht 185000. von den Aſſyriern erlegt? Venit Angelus Domini. 

Der Engel des HErrn kame. Der Engel wird nicht mit Nahmen 
angezeigt. So einem Krancken waͤre zu helffen geweſen / oder ein blin⸗ 

der Tobias zu erleuchten / fo wollte ich (agen / daß der Engel Raphael 

dabey geweſen waͤre; Wann was wichtiges wäre zu verkuͤndigen ge 

weſen / wer ſollte nicht ſagen / daß es der Ertz⸗Engel Gabriel geweſen? 76. 
Da bier aber Meldung geſchicht von Wehr und Waffen vom eee 
vom Streit / von der Belaͤgerung / wie koͤnnen wir uns dißfalls einen 
andern Engel einbilden / als den Ertz⸗Engel Michael? Dann dieſer iſt 
Princeps militie cœleſtis, der Himmliſche Heerfuͤhrer. Hic eft 
Michael Archangelus, qui potentiffimum Exercitum Sennacherib Aſſy- 
riorum Regis interemit. Schreibt Panthaleon Diaconus. 

Der Prophet Balaam wurde von den Abgeſandten des Koͤnigs 
Balach erſucht / daß er das Volck Iſrael verfluchte. Dann alſo rede⸗ 
ten ſie zu ihm im Nahmen des Königs der Moabiter: Ne cuncteris 
venire ad me, paratus ſum honorare te, ich bin bereit / dich hoch 
zu ehren / und will dir geben / was du begehren wirſt / kom⸗ 
me / und fluche dieſem Volck. Num. cap. vigef. fec. Obſchon An⸗Nun. 28. ' 
fangs Balaam fic gewaigert / mit dieſen Worten: Si dederit mihi Ba- 7 
lac plenam domum fuam argenti &c. Mann mir Balac fein Hauß ibid. v. 18. Ba 
voll Silbers und Golds gebe / fo kan ich doch das Wort des «x 

Errn nicht ändern / daß ich mehr oder weniger reden ſollte. VM 
Gleichwohl des Morgens frühe machte ſich Balaam auf / und 
ſattelte ſeine Eſelin / und reiſete mit ihnen. Da nun Balaam aus 
der Stadt geritten / ſtellte ſich ihme entgegen der Ertz⸗Engel Michgel: loan. Or. 
Michael fuit, qui pergentem Baal, ut malediceret Ifrael , perterrefecit „na, 9 85 
enſe evaginato, dicens: perverſa eſt via tua, mihique contrarfa, danns Mich, | » 
dein Weeg iſt verkehrt / und mir entgegen. ibid. v. 32. Lyranus Arch. TM. 
(e&t hinzu: Dicunt aliqui, & probabiliter, quód hic erat Angelus, qui f. | 
rrerat Exercitui Ifrael , id eft, S. Michael, welcher ber Eſelin getrohet Con&sma- 
mit gezucktem Schwerdt / daß fie nicht weiter fortgehen ſollte. Wie 
hat aber der Engel den Balaam auf ſeiner Reiß zuruck halten koͤnnen / 5 
dem GOTT zum zweytenmahl befohlen hatte / die Reiß anzutretten Libid. v. ze. E 
| (N) 2 Surge, Wo 
! 
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Surge, & vade cum eis. Mache dich auf / und ziehe mit ihnen. 
Wie hat ſich dann der Heil. Michael dem göttlichen Befelch zu wider 
ſetzen koͤnnen? Lyranus iſt dieſer Meynung / daß das ly, Surge, & Va 
de gefagt fep worden ironic, Spott⸗ weiß / welches aber Balaam ſeriosè 
in Ernſt aufgenommen. Die Gloffa ſagt: Cedit Deus cupiditati, & di- 


Fugo Card. mittit eum in defiderium cordis fui. Hugo Cardin. ſagt: Surge, & va- 


* 


ibid.fol.142 de permiſſio eft, non imperium. Es will aber auch 'efagter Cardi- 


præfuit Sy- 


nal, daß der jenige / der zum Balaam geſagt hat: Surge, & Vade, ein 
hoͤlliſcher Geiſt geweſen ſey / als mit welchem Balaam, als ein Hexenmei⸗ 
ſter groſſe Gemeinſchafft pfloge / den er deßwegen ſeinen Herrn und 
Gott nennete / deßwegen ſagte er zu den Gesandten : Dixit mihi Do- 
minus; fortè Dæmonem, qui fibi loquebatur, vocavit Dominum. 
Ware alfo des Teuffels Fund und Antrieb daß Balaam hingangen / 
dem Volck Iſrael zu fluchen / daß GOtt alfo angenehm ware / deſſen ſich 
der Ertz⸗Engel Michael / qui præerat Exercitui Ifrael alſo ſtarck ange⸗ 
nommen mit bloſſem Schwerdt die Eſelin abgeſchreckt / und den Ba- 
laam zurück gehalten hat / daß er dem auserwaͤhlten Volck keinen Scha⸗ 


Seb. Barrad. den moͤgte zubringen. Michael fuit, qui ut bono provideret Synago- 
ibid, lib, 9. gæ, coram afina Balaam evaginato ftetit gladio, ut mentem Prophetz 
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mutaret in melius, Ein anderer (e&t dieſes hinzu: Venit Angelus, non 
vocatus à Balaam , fed ut virtute diviná Dzmonem arceret à dando 
refponfum ipfi Balaam , & ad imponendum ei legem, & frænum, ne 


aliquid faceret, aut diceret contra Ifrael. Es komme alſo gleichwohl 
der Fuͤrſt der höllifchen Finſternuß / ſetze an uns mit Lift und Gewalt 


bon, proer wird nicht das geringſte feindfeelige gegen uns auswuͤrcken koͤnnen / 
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ſo uns beſchuͤtzet und beſchirmet der Heil. Michael: Und follte auch Lu- 
cifer mit einem gantzen Hoͤllen⸗Heer uns umringen / ſo werden wir dan⸗ 
noch ſicher ſeyn / und ſieghafft uͤberwinden in Gegenwarth des Heil. 
Michaels; ſonderlich ſo wir in der Gnad Gottes ſtehen werden / ſo wir 
uns der verdienſtlichen Werck befleißigen werden / ſo wir die Goͤttliche 
Gebot halten werden / ſo wir uns von dem Suͤnden⸗Weeg erhalten 
werden / ſo wir zu Ehren des Heil. Ertz⸗Engels Michaels zum oͤfftern 
andaͤchtig beichten und communiciren werden. Werden wir aber das 
Widerſpiel thun fo werden wir das Schwerdt zu unfrem Untergang 
dem Teuffel ſelbſt in die Haͤnd geben / und werden ihn gegen uns viel 
ſtaͤrcker und maͤchtiger machen / daß er uns darnach deſto kecker an⸗ 
greiffe und beſtreite. Laſſet uns deßwegen ſteiff und veſt halten bey die⸗ 
fem glorwuͤrdigſten Himmels⸗Fuͤrſten / und durch gute Werck uns We 
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dig machen unter feiner Himmliſchen Ereug- Fahnen zu ſtreiten / und 

ſieghafft zwar gegen unſre drey Haupt⸗Feind / gegen das Fleiſch / die y 

Welt / und den Teuffel. 5 | 4 
Obwohlen der gantze Apocalypſis voller Geheimnuſſen iſt / ſo 

ſcheint doch jenes vor allen mylterios zu ſeyn / da Joannes geſehen / wie N 

der hochmuͤthige Lucifer verdemuͤthiget iſt worden. Et vidi, ſagt der 

Apocalyptiſche Adler / Angelum defcendentem de cœlo, habentem Apoc. 20. 

clavem abyíli, & catenam magnam in manu fuä. Und ich ſahe einen 

Engel vom Simmel herab kommen / der batte den Schluͤſſel 

zum Abgrund. Apoc. cap. vigel. Und eine groſſe Retten. Wor⸗ 

zu dieſe? Apprehendit Draconem, ſerpentem antiquum, qui eſt Dia- ibid. v. 2. 

bolus, & Sathanas, & alligavit eum per annos mille, und er grief⸗ 80. 

fe den Drachen an / die alte Schlang / welche ift der Teuffe E icc 

und der Sathanas , und band ihn raufend Jahr lang. Es ftonbunaam. 

bewaͤhrte Scribenten / welche behaupten / daß dieſer Engel / welcher vom 

Himmel geſtiegen / geweſen fen der Heil⸗Ertz⸗Engel Michael: Multi Ia. Lop. ubj 

probabiliter exiſtimant, Michaelem eum Angelum fuiffe, quem vidit ſupra. 

Joannes defcendentem de coelo, daß aber die mitgebrachte Kette an⸗ 

derſt nichts geweſen / als die Macht und Gewalt Gottes / lehret der 

eil. Auguftinus: Poteſtas eft Dei in manu fuá, dardurch er ihn / den 

Teuffel / hart angefaͤſſelt hat. Hoc eſt, ſub potentiæ, & imperii ca- 

tená devinctum in inferni carcerem detruſit, ſagt Pererius. Wie 

lang aber wird er daſelbſten gebunden bleiben? Annis mille, tauſend | 

Jahr / das ift/ ſo lang noch die Welt ſtehen wird / ſagt Andreas Archi. | 

Epiſcopus Cæſareæ in Cappadocia. Mille igitur annis (ut credibile eſt) 

complectuntur illud totum tempus, quod interfuit inter Chrifli in- " 

carnationem , & Anti-Chrifti adventum. Dahero erhellet / daß der ud 

Teuffel uns gar keinen Schaden zubringen kan / den als einen Ketten⸗ | 

Hund der H. Michael durch die Krafft GOttes angeſchmittet / fo wir 

uns nicht ſelbſten durch unſern eigenen verkehrten Willen uns ihme zu⸗ 

nahen. e TNT | | 
Laſſe gleichwohl den hoͤlliſchen Pharaonem dir nachſetzen / der himm⸗s. dh 


liſche Heerführer Michael kan denſelbigen mit feinem gantzen Kriegs⸗ quotquot T 
5 mit Roß und Wagen im rothen Meer erfäuffen. pes , font, füga- nh 
Laſſe dich / wie Foſue/ mit einem gantzen feindlichen Kriegoheer um; ie — 
ringen / daß du nicht weiſt / wo aus / oder ein / der Ertz⸗Engel Michael ift 
allein gnug / dich zu erretten. js 
Laſſe ſich gleichwohl wider dich aufflehnen die Welt / das Fleiſch / Wut 
s Qm 3 und a 
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vor / (o ſiehet man ihn an für einen unſchuldigen Abel; Es will Feiner 
ein Saul genennt werden / ſondern nur einen Vorhang darfür/ ſo wirſt 
du ihn halten für einen fanfftmüthigen David; Trutz daß du dieſe Dama 
ſollſt ein Thamar nennen / dieſe ware eine mit dem achten Buchſtaben im 
A, B, C. ſondern nur den Vorhang darvor/ ſo glaubet man vor gewiß / 
es lebe darhinter ein keuſche Suſanna. In der Sterb⸗ Stund aber 
wird dieſen Vorhang hinweg ziehen der H. Michael / ja gaͤntzlich zerreiſ⸗ 
fen; da wird Sonnen⸗klar erhellen / wie manche ſchoͤne Nuß geweſen mit 
einem wurmſtichigen Kern / da wird man ſehen / wie mancher weiſſe | 
Schwann geweſen mit kohl⸗ſchwartzem Fleiſch inwendig; da wird man B 
ſich verwundern / wie mancher feitene Beutel geweſen mit kupfferer Bil. 
Muüntz und waͤlſcher Soldi; da wird an Tag kommen / wie mancher hei⸗ Hu 
fig zu ſeyn auswendig geſchienen hat / und gleichwohl im Hertzen ein 
Machiavellus. x 
Es hat ber H. Michael die Freyheit von GOtt / alle Menſchen zum 
Gericht zu beruffen / wie bezeuget der H. Paulus primæ ad Theſſ. quarto. 1. Theff. 4. 
Der Engel wird felbften durch den Befelch und Stimm oes"! 
Ertz Engels / und mit der Poſaunen G Ortes herab kommen; 2 a 
vom Himmel. Ja in dem letzten Gericht wird er ſeyn Signifer, der veniet e. 
Fahnentraͤger / der die Wehr und Waffen des bitteren Leydens Chriſti nifer in ex- 
wird vortragen. Er iſt ein ſonderer Liebhaber der Chriſtlichen Seelen / tremo judi- 
dahero wird er mit der Wagg vorgeſtellt / und ſingt die Kirch von ihme e. 
alſo: Archangele conſtitui te Principem ſuper animas fufcipiendas, d 
dann die Seelen ber Frommen werden durch die Engel in den Himmel l 
getragen / und ſelbige præſentirt der H. Michael dem hoͤchſten GOtt / ERAT 
ne cadant in obſcurum, fed ſignifer S. Michael repræſentet eas | EM 
in lucem Sandtam &c- dahin er uns auch führen 
1 d wolle. Amen. 
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Tu quicunque voles cœleſtia fcandere Regna, 
ft opus, ut placido pectore fata feras, — 
Triſtia, quae celfa tibi Chriftus ab æthere mittit, 
Perfer , in adverfis ipfe probatur homo, 
Nulla hic in terris requies, aut vita perennis, 
Sed fuperas arces incolit alma quies. 
^ "n Vide infra: October, 
Beati, 
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Beati, quinunc fletis, quia ridebitis, Luc. fexto, 


v. vigef. primo. a ee | 
Seelig ſeyd ihr, die ihr jetzt weinet, dann ihr werdet 
lachen. Luc63 26 . | 


Jtiró ben Noſenſtock / um und um mif fpigigen Doͤr⸗ 
nern umgeben / wird uns vor Augen geftellt afflictio 

à BA V perpetua, & exercitatio cum patientia, taͤgliches Creutz 

unb Widerwaͤrtigkeit / aber in, und mit Chriſtlicher 

Gedult uͤbertragen / zu welcher uns aufmundern will 1. 

N | Greg. Hb. 6. mor. mit dieſen Worten: Quos pr&fen- Quos Deus 

+35 IW tis vite labore Deus atterit, hos in Adventu Judicis à hic flagel- 

- Verbere abícóndit, ut tantó tunc ad falutem certiores exhibeat, quanto las, in cele 

nunc eos flagella durius fecant. Abraham begegnete den Evangeli⸗ 

ſchen Praſſer auf ſeine Bitt mit dieſen Worten: Recordare, Fili, quia 

recepifti bona in vita tua, Lazarus fimiliter mala, Luc. decimo fexto. Luc. 16. Z 

Gedencke Sohn / daß du Guts empfangen haſt in deinem Ce⸗ v. 25 

ben / und Lazarus hat dagegen Boͤſes empfangen. Du wareſt lu⸗ 

ſtig und dg: in vollen Leben / Lazarus in Hunger und Durſt / nun aber 

wird dieſer erfreut / du aber muſt leyden / alfo ift die Goͤttliche Anord⸗ 

nung: Aut patiendum hic, aut ibi, Entweder muß es hier / oder dort 


— wn — 
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gelitten feyn/ es folgen keine zwey Himmel einander nach. Eines muß 
man bey Zeit ergreifen; keiner kommt leer dardurch; wiewohl der H. 
Chryfoft. Orat. 3. de Lazaro: Si quem videris , ſagt er / virtutis ftudio- 
fum, innumeris tamen affligi moleftiis, beatum hunc puta, ut qui com- 
miſſa peccata hic diluat, & illic paratam habeat mercedem, will (agen / 


wer hier fromm lebt / und dannoch leydet / buͤſſet fuͤr ſeine Suͤnden / des 
ewigen Lebens vergewiſſt. er | A 
Zum Himmel ſeynd unterſchiedliche Weeg / der Creutzweeg aber ift crux ſecu- 
der ſicherſte: Per multas tribulationes oportet nos intrare in Regnum un v 
Dei. Act. dec. quarto. Durch Trang ⸗und Truͤbſaal kommen wir in den Aa. 14. 
Himmels Saal. Et uti vaſa figuli probat fornax, fic homines juſtos v. 21. 
tentatio tribulationis. Eccli vigeſ. fept. Stroh und Stopplen peer pce 27. 
das Feuer / das Gold thut es aber reinigen / da es von feiner Unreinigfeitv.c. 
gefdubert wird / vom Stroh und Stopplen bleibt nichts uͤbrig als Staub 
und Aſchen. Der Ofen iſt die Welt / das Gold ſeynd die Gerechte / das 
5 QS "^ Feuer 
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Feuer ſeynd die Widerwaͤrtigkeit / GOtt aber der Künftler. Deßwe⸗ 

gen will uns bedachtſam machen der H. Auguft. in Pfal. 6o. videte ergo 
palez, videte & vos, qui aurum eſtis; in eodem igne palea fumat, aurum 

3. verò rutilat; In eadem tribulatione improbus blasphemat Deum, & ac- 
Improbus Cufat, patiens Jaudat.. O was für ein groſſer Ugrerſchied! In Creutz 
in cre und Widerwaͤrtigkeit wird sadi iis 5180087 läftert und ſchaͤn⸗ 
Deum Pl det GOtt / welchen in ſelbigem Creutz der Gate lobt und Danck ſagt 


phem at, 


pius laudi, por Die nad / etwas hier zu leyden / und wird der Tugendreiche durch 


tiger aufbrennt / wo ſcharffer es von dem Wind angefochten wird. 
Zehe mir / wann du fie zehlen kanſt / alle liebe Kinder und Auser⸗ 
waͤhlte Freund GOttes / und du wirſt in allen und jeden finden dieſes 
^ Zeichen der Prædeſtination und Gnaden⸗Wahl. Deus tentavit eos, & 
sap. 3. v. g. invenit illos dignos fe. Sapient. tert. GOtt hat ſie verſucht / und 
befunden / daß ſie ſeiner wuͤrdig waren. Abraham iſt auf man⸗ 
4. genen Bruͤdern verkaufft / David von ſeinem rebelliſchen Sohn dem 
Sani per, Abſolon feindfeelig befiritten ; Iſaias wird mitten von einander gefäs 
proban. get / Ezechias uber Gaſſen und Stein geſchleifft / nachdem ihm das Hirn 
eingeſchlagen worden. Jeremias wird verſteinigt / Michaͤas muß ſei⸗ 
nen Halß dem Schwerdt hinreichen / Amos muß einen Nagel empfin⸗ 
den in feinen Schlaͤffen Daniel wird den gefraͤßigen Löwen vorgeworf⸗ 
fen / Naboth muß fein Leben laſſen unter dem Stein⸗Hauffen / liſaͤus 
wird verſpott und ausgehoͤnt / Job wird geſchmaͤht auf dem Miſt⸗ 
Hauffen voller Geſchwaͤr / Tobias verliehrt fein Geſicht, Suſanna 
wird unſchuldig angeklagt / und zum Todt verdammt / und dieſe ſeynd 
dannoch die wenigſte. Was bat nicht ausgeſtanden der H. Paulus, der 
doch ware ein auserwaͤhltes Gefäß? Die übrige Apoſteln ſeynd gegaiſ⸗ 
felt / gecreutzigt / gemartert worden. ij 5 
Sem be: Gott verſchonet keinem aus den Seinigen. Quem enim diligit 
za. Dominus, caſtigat, flagellat autem omnem filium, quem recipit. Ad 
24 lebr. 12. Hebr. duod, Omnem, omnem, feinen ausgenommen. | Omnes enim, 
v. 6. qui pie volunt vivere in Chrifto Jeſu, perfecutionem patientur. fec. ad 
2.Tim $- Tim. tert. O gütiger Ott !deffen aber kan ſich für gewiß ein jeder trà 
"UM ſten / der dich lieber, und dir von Hertzen dienet / daß fein Leben / fo es in 
f dem Probier⸗Ofen der Widerwaͤrtigkeiten gelitten hat / werde ewig ge⸗ 
erönf werden. Dann du biſt der jenige / Qui poft tempeſtatem tran- 
quillum facis, & poſt lacrymationem & fletum, exultationem p 
35 1$, 
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Creutz und Leyden deſto mehr geſtaͤrcket / gleichwie Das Feuer deſto heff⸗ 


— 


cherley Weiß verſucht und probirt worden; Joſeph wird von feinen ei⸗ 


N 


t. Nach trüben Wolcken machſt du wieder Sonnenſchein / rob. 3. 
lichem Leyd / die ewige Freud. Sagt dann nicht wohl der“ * 

(t gantz bewährte Job Beatus homo, qui corrigitur à Deo: fob. g. 17. 
Seelig iſt der Menſch / der von G Ott geſtrafft wird. 6. 

hier gezüͤchtiget wird / feelig der zeitlich was zu leyden hat / Felix, qui 
it Gedult. Si enim ſuſtinemus & conregnabimus. ſec. 


on fid werffen. Niemand ſolle fib fürchten / ſolchen Sieb» Nemo pati ] 
offen Rucken darzugeben / ſondern ſolle ſich vielmehr foͤrch⸗ detrectet. jr 


Streich werden mir zum emigen Erbtheil angewieſen / damit wir nicht 
auf dem Weeg / da es uns wohl geht / des Vatterlands vergeſſen. Kei⸗ 
ner weiß / wie viel er in der Creutz⸗Schul Chriſti zugenommen habe / als 


ch nicht angefangen ſich zu erkennen der noch kein Creutz em⸗ 
Bey finſterer Nacht leuchten und ſchimmern die Stern ⸗ de⸗ 
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ad hic paritur, 
im. 2. 


dann (o wir zugleich lepden werden wir auch mit ihm que v. 12. 


ſch ; | i. i 1 zi * 
lle fid) niemand von dem Creutz ent(tbutten/ und daſſelbig 1 


liſchen Erbtheil ausgeſchloſſen zu werden. Durch ſolche 3H 10 


| 
derwaͤrtigkeit / in dieſer lernet er fid am beſten erkennen; Der 1] ji 
pd 
A 


hellem Tag verborgen bleibt, Aldo erfenuet man die wah⸗ ,. Do TTE 

re Tugend eines Chriſten / deren Schein in der ſinſtern Wolcken der Wi⸗ ere d 0 
derwaͤrtigkeiten klar gesehen wird / die der helle Tag des vergnuͤglichen probatur. ER 
n wird. E | E 

Allmaͤchtige hat ſeinen Wohlgefallen nicht allein was 1 


bten Kindern Frommes gewuͤrckt wird, ſondern fuͤrnehm⸗ 


50tt die Seinige durch das Feuer der Trang⸗und Truͤbſgalen. 
r Chriſten dann nicht vielmehr / als vor Zeiten die Roͤmer / 
uten laſſen: Et facere, & pati fortia, hoc Chriſtia- 
num eft, Wo das Haupt hingangen / ſollen folgen 


TUE. 


ngemächlichfeit von denſelbigen in und mit Gedult uͤber⸗ 
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9. 
Francifeus 
Seraph vera 
effigies crue 
si&xi, 


us Francifcus Seraphicus. 


Progr. Beat 
gr. Abhinc fit, reperc 


October. 


! 
en Q 
AI 


M2. 


uffu 


THO: 


Gnárus ut addifcat 


norman, formámque magiftri. 
. . Infpicit affidue Tyro , frequénsque probat, 
Francifcus ſacræ dum quærit dogmata vitae, 
In monte Exemplar particulare datur, — 
Illud erat Chriſtus demiſſus äb axe Magifter, 
Francifcus tenuit, Chrifius ut edocuit, 
Wie der Schuler thut einſehen, 
Daß in Lehr er moͤgt beſtehen, 
Seines Lehrers Exemplar: 
Alſo that Franeiſcus eben, 
Nach der Form, die ihm gegeben, 
Auf dem Berg gezeiget war. 


ciſci Seraphici. » 


N 
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THEMA, 


Feflum Sancti Francifci Seraphici. 
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n N THEMA. 
Sccundüm Exemplar, quod tibi in monte mon- 
ftratum eft, Exodi vig. quinto. v. quadr. 


Nach dem Fuͤrbild, daß dir auf dem Berg fürgezeigt 
iſt. Exodi 25. v. 40. 

| Ann der Menſch der Seelen nach ift das Bild / und bie Gleich⸗ 
nuß Gottes / das Contrafée der Allerheiligſten Dreyfaltig⸗ 

keit: Faciamus hominem ad imaginem & fimilitudinem no- Gen. i. 
ſtram, laſſet uns einen Nenſchen machen nach unſtem . 
: Bild und Gleichnuß / fo kan id) wohl befugt ſagen / da 
der Seraphiſche Vatter Francilcus dem Leib nach feye ein wahres 
Ebenbild / nach dem Fuͤrbild des Gecreutzigten auf dem Berg Calvariaͤ. 


Ipfa IDea IxsV ChrIſtl VIVaCIssIMa. 


Lebpohafft in Francifco iſt/ 
Die Fuͤrbildung JIEſu Chriſt. 


Und ſcheint GOtt gemacht zu haben in Entwerffung Francifci, was der e e 
Welt⸗beruͤhmte Mahler Zeuxes in Darſtellung der ſchoͤnſten Helene, naa Zeuxe 
und zwar deren Angeſicht: und damit er daſſelbige deſto beffer treffen depicts. 
moͤgte / hat er ſich vorgeſtellt die Allerſchoͤnſten in Griechenland / und von 
einer jeden etwas entlehnet / von dieſer die Schwartze der Augen / von 
der andern die Corallen der Lefſtzen / von der dritten die Roſen der 
Wangen / von der vierdten den Schnee auf der Stirn / und alfo fort, 
Wann Adam die Evam zum Eheweib gehabt / und ſich mit derſelbigen 
verbunden / daß alfo haben muͤſſen ſeyn duo in carne una. Gen. fec. Zwey Gen 2. v. 24 
in einem Sleiſch / (o hat nicht weniger fich oermablt und hart verbunden denn de 
mit der Armuth der H. Franciſcus, dann da ihm drey Jungfrauen vom N 


7. a6. 


Himmel geſchickt / ein begegneten / gruͤſte er ſie: Bene veniat Domina Tm 
Paupértas.- S Sap 
| ann Abraham dem Goͤttlichen Willen ſich gehorſamſt unter⸗ : 
worſſen / nachdem er gehoͤret / Gen. duod, Egredere de terra tua, & an 
cognatione tua, & multiplicabo femen tuum ficut ſtellas coeli, fo hat 
nicht weniger fich.gehorfam gegeigtFrancilcus, da er in der Kirchen dieſe 
Eogngeliſche Wort angehoͤrt / Matth. dec. RS lite poflidere aurum, ne. n. 105 
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110 5 Octocer. 
Ir, que argentum, neque pecuniam in Zonis veltris, ſintẽmahl er nicht al⸗ 
S Franeiſeus lein feine völlige Erbſchafft in den Wind geſchlagen / ſondern auch ſo gar 
bree das väterliche Hauß verlaſſen. Et nudus coram Epiſcopo civitatis 
GEPP"* omnibus paternis bonis renuncians ad Dominum convolavit. Dahes 
re er verdient / daß fein Seraphiſcher Orden / wie die Stern des Ile 
mele vermehrt worden. | | | | MAR 
Wann der David ein fo groffer Liebhaber der Demuth geweſen / 
| daß er ſich biß zur Nichtigkeit eines Wurms unterworffen in ſeinem 
fal. 1. . Pfalmen / vigef. primo: Ego fum vermis, & non homo, hat nicht we⸗ 
niger ſeine Demuth gezeigt Franciſeus, da er die Seinige genennt bat: 
| Fratres Minores, die Miinder⸗Bruͤder. UBER. 
Sen. g. v. 20. Wann Nos einen Weinberg gebaut / und in demſelbigen / nebſt den 
Weinſtock allerhand fruchtbare Baͤum gepflantzet hat / fo darnach als 
ein Frucht⸗reiche Mutter 9fepffel und Trauben vollkommentlich gebracht 
hat; So hat Franciſcus fundirt ſeine Seraphiſche Religion / in welcher / 
als in einem anfehnlichen Luſt⸗Garten geftanden 4. hohe Cypreſſen / will 
ſagen / 4. Roͤmiſche Paͤbſt / 22. ſchoͤne Cederbaͤum / das iſt / geeroͤnte Koͤ⸗ 
nig / 42. Granat Baͤum der Cardinaͤl / mehr dann 400. Biſchoͤff und 
Ertz Biſchoͤff / die Roſen der H. Martyrer / die Lilien der Jungfrauen 
12. und Beichtiger ſeynd ohne Ziehl und Zahl. | 
$.Francifcus Wann Móyfes den Iſraelitiſchen Bolck das Geſetz gegeben / damit 
5 9 5 fie wandleten den Weeg der Tugenden / Forcht und Lieb Gottes / (o hat 
9 Franciſcus nicht weniger den Seinigen eine Regul vorgeſchrieben / dar⸗ 
13. Durch fie geleitet würden zum Ziehl des ewigen Lebens. ^ à 
E alter Wann Elias in einem feurigen Wagen in das Paradeyß iſt erhaben 
Elias & Jo. worden / (o ift nicht weniger Francifcus in gleichem Wagen in den Luͤfften 
feph, geiehen worden. Wann Jofeph, als ein Vice- König von dem Koͤnig 
Pharaone geſetzt / die Macht und Herrſchung uͤber gantz Egypten erlangt 
hat / wie ihn dann der König Pharao als ſolchen bekraͤfftiget hat mit fol⸗ 
Genel 41. genden Worten / Gen. quadr. primo: Du ſollt über mein auß ſeyn / 
% und den Befehl deines Nunds felle alles Volck gehorſamen / 
allein mit dem eintzigen Aöniglichen Thron will ich mehr ſeyn / 
dann du / womit ibme alfo das Koͤnigliche Sig il ift eingehaͤndiget wor⸗ 
den; fo ift nicht weniger Francifco anvertraut worden die Lateranenſiſche 
Kirch / die zum Fall ſich begunte zu neigen / da ihm auch auf dem Berg 
Alvernia die fuͤnff Wunden Chriſti lebhafft ſeynd eingedruckt worden / 
als lebendige Sigi des Koͤnigs aller Koͤnigen. Wohl ein ſchoͤnes Bild / 
in welchem alle Vollkommenheiten der Patriarchen des Alten e 
| | / p ments / 
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ments / als in einem Compendio, einverleibt gefunden werden. Wohl 
ein vollbommenes Contrafet Franciſcus Franciſcus wohl ein herrlicher 
Nam / dann was wollen uns die 10, Buchſtaben in demſelbigen anderſt 
erklaͤren / als F. K. A. Figuram Redemptionis Accipit. 


Unſers Heyls lebhafftes Bild / 
Er erhalten hat zum Schild. 


Was die 3. darauf folgende Buchſtaben / als N. C. I.? Durch dieſe wird 14. 
Francifcus uns als vollkommen vorgeſtellt. N. Nullä, C, Carens, I. In- Antoni 
tegritate. : ominis 


TI Francifci, 
Was lobwuͤrdigs in den Srommen / 
In ihm ware gantz vollkommen. 


Was endlich durch die 4. uͤbrige / will uns angedeutet werden / als durchs 
5. C. U. S.? Die Eintruckung der Heil. 5. Wundmahlen / als nehmlich: 
S. Seraphici, C. Crucifixi, U. Vulneribus, S. Signatus. 


Mit Wund mahlen ſchoͤn geſchmuckt / 
Vom Seraphim eingetruckt. 


Obwohlen nun Francilcus geweſen ein ander er Abel in der Unſchuld / 
ein anderer Jofeph in der Keuſchheit / ein anderer Elias in dem Eyffer / 
in der Starckmuͤthigkeit ein anderer Jacob, in der Gerechtigkeit ein an⸗ 
derer Noé , in der Demuth und Sanfftmuth ein anderer David, in dem 
Gehorſam ein anderer Haac, und in dem Glauben ein anderer Abraham, 
ſo gereicht ihm dannoch zum groͤſten Lob / daß er durch feine s. Wundmah⸗ 
len uns vorſtellet an ſeinem aͤuſſerlichen Leib das jenige Exemplar, das 
uns auf dem Berg Calvariz ift gezeigt worden ſecundum Exemplar, 
quod in monte monſtratum elt, Exodi vigef. quinto. Dann er iſt Exodi 25. 


Effigles CrVCIfIXI DoMInI noſtrl. v. 40, 


Den Gecreugigten ganz nett / 
Stellt uns vor diß Contrafet, 


Wie ich in gegenwaͤrtiger erweiſen will. Favete. 


O wie inbruͤnſtig ware der Eyffer / wie angezuͤndt das Verlangen / 
welches Franciſcus getragen / dem Exempel JEſu (eines Heylands zu fot 
gen / 


112 eben o 


15. Gehn lor ig ware er ihm vor der Geburth / gleichfoͤrmig in bei 
er e ub gleichförmig nach der Geburt: Die GEHE 
conformis ie gen meißgefagt Die Geburth Francifci 

rifto, enia p ıbyllam Erithræam, und Joachi iner 

M in Calabria / welcher letztere viel Fahr zuvor / e ge 
eee deutlich von ihm / und ſeinem H. Orden geſchrieben / 
inf niam CAL MM mit 2(ugen geſehen. Petrus Marchant 
eus In der Geburth Chriſti haben die Engel denen Hirten quf bem 
: : tent Hirten auf dem 

Feld / und denen Menſchen auf Erden / ein groſſes Sir und 
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keinem Hauß niederkommen / ſondern muſte | | 

sub mederkommen , ſondern mufte auf Einrat H. En⸗ 

e in Geſtalt eines Pilgrams vor die Thür ae o i pn Ü 
all tragen laſſen / nd ihn ohne Verweilen und Schmertzen glück 


tet in ben Tempel getragen / wo ihn der Hoheprieſter auf di 
: pet get. | eſter auf die 
8 und vor ſeinen Heyland erkennet. panel chene on 
xc en die Thum, Kirchen getragen getaufft zu werden / too ihn ein 
1 : 9 5 55 f Sauf gehoben / der mit Hinterlaſſung feiner Fuß⸗ 
ud 505 dg er gel anden / nach vollendtem Tauff alsbald ver⸗ 
hriſtus lebte auf Erden in hoͤchſter Armuth ohne Eigenthum: 
Franciſcus von puren Allmoſen / mik dem jenigen ER, un: 
Hauß su Hauß durch guthertzige Haͤnd dargereicht wurde. i 
d Chrilue ſtarbe nackend und bloß am Stammen des H. Creutzes; 
-ianciicus gleichfalls nackend und bloß auf der Erden / beyde an Handy 
44 G21. z. 3i und Hertzen verwundet / aͤuſſerlich einander alſo gleich / daß Eran- 
* eilcus in Wahrheit der Wort des H. Pauli ad Galat. fec. gebrauchen 
koͤn⸗ 
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koͤnnen / ſagend: Vivo autem, jam non ego, vivit vero in me Chriſtus, 

ich aber lebe / nunmehro nicht ich / ſondern Chriſtus lebt in mir / 

dann wie Lucas Tudenſis, der zu den Zeiten Franciſci gelebt / und ihn 
gegenwaͤrtig geſehen / lib. 2. contra Albigenſes cap. 11. von ihm ſchreibt: 16. 
Relultabat in eo reverà forma crucis, & paflionis agni immaculati , Francus 
dum quafi recenter videretur à cruce depofitus, manus & pedes cla- inügniss. 
vis confixos habens, & dexterum latus, quafi lancea vulneratum. Es 

ware Francifcus dergeſtalt feinem Gecreutzigten fo ähnlich, daß / wer ihn 
geſehen / vermeint / man habe ihn erſt vom Creutz abgenommen / dann 
beyde Haͤnd und Fuͤß waren mit Naͤgeln durchgraben / und die rechte 
Seiten / gleich als mit einer Lantzen verwundt. Chriftus erucifixus 
cruci, ad Gal. fecund. Mit Chriſto an das Creutz gehefft / und ſol⸗ Ad Gal s. 
cher geſtalten Configuratus morti ejus, feinem Todt gantz ahnlich. 4 Uhu. z. 
Daß alſo I Mal: | T oe "ia 

EXterna sIMILIEeVDo Verè paraLLeLa, 


Was betrifft das Aeuſſerlich / 
Sie einander gleichen ſich. 


| oin à 17. 
Wohl der poet: | | Habits 
„„ EMI e pl tantüm di- 
Exue Francifcum tunicà, laceróque cucullo, ftinguit 
Qui Franciſus erat, jam tibi Chriftus etit. 0 
Francifci exuviis, fi quà licet, indue Chriftum ,. 1 


| Jam Francifcus erit, qui modò Chriftus erat. 
Zu teutſch alfo: | 


Wann Francifcus bloß follt ſtehen / 
Wirſt du Chriſtum an ibm ſehen / 
Beyde ſeynd an Leib verwundt; 
Sollte Chriſtus ſich bekleiden / 
Wie Francifcus, ſag / aus beyden / T 
Wer es (ey? G Liebes⸗Bund! Francus 
So ich von der aͤuſſerlichen Geſtalt mich wenden thue zu den Wercken eatis in 
Ehriſti / finde ich / daß Francifcus demſelbigen in vielen nicht ungleich operibus 


quibusdam. 


geweſen ſeye. Von Chriſto meldet der Heil. Joannes cap. ſecund. 
x QU daß ^ 


M4 | f o4 October. 


daß er auf der Hochzeit zu Cana in Galilaͤa Waſſer in Wein ver 

wandlet. Von Francifco bezeugen bewaͤhrte Scribenten : Signo cru- 

cis edito benedixit aquam, mox vinum efficitur optimum. Von 

Mattb. 4. e. Chriſto fagt der Heil. Matthæus cap. quarto: Jejunavit quadraginta 

diebus. Von Francifco ift bekannt: uadraginta diebus jejunavit in 

honorem S. Michaelis. Chriſtus ware ein Feind ber- eitelen Ehr / 

Joan. 2, c. Joan. oct. Ego gloriam meam non quaro. Gleiches hat gethan und 

gelehrt Franciſcus: Tranſitoriæ laudis præconium debere contemni &c. 

Matth. 19, Chriſti Antwort ware zu dem / der ihn als gut lobte: Quid me dicis 

„ — bonum? Francifcus ftraffte die jenige / die ihn / als fromm und heilig 

Continua. hielten: Nolite me laudare, ut fecurum, nemo laudandus, cujus in- 

tur. Certus eft exitus. Chriſtus zeigte fid) jederzeit guͤtig und ſanfftmuͤthig 

Luc. 15. c. gegen die Suͤnder: Non veni vocare juſtos, ſed peccatores. Luc. dec. 

quinto. Franciſcus jederzeit barmhertzig gegen die arme Suͤnder. 

Chriſtus ermahnte den jenigen / der zu wiſſen verlangte den Weeg 

zum ewigen Leben: Vade, & vende omnia, quæ habes, & da pauperi- 

bus. Matth. dec. nono. Gleichem ein gleiches rietbe Francifcus : Si 

vis Chrifti pauperibus jungi, pauperibus tua diſtribue. Chriſtus ver⸗ 
„ maledeyte einft einen unfruchtbaren Feigenbaum: Maledixit ficulneam, 

Math21. & arefacla eft. Matth. vigef. primo. Gleichen Fluch bat Francifcus 

ergehen laſſen über ein Schwein / welches ein Schaͤfflein hatte umge 

bracht. Maledicta fit impia, qu£ te interfecit, nullus de ea comedar 

bonus, & illa periit. Chriſtus bat feine Widerſacher und Feind ge 

Joan, 9. € habt in Wort und Werck: Tulerunt lapides , Ut jacerent in eum. 

Joan. oct. Franciſeus iſt ebenfalls von andern mit Stein und Koth ge⸗ 

March, 6. e. worffen worden. Chriſtus hat die Seinige unterwieſen / wie ſie beten 

ſillten: Sic orabitis: Pater nofter &c. Matth. fexto, Gleiche Weiß hat 

Franciſcus den Seinigen vorgeſchrieben: Cüm orabitis, dicite : Pater 

nofter. Chriſtus hat die Brod vermehrt und ausgetheilt: Accepit pa- 

Joan. 6. e. nem, & diftribuit diſcumbentibus. Joan. fexto. Als Francifcus mit 

Corina. den Seinigen in der aͤuſſerſten Hungers⸗Noth fib befande / erſchiene 

. ein unbekannter Menſch mit vielem Brod. Chriſtus vertriebe den 

| Teuffel aus der Tochter des Chananaͤiſchen Weibleins: Et fanata efk 

Match, 13. filia ex eadem hora. Matth. dec. tert. Von gleichem boͤſen Gaſt hat 

e ein Weib befreyt der Heil. Francifcus. Chriſtus it gangen in die Wir 

Match. 4. c. fte : Ductus eft IEſus in deſertum ä Spiritu. Matth. quarto. Fran- 

M €ifcus liebte unb ſuchte nur bie Wildnuſſen und einſame Oerter. Chri⸗ 

, 36, ſtus pflegte zu (agen : Regnum meum non eſt de hoc Mundo. n. 

eC. 


Matth. 19. 


= 


— 
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2 N trop Cc £ " 
Francifcus ließe ſich jederzeit verlauten: Nihil fibi eſſe com 

vt ipd rema 2 5 45 hat die Blinde ſehen gemacht / Matth. Matth. 7. e. 

ſept. Surdos fecit audire, & mutos loqui. Gleiche Gnad hat Fran. 

cilcus von EHE erhalten gegen die Blinde / Lahme 2c. Chriftus i , 

von denen Juden gefangen und gebunden worden. Luc. vigel. tert. Luc. aj, €. 

Franciſcus iſt gefangen und gebunden worden von den —— 

Chriſtus am Stammen des Creutzes hat n ee Ban — e e 

den von ben Schaͤchern: Improperabant ei. Matth. viget. ſept. ^ po 

cifcus ift von ben Moͤrdern in eine Schnee⸗Gruben geworſſen ri^ " 

mit dieſen Schmaͤh⸗Worten: Jace ruſtice præco Dei. iiem hat in 

feinem heiligſten Leib 5. ſonderliche Wunden empfangen: Fo er 5 AR 

nus meas , & pedes meos. Pfal. vigeſ. primo. Francifcus hate enf He : 

in feinem Leib 5. Wunden empfangen. Chriſtus nach feiner glorwuͤrdi⸗ 


vftà t feinen Fuͤngern den Frieden angewuͤnſcht: Stetit in me- 
. 15 im sd ap vigel. quarto. Francifcus hat der . * 
Aretin den Frieden geben / und vor dem Untergang erhalten. ei f 
hat Thomz, ſeine Wunden zu berübren erlaubt: Mute manum " nee 
in latus meum &c. Joan. vigel. Gleiches hat auch andern MM sap: 9 5 
ciſcus, O wiewohl alfo von demſelbigen der Heil. Bonaventura: Kot 
certè Francifcus per omnia Chriſto a effe conformis , qui pau- 
per & dolens nudus in cruce pependit. | 
A 85 hat Chriſtus wuͤrcklich ſeine Juͤnger beruffen / und ſuchte das ien 
ſtoliſche Leben einzuführen / aber nicht ohne groſſes un... u 
feindfeeligem Verfolgen; dann wie em nahen in dem wilden E — 
geſtuͤmm hin und her getrieben wird / alſo muſte dieſe Apoſtoliſche ^ igi g 
vieles leyden / ſonderlich von fünff Haupt⸗Feinden welche waren "s : 
Caiphas / Pilatus / Herodes / und der hoͤlliſche Feind / wie dann Sorg u 
bie Seinige ermahnet bat? EcceSatanas expetivit, ut cribraret vos ſicut . 7. 
triticum. Luc. vige(. fecundo. Das End der 4. erſten Verfolger ift ſehr „11. 
unglückfeelig geweſen / fo an Leib / als an der Seel. Dann der € aus ih⸗ 21. 
nen hat ſich ſelbſt aus Verzweifflung den Todt angethan; Der ander - Hofte ; 
dem ſchaͤndlichen Auſſatz geſchlagen / ift armſeelig geſtorben; der e ge 
Herodes / iſt von den Wuͤrmen lebendig aufgefreſſen worden. Obwohlen xd 
aber dem Teuffel kein Todt angethan worden / fo iſt er doch in den ewigen ; | 
Kercker der Hoͤllen verſtoſſen worden / wie bezeugt der H. Joannes, ee Ap 
- vigef. Angelus habens clavem abyſſi, & catenam magnam appre iP 
dit Draconem ferpentem antiquum , qui eft Diabolus, & Satanas, & li- 


gavit eum per annos mille. Apocal. vigef. 
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- Plutarchus erzehlet unter andern von Alexandro, bem groſſen Welt, 
Accepta Monarchen / was maſſen das mißguͤnſtige Gluͤck mit ihrer hoͤlliſchen Furi 
yulnea denſelbigen aufzureiben geſucht habe. Eins mals hat Alexander einen fo 
aan daga, harten Streich über das Haupt bekommen / daß ihm der Helm in zwey 
denm Theil zerſpalten worden. Ein andersmahl ift er an dem Fuß verletzt 
Alexan- worden / als wollte feine abgeſagte Feindin andeuten / daß dieſe maͤchti⸗ 
drum Ju. ge Saͤul der Orientaliſchen Monarchie bald werde zu Boden fallen; 

Mit einem Pfeil ift er durch die Arm Spindel geſchoſſen worden / damit 
er hinfuͤhro nicht mehr das Schwerdt wider ſeine Feind fuͤhren / oder den 
Scepter über ſeine Unterthanen tragen moͤgte. Über ſolche Verſuchung 
und Anfechtung des neibbafften Glücks ſchreyt Plutarchus alfo auf: O 
bobßhafftiges Gluck! weiſt du / zu was dir alle dieſe deine feindſeelige 
Stück und Duͤck dienen? Zu nichts anders / als daß dar durch die Glory / 
die Ehr / das Lob und Ruhm des Alexandri vermehrt und vergroͤſſert 
à werde: Euge Fortuna! Alexandrum auges, & Magnum facis. Ms 

23. Eben alfo auchynicht fo viel das Gluͤck / als die hoͤlliſche Geiſter ha⸗ 
Franco ben alle ihre hoͤlliſche Furi aufgebotten / und ſich bemuͤhet / auf alleríey 
S. edi Weiß Franciſcum zu uͤberwinden. Der hoffaͤrtige Lucifer konte die Dez 
no. muth Franciſei nicht anſehen / ſondern verſuchte ihn immer dar mit Hof⸗ 

fart: Mammon / ein Fuͤrſt der Welt / weilen er ſahe / daß Franciſcus nichts 
Weltliches / nichts Irrdiſches liebte / beflieffe ſich auf alle Weiß / denſel⸗ 
bigen gegen einer Creatur affectionirt zu machen; der gefraͤßige Satan 
beflieffe ſich / Francifcum von dem ſcharfſen Abbruch des Eſſens abzuhal⸗ 
ten: Der ungeſtalte und ſtinckende Behemoth durchtrange feine Em⸗ 
pfindlichkeit / und unterſtunde ſich / Francifcum zu verſuchen / und fein reis 
ne Jungfrauſchafft zu beflecken; Aber was haben ſie mit allen dieſen ih⸗ 
ren Verſuchungen bey Francifco ausgericht? anderſt nichts / als was das 
mißguͤnſtige Glück ausgewuͤrcket mit Alexandro, daß ich ebenermaſſen 

24. ausſchreyen kan: Euge Diabole! Francifcum auges, & Magnum facis. 
Francileus Weiſt du Krafft⸗loſer Teuffel / zu was alle deine gelegte Strick dienen? 
ad pugnam zu nichts anders / als daß dardurch die Ehr / die Glory / der unſterbliche 
Vosa, P^" Ruhm ob und Namen Francifci vermehret und herrlicher werde. Dann 

je mehr Francifcus von den hoͤlliſchen Geiſtern beſtritten worden / deſto 

mehr hat er ſich aufgemundert. Er foderte ſie oͤffters in der Wuͤſten 
zum Streit heraus / und ſprache: Gebet mit mir um / wie ihr wollt / ihr 
falſche und arge Geiſter / dann ich bin vergewiſt / daß ihr an mir keinen 
Sieg zu hoffen habt / und weiters nichts vermoͤgt / als euch von meinem 
Gott zugelaſſen wird. Iſt alſo unſer Seraphiſcher ms 5 
541 | : | Yoiftei 
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Wuͤſten ein Obſteger worden. Gleichwie Alexander der Groſſe in der 

Wuͤſten mit einem Loͤden geſtritten / denſelben aber glücklich uͤberwun⸗ 

den / und hernach / als ein gewaltiger Obſieger / in einem Triumph⸗Wa⸗ 

gen herum gefuͤhret worden: alſo hat Francifeum, nachdem er den hoͤl⸗ 

liſchen Loͤwen / qui circuit, quærens, quem devoret. primæ Petri quinto, per: 

ſieghafft überwunden / der Bruder Leo geſehen in einem feurigen und . T 

glangenden Triumph⸗Wagen gen Himmel fahren / und die hoͤchſte Stell 

— — o Éi einnehmen. Daß ich wohl (agen kan mit dem Chroniſten: 
ranciicus 


ALeXanDer VIrtVte, Abe“ propter InnoCentlaM. 
Wie Alexander groß geſtritten / | 
Unſchuldig wie Abel gelitten. 


Der Teuffel / obwohlen zum oͤfftern überwunden / lieſſe nicht nach / ein 
mehreres gegen Franciſcum zu wagen. Einsmahls fette er ihme zu mit „ee 

ſchwehren Anfechtungen des Fleiſches Deren ſich zu entſchuͤtten / was thut corpus nu⸗ 

Franciſcus? Bey der groͤſten Kälte ſtunde er zu Mitternacht vom Ge; dum in fpi 

bet auf / und gienge in den an das Kirchlein Portiunculæ anſtoſſenden nis. 

Garten / warffe von ſich alle feine Kleider / und ſtuͤrtzte ſich nackend in die 

Dorn⸗Hecken hinein in welchen zu Vertreibung der Anfechtungen er 

ſich alſo lang umgewaͤltzet / biß das Blut allenthalben hinab gerunnen / 

und der Schnee darvon Blut⸗roth worden. Indem er ſich alſo in den 

Doͤrnern herum mälgelte/ umgabe ihn ein Himmliſches Liecht/ von wel⸗ 

chem alle Gegend erleuchtet worden / und ſahe Francifcus, daß alle Dorn⸗ 

Hecken unterdeſſen grüne Blatter und Blumen bekommen / und er in adinsus 

mitten der rothen und weiſſen Roſen da liege. Was dann in ſolcher 2 m. 1. 
Geſtalt Franciſcus? à 1223. n. Ie 


CanDIDVs Ita, & rVbICVnDVs. 
Caant. y. v. 10. 


In dem Leben weiß und roth / 
Noth und weiß bif in den Todt. 


Allzeit roth wegen ſeiner brinn⸗Engliſchen Lieb / allzeit weiß wegen einer . 25: 
Sungfräufichen Reinigkeit. Dann wer Franciſcum ee o" dena, 1 
Fuͤſſen biß auf den Scheitel des Haupts / wird finden lauter Heiligkeit. & rubicufle 
Heilig ware die hocherhebte Stirn feines en dann auf derſelbi⸗ us. 

8 3 gen 


L ^ 
N 


October. UU 


gen iſt zum óf tern geſehen wor 
reutz / welches ein Zeichen der Auserwaͤhlten iſt. Heilig 


diget worden; dahero ihm einmahl in ſei 
3 ahero ihm einmahl in feiner ſchwehren Kranckheit ei 
E "ped aig 1 70 ai 2 ee ein fü he Muſic cns 
E/ da | lutter ſich ſelbſt erhebt / in dem Hi ſeyn ver 
27. eee m ya ies Schmertzen verg A Himmel zu ſeyn ver⸗ 
Franciícus ae, wärs ſeme Naſen / bie fid) nicht geweigert / den Geſtanck ei 
in fingulis nes auſſatzigen Menſchen (welchen Franciſcus mit en: eia pros 
7 und a n Fate) u riechen. , à 
| 19 waren feine Lefftzen und feine Zung / welche in Ausſprechuna 
Dein eine d ſein ie fpredyuitg - 
| m bees ae Re n forberbare Hane PNE 
„ Ag e mahl befragt wurde / warum er bey Ausſprechung Dies - 
fs Merbeigen Soamens alit ie tien mie de unyen aleher 
den os. Antwort: ieweilen er ein uͤbernatuͤrliche Suͤßigkeit empfins 
eilig waren die Wort ſeines Munds / dan "ranci 
n EM dann welchen Francif 
ente = ware geſegnet / und was er vermaledeyte / = ware — 
105 » 15 peus als et bie Vogel des Luffto grüffete/ ſeynd fie ihme uns 
1 er Predig mit offnen Schnaͤbeln vor Augen geſtanden / und 
befahl weichen wollen / biß ihnen Franciſcus den Seegen gegeben / oder 
Ae, bar zu loben, Und ein andersmal als fic) ein Weib gegen 
nei d eklagte / daß ſie einen ſo tyranniſchen Mann haͤtte / der fie 
a 1155 1 ottes⸗Dienſt öffters verhindern und abhalten wollte / hat ih⸗ 
vA cilcus durch dieſes Weib den Seegen geſchickt / mit Befehl / fie 
kate ibm dieſe Wort ſagen: Nunc tempus eft miſericordiæ, tunc æqui- 
e er 1 wiſſen / daß anjetzo fepe die Zeit der Barmhertzigkeit / hernach 
We werde kommen die Seit Der Gerechtigkeit / cuf welche Wort der gott⸗ 
| ie Waun in ſich ſelbſten ein ſolche Veränderung verſpuͤhrte / daß er ſich 
: on der Stund an gegen feinem Weib allzeit guͤtig / mild und freundlich 
28. erzeigte / und ſeynd endlich bebe ſeelig in dem HErrn verſchieden. 
1 Heilig ware der Speichel ſeines Munds / dann als er mit demſelbi⸗ 
Ge gen die Nugen einer blinden Jungfrauen beſtrichen / hat fie alſobald dat 
klare Liecht der Augen erhalten. Heilig feine Zaͤhn / dann als er ein 
| Stuͤck⸗ 
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Stuͤcklein Brod angebiſſen / und das angebiſſene Brod einer von dem 
Teuffel beſeſſenen Perſon uͤberſchicket / von welchem als fie verkoſtete / ift 


fie von Stund an von dem böfen Feind erlediget worden. Heilig ware 


fein Rucken / und feine Schultern, dann man hat geſehen / was maſſen 
auf dieſen ſich das gantze Gebaͤu der Lateranenſiſchen Kirchen flügete und 
aufhielte. Heilig ware feine Seiten / dann (elbtge mit der Roſen⸗farben 
Wunden Chriſti bezeichnet geweſen. Heilig ſeine Bruſt / dann als er 
einsmals predigte / hat man zwey glaͤntzende Schwerdter auf ſeiner 
Bruſt Creutz weiß geſehen. Heilig ſeine Haͤnd / indem er mit Auflegung 
derſelbigen unterſchiedliche Kranckheiten curirte. 

Heilig waren feine Schriften / dann ſelbige auf das Haupt gelegt / 
linderken einer krancken Perſon die Schmertzen und Wehetagen deſſel⸗ 


bigen. Heilig der Habit / dann ob er ſchon mit demſelbigen in dem Wald 


die Vögel beruͤhret und angeftoffen / ſeynd ſie dannoch nicht gewichen / 
ſondern ſich naͤher zu ihm geſellet. Und eben dieſer Habit wird noch heu⸗ 
tiges Tags auf dem Berg Alvernia unverweſend gezeigt. So dieſer eis 
nen Glantz von ſich giebt / iſt es ein Anzeigen / daß ein Perſon aus dem 
Cloſter ſterben werde / dardurch ein jeder fip zu dem Todt bereit. Hei⸗ 
lig ware un Reiß⸗Stecken mit welchem er einem Krancken ein toͤdtli⸗ 
ches Apoſtem eröffnet. Heilig ſonderlich ware ſein Strick⸗Guͤrtel / mit 
dem er ſich umguͤrtete / dann ſo man dieſen ins Waſſer legte / und von 
dem Waſſer ein Krancker truncke / wurde er alsbald geſund. Dieſer 
zeigt uns die gebenedeyte Strick⸗Chordeln ſeiner Seraphiſchen Ertz⸗ 


Bruderſchafft / von welchen ſagt der Ecclefiafticus ſexto: Vincula ejus Eceli 6. 
alligatura falutis, ſeine Strucklein ſeynd Band des Heyls; und ich mit v. 31. 


dem Chroniſten: 


FVnes el VsDe M Lenes faLVtIs noſtræ aLLIgat Vræ. 
unſre Wunden heilſam⸗ lind 
ſein Strick⸗Chordel wohl verbindt. 


Heilig ware feine Seel / welche in der Geſtalt eines glaͤntzenden Sterns he 
gefehen worden in dem Himmel einziehen. inventus in 
Zum Beſchluß erinnere ich mich deſſen / was bie Schrifft ſagt von heco Ben- 
dem Benjamin, Gen. quadr. quarto : Invenit vyphum in facco Benja- Genef. 44 
min. Der Haußhalter fande den Becher in Benjamins Sack. v.ır. 


Warum nicht im Sack Ruben / Simeonis / Judaͤ/ oder eines andern? 
Der H. Ambrofius ſagt in dieſer Begebenheit: Refulgent myſteria di- 
vina, 


. Klo amore, 


120 | la, eden 
Vina. Was wird anderſt durch den Becher oder Kelch verſtanden / als 
Creutz und eepden? Dann Chriſtus ſelbſten fragt die zwey Sohn Zebe- 
se dei, Matth. vigeſ. & Marci dec. Poteflis bibere calicem? Welches Chri⸗ 
E ſtus bekraͤfftiget Matth. vigef. fexto. Tranfeat à me calix ifte, Dahero 
Matth. 20. Abbas Tuitienſis Rupertus ſagt: Nomine calicis paſſionem voluit figni-. 
175 va ficare Martyrii, quá & ipfum & illos decebat conſummari. Warum wird 
ess 6 aber der Becher des Lepdens gefunden in dem Sack des Benjaming? 
& Der H. Ambroſius antwortet gar ſchoͤn: Benjamin erat Frater minor. 
Marci 14. Da alſo ſagt der Heil. Geiſt: Invenit ſcyphum in ſacco Benjamin, iſt 
v. T eben fo viel / als wann er geſagt haͤtte: In ſacco Fratris Minoris. Wer 
Luca, iſt aber dieſer Frater Minor mit feinem Sack / fo es nicht iſt der Sera⸗ 
v. 4a. phiſche Franciſcus? Von dieſem fagt der H. Bonaventura: Novus homo 
Franciſcus novo & ftupendo miraculo claruit, cm fingulari privile- 
gio retroactis ſæculis non conceſſo inſignitus apparuit, ſacris ſcilicet 
ftigmatibus decoratus, & configuratus in corpore mortis hujus corpori 
crucifixi. Welches der Gbronift in und mit dieſen entwirfft: 
30. FranCIsCVM Des Vere sIgnaVIt * 
Vulnera aD typVM CrVCHfiXl. 0 


alen ex Iteſu Chriſti Wunden⸗Bild/ 
Zeigt Francifcus abgebildt. 


Chriſtus an Haͤnd / FÜR und feiner. H. Seiten verwundt auf dem Berg 
ove vp mit gleichen fünff Wunden auf dem Berg Alver- — 
nia. Chriſti Wunden waren aus Lieb und Haß / aus Lieb recipientis 
Chriſti / aus Haß infligentis Judæi: die Wunden Francifci aber aus lau⸗ 
ter Lieb / ſo wohl ex parte agentis, als patientis, daß ich wohl ſagen kan: 


FranCIsCVs, Veré Data ſtlg Mata VIsVs habere * 
VVLnera tot IEsV CoMpatlenDo tVLk, — 
Des Gecreutzigten fünf Wunden 
Hat Franciſcus wahr empfunden / 
Die ihm wurden eingedruckt / 
Als er war in Lieb verzuckt. 
A M € N. 
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Sol in Sagittario. 
Signum Pradeftinationis 


. Sedulus Angelica libes facra pocula menſæ, r 16 
In Styge perpetuá ne cruciére fiti. | 24. 
Infelix Epulo clamat ſitibundus in igne, | 
Pellunt aeternam hzc pocula fanda ſitim. 
Sumunt illa boni, fumuntque falute perenni, 
Sumunt aternä morte fed illa mali. UE 
vide infra ; November, EON 
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ipfo manducaverit , non moriatur, Joann, 

fexto, v. quin g CO y SM 
Diß ift das Brod, das vom Himmel herab kommt, 
auf daß, wer davon iſſet, nicht ſterbe. Joan, 6. v. 0. 


IS Urch den Kelch / oder vielmehr durch das heilige Sacra⸗ 


— — — 


b >> 

N Ji EN Frequens Sacramentorum, Confeflionis, & Commu. 
F^ B-| nionis ufus, der öfftere und fromme Gebrauch ber 
t |beiligen Sacramenten / fonderlich der reumuͤthigen 
I Beicht / und andaͤchtigen Communion. Vor Zeiten 
li der erſten Kirchen: Erant perfeverantes in doctri- 
v4: na Apoftolorum, & communicatione fractionis panis. Act. fec, Sie 
* beharrten in der Lehr der Apoſteln / und in der Gemeinſchafft 

des Brodbrechens / und im Gebet. Zu welchem H. Gebrauch uns an⸗ 


LN 
Suadetur 


frequens friſchen will der . hryfoft. hom. j. in 1. Epiſt. ad Timoth. Non eſt i | 


Sacramen- audaciæ ad Dominicám menfam ſæpè accedere, fed accedere indigne, 
orum vus Oo mehr dieſer H. Gebrauch der erſten Kirchen bey den Chriſten 
abgenommen / deſto mehr iſt der Eyffer des Geiſts / das Feuer der Lieb / 


j ja alle Andacht / Gottſeeligkeit und Heiligkeit erloſchen. Dahin bemuͤ⸗ 


en ſich meiſtens die hoͤlliſche Geiſter / daß ſie uns von ſolchem heiligen 
Welck verhindern und abhalten. Und was fuͤr Stein legt nicht die 
Hoͤll in den Weeg? Was ur Verhindernuſſen wirfft fie uns nicht vor? 
Jetzt giebt fie uns argliſtig ein dieſen und jenen zweiffelhafftigen Glau⸗ 

2. bens⸗Puncten; wollen wir derſelbigen in dieſem nicht beyfallen / fo mahlt 


PR 


QuerInfer-fie uns vor / daß wir nicht gnugſame Reverentz vor Diefesmahl einem fo 


ns difiua. heiligen Sacrament erzeigen koͤnten / daß wir mit groͤſſeren Guſt und Luſt 


der e 2 DSB : ANE 2 
; wuͤrden darzu gehen / wann wir ſelten deſſelbigen uns würden theilhaff⸗ 
tig machen. Bald ehr fie uns / und ſtellt uns vor Augen unzahlbare "d 

re / welche gleichwohl für fromme Chriſten gehalten werden / ob fie fich ſchon 

von Nieſung dieſes H. Sacraments eine lange Zeit enthalten. Bald 

blaſet ſie uns ein das Geſchwaͤtz des gemeinen Volcks / welches uns vor 


Heiligen⸗Freſſer und gleißneriſche Chriſten halten / ausſchreyen / und als 


ſolche verſpotten wuͤrde. Bald ermahnet ſie uns vieler nothwendige⸗ 
rern Geſchaͤfften; Jetzt beaͤngſtiget fie unſer Gewiſſen / ruͤhret aufs = 
au 


ments⸗Haͤußlein wird uns nachdrücklich vorgeſtellt: 


* 


November. 15$ un 


—— — 


auf in unſrem Hertzen den alten Grollen und Feindſchafft. Sem X ax 
bringt fie heimlich bep einen Verdruß / Lauhigkeit des Gemuͤths / dieſen 3. iL 
eine Beſchwehrlichkeit in der nothwendigen Zubereitung / den andern Et mu "a 


verwickelt fie mit 1000. Gedancken / damit fie den Chriſten nur zuruck ea 

halte von dieſem göftlichen Abendmahl. Andre betruͤgt er mit dem : 

Prætext und Vorwand der Religion / damit ſie ihr vorgenommene An⸗ 

dacht zur bequemerern Zeit aufſchieben. Dieſe und dergleichen unzahl⸗ 

bare Stein der Verhindernuſſen wirfft ung der Teuffel vor, mit ſolchen 

Stricken halt er uns zuruck / und geſchicht alſo / daß dieſe ſo nothwen⸗ 

dige heilige Sacramenten der Beicht und Communion von Tag zu Tag / 

von Wochen zu Wochen / von einer H. Zeit auf die andere / ja von einem 

Viertel Jahr in das andre / wollte Gott nicht in viele Jahr aufgeſcho⸗ 

ben werden / und wann es alsdann gleichwohl einmahl geſchicht / ge⸗ 

ſchicht ſolches gleichſam mit einem Zwang. a 

O. ihr kaltſinnige Chriſten wie ſeynd doch eure Hertzen fo Eiſen⸗ 4. 

hart / und Eiß⸗ kalt / daß ihr euch alfo entfernet von dieſer (o liebreichen Qui amat 

Sonnen? Wiſſet ihr dann nicht / daß es ein Betrug des Teuffels (epe /amicum, & 

ber anderſt nichts ſucht als alles Feuer der Goͤttlichen Lieb in eue) ausn 

zuloͤſchen? Wer Chriſtum beſtaͤndig liebt / der ſucht allzeit bey ihm zu ar. 

ſeyn / wie ſehr wohl dieſes bekraͤfftiget Cafliodorus mit dieſen Worten: 

Inaudita eſt dilectio, quæ amicum amat, & præſentiam ejus non amat. 

Seinen Jungen zeigt der Adler die Sonn / damit fie erwachſend ſich vor N 

bero higigen Strahlen (id) nicht fürchten. Und allhier / O Chriſt! wird 

dir gezeigt das Hochwuͤrdige Altars⸗Sacrament / als eine Sonne. | 

Gleichwie GOtt in Erſchaffung des Himmels und der Erden 7. Plane⸗ 

ten an das Firmament geſetzt / und mitten unter ihnen die Sonn / von \ 

deren / als dem Hertzen / die übrige ihre Krafft hernehmen ſollten / das ind 
Unter⸗Irrdiſche lebendig zu machen: alſo hat er auch das Firmament 

der Chriſtlichen Kirchen mit 7. H. Sacramenten geziehret / aus welchen F. 

das Hochwuͤrdige Sacrament des Altars die Sonne iſt / weilen in dem⸗Hoc 88. 

ſelbigen Chriſtus ICſus / die Sonn der Gerechtigkeit ſich leib⸗ und leb⸗ de m TUA 

haft einfinbt/ alle zu beſtrahlen / die ſich mit Andacht werden zu ihm na⸗ ol ic . 

hen. Umſonſt nahet ſich keiner zu ihm: Wird er in Gegenwarth die⸗ P 

fer ſtrahlenden Sonnen der Gottheit aus Hindernuß der Suͤnden nicht 

voͤllig erwaͤrmt / wird er doch beſtrahlt / und zu ſeinem Heyl wenigſt ſo 

oiel erleucht / daß / wann er der innerlich⸗ſcheinenden Gnad Gottes mit⸗ 

wuͤrcken will / er von ſeinem Fall wieder gufſtehen / Buß wuͤrcken / und 

feiner Suͤnden abkommen kan. 


134 | November. — 
Der eingefleifibte Sohn GOttes / der in dem Hochwürdigen Ca 
$ DA Ha p nir er 5 5 %o gen cogz 
6, crament die Seinige leiblich troͤſt / troͤſt fie auch lc baun en 
aei S5 fie/ er erwärmt fie/ er entzůndt fie / er ergoͤtzt fie/ er bereicht fie; er bez 
ſchenckt ſie / er begabt fie mit der Staͤrck in den Verſuchungen / mit dem 


Sieg über die unordentliche Begierden / mit dem Troſt in den Truͤbſaa⸗ 
len / mit Erleuchtungen in den zweiffelha tigen E A Uu v | 
Widerwaͤr digkeiten / mit Gnad und Mittlen das Heyl der Seel ſicher 

zu wuͤrcken. Wie offt aber fie dis füffe Waſſer des Geiſtlichen Troſts 
ihr Lebtag geſchoͤpfft / wird gar leicht zu zehlen ſeyn. Ach! wie gehts 
gar offt (o trucken her! dergleichen Wuͤrckungen ſpuͤhren die wenigſte. 

. Auch nach öffterer Mieſſung des Hochwüͤrdigſten Guts ift fo wenig wah⸗ 
às.€om. Fe Frommkeit und Andacht in uns / als zuvor. Nach der H. Commu⸗ 
munione nion ſeynd wir ordinari wiederum die / ſo wir zuvor geweſen: Der vori⸗ 
es pece- gen Hoffart / der vorigen Eitelkeit / dem vorigen Zorn / dem vorigen Ubel⸗ 
ae nachreden / der vorigen eigener Lieb ergeben / ohne Anzeigen einiger Beſſe⸗ 

* inta. rung. Aus fo vielen H. Communionen / die man da Jahr durch ver⸗ 
richtet ſchaffet kaum eine einen Nutzen. Wo e f 
,Das liebſte Christen da fehlts / daß ihr die Geſchirr nicht tieff gnug 
in den Brunnen hinab laſſet. Puteus altus eft ‚ fagte das Samarita⸗ 
vn nifche Weib zu Chriſto beym Brunnen zu Sichar. Joan. quarto. Der 
Brunnen ift tieff / und du baft nichts / wormit du ſchoͤpffeſt / wie willſt du 
dann das Waſſer herauf bringen? Der Sacramentaliſche Gnaden⸗ 
Brunnen ift tieff / unergruͤndlich in feinem Waſſer des geiſtlichen Troſts. 
Ein Geſchirr aus dem Brunnen ſchoͤpfft viel oder wenig Waſſer / nach⸗ 
NES e dem es groß ober klein. Nach ber Vorbereitung hinterlaſſet dieſes Sa⸗ 
e. crament auch feine Wuͤrckung. Hei Franciſei, heilige Dominici, hei: 


hoc conſo. , 1 I Nf ; M 
luni lige Ignatii, Philippi Nerei, Catharinæ Senenſes, Magdalena. de Pazzis, 


wum. Therefie, und andere mehrere / haben ein Ernſt gebraucht im Schoͤpf⸗ 
fen / und haben ſo groſſen Troſt geſchoͤpfft / und mit fefe enge ho 
gezogen / daß ſie mit dem H. Xaverio ſprechen muͤſſen: Satis 
eft Domine! fatis eft! O daß wir haͤtten / as 
diefen zu viel! qe 
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Progr, Ecclefia beata triumphans. 
Anagr, Hıc Mater beat, falus in pace. 


In-natis Mater nota eft Ecclefia duplex, 
Militat haec plorans, illa triumphat ovans. 
Hic bello pax bella carens, finé morte perennis 
Vita, beata quies, non moribunda falus. 
Pax equidem bellando data eft, moriendóque vita, 
Nata labore quies, parta cruore falus. 
O wie ſchoͤn iſt ttes Wohnung! 
O wie herrlich die Belohnung! 
Die GOtt feinen Dienern giebt. 
Ewigs Leben ohne Leyden, 
den lauter Freuden, 


Mit den Frie ö 
Wo man ohne End En liebt, 
AU) 3 
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Sancti per fidem vicerunt Regna, operati funt 
. Juftitiam , adepti ſunt repromiſſiones. ad 
. Hebr, cap. undec. verf, trig. tertio. 


Die Heilige haben durch den Glauben Königreich über⸗ 
wunden, die Gerechtigkeit gewuͤrcket, die Verheiſ⸗ 
fung erlanget. Ad Hebr. 1 f. v. 33. 


En Anfang meiner heutigen Sermon von denen lieben Heili⸗ 
gen Gottes / mache ich mit dieſer Frag: ob der jenige vor ei⸗ 
nen rechtglaubigen Chriſten koͤnne und ſolle gehalten werden 
Y welcher dem jenigen widerſpricht / was Gott der H. Geiſt 
ſoricht / uns lehret und unterweiſet / ja mit austruͤcklichen 
Worten befilcht: Ich laſſe hier reden den Geiſt der Wahrheit: Spiri- 
Jean. 19. tum veritatis, Joan. dec. quinto cap. durch den Mund des Koͤnigli⸗ 
RT chen Propheten Davids: Laudate Dominum in Sanctis ejus. Lobet 
v. 1. den HErrn in feinen Heiligen. Pfal. cent. quinquag. da er aus dem 
10. Geiſt GOttes redet / daß wir Gott unb die Heiligen Gottes loben / 
Golendos ehren und preiſen ſollen. Und wird ung auch ſolches befohlen durch den 
eesanctos Sprach: Laddemus viros gloriofos, & Parentes noftros in genera- 
doc. fione ſua. Wir wollen loben die herrliche / ehrliche / berühmte 
Heli 34. Manner / und das Geſchlecht unſer Vorfahren. Eccli cap. qua- 
v. 1 drag. quarto. Und weiter im x 5. Vers: Sapientiam ipſorum narrent 
opuli, & laudem ipforum nunciet Ecclefia, ihre Weißheit ſollen alle 

Volcker verkuͤndigen / und ihr Lob die gantze Gemein. Und wer 
will hierin einigen Zweiffel ſetzen / dann fe wir die Heilige loben / fo loben 
wir Gott ſelbſten / der fie heilig nennet / der ſie heilig gemacht / und ſo 
wunderbarlich in ihnen gewuͤrcket hat / deſſen Organa und Inſtrumenten 

2. Cor. 6. ſie geweſen / ja templa Dei vivi, ſec. ad Cor. ſexto cap. Und wer dieſem 
* widerſpricht / der widerſpricht dem neundten Glaubens⸗Articul: Credo 
EC dm . Sanctorum, ich glaube eine Gemeinſchafft der 

eiligen. is^ enne j^ AY 

Ei Hit biefem ?trticul bekennen wir ein ſonderliche Gemeinſchafft und 
Bruderſchafft zwiſchen uns und denen motn Gottes im Himmel / 
daß / obwohlen wir von einander geſchieden ſeynd / die ſtreitende Kirch 


ö i von 
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von ber triumphirenden / dannoch rechte Glieder fennd / und bleiben wir 
eines Haupts und Leibs Chriſti/ ja Bruͤder und Schweſtern eines Vat⸗ 
ters; Pater noſter, qui es in caelis, Matth. fexto cap. und Mit⸗Erben Matth. 6. 
Chriſti: Cohæredes Chrifti, ad Rom. oct. cap. Und babero die Heilige Y- 9- 
verknuͤpfft ſeynd / und bleiben mit dem Band der Liebe dergestalt daß ij 8. 
fie unfer nicht vergeffen koͤnnen noch wollen / ſondern ſtets für uns Sorg 
tragen / für uns bitten / unſre Seeligkeit begehren und befoͤrderen / dann 
was fie ſehen / daß Chriſtus ihr Haupt thut / der fuͤr uns bittet bey ſeinem 
Himmliſchen Vatter / das thun fie auch als Glieder. : 
Vielleicht aber wird mir toiberfprodery daß die Heilige vor Dot. ive 
dem Allmaͤchtigen fuͤrbittlich erſcheinen / und für uns im Himel bitten For e 
nen? Hat dann nicht der Ertz⸗Engel Raphael das Gebet des Tobiaͤ G Ott cedunt. 
dem HErꝛn im Himmel prælentirt und aufgeopffert? Ego obtuli oratio- 
nem tuam Domino, ſagte er: ich hab dein Gebet für Ott getra⸗ 
gen. Tob. c. duod. Hatt dann nicht der Engel des HErrn zu tt ge Tob. t2. 
betten für das Volck? Err der Heerſchaaren! wie lang wilſt du“ * 
dich nicht erbarmen uͤber Jeruſalem / und uͤber die Staͤdt Juda / 
darüber du ſchon über 70. Jahr zornig bift ? Zach. cap. primo. Hat Lach. e. 1. 
dann nicht der dapffere Kriegs⸗Fuͤrſt Judas Machabzus in einem Geſicht . 12. 
geſehen Oniam den Hohenpriefter/ und Jeremiam den Propheten / welche 2 Wach. f. 
vorlaͤngſt todt geweſen / daß ſie ihre Haͤnd gen Himmel aufgehaben / und 
fuͤr alles Volck gebetten haben? ſonderlich iſt daſelbſten zu leſen / wie der 
Onias mit ihm geredt / und dieſe Wort von dem Propheten Jeremia ge 
ſprochen: Hic eft Fratrum amator &c. Dieſer ift ein Liebhaber der ibid, v. 14. 
Bruͤder / und des gantzen Volcks Iſraels / der bittet fleißig und 13. 
viel für das Volck / und die gange heilige Stadt / nehmlich der Conkrma- 
Prophet Jeremias. Hat nicht der H. Petrus ſelbſten ſeinen Juͤngern ver⸗ da 
ſprochen / daß er auch nach feinem Todt für fic bitten wolle? lecundæ Petri s. pet. i. 
rimo. - v. 15. 
; Sage nicht / (wann du ein glaubiger Chriſt ſeyn willſt/ daß die Hei⸗ 
lige im Himmel nichts reifen von uns die wir ſeynd auf Erden; Es wiſ⸗ 
ſen ja die Engel von der Bekehrung der Sünder Luc. dec. quinto cap, Kue. ls. cap. 
denen die Menſchen im Himmel werden gleich ſeyn. Matth. vigeſ. fec. cap. Marth. 22. 
Es wuſte ja Abraham von der Bitt des reichen Manns / der in der Hoͤl⸗Lus. 16. 
len ware. Hat nicht Stephanus, da er Noch auf Erden ware / gewuſt SE 
was im Himmel geſchahe / Act. (ept. cap. Warum folle er dann nicht Aa, c. epi. 
koͤnnen wiſſen / was auf Erden geſchicht? Cs iſt ja der Himmel nicht fer⸗ | 
ner von der Erden / als die Erden von dem Himmel. 
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14. Ruffen wir alfo die Heilige an / ſo ruffen wir ſie an auf keine an⸗ 


diem“ dere Weiß / als wie Paulus noch auf Erden hat angeruffen feine Mir | 
nt Chriſten / als Fuͤrbitter: Ich bitte euch Bruͤder / belffer mir in eu⸗ 
Rom. 1g. tem Gebet bey ott, ad Rom. dec. quinto cap. Und wiederum: 
v. 30 Bruͤder! bittet für uns. prime ad Theff. quinto, und adColoff.quarto. 
1. Theil, 5. So wir Catholiſche alſo bitten: Sancti Dei intercedite pro nobis, ge; 
Colo, hen wir durch / und mit den Freunden Gottes zu Chriſto / der da ſagt: 
v. 2. Venite ad me omnes. Matth. c. undec. Rommet alle zu mir. Wil 
Matth. 11. Alſo vor heut weiters nicht reden von der zulaͤßigen Verehrung und 
"7$ — Sinruffung der Heiligen Gottes / noch von ihrer viel vermoͤgender Fuͤr⸗ 
bitt / ſondern von ihrer immer wehrender Glorn / wie fie felbige erhalten / 
und wie wir ihnen nachzufolgen uns befleißigen ſollen. Favete. 


e Unter andern Stücken / die das Reich GOttes herrlich machen 
und die Glory der Heiligen unausſprechlich groß / und uns billig zu der 
Begierlichkeit des Himmels anreitzen ſolle / ift die ſtetige liebliche An⸗ 
ſchauung GOttes / des Könige aller Königen: Videbunt regem in de- 

Yi.33.v.17 Core fuo. I(ai. trig. tert. Und zwar von Angeſicht zu Angeſicht / gleich⸗ 
wie er iſt, Der H. Auguftinus ſagt / es ſeye ein ſolche Schoͤnheit und 
15. Lieblichkeit des ewigen Reichs / und des Angeſichts G Ottes / daß / wann 
ae einem erlaubt waͤre / nur einen Tag fic daſelbſten aufzuhalten / er dar⸗ 
edo. gegen verachten ſollte alle Wolluftbarfeiten/ Reichthum und zeitliche 
Guͤter / wann er ſchon noch lange Jahr auf der Welt hätte leben koͤn⸗ 

nen / ja feine Lebens⸗Jahr unzahlbar ſeyn koͤnten. Und menſchlich dar⸗ 

von zu reden / zweiffelt mir nicht daran / daß die Anſchauung des Goͤtt⸗ 

lichen Angeſichts ein ſolche unausſprechliche Freud ſeye / daß / wann 

alle Freud und Ergoͤtzlichkeit / aller Pracht und Herrlichkeit / ſo von 

Anfang der Welt / biß auf dieſen Tag von Koͤnigen / Fuͤrſten und 
Deren iſt gezeigt worden / und von heut an / bif zum End der Welt 

wird gezeigt werden / zuſammen auf einem Hauffen wären / waͤre doch 

alles dieſes fo gar mit einer augenblicklichen Anſchauung Gottes nicht 

bu vergleichen; In quem defiderant Angeli proſpicere, den auch mit un⸗ 

1. Pet. 1. endlicher Freud die Engel verlangen anzuſchquen / primz Petri primo cap. 
1 Vor Zeiten hat man die Menſchen vor ſeelig gehalten, welche den Koͤ⸗ 


nig Salomon in ſeiner Herrlichkeit und Weiß heit geſehen und gehoͤrt 


haben / wie die Koͤnigin von Saba bekennt: Seelig ſeynd deine Leuth / 
ſprache ſie zum Salomon / und feelig ſeynd deine Knecht / die allzeit 
3. Reg. io. vor dit ſtehen / und deine Weiß heit hören, Tertii Reg. decimo. 


Seelig 
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Seynd diejenige feelig zu nennen / und zu achten / welche die Weisheit TUN 
und Herrlichkeit nur eines ſterblichen Königs geſehen / und gehört / wie N 
vielmehr ſeynd diejenige dann feelig zu halten / welche den wahren un⸗ 


ſterblichen Salomon in ſeinem ewigen Reich ewig anſehen und anhoͤ⸗ 


ren. | 
Moyſes / der groſſe Mann Gottes / verlangte von GOtt kein am 

dere Gnad / als dieſe: Domine, ſi inveni gratiam in oculis tuis, oſtende Exod. 33. 

mihi faciem tuam, OErr! hab ich Gnad vor deinen u ſo 16. 

laſſe mich ſehen dein Angeſicht. Exodi cap. trig. tertio. Gleiches congrma- 

Verlangen batte der H. David / welches er offenbahrte mit dieſen Wart tur. 

ten: Oftende nobis faciem tuam, & (alvi erimus , SHErr! zeige fal. 79. 

dein Angeſicht / ſo werden wir ſeelig werden. Plal.feptuag. nono. 

Tunc ſatiabor, cùm mihi apparuerit gloria tua, ſpricht er weiter / ich pat 16. 

werd alsdann erſattiget werden / wann deine Herrlichkeit et^. v.18. 

ſcheinen wird. Plal. dec. ſexto. Und weiter: Adimplebis me latitiá fal. 15. 

cum vultu tuo, du wirſt mich mit deinem Angeſicht mit Freu⸗ TH 

den erfüllen. — Hac vifio tota merces eft, & ipfiffima beatitudo, & la- 

lus, ſagt der H. Auguftinus, dieſe Anſchauung iſt die gantze Belohnung / 

ja das Heyl und die Seeligkeit ſelbſten. Summa, die Anſchauung GOt⸗ 

tes iſt die groͤſte Freud / und hoͤchſte Ergoͤtzlichkeit im Himmel / dann wer 

Gott ſiehet / der ſiehet alles / und erkennet alles das / was im Himmel / 

auf Erden / und in der Hoͤllen geſchicht / das iſt die Freud / von welcher 

der H. Paulus geſprochen: Non oculus vidit, non auris audivit, nec in 1. Cor. 2. 

cor hominis afceadit &c. primæ ad Corinth. fecundo. Kein Aug 

bat geſehen / kein Ohr hat gehoͤrt / es iſt auch in keines Men⸗ 


» 


1 Hertz kommen / was GGtt denjenigen bereitet hat / die ihn 
teben. 
Wie haben aber die liebe Heiligen / und auserwaͤhlte Freund GOt⸗ 

tes das himmliſche Koͤnigreich erobert / und eingenommen? Per fidemdHebre. i t. 
vicerunt Regna, durch den Glauben haben ſie das Königreich 3. 
überwunden, Ad Hebr. c, undec. Nicht mit Muͤſſiggehen / nicht 

mit Eitelkeit / nicht mit Freſſen und Saufen nicht mit gottloſem Leben: 

Non enim Regnum coelorum eſt eſca, aut potus. Ad Rom. c. dec. quar- Rom. 14. 
to. Das Himmelreich beſtehet nicht im Eſſen und Trincken / vielwe⸗ 17. 
niger wird es dardurch erobert; ſondern operati (unt juſtitiam, die Ge- Un 
rechtigkeit haben fie gewuͤrcket / mit einem ſtrengen Faſten / mit einem pa non N 
harten Leben / mit einem heiligen Chriſtlichen / Gottſeeligen Handel und e& efca kee. M 


Wandel / mit Frommigkeit c, adepti funt repromiſſiones, haben fie E 
(UD erlangt 9 
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erlangt die Verheiſſungen / ja gleichſam mit gewaltiger ſtuͤrmender Hand: 
Matth. 11. Regnum enim coelorum vim patitur, & violenti rapiunt illud. Matth. 
"!*  c.undec. Dann das Himmelreich leidet Gewalt / fpricht der 
Herr / und die da Gewalt thun / reiſſen es zu fich. . ne 
18. Gewalt haben die Heilige angethan / ihr Geſchuͤtz ware ihr andaͤch⸗ 
violen tiges / inbruͤnſtig feuriges Gebet / dann gleichwie das Geſchuͤtz durchloͤ⸗ 
rariunt chert die Mauren einer Veſtung / alfo durchdringet das Gebet das Fun 
sum gdament des Himmels / laffet nicht nach / biß es kommt zu dem Thron 
5 des Allerhoͤchſten / laſſet auch nicht ab / biß es das Verlangte erlangt / 
8 bezeugt Syrach: Oratio humiliantis fe nubes penetrabit; & do- 
C propinquet,non conſolabitur, & non diſcedet, donec Altiſſimus aſpi- 
ciat, das Gebet des Demuͤthigen dringet durch die Wolcken 7 
Eceli 35. biß es hinzu kommer / und wird auch nicht getroͤſtet / und wei⸗ 
vai chet nicht / big der hoͤchſte GOtt ein Aufſehen bar. Eccli cap. 
trig. quinto. i u^ voe. Jn 
Ihr Joarniftb , Wehr und Waffen ſeynd geweſen nach Zeugnuß 
Ephef 6. des Apoſtels erſtlich (cutum fidet, der Schild des Glaubens. Ad 
16. Ephef cap. ſexto. Dann fie einen hitzigen / ſeurigen / brennenden Glau⸗ 
ben gehabt an Chriſtum den himmliſchen Koͤnig / und darmit haben fie 
Hes 11. das Königreich uͤberwunden / wie bekraͤfftiget der H. Paulus: Durch 
; den Glauben haben fie die Koͤnigreich erobert. Ad Hebr. c. und. 
Was ift aber dieſer für ein Glauben geweſen? Operati funt juſtitiam, 
fie haben Gerechtigkeit gewuͤrcket / iſt alfo kein todter / kein Werckloſer 
Glaub geweſen / ſondern ein Catholiſcher Glaub / der mit guten Wer⸗ 
cken geziert / und ein ſolcher Glaub iſt vonnoͤthen zum ewigen Leben; 
8. Athanaſ. Quicunque enim vult ſalvus eſſe, ante omnia opus eſt, ut teneat Ca- 
tholicam fidem, fpricht der H. Athanaſius, wer da will ſeelig werden / 
der muß vor allen Dingen haben den Catholiſchen Glauben. 
Leh. 6. Zum andern ſeynd ihr Wehr und Waffen geweſen Galea falu-- 
e, tis, das Helm des Heyls / des Haupts / Ver ſtands / unb Vernunfft / 
Anna Bes- ſo ihre fuͤnff Sinn zur Seligkeit gefuͤhret. Das Orirte iff geweſen 
terumqui- Lorica juſtitiæ, der Pantzer der Gerechtigkeit / daß fie alle fromm 
buscclum und gerecht geweſen. Das victore iſt gen en Charlie Spiritüs, das 


obiaw- Schwerdt des Geiſts / welches ift das Wort Gottes / welches fie 
gerichtet. Sie haben auch Leib und Leben / Gut und Blut dran gewa⸗ 

get / haben durch viele Truͤbſgal / Angſt / Noth und Todt das ewige £e 

ben erobert / wie erzehlet der H. Paulus: Sie ſeynd — 
E gen / 
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lagen des Schwerdts geſtorben. Hebr. rt. 


hauen / verſucht 
Ad Hebr. c. und 
ber Warheit / un 


durch acht ſonder 


keiten / als durch d 
keit / durch Heulen und 
Durſt zu der Gerechtigkeit / 
tzens / Fried ſamkeit / 
dieſe Steigleiter muͤſſen wir au 
eghafft eingehen 
ch betrachte den er 
Leiter / und leſe darauf: paup 
Spiritu, quoniam ip 
Gluͤckſeelig diejenige 
Gott ihnen zugeſchickt 


Und diß alles um Chriſti Nah 
d wegen des Glaubens. | 
(ib fonderlich befliſſen 


mens willen / wegen er 


die Steigleitern anzulegen / und 
efteigen die Mauren des himm⸗ 
ch die acht Staffeln der Seelig⸗ 
Geiſts in Demuth / durch Sanfftmuͤ⸗ 
ch Betruͤbnuß / durch Hunger 
keit / Reinigkeit des Her⸗ 
zen der Gerechtigkeit / und 
brauchen / ſo wir das him 


UE T. | 
er Staffel diefer Himmels⸗ 
die Armuth im Geiſt: Beati Matth, s. 
(t Regnum cœlorum. Matth. cap. v. . 
welche mit dem armen Lazaro die von 
ib und Gut gedultig leiden. Beati, Gradus ſea- 
chthumen der Welt / ke celeftis. 
er Welt verachten un 
gen / der von ſich ſelbſten ausge⸗ 
oͤlen / und die Vögel des Him⸗ Match. z. 
Menſchen aber hat nicht fo. v. Mn 
en moͤge. Matth. cap. oct. 
den / folle dann den Rei⸗ 
t nichten / obſchon Chri⸗ 
us eſt Camelum &c. 
ch ein Nadeloͤhr gehe 
Matth. dec. nono. Marci , ,.. 
che bey feinen Reichthu⸗ & Luc. 18. 
en. Die zeitliche Guͤ v 25. 
wann derſelbige einem 
en bleibt er auf dem 
tleydentlichen Chri⸗ 
n Himmel / und machen [ec 
Pracht angewendt wer⸗ 
mel / und machen nicht ſeelig. 
Reichen / die guͤtig und barmhertzig / 
ondern vor GOtt und der Welt 
(JU 2 d 


urch Verfolgun 


len. 
ſten Sproſſen od 


t bem H. Alexio die Rei 
eſchlecht / ja alles auf d 
und arm dem armen Heyland nachfo 
Fuͤchs haben ihre 

ter / der Sohn des 
Er ſein Haupt leg 
ber die Armen ſeelig geſpro 
Seeligkeit abgeſprochen werde 
fius ausdruͤcklich ausgeſproche 
iſt leichter / daß 
ein Reicher zum 
dec. & Lucæ dec. oct. 
men kan arm im Geiſt (eprt/ und alſo ſeelig werd 
nd wie das Eyheu / oder Eppich / ut hedera, 
ſteigt er in die Höhe, ſonſt 
So die Reichthumen ei 
ſteigen ſie in die Hoͤhe / ge 


mels ihre Ne 


Reich GOttes eingebe, 
Dann auch der Rei 


Baum ſich anhängt fi 
Erdboden kleben. 
ſten anhangen / fo 


ſie nicht gen Him 
: ui, feelig ſeynd alfo auch die 
welche nicht ſtolß und uͤbermuͤthig / 
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demuͤthigen Gift haben / und ob fie ſchon groſſe Guͤter nach der Welt 
haben / groſſe Dörffer und Schloͤſſer beſitzen / und von ſolchen Reichthu⸗ 
men ſeynd / daß von ihnen kan geſagt werden: Promptuaria eorum ple- 
na. Pfal. centeſ. quadrag. quarto. Daß alles Vollauf fepe; in den Kuͤ⸗ 
fien und Kaſten Geld / im Keller Wein / auf dem Speicher Korn gnug 
haben / aber im Hertzen Blutarm ſeynd / ihr Hertz an die Reichthumen 
nicht hencken / ſondern ſich verhalten nach der Regul / vom Plalmiſten 
vorgeſchrieben: Divitiæ ſi affluant, nolite cor apponere. Pfal. ſexag. 
primo. So euch Keichthumen zufallen / fo feger euer Sertz 
nicht dran. Dieſen ſagt GOtt: Bate, & dabitur vobis, Luc. ſexto. 
Gebet mit / ſeyd mitleydentlich / fo wird euch GOtt zeitlich und ewig 
ſeelig machen. O hätte der reiche Praſſer dem armen Lazaro hier zeit 
lich mitgetheilt / waͤre er dorten nicht ewig ungluͤckſeelig geweſen. 

Ich betrachte den zweyten Sproſſen / und was leſe ich darauf? 
Beati mites &c. Matth. quinto. Seelig ſeynd die Sanfftmuͤthi⸗ 
gen / dann fie werden das Erdreich befigen, Die Sanfftmuͤthig⸗ 
keit ift der rechte Weeg zum Himmel / den Chriſtus ſelbſt gangen / und 
uns zu gehen gezeigt hat Matth. c. und. Difcite à me „ quia humilis 
fum, & mitis corde, Dieſen Weeg ſeynd gangen Abraham / Iſaac / 
Jacob / Moyſes / und David. Vom David ſteht geſchrieben: Memen- 
to Domine David, & omnis manfuetudinis ejus, Pfal. centeſ. trig. pri- 
mo. Von bem Monfe aber: Erat Moyfes vir mitifimus. Num. cap. 
duodec. Dann alſo ſagt der H. Geiſt: Manfueti hæreditabunt terram. 
Pfal. trig. fexto. | 
O wie viele groffe Potentaten betretten noch heut dieſen Staffel / 
die alſo ſanfftmuͤthig ſeynd / daß ſie billig das guͤlden Fluß / das Laͤmm⸗ 
lein der Sanfftmuth antragen / alfo daß viele arme Menſchen ſelbſt be⸗ 
kennen / und ſagen: Ach! wie gut iſt es reden mit dieſem Koͤnig / Fuͤrſten / 
Grafen / Freyherrn ꝛc. lieber wollte ich mit ihme reden / als mit unſe⸗ 
rem Stadt⸗Vogten ꝛc. wo nichts zu hoͤren / als bollern / ſchaͤnden und 
ſchmaͤhen ꝛce. Dieſen Weeg der Sanfftmuth ‚ME gangen der Gottſeeli⸗ 
ge Kayſer Otto I. der feinem Bruder ſanfftmuͤthig um den Hals gefal⸗ 
len / obwolen er mit unverſoͤhnlicher Furie von demſelbigen feindſeelig 
bekriegt worden. 5 sf | 

Auf dem dritten Grad fefe ich / Beati qui lugent. Matth. quinto. 
Seelig ſeynd die leid tragen / dann ſie ſollen getroͤſtet werden. 
Zu dieſem Staffel will uns führen der Prophet joel: Und nun ſpricht 
der Err: bekehret euch von gantzem Hertzen zu mir / a] 

e 
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Ren und Weinen / mit Klagen. Joel cap. fecundo. Dieſen Sprof⸗ ^ 
fen hat betretten der König Manaſſes/da er ſagt: Err! ich bab ge⸗, pl a | 
fündiger über die Jahl des Sands des eers / und meine Suͤn⸗ an 
den ſeynd ſehr viel worden; ich hab geſuͤndiget / O Err! ich 1 
hab geſuͤndiget / und erkenne meine Suͤnde / ich bitte dich freund⸗ 

lich lieber Err / vergib mirs / verzeyhe mirs / und verderb mich 

nicht in und mit meinen Suͤnden. Dieſen Staffel hat betretten 

der verlohrne Sohn / da er geſprochen: Vatter! ich bab gefündiger Lue. 15. 

in den Himmel / und vor dir / und bin forthin nicht werth / daß ». a1. 
ich dein Sohn heiſſe. Luc. dec. quinto. Alſo hat leyd getragen über 
ihren Sohn Auguftinum die H. Monica, welche deſſen Irrthum alſo 
deweint / daß der H. Ambroſius geſprochen / daß ein ſolches Kind nicht 
koͤnne zu Grund gehen / für welches fo viele Thraͤnen vergoſſen worden. s, Ambro. 
Lib. 3. Conf. S. Auguſt. 12. 2 fa 

Auf dem vierdten Sproffen fefe ich: Juftitia, die Gerechtigkeit. 
Beati qui eſuriunt &c. Seelig ſeynd / die da Hunger und Burſt Matth. g. 

tragen nach der Gerechtigkeit / dann fie ſollen erſaͤttiget wer⸗ "- 6. 
den. Matth. quinto. Seelig ſeynd die / welche gar keine Seeligkeit ſe⸗ . 23. 

ten in die Wollust und Bauchſorg / ſondern mit groſſer Begierd der 8 

Gerechtigkeit nachſtreben / und ohne Unterlaß darnach trachten / daß ſie : 

einen rechten Glauben haben / und ein unſchuldig Leben fuͤhren moͤgen / 

dann in dieſen zweyen Stuͤcken beſtehet die wahre Gerechtigkeit. Zu 
dieſem Staffel fuͤhret uns die Schrifft: Qui juftus eft &c. Wer tte; Apoc. au 
recht iſt / der werde noch gerechter. Apoc. vig. fec. Und der wei⸗ in. 

t Syrach: Scheue dich nicht in der e e fortzugehen „23. 

ig zum Todt / dann die Belohnung GOttes leibet in Swig⸗ f 
keit. Eccli dec. oct. Dieſe Gerechtigkeit hat geliebt der H. Thomas, du 
Ertz⸗Biſchoff zu Cantuaria, der alles / was heilig und gerecht geweſen / 

gelehrt / und gethan hat / und alles / was dem zuwider / verworffen hat. 

Es ſagt GOtt durch den Mund Iſaiæ: Stage nach Recht bey denen la. r. 

Gbern / helffet den Unterdruckten / ſchaffet den Waiſen Recht / "17 

und helfft den Witt wen. Ifai. c. primo. Wie kan aber da ſeyn 


das Recht / und die Gerechtigkeit / wo der Staͤrckere den Schwachen in 

den Sack ſchiebet / wo klaget der Prophet: Deine Fuͤrſten ſeynd Un⸗ ibid v. 23. 
treue / und Diebsgeſellen / fie haben alle die Gaben lieb / und ge⸗ 
ben der Wiedergeltung nach. Dem Waiſen ſchaffen fie kein 
echt / und (allen die Sach der Wittwen nicht für ſich kom⸗ 
men, Das verurſachet / daß (cioe arme unterdruckte Leut / welche 
O 3 Recht⸗ 
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Pl. 4. 
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Th Neem, . 
wat uf de e meter purger u tine si Ser erigi 
n wird, 


welche mit der Zeit der Richter der Todten und Lebendigen tro ten wird / 

und Rach nehmen wird wider die Ungerechte / da der Gerechte ſich wird 
erfreuen / wann er die Rach ſehen wird / Lætabitur julkus, cùm viderit 
vindictam, Pfal.quinquag.fept. — "Hin. m; 


Auf dem fünfften Grad fefe ich: Beati miſericordes &e. See⸗ 
lig ſeynd die Barmhertzige / dann ſie werden Barmhergigkeit 
erlangen. Matth. c. quinto. Das iſt / was geſagt der H. Dadid / 


Pfal, quadrag. Beatus, qui intelligit fuper egenum, & pauperem; fees 
lig iſt / der ſich des Armen annimmt. Das iſt / was geſagt der H. 
Chryſoſt. O Homo, nen accepiſti divitias, ut in laſcivia conſumas, 
fed in eléemófynas expendas, du haft bie Reichthum nicht empfangen / 
daß du fie in Geilheit verzehreſt / ſondern den Armen austheileſt / wie 
gethan hat bie H.Elifaberh, die geweſene Ehegemahlin Ludovici, Land? 
Grafen in Heſſen und Thüringen. Drum ſagt der H. Greg. Da 


Pauperi, ut det tibi, da terram, & accipe cœlum, da partem , & accipe 
totum , fi non habes pauperem redditorem , tamen habes fidei-juffo- 


* t, 


rem, einen guten Buͤrgen / Gott ſelbſten Der wird dir mildiglich wie⸗ 
Re Mm %%% fagtiqits 99 fni 
Auf dem ſechſten Sproſſen (efe ich:Beati mundo corde & c. See- 
lig ſeynd / die rein von Hertzen ſeynd / dann fie werden GOtt 
anſchauen. Matth. quinto. Seelig ſeynd / die ein reines Gewiſſen 
haben / die Suͤnd auf bas dufferfte fliehen / und meiden / ja ſo ſie mit ei⸗ 
ner ſollten befleckt ſeyn / ſich darvon mit wahrer Buß alſobald reinigen / 
und mit dem David bitten: Amplius lava me, waſche uns / G Q Ort! 
mehr und mehr von unferen Sünden / und ſchaffe in uns ein 
reines Hertz. Plalmo quinquag. Deswegen ſagt der H. Leo: Qui 
Deum videre defiderat, neceffe eft, ut oculos cordis ab omni Íqualore 
tergat. O wie hoch ware auf dieſer Staffel der Reinigkeit des Her⸗ 
gen der Engliſche Lehrer Thomas von Aquin! dieſer von einem Weib 
zur Unreinigkeit geſucht / ergrieffe einen Feuerbrand / und jagte alſo die⸗ 
ſen Hoͤllenbrand ſieghafft von ſich / deßwegen er auch mit der Gaab der 
Reinigkeit von dem Allerhoͤchſten begabt worden / als er vor einem Cru⸗ 
cifix fein Gebet verrichtet. W SE eee. 
Au dem fiebenden Grad leſe ich: Seelig ſeynd die Friedſa⸗ 
men / dann ſie werden Rinder GOttes genannt werden. er 
44:22 | | TT NNI lig / 
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lig / die Fried haben mit GOtt durch ein gut Gewiſſen / ſeelig / die mit 
pem Nächſten alle Einigkeit ſuchen zu halten / ſeelig / welche auch die 
Uneinigkeit zwiſchen andern vermitteln. Das hat gethan der Gottſee⸗ 
lige Kahſer Theodofius , welcher auch den Frieden den Tuͤrcken ſeinen 
Feinden anerbotten / da er auch zuvor gegen ſelbige einen nahmhafften 
Sieg erhalten hatte. Dieſe feynd wahre Kinder GOttes / den der . 
Prophet Ifaias nennet Principem pacis, einen Sürften des Sriedens, Ii. 9. 
lMaie cap. nono. | : 6. 


Auf der achten Staffel dieſer Himmels Leiter leſe ich endlich: Bea- Matth. 5, 
ti qui perſecutionem & c. Seelig ſeynd / die Verfolgung leyden 
um der Gerechtigkeit willen / dann ihr iſt das Himmelreich. 

Beati, ſeelig / welche leyden wegen ihrer gerechten Sach / ſeelig / welche 

das Unrecht nicht leyden wollen / ſeelig / welche wegen der Chriſtlichen 
Catholiſchen Warheit oder anderer Tugend wegen verfolgt werden / 

und dieſes gedultig leyden. Alſo hat gelitten der Levit und Ertz Dia- 

con der H. Laurentius unter dem Kayſer Valeriano , der auf einem 
glühenden oft nach vieler Marter hat viel lieber ſeinen Geiſt wollen 
aufgeben / als Gott und die Chriſtliche Warheit verlaugnen. Es 

wird zwar in der erſten und letzten Seeligkeit allein das Himmelreich 
verſprochen / doch wird das Reich GOttes in allen verſtanden / wie ſagt 

der H. Auguftinus, den Armen unter dem Nahmen des Reichs / den S. Auguft. 
Sanfftmuͤch igen unter bem Nahmen der Erden / dem Weinenden des en e 
Troſts / denen Hungerigen der Erſaͤttigung / denen Barmhertzigen der in cei ii 
Barmberkigkeit/ denen Reinen von Hertzen der Anſchauung Gottes / 


denen Friedſamen der Kinderſchafft GOttes /- denen Verfolgten unter 29. 
dem Nahmen der Erbſchafft. N, in ee 
tiùs mo- 


Sagen nun zum Beſchluß die Philofophi : Exempla magis mo- vent 
vent, quàm verba. Und der H. Paulus: Imitatores mei eftote, ficut 1. Cor. 4. 
& ego Chrifti. primæ ad Corinth. quarto. Und der H. Auguſtinus: 16. 
Summa Religionis eft imitari , quem colimus, bie Summa und Inn⸗ 
halt des Gottesdienſt ift / dem nachfolgen den wir feyerlich verehren / 
ſo laſſet uns die Tugenden Chriſti und ſeiner Heiligen in unſeren See⸗ 
len / als in einem Buch ausdrucken durch die Nachfolg / und alſo Bea- 
ti erimus, werden wir mit ihnen ſeelig werden / wann wir uns gluͤck⸗ 
ſeelig allhier ſchaͤtzen in Armuth / und in Verachtung der Ehren und 
weltlicher Hochheit; Beati, wann wir lieben und uͤbertragen mit aie 

und 


27. 1 
Quomodo 
Beati peffi. 
mus eíle, 
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unb Sanſſtmuth die Schmach und Unbilden. Beati , fo wir ernſtlich 
beweinen unſere Suͤnden / wie auch des Naͤchſten. Beati, wann wir 
halten für einen Scand und Speiß das Göttliche mei, ; Beati, wann 
wir haben Barmhertzigkeit und Mitleyden gegen den Naͤchſten; Beati, 
fo wir uns befleiſſen der Reinigkeit des Leibs und der Seelen; Beati , 


ſo wir Fried haben mit Gott / mit dem Naͤchſten / ja mit uns ſelbſten / 


Matth. 26. 
v. 30. 


worzu vonnoͤthen / daß wir die Begierden und Anmuthungen der Ver⸗ 
nunfft unterwerffen. So du aber an ſtatt der Armuth liebeſt unor⸗ 
dentlich die Reichthum / an ſtatt der Demuth die Hoffart / an ſtatt der 
Sanfftmuth die Rachgierigkeit / an ſtatt des Weinens um der Suͤnd 
willen Ben und Luft haft zum Suͤndigen / an ſtatt des Durſts zur Ge - 
rechtigkeit ben Hunger zur Eitelkeit / an ſtatt der Barmhertzigkeit die 
Unbarmberzigkeit / an ſtatt der Reinigkeit die Unkeuſchheit / an ſtatt 
des Friedens mit Gott xc, den Frieden mit dem Teuffel / und dei⸗ 
ner laſterhafften Begierlichkeit / an ſtatt des Goͤttlichen Geſetz das Ge⸗ 
ſatz des Fleiſches / an ſtatt des guten Exempels die Aergernuß / wirſt 


du alein nicht ſeelig ſeyn / ſondern projicieris in tenebras 
exteriores, fo gewiß / as 
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Progr. Ad vos funt animi nuncía verba mei. Oidius, ^ 4 
Anagr, De amore tua nunc uni animabus 115, | i 


Ex Terræ Regno quàm mufica mæſta profundo: Bil. 

mi, re, mi, noftris infonat usque choris! PE 
Mi, re, mi noftri faltem miferemini amici, 

In flammis miſeræ congeminant animae, 
Hoc Pater, hoc Mater gemit, ah! miferemini amici, 
Vel magis Ó Fili! tu miferere mei. 

Kan was traurigers auch werden 
als der Echo aus der Erden? 

Unſer ach erbarmet euch! Hm 
ſeufftzen die troſtloſe Seelen, , „ 
weinend uns fid) anbefehlen, | en 

helfft uns aus dem finſtern Reich. 3 UE 
(S THE; T 
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Miferemini mei &c. faltem vos amici mei, Job, 
| . dec. nono. v. vigef. primo, ron 
Erbarmet euch über mich, erbarmet euch tiber mich, zum 

wenigſten ihr meine Freunde. Job. 19, v. 21. 


S. Of ein Fegfeuer fene oder der dritte Ort in welchem die 
J Seelen der Gerechten / die in dieſem ſterblichen Leben Hoch 


.. nicht völlig en mes gnug thun / wollen auf alle Weiß 
beſtreiten die Rutheni, Lutherani, Calviniſtæ, und ſonderlich 
Confeflio Anglicana; was lehret aber der wahre Glauben? 


PVrgatorlVM Darl neqVe VaCILLes, " 


r 


28. / | eqVe VaCILL 
Paises" Daß warhafft ein Fegfeuer fy^ -. I 
12 fdes cit lehrt der wahre Glauben fry. — ^ 


Dann wohin zielen dieſe Wort Haiz cap. quarto : Purgabit Dominus 
„ei 4. ſordes florum, & filiarum Sion, ra mundabit de medis 
"* eorum Spiritu Judicii, & Spiritu combuftionis ? Aufs Fegfeuer / ſagt der 
D. Auguft. ze. Civit. 29. WU; en 1 
Wohin zielen die Wort Zachariz e. nono: Tu quoque in ſanguine 
teftamenti tui emififtivindtos tuos de lacu, in quo non eftaqua ? Scil, re- 
frigerii, Aufs Fegfeuer / lehret die Catholiſche Kirch. i 
Wohin zielen die Wort Malachiz c. tert. Ipfe fedebit , quafi ignis 
Masch.3. eonflaus, & purgabit lios Levi ? Aufs Segfeuer / ſtimmen einhellig ein 
Orig. Ambr. Auguſt. und Hieronymus. j 
Wohin zielen die Wort des Lehrers ber Heyden primæ ad Cor. 
T. Core 2. tertio: Uniuscujusque opus manifeftum erit &c. fi cujus opus arferis, 
"+9 15° detrimentum patietur, ipfe autem falvus erit,fic tamen, quafi perignem? 
29. Und fage an / mein Widerſacher / durch was für ein Feuer ? Gewißlich 
Con&nsa- nicht durch das immerwaͤhrende Feuer der Hoͤllen / ſondern durch ein 
zur, zeitliches / nemlich durch das Feuer des Jegfeuers / welche Catholiſche 


arheit bekraͤfftigen Origenes, Baſilius, Hier. Theodoretus, und mit 
dieſen der H. Ambroſius, alſo lehrend: Cum Paulus dicat: fic tamen 
quafi per ignem , oftendit quidem illum falvuga futurum, fed poenam 
1gni$ 
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ignis paſſurum, ut per ignem purgatus falvus fiat. Was kan klar ers 
(vn? Iſt dir dieſes nicht gnug / ſo hoͤre an die Evangeliſche Warheit 
bey dem Matthxo c. quinto. wo Chriſtus Meldung thut von einem 
Kercker / in weichen etliche nach dieſem Leben ſollen geworffen werden: 
Amen dico tibi, non exies inde, donec reddas noviſſimum quadrantem. Macht. C. 


Dieſen letzten Heller findeſt du aber nicht in der Hoͤllen / vielveniger aber "2° CEN 
den Ausgang / dann dieſer Ort iſt verſchloſſen mit 2. Riegeln Immer er | T 
und nimmer / nimmer aufgeſchloſſen / immer zugeſchloſſen. Gleiches ar ie. 
wirſt du finden bey dem H. Luca c. 12. v. J 8. LN 


Höre weiter dieſe Warheit bey angezogenem H. Evangeliſten cap. 
duod. Qui autem dixerit contra Spiritum ſanctum, non remittitur ei, Matth. r1, 
neque in hoc ſæculo neque in futuro. So koͤnnen dann in der zukuͤnff? * 
tigen Welt etliche Suͤnd nachgelaſſen werdenꝛwie mit andern 53. Vaͤt⸗ 
tern lehret der H. Auguſt. 5 

Hoͤre endlich dieſe Warheit bey dem H. Luca c. duod. Qui co- Luc, 2. 
gnovit voluntatem Domini fui &c. vapulabit multis ; qui autem non v. 47» 4b. 
cognovit, & fecit digna plagis, vapulabit paucis. Was ſeynd Diefe we⸗ N 


' 


der Hoͤllen / die in alie Ewigkeit kein End nehmen / nicht wenige koͤnnen 


* 


nige Streich / als welche mit der Zeit ſich endigen / indem die Peinen | "T di 


genennt werden; Damit dir Irrglaubiger dieſe viele Streich nicht uͤber tabs AR 
den Hals wachſen / ſo ſage mit denen Rechtglaubigen: ues 


CreDo Vere, atqVe sInCere In pVrgatorIVM. 
Daß warhafft ein Fegfeuer fey/ 


Glaub / und ſchwoͤr es hiermit frey. RIEN 


Nun entftebet die Frag / wo dann dieſes peinliche Ort ſeye? Der H. 


Bernardinus ſpricht / daß der allmaͤchtige GOtt 3. unterſchiedliche Ort. 3 Le bi 1 je 


zubereit habe / in weichen die Sünden müften gereiniget werden/ die mit oa oro. 
den 3. Gattungen der Suͤnden als mit der Crbfünb Todtſuͤnd / und e 
laͤßlichen Suͤnd uͤbereinſtimmen / die ſogenannte Vorhöll iſt zubereit zur pescate- 
Beſtraffung der Erbſünd / die Hoͤll zur Beſtraffung der Todt⸗ um. 
fünd / und das Fegfeuer zur Beſtraffung der laͤßlichen Sum: 32 


Infernus debetur culpæ mortali, limbus originali, purgatorium veniali. in quo loce 


Der H. Bonaventura vermeint / daß das Fegfeuer epe unter der Er⸗ purgato- b 
den: Concedendum eft, quod locus purgatorii fit inferior. Andere rium. SOIT 


haben barfür gehalten ⸗ daß das Fegfeuer in den Luͤfften ſeye / inmaſſen i am 


ber H. Paulus ben Teuffel nennet Principem poteſtatis aeris hujus, ad Ad Eph, 2. 
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dieſer CLufft. Der H. Vincentius Ferrerius will bekraͤfftigen / daß das 

FJegfeuer in dem Hertzen / das iſt / mitten in der Erden (epe: Conceden- 

dum, quòd locus purgatorii fit in corde terræ, es iſt zuzugeben / daß das 

Ort des Fegfeuers in dem Hertzen der Erden ſeye. Iſt alſo das Fegfeuer 

| in dem Hertzen oder in der Mitte der Erden / ſo ifl es nahe bey der Hoͤllen / 

wd daß ich wol ſagen kan: A e | 
urgato» 


mmi —  — CarCer pVrgatorlI IVXta DaMnatos, 


de terrae, «Bios 
yn Des Fegfeurs Pein⸗voller Ort DET 
iſt ſehr nah der Hoͤllen Port. MPO ee ; 


Daß alfo ein jede hoͤchſt⸗betrangte Seel in dem Fegfeuer forechen kan 

Pal. 57. mit dem Pfalmiften Pfal. ockog. fept. Vita mea inferno appropinqua- 

vit: Mein Leben har fich der Soͤllen zugenahet / und eben darum 

repleta eſt malis anima mea, iſt meine Seel mit lauter Ubel erfuͤl⸗ 

let. Aus dieſem peinlichen Kercker ſchicken heutiges Tags die ſchmertz⸗ 

haffte Seelen einen eylfertigen Bothen mit einer demuͤthigſten Su pplie, 

deſſen Oberſchrifft verzeichnet mit den Worten des gedultigen Jobs cap. 

Jeb. 19. dec. nono. Miſeremini mei, miferemini mihi, faltem vos amici mei. 

Was fie nun weiters von uns verlangen / wollen wir anhören, Pa 
vete. VE e cd 

Als der rajaͤhrige Göttliche Knab zu Jeruſalem von ſeinen liebſten 

Eltern veriohren worden / haben ihn dieſe nachmals geſucht unter de; 

nen Befreundten / haben den geraden Weeg genommen zu den Vet⸗ 

tern und Verwandten zu Jerufalem / der troͤſtlichen Meynung / es wuͤr⸗ 

den fich die Befreundten dieſes Goͤttlichen Knabens angenommen ha⸗ 

Luc. 3. hben. Requirebant eum inter Cognatos & notos, Lucæ fec, cap. 

% Desgleichen ſchreyen die arme Seelen in dem Fegfeuer zu ihren hinter⸗ 

laſſenen Freunden und Blutsverwandten hoffen forderſt / ſie werden 

fib ihrer annehmen und erbarmen. D tie manche Ehegemahlin aus 

dieſem flammenden Ofen ſchreyt um Huͤlff zu ihrem hinterlaſſenen Ehe⸗ 

Herrn: Miferere mei faltem tu Marite mi. Ind wie iſt es muͤglich / 

daß man ſich ihrer nicht erbarme / und annehme? Solche Cheleut ſoll⸗ 

ten ja billig ſeyn / wie die Ruthen der Schatzgraͤber / oder Goldgraͤber / 

dann dieſe Ruthen haben eine fo wunderbarliche Eigenſchafft / (ob dieſe 

natürlich ſeye / ift dißfalls nicht zu zweiflen /) daß / wo ein Schatz begra⸗ 

ben iſt / allda neigen ſich von freyen Stuͤcken dieſe Ruthen gegen die 

Erden. Die Eheleut pflegen einander aus habender Lieb Schatz zu nen⸗ 
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nen: Mein Schatz! mein güldner Schatz! wann dann ein ſolcher Schatz 34. 
in der Erden / fo neigt euch ihr Eheleut gegen der Erden. Hat es doch Mortuo- 
ein Art einer viehiſchen Tyranney / und muß ein ſolches Gemüth dem 5 
harten Kiſſenſtein verwandt ſeyn / wann es ſo bald der Verſtorbenen inhuma- 
vergiſt. Muh: "9 s ju num eſt. 
Gedencket / wie die Goͤttliche Gerechtigkeit fo ſcharpff verfahren 
mit dem reichen Praſſer / deſſen Seel in das ewige Nimmer und Im⸗ 
mer gebunden worden: Nimmer aus dieſem feurigen Ofen / und Immer 
darinnen. Was ware dann die Urſach feiner Verdammnuß? Etwan 
hat er ſich mit fremden Guͤtern bereicht / und aus anderer Leut Haͤut 
Riemen geſchnitten / wie Judas Iſcarioth? ober ift er hochmüthig ge⸗ 
weſen / wie der Aman? oder iſt er neidig geweſen / wie der Cain? oder 
iſt er moͤrderiſch geweſen wie ein Herodes? nichts dergleichen ziehet das 3f- 
Evangelium an / ſondern dieſes allein; Er hat den armen Lazarum vor 1 9 dac 
der Thuͤr liegen laſſen / er hat ſich beffen nicht erbarmt / noch weniger mnatus, 
ein Bißlein Brod mitgetheilt. Et fepultus elt in Inferno. Luc. dec. Tuc 15. 
ſex. Deswegen hat ihn GOtt ewig verworffen / und Lazarus ware "zr 
ihm doch nicht befreundt / er ware weder Vatter / weder Mutter / weder 
Anverwandter. i | 
AA. Verzeichnet dieſes in euer Hertz hinein / grabts in euer Ge⸗ 
daͤchtnuß hinein / ſchlieſt es in euren Verſtand hinein / und erweget es 
wol. Iſt der reiche Mann unter einer Todtſuͤnd verpflicht / und ſchul⸗ 
dig geweſen / dem armen Lazaro in den gröften Noͤthen beyzuſpringen / 
der ihme doch nicht verwandt ware / fo errichtet dann eure Schuldigkeit 
gegen den armen Verſtorbenen / welche in einer unvergleichlich groͤſſeren 
Noth ſtecken als dieſer Bettler / und ſeynd noch darzu eure Blutsfreund; 
abſonderlich ihr Kinder / erkennet doch einmal euer verpflichte Schuldig⸗ 
keit gegen die abgelebte Eltern. 
Da Chriſtus mit 5. Gerſtenbrod und 2. Fiſchen ooo. Männer 
zuſſer den Weibern gefpeift. / und wegen des uͤbergebliebenen Brods 
das Volck dieſes Wunder geſehen: Volebant eum facere Regem, und Jean. 5. 
dieſes zur ſchuldigen Danckbarkeit. Hertzliebſte Kinder! woher habt T M 
ihr nechſt GOtt das täglihe Brod genommen? wer hat euch von der 
Wiegen an gefpeift? wer? die liebſte Eltern; Und dieſes hat fie offt ger 
foſtet den Schweiß ihres Angeſichts / und dieſes mit ſteter Sorg und 
Bekuͤmmernuß. Hat euch nicht die Mutter auf den Armen / als in ei⸗ 36. 
ner lebendigen Wiege / öffters einge(tblaffert ? wo bleibt die Erkannt⸗ entum im 
nug? Es iſt nicht muͤglich / ihr muͤſt ein Tiegerart an euch haben (o ihr &ios, 
| (S) 3 s ſolcher 
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110 folder Gutthaten vergeſſet; ich glaube / daß ebenber der Nhein und 
VW. Mayn werden zuruck gehen / die Sonn in ihrem Lauff fill ſtehen; ich 
t glaub / daß ehender das Waſſer dem Feuer folle weichen / das Schaaf 


q' Mm mit dem Wolff fid) vergleichen; ich glaub / daß ehender ein Muck einen 
1h 319 Adler wird freſſen / als ein Kind feiner Eltern vergeſſen. Ach! das iff 
ie Tue. 17. ja nicht muͤglich! So ein treuer Hirt 99. Schaaf laſſet / dem einigen 
15 MIS "^ — werlobrnen allein ſucht zu helffen / warum folle nicht ein Kind für 99. 

1 Oh Lebendigen andern feinem verſtorbenen Vatter / Mutter / Bruder / 

1 MERI Schweſter / ein Freund / ein Verwandter für 99. lebendigen Befreund⸗ 


TUM ten ſuchen zu helffen dem einigen verſtorbenen Bruder / Schweſter / Ver⸗ 


d ENS wandten und Bekannten? 
: [ — M PVrgatorl VM De paena non eXpLICabILe, 
Lb os Groß des Segfeurs Pein und Schmertzen / 
T7 81 unbegreifflich unſrem Herzen. | 


37. Reden laſſet ſich viel / aber nicht gnug; erzehlen faffet fi viel / aber nicht 
dana pur. gnug; mahlen laſſet ſich viel / aber nicht gnug; ſchreiben laſſet fid) viel 
explicab. dom Fegfeuer / aber nicht gnug / und nie gnug von deſſen groͤſten Deinen 
1E. und Marter. Gleichwie ein Ygel überall voller Spitzen und Spieß / und 

1 gaͤntzlich nichts Lindes an ihme iſt / ſondern alles nur zum Verwunden und 
1 zum Belepdigen:alfo ift in jenem zeitlichen Kercker nichts zu ſehen / nichts zu 
BEL hören / nichts zu ruͤchen / nichts su koſten / nichts zu fühlen / als lauter Weh 
Bir Bl und Ach! Ach! unb Wehe! : ; 
hn Ein Druck unter Der Preß ſagt: ich leyde. Ein Amboß unter dem 
Hammer ſagt: ich leyde. Ein Bret unter der Hobel ſagt: ich leyde. 
Ein Weyrauch auf der Gluth / ein Braten an dem Spieß / die Erd un⸗ 
ter dem Pflug / das Traidkoͤrnlein unter dem Muͤhlſtein / und ein jeder 
Menſch / der geplagt wird / Fan (agen : ich leyde. Aber dieſes Leiden iſt 
gleichſam Freuden gegen dem Fegfeuer. Laſſe dir mit glüenden Pfrie⸗ 
men die Augen ausſtechen / die Ohren mit gluͤenden Meſſern abſchnei⸗ 
den / die Zungen reiſſen aus dem Hals / das Hertz aus dem Leib / ja laſſe dir 
CEA oU mit glüendem Scheermeſſer Riemen ſchneiden aus der Haut / (o ift doch 
nn 1 i alles dieſes nur ein Schatten / mehr nichts / als ein Schatten / weiter nichts 
EB als ein Schatten gegen der mindeften Pein im Fegfeuer / ſintemalen 
un | 38. CrVClatVs pVrgatorlI treMenDVs. 


I 0 Sruciatus h 
44 ELI in purga- Von des Segfeurs Pein und Plagen 
330 EC terio tre» : $ 

| wer fan ohne Zittern fagen? 


mendue, 


Mu DT 
T2 | * 


Wie 
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Wie iſt dir getvefen/fage an Jeremias / in ber Gruben? Sehr uͤdel und 4 
dieſes glaubt man. Wie iſt dir geweſen Egyptiſcher Joſeph / in der Oe: TOME 
faͤngnuß? Sehr uͤbel und dieſes glaubt man; Wie iſt euch geweſen m 
der feurigen Brunſt ihr Innwohner zu Sodoma. Sehr uͤbel / und Die 
ſes glaubt man. Wie ift dir geweſen unter dem Steinhaufen / O Achan? t 
Wie ift dir geweſen / O Abſolon! an dem Eichbaum? Wie iſt dir / O 
Samſon! geweſen / da du an Haͤnd und Fuͤß biſt gebunden geweſen? 
Sehr uͤbel / und alles das glaubt man. Wie iſt euch arme verlaſſene 
Seelen im Fegfeuer? Ubel / ja 1000mal uͤbel / und Dig will kein Menſch 
glauben / und kan es kein Menſch glauben; OGOtt! 

Ungedultig ware der Jonas welcher ein kleine Sonnen⸗Hitz nicht 
leyden konnte / indem ihme die Sonnen ⸗Strahiten machten viele Qua⸗ 
len. Aber Jonas iſt nicht allein haicklich / ſeines gleichen findet man / 
ſiehet man / hoͤret man aller Stands und Lands / welche die aller gering⸗ 
ſte Hitz nicht koͤnnen ausstehen wann ſie von einem eintzigen Tropffen 
Pettſchier⸗Wachs n e werden / ſo muß das Aueh 199 mal wie⸗ 
derholt werden; wann ſie mit bloſſen Haͤnden uur ein Liecht butzen / ſo 
ſchnellen fie mit den Fingern / als hätten fie dem euer⸗ſpeyenden Zth- 39. 
na oder Vefuvio in den Buſen gegriffen; wann ie nur mit einem heiſ⸗Homo ni- 
fen Löffel Supp das Maul verbrennen (o jammern und lamentiren fie/ vtro 
daß auch die Augen in voͤlligem Waſſer ſtehen. O gütiger GOtt! mie music 
wird euch Weichling dann das Feuer ankommen / gegen deſſen Schmer⸗ 5 
zen alle Pein der Welt für ein Schertzen zu halten? | : 

Joſeph in Egypten muſte 2. Jahr liegen in der Keuchen / unter 
der Erden / der doch vielmehr Engliſch gelebt / als irrdiſch; Joſeph muſte 
liegen in Eiſen und Band / welcher doch geweſen iſt Gemuͤths halber 1 
gantz guͤlden; Joſeph muſte verhafft (enn in der Finſternuß / der doch EN 
jedermann mit einem guten Exempel vorgeleucht; Joſeph muſte gefan⸗ 
gen liegen / der ſich von einem unkeuſchen Weib nicht wollte fangen laſ⸗ 
ſen; Joſeph muſte dergeſtalten leyden an dem Leib / der nicht hat ley⸗ 
ben wollen an der Unſchuld. Warum aber 2. Jahr dieſe (o harte s ngu 
Straff? Der H. Auguftinus will daß G Ott den Joſeph über ein oder ac ramp. 

2. Taͤg nicht haste in der Gefaͤngnuß gelaffen / weil er aber einen Feh⸗ 

ler begangen / hat ihn der gerechte GOtt deswegen ſcharpff gezuͤchtiget. 

Was hat dann Joſeph gefünbiget ? Vielleicht bat er einem den Hals 

gebrochen? Vielleicht geffucht / oder ſeiner Frau uͤbels gewuͤnſcht / die 1 

in Urſach ware ſeiner Gefaͤngnuß? Nichts dergleichen fefe ich / ſondern D 

6 hat nur eine laͤhliche Suͤnd begangen / indem er ein gar zu sone d 
Ver⸗ 


^ 


144. November, 


4e. Vertrauen geſetzt auf den Mundſchenck / Memento mei; Mit ſolchen 
dice Memento hat er ſich verſuͤndiget. Ein ſo geringe Suͤnd wird ſo hart 
5 geſtrafft. O ſtrenge Gerechtigkeit GOttes! das muß ich in hoͤchſter 


Annal.In- exſchienen / geoffenbahret meine unbeſchreibliche Schmertzen / die ich au ⸗ 


11 


Seelen / und bitten um Huͤlff; Quer ift aber / der ihr flehentliches Bitten 
anhoͤret? Und das iſt: . | 


NoLVnt ConfoLarl, q VonlaM non sVntaDIVtores, 
Beinen Troſt fie thun empfinden / 
weil kein Troͤſter ſich einfinden. 


Nc o, age nur kein Kind / daß feine verſtorbene Eltern nicht angeklopfft bey 
infigarng feiner Thür; Es iſt nicht wahr: Haben fie nicht angeklopfft bey deiner 
amorem Kaämmerthuͤr / fo haben fie doch angeklopfft bey der geheimen Thür dei⸗ 
karentum. nes Hertzens / dann die Natur ſelbſten ſolches gibt / dieſe ſagt / dieſe klagt / 
dieſe nagt / dieſe plagt / dieſe ſchlagt innerlich / und inniglich / ein Kind ſolle 
lieben feine Eltern / ein Kind ſolle helffen feinen Eltern / ein Kind ſolle 
erlöjen von allem Boͤſen feine Eltern. Spiegelt euch alle an demjeni⸗ 
gen Kind / von welchem geſchrieben wird / wie daß einmal bey naͤchtli⸗ 


cher Weyl im Traum ein H. Viſchoff geſehen habe / was geſtalten ein 
Knab ein uͤberaus ſchoͤne Frau mit einer gülbenen Angel und Sanger 
2dpnve 
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Schnuͤrlein aus einem tieffen See heraus gezogen. Nachdem der H. 

Mann daruͤber erwacht / führte er den gehabten Traum etwas mehr zu 
Gemuͤth / indt / und erſinnt / daß was anders dardurch bedeutet werde. 

Erhebt fid) deswegen alsbald / und verfügt ſich in die Kirchen. Wie 

er aber auf den Kirchhof kommt / wird er anſichtig eines Knabens / der 

auf einem Grab geſeſſen. Cs fragt alsbald der H. Mann: Mein Kind 
was machſt du da? Dem Knaben / als einem weichhertzigen Kind gien⸗ kilius eripit 
gen die Augen uͤber / gabe alſo dieſe mit Seufftzer untermengte Ant⸗ Matrem cx 
wort: Es ſeye ſein liebe Mutter allda begraben / alfo bete er aus Find, prrsaene. 
licher Schuldigkeit ein Vatter unſer für fie, Woraus der H. Mann 


Billig kan ich nicht vorbey gehen / was Moyſes gethan in Egypten. 
Alldort ſollte er aus Befehl des Allerhoͤchſten unterſchiedliche Plagen 
dem Land auflegen wegen des hartnaͤckigen Phargonis. Unter andern 
ſollte Moyſes mit der Ruthen in das Waſſer ſchlagen / und daſſelbige 
in Blut verkehren; tbáte aber ſolches gantz manierlich von ſich ſchieben / 
truge es auf ſeinem Bruder dem Aaron / damit er ſolches Waſſer⸗ 


nes Kind / in dem Binſen⸗Koͤrblein erhalten. Wer hat euch Kinder nach 
Gott im Leben erhalten? Eure Eltern die euch naͤchſt GOtt auch das 


Leben geben. Wie iſt es dann muͤglich / (age ich / daß ihr ſollet gegen a 


cken / und tragt ſie in ein warmes Land. Thut dergleichen ihr hinter⸗ 
laſſene Kinder / erbarmet euch doch einmal uͤber eure Eltern / dieſe liegen 
in der Tieffe gantz Krafftloß / koͤnnen ſich mit eigenen Kraͤfften nicht in 


die Höhe erheben / dann fie ſeynd aus dem Stand der Verdienſten. So 


ligkeit. 


(V Welche 


146 uses ^" November. 


| N Welche dieſes und die vorige Jahr von uns das Valete genom 
17 men / und in die zeitliche Flammen des Fegfeuers geſtoſſen worden / thun 
ED auf dieſe Stund noch mit weinenden Augen / mit betrangtem Hertzen / 
PEN mit aufgehebten Händen / mit klaͤglicher Stimm / mit tieffen Seufftzern 
Er auf und ausſchreyen: Wir werden angezuͤndt / wie ber Kalch in dem 
Eu n Ofen; wir werden zerſchmettert / wie das Eifen unter dem Hammer; 
Ho Ww | wir werden geaͤngſtigt / wie die Hering in der Tonnen; wir werden zer⸗ 
in quetſcht / wie die Trauben unter der Preß; wir werden gelaͤutert / wie 
| a das Gold in dem Feuer; wir leyden / und leyden / und unfer Leyden kan 
i gemindert werden durch euer Chriſtliches Mitleyden / und mitleydentli⸗ 
Fiel 4. cher Huͤlff: O Filii hominum! usquequò gravi corde? Pfal. quarto. O 

v. 3. x Menſchen⸗Kinder! wie lang tragt ihr dann ein hartes und eiſenes 
Hertz! g | 


, 1 iu | | Hls IgltVr sVCCVrrenDVM, 
4 Ihn zu helffen aus der Pein / 
eyle / wer ein Chriſt will ſeyn. 


4. Sage alſo / daß nichts Tyr anniſchers / nichts Grauſamers ſeyn kan / als 
Abb nem. Wann wir die Hull gegen den abgeſtorbenen Chriſten auf die lange 
on Banck ſchieben. Wann ein Todtfall geſchicht / iſt meiſtens das erſte 
Hi p ^ fibicfen zu dem Schneider / welcher bie Klagkleider ohne Hindernuß ver⸗ 
Ne fertige / unterdeſſen brennet und brathet die Seel des Abgeſtorbenen; 
. Man ſchickt zu 2. oder 3. Schreiner / welcher am wolfeilſten die Todten⸗ 
EI Truhe mache / unter deſſen brennet unb brathet die Seel des Abgeſtor⸗ 
! benen. Man thut der gantzen Freundſchafft den Todt ankuͤndigen / un⸗ 
1 terdeſſen brennet und brathet die Seel des Abgeſtorbenen / kaum ge⸗ 
| denckt man Derfeibigen mit einer H. Meß / die pia legata koͤnnen der⸗ 
e Lim malen nicht abgeftattet werden / das Teſtament hat eine Clauful, es wird 
m vermuthlich em Proce(s erweckt werden / die verſprochene Kirchfarth kan 
vor dieſes Jahr nicht verrichtet werden. Unterdeſſen brinnt und leydet 
15 die Seel des Abgeſtorbenen. O Grauſamkeit eines ſo Steinharten Her⸗ 
1 gens, welches helffen kan / und es unterlaffet ! 2245 
A Wunderbarlich kommt mir vor jener Sprung / welchen gethan hat 
PT d der rechte Schächer von der Erden bif in das Paradeiß / und zwar oh⸗ 
I Re eintziges Fegfeuer / wie ihm Chriſtus ſolches verſprochen Luc. vig. 
i uf 100 uc. 23. tert. Hodie mecum eris in paradiſo. Wie iſt das / daß ein ſo groſſer 
BEER | "432 Moͤrder ohne zeitliche Straff des Fegfeuers den geraden Weeg B den 
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, — Daene Rica T üfe 
12 Hat nicht ber Augſpurgiſche Biſchoff Udalricus niu 
ra T5 Misc oma weilen er nur feinen Vettern zu feinem Succeflo- 
100 romovirt? Hat nicht jener Geistliche aus unſerem Seraphiſchen 
Orden muͤſſen ins Fegfeuer / dieweil er ein Stimpfflein von einer Ker⸗ 
gen ohne Noth hat brennen laſſen? Hat nicht jener Keligios von dem 
Humbertus ſchreibt / unſaͤgliche Ra in ae NL QD tn 
len er nur eine geringe Sach feiner Obrigkeit verborgen! wn 
AP i von sicher Mörder / und offentlicher Boͤßwicht / Oeſſen Le⸗ 
ben mit lauter Schand und Mordthaten befleckt ) frey und freudig 
paſſiren ohne Fegfeuer in das Paradeiß? das kan ich nicht faſſen. Das 
weiß ich EN | 
xX pVrgatorll pana Llbera patet aD CæLVM porta. a 


4 
Nach des Fegfeuers Schmertzen Ort Be 
ſteht frey auf die Himmels Pfort. * 


une Durchgang durch das Fegfeuer gerad den himmliſchen Pal⸗ perit. 
ee e e wol einem rec tglaubigen Christen fremd vorFont- EN 
men; Hugo Card. erörtert und erklaͤret dieſen Sprung des 5 E 
darauf gerechten Schaͤchers von dem Creutz in die vn Frau : 2 
cratiffimo fanguine Latro ille aſperſus eft , ideo in ictu oculi e i- 
(um intravit. Wie $Efus unfer Heyland gecreutziget worden / und E 
nus deſſen Seiten mit einer Langen eroͤffnet / da ift das allerheilig e 
Blut ſo haͤuffig heraus gefloſſen - bafi soon m saei ie 
n Heyland gehangen / ut angeſpri de 

ae " (o demie 255 Fegfeuer in den Himmel kommen / und 
ſeelig worden. à: Mad. Get 

rift! ſo formire nun Diefes gleichfoͤrmige Argument: 394 
das e laſterhafften Mörder fo geſchwind geführt inden 
Himmel / wie viel ehender wird daſſelbige allerheiligſte Blut in un 5 
Meßopffer helffen den armen Seelen aus dem Fegfeuer⸗ und diese i 
befördern zur ewigen Cron / ſintemalen ſie ohne das in der Gnaden vena E d 
Der Prophet Elifäus bat durch ein Wunderwerck mit einem Big ein 4. Reg. 4. 
Meel / das man zwiſchen 2. Finger halten konnen die entfegliche Bit⸗ 
terkeit in den Kraut⸗Topff vertrieben. Was iſt das Fegfeuer? u. 
anders als ein bitterer Elifäifcher Topff / dann es mehr als zu voll : et 
Bitterkeit. Du bat es gekoſt Münch Dart 1 T e 
der du nachgehends von der H. Ludgar ds i erloͤſt worden. ^d 
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348 totos eue] mn MNäwember: | Ä 
an / wie iſts im Fegfeuer? Ach bitter! bitter! und abermal bitter! Sage 


an O Roͤmiſcher Kayſer Ludovice! der du nachmals von deinem Sohn 
nach langer Zeit biſt erloͤſt worden / wie iſts im Fegfeuer? Ach! bitter / 
bitter / und abermal bitter! Du haſt es gekoſt Koͤnig in Hiſpanien / Sanci! 
der du hernach von deiner hinterlaſſenen Frau Gemahlin Gauda bift er⸗ 
loͤſt worden / ſage an / wie / und was iſt das Fegfeuer? Ach bitter / bitter / 
und abermal bitter! Sage an / du Koͤnigliche Mutter der H. Elifabeth in 
Ungarn / du Cardinal Balduine, du Biſchoff Udalrice, du Religios Climace, 
ihr habt es alle gekoſt / wie ift dann das Fegfeuer? Ach! bifter / bitter und 
tauſendmal bitter! | | Be . 
So kommet dann AA. und trettet in die Fußſtapffen Eliſaͤi / bite 
fer hat mit einem Bißlein Steel alle Bitterkeit abgewendt in dem Kraut⸗ 
Topff / quarti Regum quarto. Ceſſavit omnis amaritude. Alſo thut 
auch ihr / nicht zwar einem weiſen Meel / ſondern was aus einem weiſen 
Meel wird ich will ſagen / ein H. Hoftia des Altars in der Geheimnuß⸗ 
vollen H. Meß oder in einer inbrünftigen Communion die Bitterkeit 
abwenden / fo da ausſtehen die arme troſtloſe Seelen in dem finfteren 
Kercker. Iſt dir mein Chriſt! dann aus der Gedaͤchtnuß gefallen / wie 
barmhertzig geweſen der Habacuc gegen den hungerigen Propheten Da- 
niel ? ft dir nicht mehr bewuſt / wie barmhertzig geweſen Die Wittib 
gegen den hungerigen Propheten Elia? Haft du vergeſſen / wie barm⸗ 
hertzig geweſen das Wildſtuͤck gegen den hungerigen "Egidium ? wie 
barmhertzig geweſen der Hund gegen den Rochum ? wie barmhertzig ge⸗ 
weſen die Raab gegen den hungerigen Eremiten Paulum ? Und (off ich / 
und du / mein Chriſt! unbarmhertzig ſeyn / und unbarmhertzig verharren 
gegen den armen verlaſſenen Seelen / welche nach nichts anders ſeufftzen / 
als nach dem Brod des Lebens? 
| Daß das Gebet eroͤffne / was verſchloſſen / iſt nicht ohn. Sylvefler 
de petra S. unter andern Wunder⸗Geſchichten GOttes verzeichnet er 
auch folgendes / daß in Italien zu Meffana ein Jungfrauen⸗Cloſter ſeye / 
5. Mariz à Scala genannt / allda werde ein kleines Kaͤſtlein voller Heil⸗ 
thuͤmer gezeigt / daß jederzeit zugeſchloſſen / jedoch ohne eintziges Schloß / 
ohne eintzigen Riegel / und kan man daſſelbige mit keiner Staͤrck noch 
Gewalt eroͤffnen. So bald man aber vor demſelbigen auf gebogenen 
Knyen nur etwas betet / ſehe Wunder / alsdann laſſet ſich beſagtes fte 
lein mit leichter Muͤh eröffnen. Scheint alſo wahr / daß das Gebet 
konne eroͤffnen / was verſchloſſen. Wer iſt aber mehr verſchloſſen / als 


die arme betrangte Seelen im Fegfeuer ? was will in der Mx 
agen 
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agen und klagen der Egyptiſche Joſeph? Was ift die Gefaͤngnuß / in tel 
cher Richardus der König in Engelland gelegen? Was der Thurn / in wel⸗ 
chem die Koͤnigin Maria Stuarta 20. Jahr gelegen? Was die Keuchen La- T 
tomiz, in welcher Hergefiftratus wegen Abſcheulichkeit des Orts fich (etbft Carceres 
den Fuß abgeſchnitten / denſelbigen (amt den Ketten in der Gefaͤngnuß ge⸗iabamanz. 
jaſſen / und ſich in die Flucht begeben? Was wollten dieſe Peinen ſeyn gegen 
dem peinlichen Kercker des Fegfeuers? Und du mitleidentlicher Chriſt kanſt 
(chr leicht dieſen Kereken eröffnen mit dem Gebet: Sancta enim & falubris 2. Mach. rz. 
eſt cogitatio, pro defunctis orare, ut A peccatis ſalvantur. fecundi Machab. v. 46. 
cap. quod. Iſt derowegen ein heiliger und heilſamer Gedancken / 
daß man vor die Todten bittet / damit fie von Suͤnden aufgelöfer 
werden. Po. 1 ii | 
Siehe mein Chriſtles verlangen dieſe Seelen nicht von dir einen stie 
gigen Faſttag in Waſſer und Brod / wie gethan eine Ale randriniſche Thais, gr. 
dann es iſt gar zu bekannt deine haickliche Natur / welcher die Quatember⸗ imis acli- 
Faſten alfo gefallt / wie der Mucken die kalte Küchen. Sieſchreyen nicht cai fumus 
zu dir / daß du mit Conrado pœnitente nacher Jeruſalem oder andere H. 
Oerter Wallfahrten geheſt / dann man weiß / daß deine Fuͤß die Blattern 
ſcheuen / wie der Beelzebub das Weyhwaſſer; Sie begehren nicht von dir / 
daß du wie ein Pachomius oder Paphnutius ſollſt deinen Leib mit Ketten 
und Difcipliniren abmartern / dann es ift ohne das dein haickliches Fell im 
Geſchrey / daß ihme ein jeglicher Muckenſtich fepe ein Lantzenſtich / ſondern 
fie bitten / ſie ruffen / ſie ſchreyen / ie beten / ſe verlangen / fe wuͤnſchen ein Ge 
bet / ein eintziges Milerere, ein eintziges de profundis, ein Vatter unſer / oder 
Ave Maria, oder etwan / ſo es gar viel / einen Roſencrantz. 
Der H. Lietbertus ware ein abſonderlicher Liebhaber der armen See⸗ 
len / und hatte dieſer fromme Mann dieſe loͤbliche Gewohnheit / daß / ſo offt 
er tiber den Gotts⸗Acker gangen / dieſe kurtze Wort ausgeſprochen: Re- 
quiem æternam dona eis Domine. Daß aber dieſes GOtt ſehr angenehm / 
haben gezeigt die Verſtorbene / die einhellig geantwortet: Amen, Amen. 
Da der reiche Schlemmer ſich wuͤrcklich in den Flammen eingefunden / 
und des Feuertz Hitz gnugſam empfunden / verlangte er nur guttam aqua Luc. 16. 
ad refrigerandum linguam, einen eintzigen Tropffen / Luc. decimo fexto. . 20. 
Aber umſonſt / was er verlangt / hat er mit nichten erlangt. Du aber mein 
frommer Chriſt! indem du noch auf Erden wandelſt / da du noch in dem 
Stand der Verdienſten lebeſt / kanſt gar leicht einen und den andern Tropf⸗ 
fen von GOtt erlangen. Sehet ! alle Seelen im Fegfeuer ſeynd in der 
Warheit ſehr arme Tropffen / fie ſeynd in E 1 oth / und deswegen 
" | SA arme 
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72. arme Tropffen, fie ſeynd ohne eintzige Huͤlff / und deswegen arme Tropffenz 
poised fie ſeynd gantz verlaſſen / und deswegen arme Tropffen: ſo erhebt dann eure 
rum libera. Stimm zu Gott / bittende den barmhertzigen JEſu um feines bittern Ley⸗ 
tione. dens halber / Er wolle euch einen und den andern armen Tropffen aus dem 
Joan. 16. Fegfeuer ſchencken / GOtt wirds euch nicht abſchlagen: Petite & accipietis, 

r. 24. Joan. dec. ſexto. sa 45 MN 
Von dem Welt⸗ ber uͤhmten Mahler Zeuxe wird geſchrieben / wie er 

ein gantzes Haus voll der ſchoͤnſten Bilder gehabt / und wuſte niemand zu 
unterſcheiden / welches unter andern den Vorzug / und Zeuxes am liebſten 

hätte. Als einsmals dieſer Zeuxes auf dem Mare in gewiſſen Geſchaͤfften 

begriffen ware / kame ein verſchlagenes Weibsbild / und ſchrye mit lauter 
Stimm / wie daß fein Haus über und über brenne / worauf der beſtuͤrtzte 

Zeuxes ausgeſchryen: Ach wehelServate mihi Adonidemllaufft / und erret⸗ 

tet mir aufs wenigſt das Bild Adonidis. Ringratio, habe Danck / ſagt das 
Menſch / mein Herr Zeuxes ! laſſet euch deswegen keine graue Haar wach⸗ 

fen / es brennt mit nichten eure Behauſung / nun aber bin ich in Er fahrnuß 

kommen / daß die Bildnuß Adonidis muͤſſe in der Koſtbarkeit alle andere 
uͤbertreffen / dieweil ihr nur um Errettung derſelbigen gebetten. 

Was dieſe durch ein Gedicht vorgebracht / das ſeye ihnen in der War⸗ 

heit geſagt von dem Fegfeuer / da brennt es uͤber und uͤber. Alldorten ſeynd 

ſo ſchoͤne Bildnuſſen / Ebenbilder GOttes / Contrafet der allerheiligſten 
Gen. 1. Dreyfaltigkeit: Faciamus hominem ad imaginem, & ſimilitudinem no- 
*26. ſtram. Gen, primo. Iſt ja immer Schad / daß dieſe Bilder in dem Feuer 
G iem brennen ſollen. Nun weiß ich wol / daß einer nicht alle insgeſamt erretten 
imac kan / aufs wenigſte errette ein jeder das Seinige / das ihme am liebſten iſt / 
animam und ſchreye zu dem barmhertzigen GOtt! O JEfu ! ſerva mihi meam Ma- 
magis ſibi trem! O Eſul errette mir doch meine Mutter! Ein anderer bitte: O Hey⸗ 
alectam. (amp! helffe meiner Schweſter aus dieſem Feuer. Ein anderer ſeuftze: 
O mein Erloͤſer! ziehe doch dieſen meinen beſten Freund aus dieſer 

Brunſt. ꝛc. Wie ein jede troſtloſe Seel dann bittet: 
Noftrl fataLIs fat! MIſerere foDaLIs, 
In Crepltante Rogo, nósqVe IVVato, rogo. 
Ach mein Chriſt! feb an die Schmergen/ 
die ich leyd / fuͤhr fie zu Hertzen / 
dich erbarme uͤber mich / 

das wehmuͤthig bitt ich dich. Amen. 


Seuff⸗ 


NONE oe oo os nn 3 
4269 0303 0069 4369 0369 8060-6809 8868 0000 639 0665 69 
Seufftzer eines Vatters aus dem Fegfeuer. 
rILIos envtrIVIL & eXalLta VI, Ipsi Vero (qV an- 


tVs eheV DoLor}) tVrplVs ſpre Ver Vnt Me. 
Iſaiæ cap. primo. v. fecundo. | 

Ich habe Kinder erzogen, und erhoͤhet, abet fie haben 
mich verachtet. Mai& I. v. 2. Mem. 
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conquerar, an fleam ? juftas habet ira querelas, | 
Quas tibi fanguineis Nate remitto nous, Man: 
Vel magis ignitis lacrymis, quas triftis in igne Er ca 
Fundo , tu effuſus gaudia quaque , purgatorio 
sic mihi refpondes Fili , qu! factus es Hares sir 


Hzrentem in flammis , nee redimis, nec amas, N 
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Quámque precor requiem, quare precando Pis - 
| bes d fpero, CVM ſplro Parens, te Nate ee . iu 


EX arDente rogo te ple nate rogo. : 


Aus den ſchweren Feuers Flammen 
ſchlag ich meine Hand zufammen, 
ſchrey zu dir mein liebſtes Kind! 
Meiner dich doch wollſt erbarmen 
eines gantz verlaſſnen Armen, 
deinem Vatter buff sein. 


D L 


= Nondum Fili tu in ane RN MM 
| Audis Patris de profundo hv 
.. Plan&us lämentabiles? 
Anni feptem j jam fluxerunt 
- Flamma queis circumcinxerunt | 
me intolerabiles. 18 b T 
y Seh! ach ſeh! mein beiffe Siem fs 
und erhoͤre mein Begehren / * 
deines Vatters / der ich fig 
bei Jahr ſchon in dem Seuer / . 
eide Schmergen ungeheuer / i 5 E cor." 
helff / ach helff mir aus der Gig. Ww 


2. 


Mei, Gnate , quondam c cura, 

Heu! quam premor forte dur& 
Hic in purgatorio, 

Me caftigat Dei furor, 

Dum medullitùs hic uror, 

Sinè adjutorio, 


i Lieb⸗ 


Seufftzer eines Vatters aus dem Segfeuet, 
giebfles Kind! mein Sorg im Leben! 
Was für Danck thuſt du mir geben: 
laſſeſt mich ohn Huͤlff / © Schand! 
Was fuͤr Schmertzen muß ich leyden 


— 


für die ſchndde Wolluſts⸗Sreuden: 
Mich geruͤhrt hat GOttes Hand. 
3. 
Tu de meis vivens nummis. 
In deliciis es fummis, 
Es in voluptatibus, 
Tu baccharis, helluaris, 
Epularis, jucundaris, 
Meis facultatibus, 


Was für Gut ich hinterlaſſen / 
Gold und Silber ohne maſſen / 


bringſt du zu in Luſt und Freud / 


Thuſt nur ſpielen / trincken / eſſen / 
feiner aber gang vergeſſen / 
in ſo groſſer Bitterkeit. 


Er 


Ego fum fub laniena, 

Tu in gaudiofa (cena, | 
Ah! quàm difpar ftatio? 

Tu nil Patrem tuum curas, 

Suftinentem poenas duras, 
Oingrata Natio- 


Ohne Maaß ſeynd meine Schmerzen / 


Du erfreueſt dich von Hertzen / 

O wie ungleich unfer Stand! .— 
Deinen Vatter mich nichts achteſt / 
Meine Marter gantz veracbteft/ / 


lachſt darzu / V a Schand! 


153 


Seufftzer eines Vatters aus dem Senfener, 
3 


Tu in ludo, & in joco, 

Ego in ardente foco 

. Immerfus profundius, 

Tu in menfa, in popinis, 

Ubi luxüs vix eſt finis 
Verfaris jucundius! 


Du vertiefft im Wolluſts⸗Leben / 
dem du dich haſt gans ergeben 
machſt dem Ludern gar kein End: 
Ich mit Flammen ganz umgeben / 
tieff verſencket bin darneben / 
Seuer / wo mich nur hinwend. 
6. - 
Tui, qui te generavit , 
Et tam laute educavit 
. Notis in amoribus, - 
Inter æſtus bullientis 
Sic oblitus es Parentis, | 
Tantis in doloribus, 1 
Meiner / der ich dich gebohren 
in fo groſſer Lieb / verlohren 
die nur ſcheint bey dir zu ſeyn / 
du vergiſſeſt in den Schmertzen / 
welches ich beklag von Hertzen / 
du vergiſſeſt in der Pein! 


Zr 


Ego ardens circumeinctus, 
Et catenis duré vin&us, 
Me juvare nefcio, - 
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Seufftzer eines Vatters aus dem Segfeuer. BI 


Tu eburneo in ftrato 
In cubili deaurato 
dormis fine taedio. 
Ich mit Slammen gantz umgeben / 
ſchwere Retten trag darneben / 
mir zu helffen nicht vermag: 
Du auf Rofen ohne Sorgen / 
In Schwan Federn big zum Horgen 
ſchlaffeſt biß zum hellen Tag. 
8. 
Ego flammis involutus, 
Et doloribus indutus, | | 
Confumor, & crucior!  . 3 
Tu extendis tuam menfam | Ä 
Sxpe no&em usque denſam, 
Millies dum morior, 


Mich die Slammen gantz durchbeiſſen / 
Mich die Schmertzen gantz zerreiſſen / 
Hunger / Durſt / ach Froſſe Noth! 
Du mit Speiß den Tiſch beſchwehreſt / 
und die Nacht in Tag verkehreſt / 

ich tbu ſterben ohne Todt. 


9. 


In lacu inferiori 
Sum expofitus furori, 
flammeis ardoribus, 
Tu marmorea in domo 
Vivis Fili! feliz homo 
Repletus honoribus. . 
Ich ach! unter finſtrer Erden 


muß ein Speiß dem Feuer werden, 
deſſen Wuth kein v ich find/ 
Qa - 
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116 Seufftzer eines Vatters aus dem Fegfeuer. 


Im Pallaft/ in Luft und Ebren 
thuſt du Geld und Gut verzehren / 
lebſt ſorgloß / O liebſtes Rind! 


10. 


Ego liqui te Hæredem, 
Sed quam reddis, heu! mercedem? 
Quam ingratitudinem ? 


Ubi quæſo tua fides? 


Tormentorum qui non vides 
Hanc amaritudinem ? 


Du ein Erb reich a t 
mich armſeelig tbnft verlaffen! 
Wo ift deine Danckbarkeit? 
Wo die Lieb: mich kanſt verlaſſen / 
en 


der ich leide ohne N 


in fo groſſer Bitterkeit: | 
IE, 


Inter pcéla tu verfiris, 
Et ludendo recrearis 
Latus in comædia, 
Pater tuus cubat mæſtus 
Bullientes inter zftus 
Triſtis in Tragædia. 


Du die Glaͤſſer voll einſchenckeſt / 

du mit Meth dich koſtbar traͤnckeſt / 

du genieſt all Freuden⸗Spiel / 

Ich dein Vatter muß verfebmachten! 
G mich Armen! mich Verachten! 

In ſo langem Trauer⸗Spiel. 


Seuffter eines Vatters aus dem Seafeuet. 


» 'u I2. 


Dum tu vadis fpatiatum, 
Et te ludis recreatum , 
Ego, tuus Genitor! 
Salamandra cogor illas 
Ambulare per favillas, 

Et in flammis meditor. 


So du froͤlich gehſt ſpatzieren / 
allen Luſt im Feld vollfuͤhren / 

Ich dein Varter in dem Feur 
als ein Salamandra ſitze / 


leide / ſtreite / grauſam ſchwitze / 


in den Flammen ungeheur. 


13. 


Inter tuos du Sodales 
Agis nugas, quas & quales 
Malo in conſortio/ 
Pater tuus hic ardeſcit, 
Et ardendo contabefcit, 
Dei cum divortio, 


Unter deinen Spiel⸗Geſellen 
deiner Seelen die nachſtellen / 


ſingſt und ſpringſt du ohne Scheu / 
ch dein Vatter in den Flammen 

chlag zu GOtt mein „and zuſammen / 
daß Er mich doch mache frey. 


prolongando mihi moras, 
Tu eonfumis tantas horas 
Fili inutiliter, 2 
QD 3 


Ah? 
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Seufftzet eines Vatters aus dem Fegfeuer. 
Ah] te precor refipifce! | 
Et me flammis jam de hifce 
Solve amabiliter. 
Ach! mein Rind doch endlich eyle / 
mir zu helffen nit verweyle / 
du verliehrſt fo manchen Tag / 
Meiner endlich wollſt gedencken / 
nur ein halbes Stuͤndlein ſchencken / 
mich zu retten aus der lag. 
Ego quidem fum fecurus 
De falute, & futurus 
Conſors coeli civium 5 
Sed tormenta explicare 
Nullus valet, vel narrare 
Flammarum purgantium. 
Zwar gewiß das ewig Leben 
mir barmherzig Orr wird geben 
im Freud⸗ vollen Paradeiß / 
Niemand aber kan andeuten / 
was ein Augenblick fey leyden 
hier im Feuer gar zu heiß. 
| TOR em 
Eja fili convertaris, 
Et ad Deum revertaris 
offe rendo lacrymas, 
Fieri jam jube ſacra, 
Qua funt manium lavacra, 
Da eleemoſynas. i 
Dich mein Rind zu Gott bekehre / 
meinen Schmertz nit weiters mehre / 


meinen Zaͤhren deine Jaͤhr 
zugeſelle / gib den Armen / 
daß ſich möge Gott erbarmen / 
daß Er dich und mich erhoͤr. 


Seufftzer eines Vattets aus dem Segfeuer, 
RAR n 


eM ET di TT 
à Sic mox ero liberandus, 
Et cum Sandis collocandus 
Fauftus in Jeruſalem. 
Que ere Dei! 
8 , 


lis milerer men 
Donans mihi requiem. 


Ad werd ich bald gelangen / 
wie ich hoffe mir Verlangen / 
in den obern FKreuden⸗Saal / 
Wo ich ewig GGtt werd loben / | 
zu den Seeligen erhoben / 
dir werd dancken tauſendmal. 


% wu. Nate Erg MN. 
Iſta aVDI fLentis sVſplrla faLfa Parentls ! 
NI pla CorDa gerls, tIgriDe pelor erls, 


Soͤre an diß mein Begehren / 
meiner Bitt thu mich gewehren / 
der ich ſo lang leide hier. 
Linderſt du nit meine Schmertzen / 
muſt du ſeyn in deinem Hertzen 
. . étget als ein Tiegerthier. 


. «VoD tIbI Vis flerl, hoC MIbI, qVæſo, faClas. 


Was für Huͤlff du wuͤnſcheſt dir / 
laffe jetzt geſchehen mir. 
Amen. 


er, Tr 


2382. (0) 8398 
DECEMBER. 


* 
Sol in Capricorne. 
Signum Prædeſtinationis 
| XII. 


Vide infra : December, i 


Audiens 


dU S | 4 
Hol S Quisquis devotä Divinum percipit aure 
Huius Joan. 8, Verbum, fi ex ipfo creditur effe Deo, 
due I. il "47^ Veridicum certae Signum tenet ifte falutis, 
MA] Quem tenet attentum littera viva Dei, 
V Hoc in te Signum fuper ut prætacta notetur, 
i i Aure; & corde frequens excipe verba Dei. 
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Audiens ſapiens fapientior erit. Prov. I. v. 5. 
Wann der Weiſe hoͤret, wird er weiſer werden. 


Er Feigenbaum / von welchem Chriſtus in ſeinen Predigen 
Krafft ſeines Goͤttlichen Worts vermaledeiet / daß er alſo⸗ 


1 


AVDIdo VerbI DIVInt. Audio | 
ConCors nota præDeſtInatl. a 1 
Gottes⸗Wort wol angehört piter 


zum Heylzeichen iſt bewaͤhrt. 


Und dieſe bewahre ich aus dem Mund der ewigen Warheit ſelbſten: 

Joan. oct. Qui ex Deo eſt, Verba Dei audit. Welches gar ſchoͤn er; Joan. L. 

klaͤret der groſſe Ambrofius in Plal. 118. Quomodo, ſchreibt er / pof- 47 

(ant effe verba Dei dulcia in faucibus tuis, in quibus eft amaritudo 

nequitiæ ? Dieſes bekraͤfftiget Iſidorus Soliloq. Facilè agitur , quod 

libenter auditur, demjenigen kommt man gern nach / was man gern an⸗ 2. 

hoͤret. Und mit Iidoro der H. Greg. lib. 1. Dial. c. I. Qui dedignatur Confrma- 

eſſe Diſcipulus hominum, evadet Magifter errorum, ade 58. 
Allein aber ſeynd wahre Anhoͤrer des Goͤttlichen Worts / von Bcc 

chen Chriſtus auſſagt Luc. undec. Beati, qui audiunt Verbum Dei, 

& cuftodiunt illud. Umſonſt wird dieſes in der Gedaͤchtnuß behalten / 

was in dem Leben vergeſſen wird. Sunt, qui audita fic retinent, ſagt 

der groſſe Auguftinus in Pfal. 118. ne oblivifcantur ; hoc tamen agunt s, Augu, 

vivendo , ne corrigantur. Das Hertz eines Auserwaͤhlten hoͤret das 

Goͤttliche Wort begierig an / legt auf die Seit alle Geſchaͤfften / haltet 

die Haͤnd ab vom Spielen / ziehet die Fuͤß zuruck vom Spatzierengehen / 

und bricht ab von dem Tiſch / evlet zur Predig / nimmt keine Entſchuldigung 

an / ſiehet nicht an / b der Himmel fchön oder truͤb / ziehet die Kirch vor den 

Luſtgarten / befleiſſet ſichdem Wort Gottes beyzuwohnen / und hoͤret ſol⸗ 

ches an mit innerlichem Cult und Luſt ohne Erſaͤttigung. 


Quaritanima Verbum, redet der HönigjlieffendeBernardus Sera 2.5 , 
3. Berg. 


in Cant. cui conſentiat ad correctionem , quo iliuminctur ad cognitio- 
nem, 


nicht nur oͤffters Meldung gethan / ſondern auch durch die 1 : " | 1 


J bald verdorret / bildet uns vor die Anhoͤrung des Worts 1 N 
Gottes / von dem ich wol ſagen kan: 3: 


8, Chry- 
foft. 


3. 
Alter ab 
altero de- 
bet doceri. 


162 | December: 


nem, cui innitatur ad virtutem, quò reformetur ad fapientiam gudrun 
ad jucunditatem. Mit dem uͤbereinſtimmt der guͤldene Mund, ber 9. 
Chryſoft. mit folgenden Worten: Uti efurire fignum eft valetudinis in 
corpore , fic amare divina eloquia indicium maximum fanitatis in anima 
hom. r4. in Gen, Etquamvis ex eodem Divinæ Scripturæ fonte diverfi 
hauriant, idque (zpius,nemo tamen unquam poterit totas has opes erue- 
te. Ea eſt hujus opulentiæ natura, ut quo foderis altiùs, hoc magis exun- 
dent divini fenfus j fons eft nunquam deficiens, Serm. 4. de Lazaro. 
Gleichwie die ſorgfaͤltige und vorſichtige Ameiß in dem angenehmen Som⸗ 
mer zur Winters⸗Nahrung ihr die nothwendige Speiß einſammlet / alſo 
thut ein Heyl liebender Chriſt / fo es ihme wol iſt / das Wort Gottes auf⸗ 
faſſen / damit er fid) damit troͤſtlich erhole / ſo es ihm uͤbel wird. 

Es iſt nicht von heut oder geſtern bekannt / daß diejenige / fo in dieſem 
Werck faul und träg ſich angelaſſen / ja noch darzu Hoͤhner und Spoͤtter 
abgeben / von G Ort bißweilen alfo geſtrafft werden / daß fie die Straff 
handgreiflich deswegen ſpuͤhren muͤſſen / und andere daran ſich ſpieglen. 
Es iſt der Willen und fuͤrſichtige Anordnung GOttes / daß einer von dem 
andern lerne / daß einer den andern in Geherſam anhore; Wer alfo weiß 
und klug iſt in ſeiner unverſtaͤndigen Einbildung / daß er alle Lehr und Er⸗ 


mahnung eines andern ausſchlage / und ſich / allein weiß und verſtaͤndig zu 


dE 
Encomia 
Verb: Dei. 


Luc. 8. 


v. 11. 
TÉ. 118. 

v 32. 
wid. v. 105 
Did. v. 6. 

j* 

Verbum 
Dei ſemen, 
lucerna, 


fpeculum, 
gladius &c. 


Matth, $- 
Y, 17. 


ſeyn / geduncken laſſet / gibt ein klares Zeichen und Zeugnu 
mehr von Hoffart und Aufgeblaſenh = als von MCA ebe M e 
und angefuͤhrt werde. Und wie kan in demjenigen ein wahre Lieb der Que 
Probe 5 5 a 1 5 und verabſaumet? Der 

2 aͤret das wahre Go 0 iumehrifti 

de i Semet S. und das EvangeliumChriſti ent⸗ 
Das Goͤttliche Wort iff ein Acker der Frucht bringt: Semen eft Ver a 
Dei. Luc. oct. Das Goͤktliche Wort if ein Wecgweiſer ſo de dei 
Straſſen zu den Geboten zeigt: Viam mandatorum tuorum cucurri. Das 
P BRIDE RE ift ein Ma 05 Cas don zu wandlen. Lucerna pe- 

ibus meis verbum tuum. Das Göttliche Wort ift ein Spiegel 
ckel der Seelen zu beſehen. Tone non gris Eisen tin 
bus mandatis tuis, Wol ein rechter Spiegel / von welchem meldet der H. 
Hieronymus Epiſt. ad Demetrium: Optimè uteris Sctipturä divinä,fi eam 
adhibeas fpeculi vice, gebrauche die heilige Schrift / aber gebrauche 
fie als einen Spiegel. Sie iſt ein Liecht / von welchem der H. Mattheus 
jagt cap. quinto. Nemo accendit lucernam, & ponit eam ſub modio; daß 

man ſolches jederzeit vor Augen ſtelle. Es iſt ein Schwer dt / von welchem 

OD der 


December. 
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der hochgelehrte Oleafter ſchreibt prooem. in S. Script. Hic gladius ftringi- 
'oribus , & à viris Apoſtolicis, quo deſæviant in hoftes, 


tur, ut à prædicatori 


deffen fid) vor andern die Prediger und Lehrer gebrauchen. 
Weegweiſer / von dem der gecroͤnte Pfalmift ſchreibt P(al. cent. dec. oct. Plat 178. 
Erravi ſicut ovis, quæ periit , quare ſervum tuum, quia mandata tua non 26. 
ſum oblitus, wo alfo der Weeg geſucht und gefunden wird / das verlohrne fi à 
Schaaf zu finden. Vor alien aber iſt das Wort Gottes ein heylſame Me- aiia ER 


— 


Es iſt ein 


diein der Seelen / welcher uns zu bedienen uns treuhertzigſt anmahnet der 


H. Jacobus cap. primo : Sufcipite infitum Verbum, quod poteſt falvare Jac. . 
animas veftras: Nehmet dann das fruchtbare Wort GOrtes / wel⸗ 2 


ches eure Seelen kan ſeelig mache 


n. 

Derjenige Menſch / welcher ſein Lebenlang nichts Guts in dem Sinn 
geführt, ſondern von Jugend auf mit Moͤrdern und Straſſenraͤubern her⸗ 
um geloffen / dem Schwoͤren und andern Laſtern ergeben gew eſen / niema⸗ 
len gebetten / keine Reu und Leyd über feine Suͤnd gehabt / ohne eintzigen 
Fuͤrſatz / ſein Leben zu beſſern / ſolle dannoch nicht verzweiflen an der Seelig⸗ 


keit ſeiner Seelen / dann es iſt noch ein Mittel vorhanden / welches / wann er 
und dieſes Mittel iſt das eintzige 
H. Wort GOttes Nachdem derjenige krumme Bettler / ſo vor dem Thor 
gelegen / von Petro / nicht durch Geld / ſondern durch das Woͤrtlein JEſus emcax. 
geſund worden / ſagt der Text Actorum quarto : Multi qui audierant Ver- Act. 4. 
bum, crediderunt, & factus eſt numerus virorum quinque millia, viele "4 


nur folgen will / ihn gar leicht bekehren kan: 


deren / die da horten das Wort / glaubten / undes ware die Zahl 
der Maͤnner ooo. Und wer wird zehlen die glaubige Weiber / ſintemalen 


dieſelbige ſich viel ehender / als andere / in der Kirchen laſſen einfinden. 
Zu mehrerer Bekraͤfftigung dieſes zeiget uns die H. Schrifft / un 
zeuget / daß unfer Seeligmacher den Unter cheid der Verdammten und predefi- 
Seeligen durch die Gleichnuß der Boͤck und Schaaf habe vor | 
dem Er ſagt: Statuetovesà dextris, hædos autem Aſmiſtris. Matt 


quinto. Was findet man dann an denen Schaafen / welche ei 


geſtellt / in⸗ nationis. 
h. vigeſ. Matth. 5. 


n Zeichen der 
Auserwaͤhlten ſeyn follen ? Certiffimum fignum falutis , (ſagt Janſenius,) 


ponit Salvator audientiam promptam Dei, juxta illud: Oves meæ vocem 
meam audiunt. Ein unfehlbares Zeichen / will G Ott ſagen / iſt der 
Auserwaͤhlten wann man die Stimm des Hirtens / 


wie die Schaaf / gern anhoͤret. 
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Fefttım Sancti Francifci Xaverii. 


Progr. Beatus Xaverius. 
4uagr, Vir ab axe ſuetus. 


Dulce viro pondus primis quod fuetus ab annis 
Suftinuit, duplex Xavier ecce tenet, 
Ar&icus eft axis prior, eft Antar&icus alter, 
9. Ex virtute vir hic ſuetus utrumque tulit. 
Taverius Qud tulit? igniferum virtus transvexit in axem, 


utriusque 5 1 1 : 
re Huic orbis foli debet uterque viro, 


Starck den Atlas wir bekennen, 
ſtaͤrcker doch Francifcum nennen, 
Atlas eine Kugel tragt, 
Beyde thut Franciſcus tragen, 
drum ihn ſtaͤrcker billig nam, 
drum ihm beede Welt Danck ſagt. 


———— 


THE 


Feftum Sancti Francifci Xaverii. 16$ 


THEMA. 


Quis eft hic, & laudabimus eum, fecitenim mi- 
rabilia in vita fuà, Ecclitrig primo. v. nono, 


Wer ift diefer „und wir wollen ihn loben, dann er hat 
it — Leben Wunderding gethan. Eccli 31. 


v. 9. 


En Anfang meiner ue: Lobred muß ich machen mit dem 

weiſen Mann / und fragen: Quis eft hie? Wer da / deſſen Lob 

ich mit meiner unberedtſamen Zungen ausſprechen ſolle? Quis 

eft hic? Wer da? Ich hoͤre die Antwort: Gur Freundl 

Eine Frag gibt die andere; Wer gut Freund? Ich hoͤre 

den Gegenſchall: Francilcus! Francifcus? Biſt du etwan Francilcus Sa- 
leſius, der (bon einem Blinden das Geſicht gegeben ehe man die Bi⸗ 
ſchoͤffliche Inful auf feinem Haupt geſehen? Oder biſt du Franciſcus de 
Paula, der ſeinen Orden den mindeſten genennt hat / der gewißlich an 
Heiligkeit nicht der geringſte? Oder biſt du Franciſcus Senenſis, deſſen 
Mutter mit ihm geſegnet / vorkommen / ſie truͤge ein ſchneeweiſſe Lilien 
im Leib / deren Geruch darnach ſo viele gezogen hat zum Dienſt Ma⸗ 
ria der Himmels⸗Koͤnigin? Oder biſt du Francifcus Borgias, der eet 
der gewuſt JEſum und Mariam auszuſprechen / als das füfle Mamma 
herzulallen? Oder ja Francifcus Seraphicus, unter welchem und unter 
Chriſto wegen der eingedruckten 5. H. Wunden dem aͤuſſerlichen nach 


das bloſſe Kleid der voͤllige Unterſchied? Non fum, non fum, höre ich Joan. r. 


10. 
Francifei 
diverb, 


Francifcum antworten mit Joanne bem Tauffer / und Vorlauffer Chri⸗ "21 


ſti/ Joan. c. primo. Ich bin weder Franciſcus Seraphicus, weder Fran- 
eilcus Borgias, weder Franc. Senenſis, weder Franc. de Paula, weder 
Franc. Saleſius. 


fum his, qui miferunt nos, daß ich denjenigen ſchuldigſt begegnen koͤnne / 

von welchen ich hoͤflichſt eingeladen worden / dir die gebuͤhrende Lob⸗und 

ALTiebs⸗Sermon abzuſtatten 2 Doch was frage ich viel? Ich finde mich was 

mehr / indem wir uns befinden in dem Monat December, fo kanſt du 

dann nicht ſeyn der H. Franc. Saleſius, deſſen adi ich finde in dem Mo⸗ 
C 


nat Januario, und zwar den 29. Nicht Franci 


us de Paula, deſſen Feſt 
K) 3 


wis 


uis es tu? Wer bift bu dann? Ut demus relpon- ibid. v. az. 
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toit begehen ben 2, April; nicht Franc. Senenfis , bett wir hochfeyerlich 
begehen den 30. April; Nicht Franc. Borgias, welchen uns zu verehren 
die Kirch vorftellt den 8. October ; Und alſo auch nicht Francifcus Seraphi- 
cus, welchem der 4. October gewidmet iſt. 

Quis eft hic? Er muß ein ſtreitbarer Feldherr ſeyn / dann er fuͤh⸗ 
ret und commandiret ein großmaͤchtige Armee / welche in die gantze 
Welt ausgetheilt it: In omnem terram exivit fonus eorum, & in omnes 
fines terre verba eorum , ihr Schall ift in die ganze Welt ausgangenz 
und ihr Wort big zum Ende des Erdenfreiß/ad Rom. dec. Quis eft 
hic? Seine Kleidung und Aufzug iſt zwar nicht ſoldatiſch / und daͤnnoch 

gibt ſie zu erkennen / daß Franciſcus ein Soldat ſeye; dann ſeine Feld⸗ 
Schoͤrpen ift ein lederer Riemen / feine Kleidung ſchwartz und ſchlecht / 
fen Schwerdt das Wort Gottes / ſein Schild iff der vefte Glauben / 
tine Siegfahnen ift das H. Creutz / tein Geſchuͤtz ift das ſtaͤte Gebet / 
fein brennende Lunden ift die Lieb GOttes / fein Magazin und Proviant- 
Haus iſt die Goͤttliche Vorſichtigkeit / fein Antiquardi iſt die Gnad GoOt⸗ 
= 1 En Retroquardi ſeynd feine Ordens⸗Genoſſen / und geiſtliche Mit⸗ 
eſellen. | 
Quis eft hic? Iſt er ein Soldat / fo muß ich ſagen / daß er ſeye ein 
Feuer / aber er iſt durch die Heiligkeit viel glantzender / und mit mehre⸗ 
ren Tugenden / als dieſes Element mit Funcken umgeben / ja alſo in der 
Lieb GOttes und des Naͤchſten brinnend / daß er fib big in die aufferfte 
bei wa Welt begeben / und mit dem H. Auguftino in dieſe Wort 
ausgebrochen: Feciſti nos Domine ad te, & inquietum eſt cor noftrum, 
donec requieſcat in te, O OErrl du haſt uns zu dir erſchaffen / und 
biſt der eigentliche Ruheplat unſerer Seelen / die keinen Raſt 
konnen antreffen / biß ſie in dib ruhen. 
Quis eft hie? Iſt er ein Soldat / und ſeynd die Soldaten Wol⸗ 
cken / wie der Prophet Ifaias ſagt / cap. ſexag. Qui ſunt iſti, qui ut nu- 
bes volant? So iſt Francifcus qud) ein Wolcken / ber von einem Koͤ⸗ 
nigreich in das andere / wie ein ſchnell⸗ fliegender Wolcken ſich erhoben / 
ja wie ein Waſſer⸗reicher Wolcken lauter Goͤttliche Lehren geregnet / 
is ausgedoͤrrte Erdreich der heydniſchen Hertzen fruchtbar zu ma⸗ 
en. j i 
Quis eft hic? Ein Kriegsheld Chriſti; ſeynd die Kriegshelden Ries 
ſen zu nennen / weilen ſie uͤber andere aus ſehen / fo ift Franciſcus viel hoͤ⸗ 
her / viel gröffer sei dann andere / weilen er allzeit über das Irr⸗ 
diſche aus ſahe / und nur nach dem Himmliſchen trachtete; dann wie 5 
| groſſe 


Cy 
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groſſe Sitter ⸗Lehrer Gregorius vermeldet: Parvus elt, qui terrena dili-Greg, kb, ip; 
it; magnus vero , qui &terna concupiſcit. Klein und ein Zwerg ift wor. c. 31. 
derjenige / welcher das Irrdiſche liebet; groß aber / und ein Rieß / der nach 
dem Ewigen trachtet. 
Quis eft hic? Wer iſt dieſer? Ex figno res; Seine Kriegsfahnen 
will mich von weiterem Fragen zuruck halten indem fie mir vorſtellt 
den allerheiligſten Namen Jᷣſu / und dieſer die ruhmwuͤrdigſte Geſell⸗ 
ſchafft JEſu; So bift du dann Franeiſce, du Chriſtlicher Held! aus der 
Societät JELU, ein jeſuit? Alſo iſts; aber in derſeibigen finde ich abermal 
unterſchiedliche Francifcos , fo an Gelehrtheit als Heiligkeit fuͤrtrefflich 
und anſehnlich / und deswegen roß: Magnus, qui æterna concupiicit; 14. 
Magnus, groß Franciſcus Maf rillus, ein Gottſeeliger Mann; Groß Societas 
Franc. Paulus, ein glorreicher Martyr in Japonien ; Groß Franc. Pa- IE iu va- 
cizcus, ein unuͤberwindlicher Blutzeug; Groß Fran. Lopez, ein Ritter⸗ en a 
licher Verfechter der Catholiſchen Kirchen; Groß Fran. Ariagna, ein bilirata. 
ſtreitbarer Held um Ehrifti Ehr und Lehr; Groß Franc. Turrianus, 
ein Eiffer⸗voller Apoſtoliſcher Prediger; Groß Franc. Toletus, ein er⸗ 
feuchter Scribent; Groß Franc. Suarezius, ein Weltkuͤndiger Lehrer; 
Groß Franc. Ribera, wol ein Salomoniſcher Doctor; Groß / und fort 
derlich groß Franc. Borgias , ein groſſer Heiliger GOttes / keiner aber 
aus allen dieſen Francifcis iſt derjenige H. Franciſcus, welchen uns der 
heutige Tag / als der dritte December zu verehren vorſtellt / ſondern er 
ift Francifcus Xaverius , der Indianer Apostel“ e Lieb⸗brennenden 
Hertzen auch die andere Welt zu eng / deſſen unverfehrte Jungfrauſchafft 
gnugſam bewaͤhrt / der nach dem Todt lange Zeit unverzehrte gefundene 
Leib / ein aufgehende Sonn der neuen Welt / ein Atlas beyder Welt / ein 
Chriftophorus und Zthiopephorus als der Chriſtum in die neue Welt 15. 
gebracht / und unzahlbare Mohren in den Schooß der wahren Kirchen. Francifcus 
Wem ſolle ich dann dieſen ſo groſſen Heiligen vergleichen? FR er groß / alter Ale- 
Magnus eſt, qui æterna concupifcit , fo wird mir heut erlaubt ſeyn / dieſen xander . 
Groͤſſen einem andern Groſſen entgegen zu ſtellen / nemlich Alexandro Ma- bild dut 
gno den groſſen Francifcum Xaverium, und mit dem Chroniſten (agen: 


Ite Magn Vs ALter Chrlſtlan Vs ALeXanDer, 
Alexander groß geprieſen / | 
in Xaverio erwiefen/ 

dieſer tragt 2. Welt zugleich / 


jener ſucht ein anders Reich. 
f Deſſen 


168 December. 


Deſſen indem ich den Anfang mache / ſo betrachtet beyde mit aufmerck⸗ 
ſamen Stillſchweigen / fo fahre ich fort im Namen JEſu und Mariaͤ. 
Der eintzige Namen Francilcus ſollte mir heut gnug ſeyn / mein vorge⸗ 
16. kragenes Concept zu erweiſen / dann was ſtellen mir die ro. Buchſta⸗ 
Anatomia ben in demſelbigen vor? Daß Franciſcus viel groͤſſer geweſen / als Ale⸗ 
nominis Xander der Groſſe. Das F. Francifcus, das R. Reipſa, das A. Ale- 


Franeiſei. 


xandro, das N. Non, das C. Ceffit, bas I. Is, das S. Sui, das andere C. 
Corporis, das U. Victor, das letztere S. endlich Strenuitimus. Das iſt / 


Francifcus reipsä Alexandro non ceſſit, is fui corporis victor Strenuií- 
fimus, 


Alexander muß weit weichen / 
Nit Francifco zu vergleichen. 


Und dieſes nicht ungereimt nach dem Klang und Geſang des Posten: 


Fortior eft qui fe, quàm qui fortiſſima vincit 
Mania. | | 


Welchem der Chronift beyfuͤgt: Francifcus 


Et sVI, & MVnDI VICtor perfeCtVs, 


Thut die Welt / und ſich bekriegen / 
ein vollkommner Held obſiegen. 


Was glſo Alexander der Groſſe nicht gethan / hat gethan der groſſe 
ry. Eranciſcus Xaverius , gegen welchem der groſſe Alexander klein / ja ein 
Franc. xa. Zwerg zu nennen / wie ihn nennet der groſſe Gregorius lib. 5. moral. 
verius ma- Parvus eft, qui terrena diligit; Magnus vero, qui zterna cencupifcit, 
15 das Irrdiſche und Zergaͤngliche tratte Francifcus mit Füffen/ und ſuchte 
8 Por» ewig / was Goͤttlich; ift alſo Francifcus gröffer als Alexander 
der Groſſe. Ba meri: | 

a Alexander Diefer Macedoniſche König mit einem Haſen⸗ 
Stopfr unter der Boͤrkelhauben in dem Feld geſtanden wäre, als wie ein 
18. gemahlter Soldat / fo würde er Den Titul eines Groſſen niemalen uͤber⸗ 
Unde Ale» kommen haben. Dieſen Nahmen aber eines Groſſen hat er erlangt / 
ei nicht daß er groß geweſen am Leib und Gliedern / nicht daß er groß in 
gaiade. dem Herkommen / Geſchlecht und Adel / nicht daß er groß in Kunſt und 
pus. Seſchicklichkeit / an Vermoͤgen und Reichthumen / und dergleichen / pu 
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JJ f. ̃ ̃ ̃ TT MGRETS SURPRISE ( 
dern weil er friſcher vor ſeinen Soldaten in dem Sattel zu Pferd ge⸗ 
ſeſſen / als in dem Seſſel vor den Gaͤſten bey der mit Speiſen wol ge 
ſpickten Tafel; ſondern weilen er oͤffters mit dem Degen Beſcheid ger 
than / und herum gefochten / als mit denen Geſundheits⸗Glaͤſſern; deß⸗ 
wegen Magnus, groß / weilen er ſich mehr im Feld hat befunden unter 
dem freyen Himmel / als in dem Pallaſt hinter dem Ofen; deswegen 
Magnus, groß / weilen er lieber mit den Waffen umgangen / als mit den 
4. Koͤnigen in der Karten und Bretſpiel; deswegen Magnus , groß / 
weilen er lieber hoͤrete ſeine Trompeter mit dem Blaſen aufmuntern zum 
Streiten / als die Muficanten zum Tantzen und Springen; deswegen 
"Magnus, groß / weilen er mehrers ſeinem Feind in dem Harniſch auf⸗ 
gewartet / als in denen ſeidenen Kleidern das Frauenzimmer bedient; 
durch alles dieſes hat er den Namen eines Groſſen verdient und erlangt. 

Nichts deſto weniger wird der groſſe Alexander von dem weiſen 
Seneca berlacht / und ungluͤckſeelig genennt / daß er unter den ſterblichen 
Menſchen an einem ſo kleinen Ort / als auf der Erden / die nur ein bonct 
iſt / mit Mühe und Arbeit trachtete ſich einen groſſen Namen zu machen: 
Quis enim Magnus eſſe poteft in pufillo ? Alexander deswegen muß in. 19. 
der Groͤſſe weit weichen dem groſſen Xaverio , als welcher groß in Tu⸗ Franc Fa 
genden und Heiligkeit / groß in dem Wandel / und Wunderwercken: Magnus. 
Fecit enim mirabilia in vita ſua. Eccli trig. primo. Dann er hat Wun⸗ Ecdi 32. 
der gewuͤrcket in ſeinem Leben. Groß auf Erden / groß in dem Himmel / „. 
groß vor den Menſchen / und Engeln. . 

Franciſcus Xaverius herſtammend vom Koͤniglichen Gebluͤt Na- 
varræ, begibt ſich in die Geſellſchafft JEſu / wird ein Jeſuit, das iſt / ein 
Seelen⸗eiffriger Soldat Ef Chriſti / aber zuvor ein Uberwinder und 
Obſieger ſeiner ſelbſten / wie der Namen Xaverius im Anagrammate bez j 
zeugt. Programma Xaverius, Anagr. fuà vi Rex. Der zuvor andern 
Gnad erweiſen konnte / wollt andern zu Gnad leben; der zuvor konnte 
herrſchen / wollte geherrſcht werden; der zuvor konnte groß ſeyn / wollte 
freywillig nieder ſeyn / der vorhero konnte wie ein Ritterſporn aufſtei⸗ 
gen / und ein Ritter ſeyn / wollte wie ein demuͤtiges Veigle auf der Erz 
den kriechen / und einen Fußgaͤnger abgeben alfo daß man ihn oͤffters 
gefehen vor Ignatio knyen / als ſtehen. Wol ein demuͤthiger Kriegsmann 


unter der Greugfahnen Chriſti JEſu! 48 
Conte Mptor, sVIqVe VICtor non treplD Vs. erit 
Seiner ſelbſt behertzter Krieger / ne 


Überwinder und Obſieger. | 
(Y Philippus 


179 December. 


Philippus der Macedoniſche Koͤnig / (nachdem er die Großmuͤthigkeit 
feines Sohns Alexandri geſehen /) hat fich nicht mehr enthalten koͤnnen / 
ſondern mit ausgeſtreckten Armen laufft er ihme entgegen / empfanget 
und umhaͤlſet ihn mit dieſen Worten: Quare tibi Fili alia Regna, quia 


LO. Macedonia te non capiet. Eben auf ſoſche Weiß hat unſere Mutter 


die Chriſt⸗Catholiſche Kirch / als ſie wahrgenommen die groſſe Heilig⸗ 
keit und brinnende Lieb Xaverii , denſelbigen empfangen / und angeredt: 
Q'ixre tibi Fili! alia Regna, liebſter Sohn Erancilce! ſchaue dich um um 
andere Laͤnder / quia Europa te non capiet, Europa iſt zu klein fuͤr dei⸗ 
nen Seelen⸗Eiffer / ſuche dir ein neue Welt / indem dir dieſe Europæi- 
ſche zu klein. Quere tibi alia Regna, in der Tuͤrcken / in der Barbari, in 
Indien, in China, in Japonia, und in andern abgoͤttiſchen und heydniſchen 
Koͤnigreichen; In dieſen allen Francifce! muſt du viele Millionen Seelen 
ger innen / und dem ſuͤſſen Joch Chriſti unterthaͤnig machen dann du Fran- 
cifce ſollſt ſeyn der Indianer gute Hirt / der die irrgehende Schäflein 
auf den rechten Weeg weiſet / und die ſchnurgerade Straſſen zum Him⸗ 
mel zeiget / der die auf dem Weeg Abgematte mit dem Wort GHttes 
abſpeiſet / und mit dem Blut Chriſti traͤncket; du muſt ſeyn derjenige 
Fruchtbringende Acker / auf dem die Kirchen Chriſti den groͤſten und 
reichſten Schnitt thut; du muſt ſeyn derjenige Magnet⸗Stein / der du 
ar, die eiſerne Herten der verſtockten Sünder vermittels deines guten Creme 
Zelus Fran- pels an dich zieheſt; du muſt ſeyn in der Catholiſchen Kirchen die groſſe 
eifiinen Glocken / Durch deren Hall und Schall (o viele truͤbe Wetter der Irr⸗ 
elt s, thumen muͤſſen vertrieben werden. | | 
MT Quare tibi alia Regna, ſuche andere Länder und Königreich, dann 
fo wenig ſich das Hertz Alexandri hat vergnügen laſſen mit dem ſchoͤnen 
Macedoniſchen Koͤnigreich / eben ſo wenig wird vergnuͤgen das Hertz 
Franciſci Germania, Italia, Hiſpania, ja gang Europa: dann dieſer iſt / befz 
fen Eiffer mit einer Feder nicht gnugſam Fan entworffen / oder mit einer 
menſchlichen Zung ausgeſprochen werden. Alſo iſt ! 


ZeLVs neMinl eXpLICanDVs. 


hoͤchſt der Kiffer zu den Seelen / 
die Bekehrte wer wird zehlen? 


in Chriſtus unfer Heyland und Seeligmacher hangend an den ſchmertli⸗ 


chen Creutz / an dem allein hangt unſer Seel und Seeligkeit / beklagte 
pa ſich noch mit Krafftloſer Stimm über ben Durſt: Sitio, mich duͤrſtet. 
N Joan. 
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Be FT TER NGC TOPIC UT : m, 
ec. nono. Dieſer Durſt ware nicht nach einer friſchen Brun 

Judi fonft hatten Se Seele bie himmliſche Un tet ey 
gewartet / und viel ehender Waſſer zugebracht / als diejenige a 115 
die ſich gewagt durch das feindliche Lager und dem duͤrſtigen a ; 
VVV 

bie (aat und bezeugt die Schrift lec. Reg. vig. erte. Ere 
tied 1 obuttiftni. Der Durſt ware ein hitziger e 45 
Sitit falutem animarum, ſagt Simon de Caſſia 13. cap. de Pafl. É ii D sis man- 
Seelen dürftete ihn. O wie groß ware der Seelen⸗Durſt in 15 num m 
(co! Nichts anders redete er / nichts anders gedachte er / nichts m" ers Francifco. 
ſuchte und wuͤnſchte er / als das Heyl der Seelen / darinn beſtun 0 js 
Hunger und Durſt / wie er dann wuͤrcklich etliche hundert c | ^ 
kehrt. Gantze Länder / Länder und Provintzen Provintzen und | f N 
Reich ſamt den Koͤnigen / Provingen ſamt den Fuͤrſten / Laͤnder m b 
Regenten bekehrt / Chinefer, Japoneſer, Portugefer, Indianer, Goan : 23. 
Brachmaner, Layer, Manajer , Mindaneir bekehrt; F rancifcus ne 
10. Jahr über die 100000. Meil hin und her gereift / Ja e 99 e 
und ber gerennt / ja geftogen/ wie ein leichter / doch fe o. 
cken / mit denjenigen / von welchen ſagt und fragt der Evange if e des EUM 

| .fexag. Qui ſunt hi, qui ut nubes volant: Wol ein erfriſt "s 

ber chicbeiten | Waͤſſern der himmliſchen 
der hellſcheinender Wolcken bereicht mit den Ca 
Lehr. 


N Vbes peLLVCIDa, aq vls ta Men gra VIS. 


Wie ein Wolcken Waſſerreich / 
hat benetzet manches Reich / | 
daß es gut und fruchtbar worden / 
von der Lehr / von ſeinen Worten. 


i 1 de fin. von dieſem 
alſo wol geredt und gefihrieben Bzorius 16. de Iı 
o DNE Francifco : Unus Xaverius plures Chrifto aggregavt 
Ethnicos à cultu Chrifti alienos , quàm fuos ad errores de TUN 
Heretici Univerfi, à Servatore paffo usque ad noſtra tempora. Qo 
alfo Xaverius | 


ZeLator InDIarVM firenVVs, & Paftor ApoftoLICVs. 
H Indianer ge id n 
| if efuͤhrt. 
die er Chriſto zugefi (di M 
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72 Decetnber. 


Sechs und ſechtzig Laͤnder bekehren / unb alfo verſchaffen / daß / wo vor⸗ 

hero der boͤſe Feind regiert und reſidirt / nachmals der Namen und 

24. Glauben des lebendigen Gottes erwieſen und geprieſen worden / iſt das 

Frances nicht Zelator ſtrenuus, ein ſtrenger Eifferer? In einem Tag allein mit 

Dank eigenen Händen 1000. Menſchen fauffen / und ſolcher groſſen Anzahl 

Bol das Kleid der Unſchuld anlegen / iſt das nicht Paltor Apoſtolicus, ein 

Abpoſtoliſcher Hirt? Zwoͤlffmal hundert tauſend Menſchen faufen /- 

Chriſto / und Chriſti Kirchen einverleiben/ift das nicht Zelater ſtrenuus, 

ein ſtrenger Eifferer? Iſt das nicht Pattor Apoſtolicus, ein Apoſtoliſcher 

Seelen⸗Hirt? Hat doch mehrere Xaverius geführt durch das Gnaden⸗ 

Waſſer des H. Tauffs / als der Iſrgelitiſche Heerfuͤhrer durch das ro⸗ 

the Meer. Aus einer ſo groſſen Anzahl waren über tauſend Kinder/ 

die alfobald nach empfangenen H. Tauff das Zeitliche geſegnet; Gott 

geſegne euch dieſes Bad / o ihr wol gluͤckſeelige „Kindlein! Gott ge 

ſegne es euch in alle gluͤckſeelige Ewigkeit und ewige Gluͤckſeeligkeit! Dir 

wuͤnſche ich aber Gluck 6 Franciſce! Gluͤck wuͤnſche ich dir / indem du 

fo viele unſchuldige Laͤmmlein dem unbefleckten Lamm Gottes haſt zu⸗ 

geführt / ehe und bevor ihnen der hoͤlliſche Wolff durch die Sünd einen 

toͤdtlichen Biß hat zugebracht. 

Dunckt mich alſo / Xaverius dieſer groſſe und Apoſtoliſche Seelen⸗ 

Joan 1e, Eifferer komme mit einer demuͤthigen Supplic ein / tanquam Paftor bo- 

nus, als ein guter Hirt. Joan. dec. bey dem oberſten Hirten / von 

1. Petri g, bwelchem meidet der H. Petrus primæ quinto cap. Cum apparuerit 

v.4. ^ Princeps Paftorum. Als deffen Gedancken / deſſen Wort und Werck/ 

deſſen Augen und Ohren / deſſen Hertz forderſt nur zielten / auf Seelen 

zu gewinnen / und begehre inbruͤnſtig / was der Koͤnig zu Sodoma von 

gen. 14. dem ſieghafften Abraham verlangt hat Gen. dec. quarto: Da mihi ani- 

"aL — mas. cætera tolle tibi, giebe mir die Seelen / das übrige nimm fuͤr 
dich. Die überreichte Supplic beſtehet in dieſer gebundenen Oration: 


25. Propter oVes IVI, Paftor tot & afpera triVI, 


v. 13. 


Franciſcus Has Dona ergö MIhl, Caetera toLLe tIbI, 
Petit tan- dE J r 

tm ani- Nur die Seelen zu gewinnen / 

mas, iff mein Trachten und Nachſinnen / 


Drum thu ſo viel Schritt und Tritt / 
ſchenck mir dieſe / das ich bitt. 


Manz 
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Wann nun der H. Petrus bezeugt / daß der oberſte Hirt Den treuen r Fer. 5: 
und guten Hirten die unverwelckliche Cron der Herrlichkeit zum 4 
verdienten Lohn geben werde / wie viel mehr wird Er Francifco dieſe 
ſeine Liebs⸗volle Supplic unterzeichnet haben mit dem erwuͤnſchten Fiat? 
Fiat, es geſchehe nach deinem Begehren fahre nur fort die mir zugefuͤhr⸗ 
te Schaͤflein zu weiden mit Lieblichkeit / zu huͤten mit Wachtſamkeit / und 
die noch Irrende zu ſuchen mit Sorgfaͤltigkeit / wache wie ein hundert⸗ 
aͤugiger Argus, ſeye beſtaͤndig ſorgfaͤltig in dem Hertzen / wachtſam in den 
Augen / liebreich in den Worten / laſſe ſeyn dein Hertz / wie eine Kertz / die 
ſtets thut brennen zu den Seelen. | | 
Ein wackerer Soldat thut ritterlich ſtreiten / und behertzt lenden / 
und thun dieſe beyde ihn jederzeit begleiten. Alexander hat viel geſtrit⸗ 
ten / viele beſtritten / aber auch nicht wenig gelitten / doch allzeit behertzt / 
generos und animos. Generos hat er geſtritten / und behertzt gelitten / 
da er einen fo harten Streich über das Haupt bekommen / daß ihm der 26. 
Helm in zwey Theil zerſpalten worden. Alexander hat generos geſtrit⸗Alexandes 
ten / und behertzt gelitten / als er an einem Fuß hart verletzt zwar hincken fepius vul- 
muſte / thaͤte aber nicht ſincken / ſondern ſtunde beſtaͤndig / als die maͤch⸗⸗ 
tigſte Saͤul der Orientaliſchen Monarchie; Alexander hat generos ges 
ſtritten / und behertzt gelitten / als er mit einem Pfeil an der einen Hand 
ſcharpff verwundet / dannoch den Saͤbel nicht fallen laſſen / denſelbigen 
mit der andern Hand ergriffen / und zeigte in der That / daß Alexander 
ſeye Ambidexter , beydhaͤndig zum Gluͤck und Ungluͤck / recht und linck / 
daß er einen fertigen Geiſt habe. In Anfehung ſolches generoſen 
Streitens / und behertzten Leydens ſchreyet aus und auf Plutarchus : 
Euge fortuna! Alexandrum auges , & magnum facis. O mißguͤnſti⸗ 
ges Glück ! worzu dienen deine feindſeelige Stuͤck und Duͤck? Zu an⸗ 
ders nichts / als daß dardurch Alexander der Groſſe noch groͤſſer werde / 
wi E Ruhm / Ehr und Lob deſto mehr vermehrt werde / 
und anwachſe. 
Iſt nun das menſchliche Leben auf dieſer Welt anderſt nichts / als 
ein immerwaͤhrender Krieg und Streit / wie bezeugt und erfahren der 
Welt bekannte Gedult⸗Spiegel Job cap. fept. Militia eft vita homi- Job. 7. 
nis fuper terram , fo muß hier gelitten ſeyn / und geſtritten / aber gedul ". 
tig und ritterlich / ritterlich und gebultig. Der erſte Buchſtaben im 27. 
Namen Xaverio, als das X. zeigt mir ſchon auf die rechte Creutz⸗Straſ⸗ In vira pu- 
fen. Und wie ſollte Xaverius ohne Creutz geweſen ſeyn / dem es ein ando 
Creutz ware ohne Creutz ſeyn und leben ? In 66, Sander reifen / und dum, 
| (D) 3 zwar 
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Imago Cra. dien hat einige Widerwaͤrtigkeit ausgeſtanden. 


174 December. 


zwar reifen gantz Bettel arm / und zwar zu unbekannten Barbariſchen 
Voͤlckern / und zwar reiſen / einen neuen Glauben einzufuͤhren / ſolle die⸗ 
ſes nicht wol unzahlbare Creutzer gekoſt haben? wie ſolle er nicht gelit⸗ 
ten und geſtritten haben? Wer wird zehlen alle Schmach⸗und Spott: 
Woͤrter? Wer alle Schimpff und Laͤſterungen? Wer alle Stoͤß und 
Streich? ꝛc. Aber ſolcher Wermuth ware ein Süſſigkeit feiner Sees 
len / und dunckte ihn in Hunger und Kummer am vergnuͤgſten zu leben / 
wann ihm wurde gegeben mit voller Maaß / Pro nomine Eſu contu- 
meliam pati, ſo er konnte um des Namens IJEſu willen etwas 
ausſtehen. Deswegen die unuͤberwindliche Gedult in Xaverio viele 
zu den Gedancken veranlaſſete / es muͤſte derſelbige mehr ſeyn als ein 
purer Menſch. | T 


Von Alexandro wird gefefen / daß er niemalen ohne feinen lieben 
Epheftion geweſen / der ihme fo gleich und aͤhnlich ware / daß Olimpia, 
Alexandri Frau Mutter / ſelbſten keinen Unterſchied zwiſchen Alexandrum 
ihren Sohn / und zwiſchen dem Epheſtion feinem vertrauteſten Freund 
finden konnte. Ja als ſie den Epheſtion einſt in Gegenwart ihres 
Sohns verehrt für Alexandrum , und deswegen ſchamroth worden / 
ſprache ihr der Sohn zu: Non erräfti Mater, nam & hic Alexander eſt, 
mein liebe Frau Mutter! mit nichten hat fie gefehlt / dann auch Ephe- 
ſtion mein liebſter Freund Alexander iſt. Gnug iſt es / was Alexan- 
der empfunden / empfande auch Epheftion; mo ware Alexander, da ware 
auch Epheltionz was gefchehen Alexandro, ift gleichfalls geſchehen dem 
Epheflion; was einem widerfahren / iſt zugleich auch dem andern wi⸗ 
derfahren. Ein verwunderliche Sympathie! Und was iſt dieſe anders / 
als die natuͤrliche Neigung zur angebohrnen Lieb und Freund⸗ 
ſchafft? j 

In dem Schloß Xavier, allwo der Herr Vatter Francifei , als in 
ſeinem Stammenhauß wohnhafft ware befande fic ein Crucifir / fo 
noch heut in groſſen Ehren gehalten wird / welches wunderbarlich ſo offt 
haͤuffig Blut geſchwitzt / wie offt Xaverius in den weit entfernten In⸗ 
Das verurſachet in mir 


cifixifudae wunderſeltzame Gedancken. Woher dieſes / ihr Philofophi? ſo jemand 
fanguinem, ein Geſchwiſtrigen hat über roo. Meilen / und dieſelbe etwas leydet / 
pecus M auch dieſer / der 100. Meil von ihm entlegen / in feinem Blut eine ſchmertz⸗ 
praneiſce 
2 «idis, 


liche Veraͤnderung empfindet / und ihme / wie offt pflegt zu geſchehen / 
gelbe Flecken in den Händen auffahren / oder bie Naſen ſchweiſſet er 
2 J 
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Iſt es nicht wahr? das bruͤderliche Gebluͤt ſagt / und ſchlagt zuſammen / 
ſagt ihr / dann ne 


. AffeCtVs fyMpathiCVs DVos Vnlt fortiter. 


Indem alſo das Cruciſir Blut geſchwitzt / fo offt dem H. Francifco 
Xaverio eine Widerwaͤrtigkeit zugefallen / woher it dieſes kommen? 


Dieweil ich nicht (agen darff / daß Chriſtus Franciſco, und Francifcus 


Chriſto Blut halber befreundt / und verbruͤdert / ſo ſage ich aufs wenigſt / 

daß Chriſtus Franciſcum habe geliebt / wie ſeinen leiblichen Bruder: 

Joan. vig. Vade autem ad Fratres meos. Und zwar fuͤrnemlich da⸗ Joan. 20. 

rum / weilen dieſer liebreichſte Seelen⸗Hirt nur ſuchte / was andere flie⸗ 17. 

hen / nemlich das Creutz und Leyden / ja in aller Widerwaͤrtigkeit mit 

Job in das Lob GOttes ausbrashe : Sit Nomen Domini benedictum. Job. 1. 

Job. primo. : à dine 
Ich muß allhier wiederholen die Wort meines angezogenen The- 

matis , in und mit welchen der weiſe Mann Eccli trig. primo fragt: celi 31. 

Quis eft hic, & laudabimus eum? fecit enim mirabilia in vita ſua; Wer 

iſt dieſer / und wir wollen ihn loben! dann er hat in ſeinem Le⸗ 

ben wunderliche Ding ausgerichtet. Welcher Frag ich dann wol: 

befuͤgt mit dieſer Antwort begegnen kan / und ſagen: Sehe an Franci- 


ſcum Xaverium : 


HIC eſt, q VI proDIgla feCIt In oMnl VIta sVa, 


: . wn 3r, 
Diefer iff / der viel hat geben $. Franci- 
Pdunderwerd in feinem Leben. | Perl 


Zwiſchen Wunden und Wunder finde ich einen geringen Unterſchied / 
und befinde aus dem / daß nicht ungleich Francifcus Xaverius, und Fran- 
ciſcus Seraphicus vom Himmel mit ſonderlichen Gnaden ſeynd angeſe⸗ 
hen worden / dann Chriſtus der HErr hat dem H. Seraphiſchen Vat⸗ 32. 
ter Francifco lebhafft eingedruckt die s. H. Wunden / dem H. Franci- Wunder 
fco Xaverio aber hat GOtt eingedruckt nicht nur s/ ſondern mehr dann dad Wun⸗ 
soo, Wunder. Ja ich ſage Wunder über Wunder in allen Elemen⸗ Ag eh] 
ten. Wunder in der Lufft / allwo er mehrmalen das hin und her flie: es, 
hende Peſt⸗Feuer getoͤdt und ausgeloͤſeht; Wunder in / auf / und unter 
der Erden / indem er 50. Todte auferweckt / auch ſolche / die ſchon wuͤrck⸗ 
lich begraben / muſte die Erd wiedergeben; Wunder in dem Feuer / da 
er 


Efth. 6, 
v. 6. 


33. 
Summa 
Philippi 
lau, ex Ale- 
xandıo, 


Ad Kom. 
TQ. v. 26. 
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er durch das gemachte H. Creutzzeichen die gefaͤhrlichſte Feuersbrunſt 
gedaͤmpffet; Wunder in dem Waſſer/ indem er des Meers Wuͤthen 

um öftern gelegt / die Schiff von aller Gefahr errettet / dasjenige Creutz / 
5 ibm ungefehr ins Waſſer gefallen / durch einen nachſchwimmenden 
Krebs wieder erhalten hat. Andere unzahlbare Wunder zu geſchwei⸗ 
gen / mit welchen er von Gott ift verehret worden: Sic honorabitur, 
quem Rex honorare deſiderat. Eſth. ſexto. Daß ſolcher Geſtalten 
Franciícum Seraphicum zieren / und vor andern groß machen die J. Wun⸗ 
den / Franciſcum Xaverium aber gröffer machen / als Alexandrum M. die 
vielfaͤltige groſſe Wunderwerck. | 


Jetzt wende ich meine Gedancken qu bir mein Ehr⸗ und Lobwuͤrdi⸗ 
ge Mutter O Catholiſche Kirch: Sage mir / wie gluͤckſeelig Francifcus 
in dir / und du in Franciſco worden biſt. Zum Beſchluß muß ich mich 
bedienen der Wort jenes vornehmen Wolredners / der mit dem groſ⸗ 
ſen Lob des Macedonianiſchen Koͤnigs Philippi uͤberhaͤufft / weil er deſſen 
gantzen Ruhm und Herrlichkeit auszusprechen fic unfähig erkannte / woll⸗ 
te er ſelbige in wenig Worten verfaſſen und einſchlieſſen / wendete ſich 
alſo zu dieſem unuͤberwindlichen Helden / und ſagte: Philippe, ich will 
ſchweigen von deiner Majeſtaͤt und Herrlichkeit / von deinem alten und 
Koͤniglichen Herkommen; Ich will nichts ſagen von den Koͤnigreichen 
und Landſchafften / die du mit deinem Schwerdt unter deinen Scepter 
gebracht haft ; Ich gehe vorbey mit Stillſchweigen fo viele glückfeelig 
erhaltene Schlachten / tapffere Sieg und Victorien / die du von deinen 
Feinden erhalten. Allein zu deinem hoͤchſten Ruhm: Hoc unum dixiſſe 
ſufficit: Filium te habere Alexandrum, ſolle ſchon in einem Verfaß gnug 
ſeyn / wann ich werde melden / daß dein Sohn ſeye Alexander der Groſſe. 
Alſo damit ich alle Lobſpruͤch (die von der ſtreitbaren Kirchen geſagt 
werden /) zuſammen ſchrencke / und in einem kurtzen Inhalt fuͤrbringen 
moͤge / ſo ſage ich: Hoc unum dixiſſe fufficiat, filium te habere Franci- 
ſcum, durch welchen du nicht weniger glorwuͤrdig worden / als Macedo- 
nia durch Alexandrum. 


Kanſt du nun O glorwuͤrdige Mutter von dieſem deinem Lob⸗vol⸗ 
len Sohn (agen: Torä die, (oder vielmehr torä vitz,) manus fuas ex- 
tendit ad populum non eredentem, ad Rom. dec. Den gantzen Tag / 
( ja die gantze Lebenszeit /) hat er ſeine Haͤnd ausgeſtreckt zu einem 
Volck / das nicht glaubte / das er doch erleuchtet mit dem wahren Tm 
ens⸗ 
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bens⸗Liecht durch 
dieſes ſagen 


EXtenDIt SanCtVs braChiVM In nos, | 
Seinen Arm er thut ausſtrecken / 


mit dem er uns will bedecken. „ 
Nemlich feinen rechten Arm / der noch dieſe Stund unverweſen gezeigt 1 
wird. O du gluͤckſeeliger Gnaden⸗voller Arm / du bift derjenige Arm / cou. 
der mit dem H. Tauffwaſſer mehreren das Leben gebracht / als die Hand prum. 
Alexandri mit dem Schwerdt das Leben genommen; du biſt derjenige 
Arm / der fo viele ſuͤndige Seelen aus dem Rachen des Teuffels geriſ⸗ 
ſen / ſo vielen den Weeg gezeigt zur Seeligkeit / fo viele Teuffel ausge: 
trieben / fo viele Todten aufer weckt / fo vielen Krancken aufgeholffen / ac. 
Dich betrachte ich noch einmal Franciſce! 


Vires eXpanDIs, portanDo ponDVs AtLantls, 
. Lata fonante foLo, grata ferente poLo. 
Du mit ausgeſtreckten Händen 
alle Bräfften thuſt anwenden / 
tragend des Atlantis Laſt: 
Drum die Welt ſich froͤlich zeiget / 
danckbar ſich der Himmel neiget / 


weil du fie begluͤcket haft. 
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Feſtum Immaculatæ Conceptionis B. V. 
Mariæ. 


Progr. Immaculata Conceptio Deiparæ Virgi- 
nis Mariæ. 
Anugr. Sint macula peccati pri Aran orior 


Eva genita, 
mm Me ) 
MEL: 12 


Quz Mater vitz, acer ne Filia mortis, 
Fecit, qui potuit, quod decuftque, Deus; 
Hanc decuit Matrem tanto candore nitere, 
357. * Quà major meritis nulla fub axe datur. 
Maria nun- Sj Sol, fi Luna eft, fi fplendida Stella Maria, 


Su» ^* Eclipſin nunquam lumine paſſa ſuo eite 


Weil ? 


Feſtum Immaculatæ Conceptionis B. V. Mari: 


Weil Maria auserkohren, if 
Chriſtum hat der Welt gebohren, 
wie ſoll ſie beflecket ſeyn? 1 
Sie ber Mond,die Sonn vollkommen E 
hat niemalen abgenommen i 
in dem klaren Gnaden-Schein, 


THEMA. 


In Sole pofuit tabernaculum fuum. Pfal. dec, 
od, v. fexto. 


In der Sonn hat er ſeine Huͤtten geſetzt. Pfal, 18. v. 6. 


Er allerweiſeſte Koͤnig Salomon / nachdem er mit innerlichen 
Gemuͤths⸗Augen was reiffer betrachtet alle Geſchoͤpff“ die 
vor ihm geweſen / zu ſeiner Zeit waren / und nach ihm biß zum 
9 End der Welt ſeyn wuͤrden / ſprache endlich daß nichts Neues 
gefunden werde / das entweder nicht geweſen / oder ſeines glei⸗ 
chen nicht gehabt habe; dann alſo iſt fein Schluß / Eccleſiaſtæ cap. pri- Reel. 1. 
mo: Nil ſub ſole novum, nec valet quisquam dicere: Ecce hoc recens v, 10. 
eft: Es iſt nichts Neues unter der Sonnen / und kan niemand 


ſagen: Siehe / das iſt nen; Was hier Salomon geſprochen, dem wi⸗ LU n 
derſpricht der fromme Prophet Jeremias / da er unter der Sonnen / NM 
was Salomon nicht finden koͤnnen / gefunden hat / da er verſpricht / und / wi 1 Jl 


was er vorgeſehen / im Prophetiſchen Geiſt vorſagt daß zu gewiſſen Zei⸗ 10 , 
ten eine neue und verwunderliche Creatur auf die Welt kommen werde⸗ HM n 


ſcenus orat. prima de Nativ. Virg. O miraculum omnium miraculo- ef Maria, 
rum maximè novum! Mulier Seraphinis fublimior effecta eft, & Deus 8 Joan: 
in ea vifus eft paulo minüs ab Angelis minoratus. Sileat jam Sapien- v ie ir 
tifimus Salomon, nec jam, nihil novi fub fole eſſe, affirmet; illa enim W 
Virgo excipitur, quæ etſi ſola, verè tamen ſub ſole nova, quæ illum 

» (2) 2 mundo 


ja ein Wunderwerck der Welt / ein ſonderliches Werck Gottes / dann f ia 
alſo lauten feine Wort cap. trig. primo: Creavit Deus novum fuper Jer. 31. M 
terram, der HErr bat ein neu Ding erſchaffen auf Erden. Wer "77 e 
dieſes? 6 Jeremia! Fæmina circumdabit virum, ein Weib wird einen ,, in m mu di 1 
 ffjenn umgeben. Über dieſen Paß redet gar (bón Joannes Dama- per terram 35. 
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mundo edidit, ac in throno Uteri ſui geſtavit, qui nova in ea fecit 
omnia. : 

37. Wol ein neues Geſchoͤpff in welchem ſich gleichfam (alſo zu reden /) 
Majus Ma- die Allmacht GOttes ausgeſchoͤpfft / und nichts Groͤſſers hat machen 
niDew koͤnnen; dann ein gróffcre Welt, ein groͤſſeren Himmel hat GOtt ma⸗ 
bout. chen konnen / aber kein gröffere Mutter / als die Mutter GOttes / dahin 
S. Gema. zielen die Wort des H. Germani de Zona Virginis: Omnia in Virgine 
nus de Zo- funt admirabilia , & vires nature excedentia, in qua Deus fuam exer- 


aa cuit potentiam. Fecit enim mihi magna, qui potens eſt; canit ipfa. 
A Luc. primo cap. | 


Maria wol ein neues! Si quæratur, fagf Richardus à S. Laurentio, 
quid fit illad novum ? videlicet, quod integritati Virginitatis accederet 
fxcunditas prolis, ut maneret Virgo integra , & fieret Mater fæcunda. 
3. Bernar- Deswegen fügt der H. Bernardus Serm. de Aſſumpt. B. M. V. In Ma- 
dus. ria ſi laudavero Virginitatem, multæ mihi videntur Virgines offerri poſt 

38. eam, und iſt alſo dieſes in Maria nicht das ſonderbare Neue. Si hu- 
Conärma- Militatem prædicavero, invementur forte vel paucæ, quz, docente ejus. 
sur, filio, mites factæ funt, & humiles corde. Beſtehet alfo auch nicht das 

beſondere Neue in ihrer Demuth. Si multitudinem ejus mifericordix 
voluero magnificare, ſunt & mulieres, & viri miſericordiæ. Was iſt 
dann das Neue / welches Jeremias in Maria gefunden? Das / wo⸗ 
mit es ſchlieſſet der H. Bernardus: Unum eſt, in quo 
Nec primam fimilem viſa eft, nec habere ſequentem. 
Was aber dieſes? ö 
Gaudia Matris habens cum Virginitatis honore. 


jer 31. Creavit Dominus novum fuper terram, Femina circumdabit virum, 

"2» Das iſt ein neues / ein unerhoͤrtes Privilegium, ein Mutter ſeyn / und ein 
unverſehrte Jungfrau verbleiben. e ; 

reavit Dominus novum: Wol ein neues guͤldenes Geſchirr / oon 

welchem GOtt dem Moyſi ein neuen Befehl ertheilt hat / in welchem 

das Himmelbrod ſollte zur ewigen Gedaͤchtnuß aufbehalten werden / wie 

Moyſes gleichfalls feinem Bruder Aaron befohlen hat Exodi c. dec. 

Exod. 16. ſexto : Sume vas novum, & mitte ibi Manna, & repone coram Do- 

„ 33. mino ad fervandum in generationes vellras , mimme ein neu (ez 

Mari va ſchirr / und tbue Manna darein / und ps es in Bewahrſam fuͤr 

novum, den HErrn / auf euer nachkommende Geſchlechter zu behalten. 


Wer iſt dieſes Manna anderſt / als das ewige Goͤttliche Wort / ji» 
es 


ches vom Himmel kommen / bie menſchliche Natur angenommen / will 

ſagen / Chriſtus JEſus / damit Er uns mit (einem allerheiligſten Fleiſch 2 
und Blut zum eroigen Leben ſpeiſſen mögte ? Maria aber ware dieſes m 
neue von Gott auserwaͤhlte gülbene Geſchirr / in welches dieſes Gött- 
liche Manna / das ewige Wort ſollte gelegt und Menſch werden. Bel 21. 
Vas admirabile, opus Excelſi: Ein wunderliches Gefaͤß / ein Werck becli 43. bs 
des Allerhoͤchſten. Eccli quadr. tertio. Daß nun ber hoͤchſte GOtt "= EM 
Mariam erſchaffen nicht nur als ein neues auserwaͤhltes Gefäß / ſon⸗ 

dern als ein neue Sonn unter der Sonnen ohne eintzigen Mackel / auch 

der Erbſuͤnd / in welcher GOtt felbften feinen Sitz genommen / will ich 

mit mehrerem er⸗ und beweiſen. Favete. 

Erſt angezogener Eccleſiaſticus der fangt das drey und viertzigſte 
Capitel alſo an: Das Firmament iſt ein zierliches Werck in der Eccli 42. AM 
Soͤhe / die Geſtalt des Himmels ift herrlich anzuſehen. Wann „n. bo 
fich die Sonne ſehen laͤſſer in ihrem Aufgang / fo verkuͤndiger | A 
fie GOttes Herrlichkeit / fie iff ein wunderlich Gefaͤß / ein Werck T 
des Allerhoͤchſten. Wol Maria ein Werck des Alerhöchiten / als 40. E. t 
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welche in ihrem Aufgang verkuͤndigt die Herrlichkeit Gottes. Sagt Sol annun- aa 
nun Anaxagoras, daß die Sonn am Firmament erſchaffen / damit (ite Mr I oc U 
mit der Schönheit ihres Liechts die untere Welt erfveuete:fo ſage ich K 1 8 
daß Maria von GOtt erſchaffen / in ihrem Aufgang die Herrlichkeit wi 8 
GOttes zu verkuͤndigen / und mit dem verwunderlichen Glantz ihrer : MI o 


Schoͤnheit / ſo wol des Leibs / als ihrer unbefleckten Seelen / Himmel und g 
Erden / Engel und Menſchen zu ergoͤtzen / von welcher ſagt der Goͤttli⸗ Rs 
che Braͤutigam Cant. c. quarto ; Tota pulchra es amica mea, & ma- Cant. 4. iie M 
cula non eft in te. Der Hebraͤiſche Text lieſet: quia macula non et v. 7. bn "m 
in te. Daß ich wol (agen kan: Non eft factum tale opus in cunctis | Res, 10. NER |: 
Regnis. tert. Reg. dec. cap. Desgleichen Werck if niemalen gez at "MN (C 
macht worden in allen Koͤnigreichen. | | 
Nachdem der allmaͤchtige GOtt Himmel und Erden’ Sonn und 


Mond / Fiſch und Voͤgel / Waſſer und Feuer erſchaffen / hat Er jede ber Pu 95 
ſonders betrachtet und gelobt von wegen ihrer Schoͤnheit / durch dieſes MU 


Woͤrtlein: Bonum; welches Woͤrtlein im Hebesifihen Verſtand fo viel 

heiſt / als pulchrum, & decorum, ſchoͤn / und anſehnlich: Vidit Deus Ju- Gen. 1. 

cem, quod eſſet bona. Gen, c. primo: Und Er lobt es / als ſchoͤn / und "+ 

ſchiede das Liecht von der Finſternuß. Vidit Deus firmamentum, quod 

effet bonum, und Er lobt es von der Schönheit wegen. Vidit Deus 
ſolem, quod eſſet bonus, und Er lobt B der Schönheit wegen. Es 
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bat GOtt Mariam erſchaffen: Creavit Dominus novum ſuper terram. 
Jer. trig. prime. Es hat GOtt ein neue Sonn erſchaffen / & vidit, 
quod eſſet bonus, und hat ſie gelobt wegen ihrer Schoͤnheit. Wer 
dieſe? Mulier circumdabit virum, als jenes Weib: Mulier amicta ſole. 
Apoc. vig. primo. Et vidit Deus cuncta, quæ fecerat, & erant valdé 
bona. Gen. primo, das ift in hebraica phraſi, valde pulchra , formofa, 
& decora. Was der hoͤchſte GHLL in Maria gemacht / und erſchaffen / 
das ware uͤberaus ſchoͤn / eob⸗und Liebwuͤrdig. | 

Und wie? und warum nicht fchön ? wer will in Zweifel ſetzen / daß 
nicht alle diejenige Matronen / die im alten Teſtament vom H. Geiſt ſelbſt 
wegen ihrer Tugenden und ſchoͤnen Geſtalt ſeynd hoch geruͤhmt worden / 
ein Figur Mariaͤ geweſen ſeynd. Alſo ware ein Figur Mariaͤ die Re⸗ 
becca / von welcher die Schrifft ſagt Gen. vigeſ. quarto: Puella decora 
nimis, Virgöque pulcherrima, ein gar wolgeſtalte / und überaus 
ſchone Jungfrau. Ein Figur Maͤriaͤ ware die Rachel / von welcher 
geſchrieben ſteht Gen. vig. nono: Rachel decora facie, & venuſto aſpe- 
&u : Rachel ware ſchoͤn von Angeſicht / und lieblich von Ges 
ſtalt. Ein Figur Mariä ware die Eſther / welcher der Ruhm gegeben 
wird Eſth. fec. cap. Erat formoſa valde, & incredibili pulchritudine, 


omnium oculis gratiofa, & amabilis, fie ware febön/ und über die 


maſſen wolgeſtalt / darzu holdſeelig in aller Menſchen Augen / 
und gar lieblich anzuſchauen. Ein Figur Mariaͤ ware die Judith / 
die mit dieſen gelobt wird / Judith dec. cap. Dominus in illa pulchri- 
tudinem ampliavit, ut incomparabili decore omnium oculis appareret, 
der Err vermehrte an ihr dieſe Schönheit dergeſtalt / daß fie 
über die maſſen ſchoͤn anzuſehen ware in aller Menſchen Augen. 
So nun die Figur von dem Figurato ſo weit entfernet / als der Schatz 
ten von dem Liecht / ſo werd ich nicht anſtoſſen / wann ich klar auſſage / 
daß die Schoͤnheit der Judith / der Eſther / Rachel und Rebecca nichts / 
ja fo gar kein Schatten fepe gegen der ausbuͤndigen Schönheit Mariaͤ/ 
als welche durch den H. Geiſt ſelbſt geſprochen: Ego Mater pulchræ di- 
lectionis. Eccli vig. quarto, ich bin ein Mutter der ſchoͤnen Lieb / 
ja ein Mutter der liebreicheſten Schoͤnheit / wie ſie liebend verehret Greg. 
Nicomed. mit dieſen Worten: O pulchritudo omnium pulchritudinum! 
6 Dei Genitrix pulchrorum omnium ornamentum! Es ſollte zu dieſem 
gnug ſeyn der Ausſpruch des H. Geiſtes: Tota pulchra es Amica mea, 
quia (text. Hebr.) macula non eſt in te. Cant. quarto. 


Was 
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Was halte ich mich aber lang auf bey ber aͤuſſerlichen Schönheit 
dieſer Geheimnuß⸗vollen Marianiſchen Sonnen? Laſſet uns vielmehr be⸗ 44. 
trachten die innerliche Schönheit der Seelen Maria, von der vielmehr Mari inte- 
der H. Gift geſprochen hat: Tota pulchra es, quia macula, nec origi- E sonne» 
nalis nec actualis eft in te. Der Göttliche Bräutigam in Betrach⸗ 
tung der Schönheit feiner geliebten Braut lobt fie von der vollkomme⸗ 
nen Schoͤnheit / und bricht aus in dieſe Wort: Quàm pulchri funt gref- Cant. 7. 
ſus tui in calceamentis Filia Principis! Cant. ſept. Wie ſchoͤn ſeynd "" 
deine Gaͤng in den Schuhen / du Fuͤrſten⸗ Tochter! Was iſt das 
vor ein Geheimnuß O hoͤchſter GOtt / daß du den unterſten Theil der 
leiblichen Schoͤnheit deiner Geſpons betrachtend dich alſo verliebt er⸗ 
zeigeſt in ihren Schuhen / in ihren Fuͤſſen und Gaͤngen? Warum ſieh eſt 
du nicht an / betrachteſt / liebeſt und lobeſt ihr gantze ausbuͤndige Leibs⸗ 
Geftalt ? Statura tua aſſimilata eft palma. Cant. ſept. Warum nicht Cat. 7. 
ihr ſchoͤnes Haupt 2 Caput tuum, ut Carmelus. Cant. ſept. Warum (7 7- 
nicht ihr Goldreiche Haar? Coma capitis tui, ſicut purpura Regis tin- aps 
€ta canalibus. Cant. quinto. Warum nicht ihr Purpur⸗rothe Wan⸗ cant. s. 
gen? Genz illius, ficutareol& aromatum confitz à pigmentariis. Cant. v. s. 
quinto. Warum nicht ihre Sonnen⸗helle Augen ?. Oculi tui ficut pi- unt 
fcinz in Heſebon. Cant. fept: Warum nicht bie Schoͤnheit ihrer Na⸗ 85 e 
fen ? Nafus tuus ficut turris David, qu& refpicit contra Dama(ícum.Cant.4. — 
Cant. quarto. Warum nicht ihre Roſen⸗reiche Lefftzen ? Sicut vitta v. 4. 
coccinea labia tua. Cant. quarto. Warum nicht ihren Liel⸗weiſſen Land. + 
als? Collum tuum ficut turris eburnea. Cant. ſept. Warum nicht can ud 3 
f , e 317 : : DAT 4. 
ihre ſchneeweiſſe Haͤnd 2 Manus illius tornatiles auro. Cant. quinto. Cant. 5. 
Warum redet Er allein von dem Lob der Fuͤſſen / der Schritt und 14. 
45 


aͤng? : : | . 
Ich weiß zwar wol / was von ber ſchoͤnen Judith die Schrifft ſagt: Mora exe 


Judith dec. ſexto: Sandalia rapuerunt cor ejus, ihre ſchoͤne Pantof⸗ Verne 
len haben feine Augen verzuckt. Und fie will ſagen / und deſto mehr Judich. 16. 
dardurch hervor ſtreichen die Schoͤnheit der Judith / und alſo mit den v. 17- 
Philoſophis argumentiren à minori ad majus: Wann die Schoͤnheit 
der Sandalien fo Fräfftig und mächtig geweſen / daß fie das Hertz Ho⸗ 
lofernis zur Lieb bewegt / was wuͤrde nicht gethan haben die Schoͤnheit 
der Augen / der Wangen / der Lefftzen / des gantzen Liebzwingenden An⸗ 
geſichts der ſchoͤnen Judith? Alſo aus dem Lob der Schuhen und Fuͤß⸗ 
tritt Mariaͤwill der H. Geiſt / als ex ungue Leonem anzeigen die vollkom⸗ 
mene Schönheit Maria: Quàm pulchri funt greffus tui &c. 
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Maria lau- 
datur ex 


greffibus, 


S. Bernat- 
dus, 


47. 
Continua. 
tur. 


8. Bernard, 


von der Eva / haͤtte Er nicht geſagt: Ponam, ich will / ich 


184 December: 


Allein in dieſem Lob finde ich ein anderes Geheimnuß / und in Die 
ſem Geheimnuß ein Lob einer anderen Schönheit als der Seelen Mas 
via in ihrer unbefleckten Empfaͤngnuß. Nachdem Adam. feine Hand 
zu der verbottenen Frucht ausgeſtreckt / und das Goͤttliche Gebot uͤber⸗ 
tretten / und ſich alſo mit uns allen dem ewigen Todt unterworffen / 
ſprach GOtt zu der hoͤlliſchen Schlangen Gen. tert. Inimicitias po- 
nam inter te & mulierem, & femen tuum & femen illius, & ipſa con- 
teret caput tuum, & tu inſidiaberis calcaneo ejus, ich will Seinoz 
ſchafft ſetzen zwiſchen dir / und dem Weib / und zwiſchen dei⸗ 
nem Saamen / und ihrem Saamen / fie wird dir den Kopff zer⸗ 
tretten / und du wirft ihrer Ferſen mit Lift nachſtellen. Daß 
Gott dieſes verſtanden habe / nicht von der Eva / ſondern von Maria / 
lehret der H. Bernardus hom. 2. ſup. miſſus mit dieſen Worten: De 
Maria dictum eſt ad ſerpentem: Inimicitias ponam inter te, & mulie- 
rem: ipfa conteret caput tuum. Mit dem uͤbereinſtimmt Rupertus Ab- 
bas lib. 3. Trin. c. 16. dieſe Wort beyfuͤgend: B. Maria mulier iſta eſt, 
inter quam & ferpentem inimicitias fe pofiturum dixit, & pofuit Deus. 
inb (eet (einen Worten dieſes zu: Wann Gott dieſes gefagt ne 
Werd ins 
kuͤnfftig ſetzen / ſondern pono, ich ſetze wuͤrcklich / und dieſes be⸗ 
kraͤfftiget der H. Cyprianus lib. 2. adversüs Jud. c. 9. mit dieſen Wor⸗ 
ten: Inimicitias ponam inter te, & mulierem; Non certè pono dicit, 
ne ad Evam pertinere videatur; ſed ponam, id eſt, ſuſcitabo mulierem, 
quz, repudiatä facilitate credendi, non folüm te non audiat, fed ipío 
etiam Gabriele deferente Verbum , rationem de promiffa exigat novi- 


tate. x 

Zu dem hat nicht bie Eva der Schlangen den Kopff zertretten / 
ſondern iſt vielmehr von der argliſtigen Schlangen getretten und gefaͤl⸗ 
let worden / dahero abermal der H. Bernardus Serm. 14. in Apoc. Ni- 
mirum ipſa eſt & Deo quondam promifla mulier ſerpentis antiqui ca- 
put pede virtutis contritura. Dahero Rupertus Abb. über dieſe Wort: 
Qum pulchri funt greſſus tui &c. ſagt: Idcirco Ancille ; nempe Exæ 
calcaneum à ferpente admorfum , quia difcalceata erat, tu verò filia 


° Principis calceata probé , caput ferpentis contriviſti. Hat nun Mas 


48. 


ria der hoͤlliſchen Schlangen den Kopff zertretten / wer wird ſagen koͤnnen / 


taria put daß ihr die Schlang das Gifft der Erbſünd habe zugebracht? 
Und dieweilen Maria wider dieſes höllifche Schlangen⸗Gifft ſieg⸗ 
hafft triumphiret / wollte fie dem hoͤchſten GOtt Danck [agen N 175 
Sor⸗ 


ſerpentis 
contrivit, 


& quando. 
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Worten Davids / Plal. cent. trig. nono: Obumbráfti fuper caput meum Pfl. 139. 
in die belli: SErr! HErr! du Krafft meines Seyls du haſt mein ^9 
Haupt am Tag des Streits uͤberſchatter. Woruͤber Abulenſis 
(o gelehrt / als fromm alfo gloſliret: Caput principium vitz eft, dies au- 
tem belli eft inftans illud conceptionis, in quo Dzmon peccati origi- 
"palis maculä dominatur de animá. Principium autem vitz B. Virgi- 
nis obumbratum fuit ab inſtanti Conceptionis ex vi præviſionis meri- 
"torum Chrilti, & nullam contraxit maculam Originalem : Unde gratias 
agens Dco pro tanto beneficio dixit : obumbrátti fuper caput meum 
in die belli. Wol ein gefaͤhrlicher Tag! wol ein gefährlicher Streit und 
Krieg / in welchem mit dem Pfeil der Erbſuͤnd alle Menſchen ſeynd ver⸗ 
wundet worden / Maria eintzig und allein ausgenommen / welche der 
Geiſt uͤberſchattet hat: Spiritus Sanctus ſuperveniet in te, & virtus Al 
tiffimi obumbrabit tibi. Luc. primo cap. und der ſtarcke Arm des Hoͤch⸗ 58. 
ſten von allem Fall erhalten hat. | 
Jetzt erhellet / warum Maria mit dem Mond verglichen werde: 

Cant. fexto. Pulchra ut Luna, ſchön wie der Mond. oder Mond Cant. € 
mn vollem Schein iſt und die Erdkugel fic ſtellet zwiſchen Sonn und 4. 

Mond / wirft die Erd zwar einen Schatten von (i / und zwar alſo / Maria p- 


+ 
Luc. 1: 


als wäre der Mond dunckel und verfinſtert / das doch im mindeſten nicht chra uc Ln 
iſt / ſondern uns alfo ſcheinet und vorkommt. Alſo wann wir Menſchen Luna in 
unſere Augen werffen auf Mariam / ſo will ſie uns auch ſcheinen / als ein T 
Tochter Ada , als hätte fie in ihrer Empfaͤngnuß den Mackel der Erb⸗ Ano 
(ünb empfangen / aber weit fehlen wir / weilen auch GOtt ſelbſten ſie I 
gantz rein / ohne allen Mackel erkennt / und bekennet Cant. quarto. To- Cant. 4. LU 
ta pulchra es amica mea, & macula non eft in te. Welches fromm be; " 7 a n 
Er äfftigen feit der allerweiſeſte Idiot: Tota pulchra Virgo gloriofiffima, d Nt 
non in parte, ſed in toto, & macula peccati five mortalis, five origina- ET s 
lis non eft in te, nec unquam fuit, nec erit. Deswegen verwunderen IM t 
fich ſelbſten die himmliſche Heer⸗Geiſter / und erheben ihre Stimmen ‚Ta 
"Cant, fexto : Qui eft, que progreditur, quafi aurora conſurgens, pul- Cant. 6. m 
chra , ut Luna, electa ut Sol, terribilis ut caftrorum acies ordinata ? "^ 1 in 
Schön wie Die Morgenroth z ohne Abgang des Liechts / ſchoͤn wie der WI. 
Mond / ohne Mackel und Finſternuß / ſchoͤn wie die Sonn / allzeit in ih⸗ du i2] 


rem Liecht vollkommen: Wol ein ſchoͤne Morgenroth / von welcher Da⸗ 
vid geſprochen / Plal. quadr. quinto: Adjuvabit eam Deus, GOtt wird Pa. 47. 
ſie mit ſeiner ſtarcken Hand begleiten / Er wird helffen und beyſtehen der s 
von Ewigkeit her auserwaͤhlten Mutter ic^ n Aber wann? 

is | A ju 


y , 


December, 


| 1 186 


Ag go. zu welcher Zeit wird ſeyn dieſe Huͤlff und Beyſtand ? das erklaͤre uns 
mb uin Maria O David! Mans diluculo , antwortet er / am morgen frühe wird ihr 


original Gott helffen / ehe es Tag wird / ehe fie zum Tagsliecht kommen wird / ; 


> Fa 
3' Ab Edd prafervata, . 


XN. o im erften Augenblick ihrer Empfaͤngnuß wird Er ſie beſchuͤtzen / und bez 
1 Nd ® Et wird fie halten / und erhalten von dem ſchaͤndlichen Fall der 
* Erbjünd ; dahero dieſe Wort: Adjuvabit eam Deus mane diluculò der 
u H. Hieronymus alſo lieſet: Auxiliabitur ipfi Deus in ipſo ortu matu- 
T d E«li43. tino. Alſo / al(o iftó : Wann fich die Sonn ſehen laͤſſet in ihrem 
1 „ Aufgang / ( verkuͤndiget fie Ortes Herrlichkeit. Eccli quadr. 
UN quarto. Und konnte Maria in dem erſten Augenblick ihrer Empfaͤng⸗ 
HELL | nuß wol ſagen / und ſich rubmen mit dem Spruch des Königlichen PAl- 
Hn fal. 138. miſten Plal. cent. trig. oct. Tu formáfti me, & poſuiſti (uper me ma- 
"o mE. v. 5. num tuam. Woruͤber Der H. Bruno Patriarcha dieſes ſchreibt: forma- 
MO gr. re zeigt hier nicht an / rem aliquam facere, ſondern formoſam facere, 
TEM i] €on&rma- deswegen dann ſagt er / daß die Jungfrau babe (agen wollen: Pofuifti 
D m, c quo fuper me manum tuam , ne aliquatenus à formoſſtate deficiam , daß 
0 en wol geſagt Petrus Damian. Caro Virginis de Adam aſſumpta, macu- - 
TN odas ae Adx non contraxit, fed fingularis continentiz puritas in candorem 
Canı.2. lucis converfa eft, daß alſo Maria geweſen inter filias Adæ, ficut lilium 
*2. inter ſpinas. Cant. fec. ca. ; : A a | 
Solle ich fie dann nicht billig gruͤſſen koͤnnen mit biefen Worten cie 
nes Marianiſchen zarten Clienten? 

Salve Coli ſacra Parens, 
il Flos de fpina, fpina carens, 
E: bb) Flos ſpineti nefcia, un 
) | Nos Spinetum, nos peccati ae 
| | Spinà ſumus cruentati, S gue 
HUM Sed tu ſpinæ nefcia, 5 


Und bu mein Juͤngling! mein Jungfrau! kanſt gleichfals eine filg ſeyn 

„ unter den Doͤrnern / ſo du unter den Boͤſen gut / unter den Unkeuſchen 

„ | dich keuſch erhalteſt / non enim eft valde laudabile ‚fagt ber H. Greg. 
FEN s bonum effe cum bonis, ſed bonum effe cum malis. | 

m £2. Deus, ſagt der H. Anfelmus , qui caftanex hoc confert, ut inter 

j| n Donfirma- fpinas, à fpinis remota concipiatur, alatur, ac formetur , non potuerit 

ED TS "- hoc facere Matri fuz ? plané potuit, ac voluit, fi autem voluit, ac fecit, 

IP RN |, aut voluntatem,aut potentiam non babuit. Und was hat anderſt leh⸗ 


sch 
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ren wollen der H. Thomas, dieſer Engliſche dehrer / mit folgenden Wor⸗s. Them. c. 
ten? Rationabiliter creditur, quod illa, que genuit Unigenitum à Patre paste quede 
plenum gratie & veritatis, prz omnibus aliis (als Engel und Menſchen ? L af 
majora privilegia gratie acceperit. Wann alſo Der allmaͤchtige GOtt Mt 
die Engel in der Gnad / und in der erften Unſchuld unfere erſte Eltern | 
erſchaffen / warum ſolle GOttes Mutter gleiches Privilegium und Gna⸗ 
denſtüͤck ſeyn entgegen worden? 2 dn 

Es fragen nicht ohne Urſach die Gottsgelehrte / warum der himm⸗ EU. ^ 
life Braufigam feine Braut gum ireeytenmal ſchoͤn nenne? Qiiàm pul- Cant- 4, AN 
chra es amica mea! quàm pulchraes! Cant. quar. Und Cant. primo: ^n Ir \ ED. 
Ecce tu pulchra es amica mea, ecce tu pulchraes. Honorius antwor⸗ iid Ä 


tet hierauf: Quia immunis ab originali, & actuali. Hugo Card. jit: 
het es auf die Sitten: Quäm pulchra es interius voluntate! quam pul- 53. : 
chra es exterius compoſitione morum , five honeftä converfatione 1Cenfirma- i fs 
Alſo iſts Maria pulchra oculis, pulchra labiis, pulchra manibus, pulchra?" EH. 7 
pedibus, tota pulchra membris omnibus, tota pulchra corpore, & ani- 1 
ma. ſed tu ö homo! biſt vielleicht ſchoͤn und modeſt an Angeſicht / aber : ED 
unſlaͤtig in den Worten; ſchoͤn in den Augen / aber leichtfertig mit der f ER: 
Zungen / vielleicht zuͤchtig in den yuffen / aber rauberiſch mit den Haͤn⸗ d 
den / damit du gantz ſchoͤn werdeſt / ſtelle ich dir / als in einem Spiegel / | M 
vor / die unverſehrte Schönheit und unbefleckte Reinigkeit Mariaͤ / von BW o 
welcher geſagt S. Joann. Damafcenus Orat. de Aflumpt. Ipfa Virgo NU. 5 
eit etiam Virginum amans, ipfa pura eft & purarum amans ; quocirca COUR 
fi & corporis & anim caſtitatem volumus, ipfius gratiam aufpicemur, ^o a 
als welche voll der Gnaden der H. Gabriel ausgeſprochen mit ſeinem LU 
Engliſchen Gruß: Ave gratiä plena, Dominus tecum. Luc. cap. primo, Luc I. ina M 
So alfo Maria dieſe Gnad von der Erbſuͤnd befreyt zu ſeyn / wäre ab⸗ * xd "t 
gangen / wie hätte der Engel in und mit Warheit ſagen koͤnnen / daß MNT 
je voller Gnaden: Und wie hätte er (agen koͤnnen: Dominus tech m? EN 
da Gott mit feiner Gnad nicht allzeit bey ihr geweſen waͤre / da nem⸗ na 
lich fie durch die Crbfüno der Satan in ſeiner Gewalt gehabt hätte? 54. AH 
Wie haͤtte Er (agen koͤnnen: Benedicta tu in mulieribus, ſo fie mit att; Conärina- 1 SM 
dern Weibern ber allgemeinen Vermaledeyung wäre unterworffen ge dar. i 
weſen? Welches wol erkennet und bekennet der H. Fulgentius mit fol- TU "S 


genden / Serm. de laudibus Maric: Sic enim, ſagt er / eam legitur An-S. Fulgent. 
elus falutáffe: Ave gratiä plena! cum dixit: ade! (alutationem illi cæle- 
ftem exhibuit. Cum dixit : gratiá plena, oftendit iram exclufam prima 
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55. 
Anagram- 
gnata ex fa. 
lutatione 
Gabrielis. 
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Und wann ich Diefe Geheimnuß volle Wort des von der allerheiligſten 
Dreyfaltigkeit uͤberbrachten Engliſchen Gruſſes / Ave Maria, gratiàple- - 
na, Dominus tecum, (aus welchen / als einem Programmate R. D. Joan- 
nes Baptiſta Agnenſis Italus in ſeiner erlittenen Blindheit 1200. Ana- 
grammata gantz pur und rein zu Ehren der allerreineſten und unbefleck⸗ 
ten Empfaͤngnuß / fo fromm als gelehrt eruirt hat /) in einer ausgezoge⸗ 
nen Buchſtaben⸗Wechslung weiter durchſuchen wollte / fo muͤſte ja der⸗ 
jenige nothwendig blinder ſeyn / als der ſtockblinde Bartimzus, ein Sohn 
Timæi, Marc. dec. cap. dem nicht Sonnen⸗klar das Geheimnuß der un⸗ 
befleckten Empfaͤngnuß der Mutter JEſu erhellen thaͤte / da ſolches mit 
Ja bekraͤfftigen Himmel und Hoͤll / Engel und Menſchen / ja die 4. Theil 
der Welt. Quid enim, Programma: Ave Maria, gratià plena, Domi- 
nus tecum ? Damit ich antworte nicht mit Agnenſi cæco, ſondern aus 
dem R. P. Joanne Francifco à Luca, Ord. Min. Capuc. Und zwar 
mic oen | 


Engeln. 1. O Dei amata, nunciat aliger, ſummè pura. 
Himmel. 2. Canat empireum, i munda es alta Virago. 
Welt. 3. Munde jam clama, Regina ] Eſu tota pura. 
ia. 4. Evamunda, genitam puram colit Afia. 
America: c. Jo! puramanäfti lumen, gaudet America. 
Europa. es 6. Clamitat Europa, Agna JE(u miré munda. 
Africa. 37. Auſtri Regio clama piè: Manat munda Ve. 
Germania. 8 8. Una Dia eft, Evam puram Germania colit. 
Hol. E 9. Imó jam pura genita declamat Avernus. 
Rom xo, Roma, vivat Magna Dei Mater fine culpa. 
Maria ſelbſten. 11. Clamat,pura ego; Nam Divina JEfu Mater. 
Gabriel. 12. Tu unica pura es, ò Magni Dei Mater alma. 


Du allein biſt ſchoͤn und rein. Sollte ich aber zum Beſchluß mit Ma⸗ 


ria nicht fragen doͤrffen: Quomodo fiet iſtud? Luc. primo. Es wird 


mir aber mit der Antwort begegnen der himmliſche Bottſchaffter: Spi- 
ritus S. ſuperveniet in te. v. 35. ibid. Der S. Geiſt wird uͤber dich 
kommen. Welche Wort der gelehrte Nicolaus de Lyra was genauer 
betrachtend / alfo fraget: Warum ift geſagt worden: Supervenietin te, 
und nicht: veniet in te ? Er wird über dich kommen und nicht: 
Er wird in dich kommen? Und gibt endlich dieſe ſcharpffſinnige Ant⸗ 

E Wort? 
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RS 8 
wort: Bend dixit: Superveniet in te, quia prius venerat Spiritus S. ſuper 4 
virginem adhuc in utero Matris exiftentem , illam ab originali præſer- ed ^a 
vaso. Sollte ich fie dann nicht geüffen: Ave Maris Stella, Dei Mater serve. 
alma, ave Virgo fingularis. et niet,& non 

Alſo hat fie zum oͤfftern gegruͤſt jener fromme Jüngling / von dem dener. 
Bider. delic. 2. c. 4. der endlich mit inbruͤnſtiger Begierd angezuͤndet 
inftändigft angehalten / damit er nur durch ein Augenblick Mariam ſe⸗ 
hen moͤchte. Was er gebetten / hat er erbetten / doch mit dieſer Zuſag / 
daß er darnach das Aug verlieren werde / welches dieſe Gluͤckſeeligkeit 
genoſſen. Und ſollte ich ein roodugiger Argus ſeyn / fo will ich gern alle 57. 
verliehren. Als nun Maria fid) ftellte/ eröffnete der Juͤngling nur ein Maria pul- 
Aug / und hielte das andere verſchloſſen / voti damnatus, uno que lumine chritudo 
captus felicitatem deflebat, quam claufo invidiffet oculo, quem tandem . 
&offert, & ſecundã viſione reereatus, hat nicht nur das zweyte behalten / 
ſondern auch das erſt verlohrne wieder erhalten. 

O Maria! Mater pulchrz dilectionis, Eccli vig. quar. ich glaube Eccli 24. 
heilig / daß du ſeyſt mulier immaculata, Eccli quadr. gantz ſchön / rein / v.24. 
und unbefleckt. Novi, quod fis pulchra mulier, dic ergò, obſecro te, pho 4e 
quod Mater noftra fis, ut bene fit. nobis propter te. Gen. duod. Gra- Pis. 12. 

siofus vultus tuus B. Virgo nobis appareat in extremis, formoſitas v.g 
faciei tux lætificet Spiritum noftrum, id) feße darzu: $, Bernard, 
in hora mortis, Amen, ; 


56. 


id LOW. December. 


1 Feſtum Nativitatis Domini noſtri JEfü 
maid Progr. Timentibusvobisorietur Sol juſtitiæ. Malach, 4. v. 2, 
I ài | «Anagr. Sol nubi obviet, à juſtis metis retro ivit, . 
bu TA i undas us | 
PEL nu. 
HE eru 
T 
LH 
K li. 11. Viderat Ezechias, pun&ig bis quinque reverfum 
| r. 8. Solem, nos totidem vidimus eſſe Deum. 
AM Ut pun&um decimum Sol hic Divinus obiret 
4M we Factus Homo Angelicos pofthabet ecce choros, 
nau Sol dedit Ezechiæ, ter quinque ut viveret annos ; 
Sf É | 5 Sol hic, ut aeternum viveret omnis homo. 
| EO Wie die Sonn zuruck thaͤt gehen 
i de: zehen Grad, wie hat geſehen 
a Ezechias wol getroͤſt: 
Bl | Alſo GOtt, als Er geftiegen 
t ! von dem Himmel in die Wiegen, 


T hat uns Menſchen aU erlöst. 


peſtum Nativitatis Domini noflri JEfu Chrifti, 191 
— nn nn nn — 


THEMA. 

Timentibus vobis orictur Sol juſtitiæ. Malach. 

quart, v. lec. be 
Es ſolle euch/ die ihr meinen Namen foͤrchtet, die Sonn 

der Gerechtigkeit aufgeben. Malach. 4. v. 2. E 
Aß ber HErr zu den Achaz geredt: Pete tibifignumàDomino | E. 
Deotuo &c. Begehre dir ein Zeichen vom Errn dei⸗ rai 7. 1 
nem Gott / es ſeye unten im Abgrund der Sollen / oder v. ii. | 

I 


droben in der Hoͤhe / das bezeuget der Prophet Ifaias cap. 7 

ſept. dieweilen aber der Achaz dieſes zu begehren ſich gewei⸗ A 

gert: Ich wills nicht begehren / und will den HErrn nicht verfus wid. v. 1a. LE 
chen / deswegen wird der Herr ſelbſt ein Zeichen geben: Ecce Virgo con- EU 
ipiet , ſiehe ein Jungfrau wird empfangen / und einen Sohn ge⸗ ur 
baͤhren / und ſein Name wird Emmanuel genannt werden. But⸗ 1 
ter und Hönig wird Er eſſen / damit Er wiſſe / das Boͤſe zu ver⸗ ibid. v. 14; M 
werffen / uno das Gute zu erwaͤhlen. Ich erhebe heut meine Ge⸗ 5. l 
muͤths⸗Augen in excelfum , fo wol in die Hoͤhe / als in profundum Inferni, e 
big in den Abgrund der Hollen / und finde / daß dieſes von GOtt verſproche⸗ N 
ne Zeichen / weder zu gröfferer Glory der Engeln im Himmel / weder zur 59. MI " 


Erloͤſung der gefallenen Engeln in der Hoͤllen / ſondern zur Huͤlff und Erloͤ⸗ sigaum 


ſung des Menſchen ſeye erfüllt worden / qui propter nos homines, & pro- Harz in &- A 

- ster noftram falutem defcendit de ccelis. lutem ho- $307 
Daß ber Patriarch Noe, vino, fomnóque ſepultus, vom Wein be; 8 TH 1 
rauſcht / vom Schlaff eingenommen / bloß und nackend gelegen ſeye in ſei⸗ Bl. 
ner Huͤtten / bezeugt das erfte Buch Mofe cap. nono. Da et Wein tranck / Gen. 9. T 
ward er truncken / und lage in feiner Suͤtten aufgedeckt. Gleichwie "21 eU 
nun Cham / der Vatter Chanaan deswegen verflucht worden / weilen er AS 
dardurch ein Gefpött getrieben / alfo ſeynd Sem und Japhel von Noe ih⸗ 60. ara. a 
rem Vatter gefeguet worden “ wellen fie einen Mantel genommen ruͤck⸗ Peccatums aM 
lings hinzu gangen / und die Bloͤſſe ihres Vatters bedeckt haben. Ich finde denndat, qu de 
gleichfalls im Paradeiß unſern erſten Vatter nackend und bloß. Die Ur⸗ 1 
fach des entbloͤſten Noe ware der Wein die Urſach des entblöften Adams E. 

ware der Hochmuth / die ſchaͤndliche Begierd GOtt gleich zu ſeyn / wie ih⸗ WM 

nen die Schlang faͤlſchlich verfprochen und zugeſprochen: Eritis ficut Dti» gen, g, E 


- x 


Gen. tertio. Ihe werdet ſepn / wie die Götter. Nach dem Drunk fue v. $v Lo) ME 
| ich ml 
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ich bloß den Noe; nach dem Eſſen / ſo gar vermeſſen / finde ich ebenfalls bloß 
den Adam. Ungluͤckſeelig ware die Blöffe des £eibs an dem Noe / aber viel 
ungluͤckſeeliger ware die Bloͤſſe des Adams / da er ſich nackend und bloß er⸗ 
Gen. 3. kennt und bekennt: Die weil ich nackend ware / hab ich mich verbor⸗ 
v. 10. gen. Cen. tert. Ja wol nackend / als welcher das Kleid Der erſten Unſchuld 
ungluͤckſeelig verlohren hatte. Von welcher Gluͤckſeeligkeit entbloͤſt er 
Himmel und Erden zum Hohn und Spott worden: Deswegen G Ott zum 
ibid, v. 22. Adam geſprochen / deſſen Thorheit gleichſam aushoͤhnend: Ecce! Adam 
quafi unus ex nobis: Siehel Adam iſt worden / wie einer aus uns. Ja 
wol kein G Ott / ſondern ein Hohn und Spott. Da alfo Adam dieſer 
61. Spott⸗Gott in feiner ſpoͤttlichen Biöffe da lage / erbarmte fic) über deſſen 
NW Elend der grundguͤtige GOtt / ergriffe den Mantel der Menſchheit / mit 
incamarss welchem Er die Bloͤſſe und den Schand flecken des menſchlichen Geſchlechts 
reinveſtivit. bedeckt hat. Ja gleichwie Japhet hinterwaͤrts gangen / und den Scham 
ſeines Vatters zugedeckt / alſo iſt G Ott gleichſam son feiner Gottheit zu 
AdPhil. 2. dem Menſchen zurück gangen / wie ſagt der H. Paulus ad Philip. fec, Et 
"7 — (femetipfum exinanivit, formam fervi accipiens, Er hat ſich ſelbſt ernie⸗ 
driget / und die Geſtalt eines A necbts angenommen / und iff ane 
dern Menſchen gleich worden / und im aͤuſſerlichen Weſen befun⸗ 
den worden / wie ein Menſch. Indeme Er der Natur nach ware der 
Sohn Gottes / wollte Er ſeyn des Menſchen Knecht / indem doch dieſe 
Hen e ſo weit entfernet von ſeiner Hochheit / als die Gottheit von der 
Malach, 4. Sagt nun Malachias: Orietur vobis Sol juflitiz,cap. quarto: Euch 
“2 wird aufgehen die Sonn der Gerechtigkeit / (o kan ich (agen daß fie 
in ihrem Aufgang weit fepe zuruckgangen / wie zu Zeiten des krancken Koͤ⸗ 
62. nigs Ezechiaͤ / dieſem gabe G Ott die freye Wahl / zum Zeichen ber Verlaͤn⸗ 
ci gr gerung feines Lebens / ob er wolle / daß der Schatten der Sonnen ſollte vor 
ma demiſſio ſich gehen 10. Linien / oder daß ergehen Grad zuruck gehe / dann alſo lauten 
Dei. die Wort: Vis, ut alcendat umbra decem lineis, aut ut revertatur totidem 
4. Reg. 20 gradibus, quarti Reg. vigeſ. Willt du / daß der Schatten zehen Li⸗ 
9 nien fortgehe / oder daß er zehen Linien zuruck gehe? Was erwaͤh⸗ 
63. let hier Ezechias? Nicht ohne groſſen Geheimnuß verlangt er / daß die 


Cur Sol re. Sonn 10. Linien möchte zuruck gehen. Warum das O Ezechia? Es wäre 


grelfus & ja eben (o groſſes Wunder geweſen / fo die Sonn wäre vor fich gangen 10. 
grellas tem- Grad ( als da fie zuruck gangen; Iſt wahr / ſagt Ezechias / allein ich bitter 


poreEze. Daß fie zuruck gehe / damit die Sonn der Gerechtigkeit / das ewige Goͤttli⸗ 
ehiz. che Wort / zur Geſundheit des krancken menſchlichen Geſchlechts von fei- 
| | ner 
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ner Gottheit zuruck gehe zu unſer Menſchheit / deſſen uͤbernatuͤrliches Son⸗ 
nen⸗Liecht am Stammen des Creutzes durch den Schatten des Todts ein⸗ 
ſtens wird verfinſtert werden. 4 8 
Wol hat alſo dieſer fromme König verlangt / und was er fromm ver⸗ 
langt / hat er gluͤckſeelig erlangt: Non ut aſcenderet decem lineis, nicht daß 
die Sonn vor ſich gehe / dann GOtt nicht den geringſten Grad in feiner 
Vollkommenheit höher ſteigen konnte / ſondern ut reverteretur decem li- 
neis, ſondern bif zu der zehenden Linien zuruck gienge / bif zu der menſchli⸗ 
chen Natur / als welche / nach denen 9. Choͤrn der Engeln die wuͤrdigſte iſt in 
der Vollkommenheit. Hat alſo dieſe Goͤttliche Sonn die 9. Linien und 
Grad der Engliſchen Choͤr uͤberſchritten / und (ib in der gehenden Linien 
geſtellt / allwo fie angenommen den Schatten der menſchlichen Natur. Und 
daß ſie ſolches gethan aus pur lauter / ja ewiger Lieb zu dem Menſchen / wie 
G Ott felbften erklaͤret Jerem. cap. trig. primo. In charitate perpétua di- Jer. 31. 
lexi te: will ich mit mehrerem erweiſen. Favete. 73 
Wol ſagt der H. Joannescap.tertio. Sic Deus dilexit mundum , Joan. 3. 
ut Filium fuum unigenitum daret , alfo. bat Ott die Welt geliebt / v.16. 
daß Er feinen eingebohrnen Sohn gabe. Es meldet der H. Augu- 


ſtinus, daß die Egyptier den G Ott der Lieb gantz nackend und bloß / Ainer⸗ |" | 


vam aber bie Göttin der Weißheit mit vielen Kleidern bedeckt entworffen / cis depickus 
und vorgeſtellt haben / anzuzeigen / daß die Liebende zwar ihre Weißheit nudus. 
verbergen koͤnnten / aber nicht die Lieb / dann die Lieb if wie das Buͤchſen⸗ 

Pulver / wird es nur vom geringſten Feuer⸗Funcken beruͤhrt / ſo ſchlagts 

alſobald in die Flamm aus / und ſucht tauſenderley Ausgaͤng. 

David ein kluger und verſtaͤndiger König verbarge feine Weißheit / N 
ſtellte ſich an als einen Hirrn und Sinnloſen Menſchen / als einen / der aus i. hn 
Thorheit wuͤthete / damit er nicht vom Achis dem Konig zu Geth erkennt * 
in Leib⸗und Sebens-Sefahr geriethe. primi Reg. vigel. Deswegen er auch 
als ein 2lbermitiger iſt frey entlaſſen worden. Hat aber auch der ſtarcke 
Davidfeine Lieb wie (eite Weiß heit verborgen halten koͤnnen? Mit nich⸗ 
ten. David lage in dem Fenſter feines Pallaſts / und erfahe die ſchoͤne »-Reg-ır- 
Bethſabea / ſchickte alſobald zu ihr / und lieſſe fie zu ſich beruffen / offenbahrte 65. 
den Brand der Lieb / zu ſchwach ſelbige zu verbergen / der doch feine Weiß⸗ er 
heit fo klug verdeckt gehalten. Dieſes bat fich ebenfalls zugetragen bey ber 
dem allerweiſeſten / liebreichſten GOtt / deſſen Haupt jene Seraphin mit Laa. 6. v. 2. 
ihren Flügeln bedeckten Ilal. fexto, das Hertz aber / als einen Sitz der Lieb 
bloß lieſſen / anzuzeigen / daß GOtt zwar feine Weißheit koͤnnte verbergen / 


aber nicht die Lieb. , 
(Bb) | 8 
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Iſt nicht der Sohn Gottes die Weißheit des Vaters in quo funt 


omnes theſauri ſapientiæ & ſeientiæ Dei. Ad Coloſſ. (ccundo. In wel⸗ 


chem alle Schaͤtz der Weißheit und Erkanntnuß / und zwar abſcon⸗ 
diti, verborgen / dann die Weißheit laſſet ſich verbergen / dahero Er ſeine 
Weißheit in ſeiner Kindheit verborgen gehalten / und zwar dergeſtalt / daß 
Er der Welt vor unweiß und unverſtaͤndig vorkame. Aber die Lieb hat 
Er auch als ein kleines Kind nicht verbergen koͤnnen / da Er ſich in dem er⸗ 
ſten Augenblick der Menſchwerdung fuͤr uns ſeinem Vatter aufgeopffert / 
und dargeben / und der Vatter uns denſelbigen liebreichſt geſchenckt hat / 
wie ſagt der H. Joannes c. tert. Sic Deus dilexit mundum, ut Filium 
ſuum unigenitum daret. Uber welche Lieb der fromme Job ſich nicht 
gnugſam hat verwunderen koͤnnen / da er alſo ausſchreyt cap. feptimo. 
Quid eſt homo, quia magnificas eum, aut quid apponis erga eum cor 
tuum? Was iſt der Nenſch / daß du ihn groß achteſt? oder / wa⸗ 
rum ſetzeſt du dein Hertz zu ihm? Warum liebſt du ihn alſo / daß du die 
Freud des Himmels verlaſſeſt / und ihm zu Lieb und zu Gefallen kommeſt in 


dieſes Zaͤhren⸗volle Jammerthal? Quid efthomo? Et quis es tu ? Dieſe 


Lieb / will Job ſagen / kan ich nicht faſſen. | 

Hann G Ott wegen dieſer Lieb gegen uns eine Nutzbarkeit haben 
koͤnnte / wie wir Menſchen dann nicht leicht ein Zeichen der Lieb zeigen wer⸗ 
den ohne verhofften Nutzen / wie erklaͤret der Poet: 


Vulgus amicitias utilitate probat. 


So waͤre ſich über dieſe dieb GOttes nicht alſo hoch zu verwunderen; da 
aber Gott von uns nichts zukommen kan / und der gantze Nutzen aus die⸗ 
ſer Lieb uns zuwachſt / und ſo wir alles gethan / gleichwol geſtehen muͤſſen 
Luc. dec. ſept. Servi inutiles fumus, ( fcil. Deo, ) erhellet deſto mehr die 
Lieb GOttes gegen uns. Dann gleichwie der Sonn nichts zuwaͤchſt an 
der Vollkommenheit ihres Liechts / inden fie mit demſelbigen die untere 
Welt beſtrahlet und fruchtbar macht / ſondern der gantze Nutzen der Welt 
zukommt: alſo hat GOtt nichts von uns / daß / und da Er uns liebet / ſondern 
die gantze Nutzbarkeit flieſſet uns zu. Und zwar da wir Feind Gottes: 


Odlo ſunt Deo impius, & impietas ejus. Sap. dec. quarto. Hat die Lieb 


uns mit ihm wieder verſoͤhnet / cüminimicieffemus , reconciliati fumus 


5. per mortem Filii. Ad Rom. quinto. den Er aus Lieb uns geben hat: Sie 


Deus dilexit mundum , utFilium ſuum daretunigenitum , den Er uns / 

auch ſo gar ſeinen Feinden gegeben hat / obwolen Er ausdruͤcklich geſpro⸗ 

chen hal: Ego diligentes me diligo. Prov. oct. cap. "S 
Der 
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Der H. Cyprianus betrachtet was reiffer das Woͤrtlein (fic, alſo /) 68. 
fic Deus diſexit mundum. Und ſagt:gleichwie ein liebreiche Mutter ih⸗ Dilexit nos$ 
rem fäugenden Kind auch bie rechte Bruſt darreicht / obwolen das boͤſe nner 
Kind die lincke Bruſt mit Kratzen und Schlagen / mit Petzen und Beiſ⸗ 


fen verunehret / ja fo gar die Hand in den Haaren der Mutter boßbafft 
verwickelt / ſondern dem Kind noch ſchmeichlet / und liebkoſet: alſo bat 
auch GOtt die Welt geliebt / daß / indem Er ihr die lincke Bruſt der 


zeitlichen Guͤter gibt: Omnia ſubjeciſti fub pedibus ejus. Pal. oct. und ſie "a. t. 


alles dieſes zur Unbild des Schoͤpffers mißbraucht / GOtt ſich allein 
nicht Darüber erzuͤrnt / ſondern wie ein gütige Mutter dem Kind lieb⸗ 
koſend die rechte Bruſt auch liebreichſt dargeben / nemlich feinen vielge⸗ 
liebten Sohn / eine Gab / die groͤſſer der Himmel nicht hat geben Fon: 


nen. Und kan auch ein groͤſſere Lieb im Himmel und auf Erden erdacht 


werden ? Koͤnnten auch durch dieſe Bruͤſt der Goͤttlichen Lieb verſtan⸗ 
den werden die zweyte und dritte Perſon / Gott der Sohn / und der 
H. Geiſt / daß / obwolen die undanckbare Welt den vom himmliſchen 
Vatter geſchickten eingebohrnen Sohn gecreutziget und getoͤdtet / Er 

ſeichwol den H. Geiſt geſchickt hat / das iſt / was Gott bey ſeinem 

ropheten Ifaia verſprochen hat cap. fexag. fexto: Ad ubera mea por- 
tabimini: Man wird euch an den Bruͤſten tragen / und man wird 


euch auf den Knien liebkoſen. Und v. 13. Ich will euch tro⸗ ibid. v. 13. 


ſten / wie einen / dem feine Mutter lieblich ſchmeichlet / und ihr 
ſollet Troſt empfinden. Ein liebreiche Mutter / was ſie von ihrem 
unmuͤndigen Kind ſchmertzhafft empfindet / kan nicht anderſt / als es dem 
Unverſtand und Kindheit zuſchreiben / GOtt weiß aber gar zu wol / daß 


wir aus lauter Boßheit feine Wolthaten mit Sind und libeltbaten ^^ 


vergelten / und dannoch hoͤret Er nicht auf / uns Guts zu thun; und das 


iſt / was der H. Paulus geſprochen hat: Volens notam facere poten- Ad Rom g. 
tiam (uam, ſuſtinuit in multa patientia vaſa iræ, apta ad interitum. Ad v. 22. 


Rom. nono, Da nun GÖtrdenZornerzeigen/ und ſeine Macht 
bekannt machen wollte / hat Er feine Gefaſſe des Zorns mit 
groſſer Gedult uͤbertragen / welche zum Untergang bequem 
waren. 

Als vor Zeiten der groſſe Welt⸗Monarch Alexander Macedo im 
Anzug ware die groſſe und ſchoͤne Stadt Conſtantinopel ſeiner Bott⸗ 
maͤſſigkeit zu unterwerfen / und fid) mit einem gewaltigen Kriegsheer 


der Stadt zunaͤherte / ſtellte fid) demſelbigen entgegen ein philoſophus, 


und redete ihn alſo an: O groſſer / unuͤberwindlicher Alexander ! warum 
| (Bb) 2 kom⸗ 


Iſai. 6%. 
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70. kommeſt du / uns und unſere Stadt mit Feuer und Schwerdt zu Grund 
. zu richten / die wir weder dir / weder dem Geringſten aus den Deinigen 
„. eine Unbild zugefügt aben ? Deme Alexander mit dieſer Antwort be⸗ 
f gegnet: daß die Schönheit und Herrlichkeit der Stadt die eintzige Ur, 
fach ſey / die fo groſſe Lieb und Begierd in feinem Hertzen angezuͤndet / 
dieſe Stadt ihm unterthaͤnig zu machen; Worauf der Weltweiſe re- 
ponirt: So dich dann die Lieb hierzu veranlaſſet / ſo muſt du nicht zu 
Blutgierigen Waffen greiffen / ſondern vielmehr dich der (üffen Wort 
gebrauchen / deine Freygebigkeit / wie du gepflegt / (eben laſſen / und wirſt 
alfo leicht obſiegen. Das hat gethan Alexander, und hat fid) alfo die 
Stadt unterthaͤnig gemacht. | ! 
Gott zeigte vor Zeiten nichts als Schaͤrpffe und Strenge gegen 
die ſuͤndhaffte Welt / welche dardurch nicht nur nicht gebeſſert / ſondern 
verböfert wider GOrt zu rebelliren nicht aufhoͤrte / big endlich derſel⸗ 
— bige die Waffen feiner Goͤttlichen Gerechtigkeit in lauter ſußklingende 
Liebs⸗ Inſtrumenta verandert / welche heut die Engliſche Geiſter hoͤren 
Sue. 2. laſſen / wie bezeugt der H. Lucas c. ſec. Facta eft multitudo militie 
13. cæleſtis: Alsbald ware allda bey dem Engel die Nenge der himm⸗ 
liſchen Heerſchaaren / die rt lobten / und ſprachen: Ehr ſeye 
Bid. v. 13. C tt in der Hohe / und Fried den Menſchen auf Erden / die gu⸗ 
ten Willens ſeynd. | ad 
Die Alten fteilten den Gott der Lieb vor / als einen kleinen Kna⸗ 
ben / und zwar nackend und bloß. Vom Kayſer Velpafiano melden die 
Hiſtorici, daß er groſſe Gaben aufgeſetzt demjenigen / welcher in dem 
Ringen den andern auf den Erdboden bringen wuͤrde. Die Kaͤmpffer 
waren ſchoͤne auserleſene Juͤngling / welche gantz bloß auf dem Kampff⸗ 
las erſcheinen muſten / und wurden ihre nackende Leiber mit Hel wol 
1, üͤberſtrichen / damit einer dem andern deſto leichter entwiſchen koͤnnte / 
Altus arte ſo er vermeynte ihn veſt zu haben / und zum Fall zu bringen. Was biß⸗ 
fertior, bpeilen die Staͤrck nicht vermag auszuwuͤrcken / das bringt zuwegen die 
Argliſtigkeit deren ſich bedient hat einer aus denen bejagten Kaͤmpf⸗ 
fern unter todbrenbem Ringen ergriffe er eine Hand voll Staub / wirfft 
en feinem Gegentheil auf den Leib / fallt ihn an / und faͤllet ihn 
ieghafft. | ! 
72. Schon über die ooo. Jahr hatten mit einander geſtritten die Gg; 
Beiincar- rechtigkeit und Barmhertzigkeit / die Göttliche und menſchliche Lieb / die 


een Göttliche und menſchliche Natur / gravis, fagt der H. Bernardus, inter 


gema. eas Videtur orta contentio. Was thut die Menſchheit? Weilen ſie zu 
| ſchwach / 
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wach / der Goͤttlichen Lieb etwas abzugewinnen / nimmt fie ein Hand 
— Staub der menſchlichen Sterblichkeit / haͤngt ihn an dem unſterbli⸗ 
chen GOtt / wirfft ihn alſo quf die Erden / von dem Himmel in die Krip⸗ 
pen mit vollem Sieg. Das ware der Sieg der Goͤttlichen Lieb gegen 
der Goͤttlichen Gerechtigkeit / bif ware das Vorſpiel zum Streit wel⸗ 
chen dieſer Goͤttliche Knab wider die hoͤlliſche Macht / wider die Suͤnd 
und Laſter zu fuͤhren / vom Himmel auf dieſe Welt kommen ware / wie 


fagt der H. Fulgentius : Infans hic ſempiternæ Deitatis majeſtate fer- $. Fulgen- 


5s 1 ; $ : : 2 : i tius de S. 
vatä, ſervile cinctorium carnis aſſumens, in hujus ſæculi campum pu- 5. ini. 


3. Reg. 22. 


gnaturus intravit. Mutavit habitum Rex Iſrael, & ingreffus eftbellum. 
tert. Reg. vig fec. Der Konig Iſrael verändert feine Kleider / 
und 3obe alfo zum Streit. Wann unſer Leben iſt ein Streit auf 


Erden / wie ſagt der Job, c. fept. Militia eft vita hominis fuper ter- Job. 7. 


ram, ſo ſollen wir in Anſehung dieſes Goͤttlichen Knabens uns aufmun⸗ 
teren maͤnnlich zu ſtreiten. Als Gedeon mit einer geringen Mannſchafft / 
mit 300. Mann ſtreiten ſollte wider ein gewaltiges Kriegsheer der Ma⸗ 
dianiter / deren waren auf 13 5000 / und ſich in etwas foͤrchtete / ſetzte 
ihm GOtt zum Führer Phara einen Knaben: Sin autem folus ire re- 
formidas , fagte GOtt / deſcendat tecum Phara puer. Jud. cap. ſept. 
Foͤrchteſt du dich aber allein zu gehen / ſo laſſe Phara deinen Rna⸗ 
ben mit dir hinab gehen. Woruͤber Leo Caftrius alfo ſchreibt: Ju- 


lere poteſt formidinem tot millium Madianitarum: Timet Gedeon, & 
Dominus præcepit ei, ut ad pellendum tantum timorem focium itine- 
ris adhibeat fibi puerum ſuum Pharam, valentiffimum hunc puerum effe 
oportebat, cujus præſidio adversus tot hominum millia tutus fit Ge- 
deon. Quis ergó hic puer eft? Suſpicor ego, puerum hunc efle, qui 


v. 30. 


Y. I. 


Jud. 7. 


V. 10. 


: : hr 73. 
pet Dominus Gedeonem, ſi timet deſcendere in caſtra Madianitarum Gedeon in 


ſolus, ut deſcendat cum Phara puero fuo . Quis eft hic puer, qui repel- Fuere vin- 
eit. 


datus eſt nobis. Alſo iſts: Parvulus qui natus eſt nobis. Iſai. c. nono. — lái. 9. 


Es meldet unter andern Paufanias 1. 6. als die Arcadier big zu den 
Graͤntzen der Eleorum kommen / und alles mit Feuer und Schwerdt 
verheeret / und gleiches denen Kleis droheten / ergriffen fie gleichfalls die 
Waffen; und als fie im wuͤrcklichen Auszug waren / gegen die Arcadier 
zu ſtreiten / kame ihnen entgegen eine Weibs⸗Perſon / die ein unmuͤndi⸗ 


(eye angezeigt worden / daß fie durch dieſes Kind / als ihren Führer, ſieg⸗ 


v. 6. 


E r „ ' „ 74. 

ges Knaͤblein in ihren Armen truge / redete ſie an / daß ihr im Traum ^ 2 
nte 

hoſtis fu- 


hafft triumphiren wuͤrden; Hoc infante duce hoftium agmina proteren- gatur, 
da. Die Elei laſſen fid) dieſes geſagt ſeyn / und im Eingang des Streits 
| | (Bib) 3 ſtellen 


Jud, 7. 
V. I Q. 


pp 
Jeſulus na 
tus nobis, 


cum de- 
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ftellen fie den Arcadiern den Knaben für das Angeſicht / wodurchfieers 
ſchrocken / angefangen zu zagen / wodurch die Elei aufs neu angefriſcht / den 
Feind fo ſieghaft uͤberwunden / als ber&bafit angefallen. . 
Wann du dich / wie Gedeon foͤrchteſt allein wider die hoͤlliſche Ma⸗ 
dianiter gu ſtreiten; Defcendat tecum Phara Puer: Nehme mit dir Phara 
den Knaben / das Kind / das uns heut gebohren. Thut der hoͤlliſche 
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Pharao dir nachſetzen / deſcendat tecum Phara puer. Beſtreitet dich 
die Welt, ſucht dich zu befriegen das Fleiſch: Defcendat &c. Nehme 
dir zum Führer das JEſu⸗Kindlein / damit du nicht verfuͤhret werdeſt. 
Will dich anlocken anderer ſchoͤne Leibs⸗Geſtalt zur ungebuͤhrlichen Lieb / 


ſcendat in ſtelle dir vor die unerſchaffene Schönheit dieſes Goͤttlichen Kinds. Will 


arenam, 


1. Pet, 2. 


Gen. 42. 
v. 22. 


die Welt auf dich loß drucken / und auf dich ſchieſſen mit guͤldenen und 
ſilbernen Pfeilen / und dich zum Geitz anreigen / zeige ihr dieſen aller⸗ 
reichſten Goͤttlichen Phara in der armen Krippen. Will ſie dich bren⸗ 
nen mit den Pfeilen der Geilheit / oder verwunden mit den Pfeilen der 
Hoffart / zeige ihr dieſen allerdemuͤthigſten / allerkeuſcheſten Phara, und 
du wirſt ſieghafft ſeyn uͤber deine Feind / gegen die Suͤnd und Laſter / 
gegen alle Begierlichkeiten: Qua militant adversüs animam, primi Pet. 
cc. 


Aber wie foͤrchte ich / daß viele nicht mit dieſem / fondern wider bit 

ſen himmliſchen Phara, wider dieſen Goͤttlichen Knaben die Waffen der 
Suͤnden ergreiffen / und ſuchen ihn mit dem feindſeeligen Herode auch 
noch als ein kleines Kind in der Wiegen zu erwuͤrgen / denen ich weh⸗ 
muͤthig zuruffe Gen. quadr. ſec. Nolite peccare in puerum, frater enim, 


& caro noſtra eſt. Dieſer Knab hat uns ja nicht das mindeſte Boͤß / 


W ſondern alles Guts gethan; Er hat uns geben das Seinige / ja fich ſelb⸗ 


mus in Je- 
ſulum na- 


tum, 


ſten; Er hat geben alles was Er gehabt: Nolite peccare in puerum, ſo 
viel ihr liebet eure Seel und Seeligkeit / fo viel lieber dieſen Knaben / 
dann Er IEſus / das iſt Salvator. Nolite &c. Dann dieſes Kinds 
Armuth ijt unfer Überfluß / deſſen Armſeeligkeit iſt unfer Gluͤckſeeligkeit / 
deſſen Hunger ift unſere Erſaͤttigung / deſſen Leyd ift unfer Freud / deſſen 
Muͤh unfer Ruhe / deſſen Todt ift unfer Leben. Nolite, was für Zaͤh⸗ 
ren Er wird haben in den Augen / Schweiß in dem Leib / Blut in den 
Adern / bas wird Er mit Weinen / Arbeiten / Leiden und Streiten fo 
freygebig / als liebreich fuͤr uns vergieſſen / und dargeben. Nolite, nolite, 
ſuchet ihn doch nicht mit dem tyranniſchen Herode / als noch ein Kind 
grauſam um das Leben zu bringen. Und das ſuchen diejenige Unchriſten / 
welche mit unverſehnlichem Haß dem Naͤchſten nach Gut und Blut / ps 
| ei 


2 
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Leib und Leben trachten / von welchen ſagt der H. Bernardus: At quis finis 
fxcularis hujus, non dico milit æ, (ed malitiæ, fi occifor lethaliter peccat, 

& occifus xternaliter pereat ? Veruͤbe keine (o unmenſchliche Boßheit ges 
gen dieſen unſchuldigen Knaben / o Rach⸗ſuchender Chriſtiſondernbetrach⸗ 

te / wie liebreich und ſanfftmuͤthig dieſes Kind ſeye. Als Alexander Magnus 
langen Krieg wider den Darium gefuͤhrt hatte / und ihn endlich in einer 
Schlacht gefangen bekommen / truge ſich zu / daß Alexander das Soͤhnlein 

des gefangenen Darii auf den Armen hatte / und mit demſelbigen liebkoſte / 
worauf das unſchuldige Kind mit liebreichſten Gebaͤrden dem Alexandro 
um den Hals gefallen / und lieblichſt gekuͤſt / worauf der Koͤnig mit betraͤhn⸗ 

ten Augen in dieſe Wort ausgebrochen / und geſprochen zu dem Hephæ- 
ſtioni: Quàm vellem, Darius aliquid ex ifta indole (uxiffet! O haͤtte Darius 1 
nur einen Blutstropffen von dieſem Kind! wie bald wollte ich ihm verzei⸗ rad 
hen / und alles nachlaſſen / die wir bißhero fo lange / fo blutige Krieg mit elits nosample- 
ander gefuͤhrt haben. Sehe mein Chriſt! das liebreichſte Chriſtkindlein xatur- 
ſtrecket aus feine unſchuldige Haͤndlein / dich zu umhaͤlſen / O wann du nur 

etwas von der Lieb Diefes allerkeuſcheſten / demuͤth⸗und fan tmuͤthigſten 

Kindlein ſchoͤpffen thaͤteſt / wuͤrde es dir die verlohrne Gnad haͤuffig wieder⸗ 
geben / und dich mit dem gefangenen Dario mit der ewigen Freyheit begna⸗ 


den. 8 
Hat nun der Sohn GOttes den Schooß feines himmliſchen Vat⸗ 75. 

ters verlaſſen / und hat aus pur lauterer Lieb wollen Menſch werden / ſo er⸗ Amplexee 
kenne dieſe unbegreiffliche Wol und Liebsthat / und faſſe wol zu Hertzen die ume 2 
Ermahnung / die mir und Dir gibt der H. Bernardus : Filium, qui tibi natus s. Posi. 4. 
elt, fpe magnã venerare, ſuſcipe fide, amplexare charitate. Redemptor 5 
nofter, fagtder H. Chryſologus, fic naíci voluit, qui voluit amari. Alſo s. Chryfol, 
ſie qui venit, ut corda noſtra inflammaret, cor carneum, quod fænum eſt, 
exureret, in Stramine, apto cordibus inflammandis pabulo, eollocari vo- 
luit. Puerum, ſagt Guerricus, fe maluit exhibere , magisque amabilis , 
'quàmterribilis apparere. T . 

Iſt alles dieſes bißhero Geſagte nicht gnug / dich mit Gegen Lieb anzus 
zuͤnden / ſo folle dich und dein Eißkaltes Hertz billig anflammen das Feuer 
der Hoͤllen. Steige hinunter in dieſen Feuer und Schwefel⸗Pfuhl / da 


wirſt du ſehen mehr als den dritten Theil der gefallenen Engeln / ja den Lu⸗ 
tifer ſelbſten / über deſſen Schoͤnheit ſich Sonn und Mond verwundert; 
Frage ihn: Quomodo cecidifti Lucifer,qui manè oriebaris? Was wird er Lai. 14i 
antworten? Ton babui fublevantem me: Ich bin einmal gefallen / und bab. e 
niemand / der mir aufbelffe, 6000. Jahr figeund ſchwitze ich ſchon in dieſen 
oe 
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79. Feuerteich / und GOtt Sol juftitie hat noch keinen Gnadenſtrahlen auf 


— — 


& amenın Mich geworffen / und wird in alle Ewigkeit keinen auf mich werffen; mich ein 


ſo edles Kleinodi laſſet GOtt liegen / und den Menſchen / einen verwerffli⸗ 
8. Themas chen Erdſchrollen hebt Er auf. Obſtupeſce, ſagt hier der Engliſche Lehrer / 
Aqua, — ⁊nima Dei tui dignationem erga te. Stude, amicus effe illi, à quo amaris, 
fervus effe illius, cui obligaris. : 

Da alfo G Ott die Engel in dem ewigen Verderben liegen laſſen / und 
ſich des Menſchen angenommen / was ware dieſes anderſt / als daß die 

Sonn 9. Linien vorbey gangen / und auf die zehende Linien / will ſagen auf 
den armen Menſchen ihren Gnaden⸗Schatten geworfen? Der fromme 
Ezechias verlangte / daß der Sonnen Schatten möchte zurück weichen / 
und hat es auch erlangt mit Verlaͤngerung ſeines Lebens auf fuͤnffzehen 
Jahr; du verlangſt gleichfalls / daß die Sonn bey dir moͤchte zuruck kehren / 
al. 102. ja ut renovetur, velut aquila, juventus tua. Pfal. centef. fec. Warum 
aber? Nicht / damit du dich mit dem Czechia zu deinem G Ott kehreſt/ und 
dich bekehreſt / ſondern damit du deſto beffer koͤnnſt der Welt genieſſen / und 
Bech 15. den Luſt der Sünden buͤſſen. O mein Ehrift! Nemini dedit ſpatium pec- 
"I9 — candi.Ecclidec. quinto. Gott hat niemand ſtatt geben zu fündigen, 
Joan. t. Verbum caro factum eft,das Wort ift Fleiſch worden / damit du dem 
. 14. Geiſt / und nicht dem Fleiſch nachlebeſt. Was (agen dieſe 2. Woͤrtlein in 
80. einer Buchſtaben⸗Wechslung: Verbum caro? Anagr. Cur amo? rube. 
Vebum G Ott hat dich geliebt / und liebet dich: Kube, werde ſchamroth / und ſchaͤme 


caro, in ana- 


grammate: dich / fo du ihn nicht wieder liebeſt. G Ott hat in dir nichts Gutes / nichts 


Cur amo? Liebwuͤrdiges geſehen / da Er dich geliebt / und noch liebet. Du fiebeft in 
tube. Gott alles Gutes: Rube, ſchaͤme dich / fo du dieſes unendliche Gut nicht 
liebeſt und dein gantzes Hertz nicht ſchenckeſt der ſich gants und gar fich aus 
Lieb dir geben hat. Den Schluß macht der H. Paulus mit dieſen Wor⸗ 
1. Cor. 16. ten primæ Cor. dec. ſexto: Si quis non amat Dominum JEfum, 
a. Anathema ſit Maran Atha. Und ich beſchlieſſe es 
mit dem Amen. 
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Anmerckungs⸗Megiſter 
uͤber den Andern Theil. 
Allwo nur zu obſerviren der Monat, und deſſen Marginal - Zahl. 
A. 


Die Bloͤße des Adams bedeckt von Chriſto. Decemb. 6r. 
Alexander M. durch die Wunden noch greöffer, Octob. 22. 
liebet ſtarck ſeinen Freund Epheſtionem. Dec. 29. 
offt im Krieg verwundet. Dec. 26. 
woher groß. Dec. 18. | 
Allmoſen ein gutes Werck. Septem.2. : 
das begehrt von uns Chriſtus. Sept. 3. 
befreyt von Suͤnd und Hoͤll. Sept. 4. 
loſchet aus das hoͤlliſche Feuer. Sept. f. 
muß geſchehen mit reinem Hertzen. Sept. 6. 
der Alten Glory Kinds? Kinder. Jul. 72. 
Altars ⸗Sacrament ein ſonderbares Geheimnuß. Jul. 2. 
warum: ſul. 8, 11. N RN 
ift eine Sonn. Jul.3. Novemb. 5. 
erfordert ſonderlich den Glauben. Jul. 4. 
da muß unſer Verſtand ſich gefangen geben. Jul. 6. 
der Glaub iſt da gnug. ul. 7. 
ift das groͤſte Geheimnuß. Jul. 12. | | 
allhier tbut alles die Allmacht Gottes. Jul. 13. 
der Glaub allhier lehrer / und führer allein. Jil. 15. 
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Anmerckungs⸗Regiſter » 
Altars! Sacrament iſt voller Wunder. Jul. 16, 17 , 18. ce. 
iſt das Leben der Guten / den Boͤſen der Todt. Jul. 26. 
ift wie die Arch deß Bunds / und dep Blut Abels. Jul. 28. 
ift eine Roß. Jul. 27. | | 
deſſen Wuͤrckungen. Nov. 6. | 
hat viele getroͤſtet. Nov.8. 0000005 
wir gehen alſo darvon / als wie darzu. Nov. 7. 


zwey Anagrammata in Verba confecrationis. Jul. I. 


die Heil. Anna ein Altar Maria. Jal. 35. 
deren Lobſpruͤch. Jal. 63, 64. | 
gelobt wegen Maria. Jul, 65, 66. Oe. 
ihr ſeynd wir verbunden. Jul. 70. 
mit einem Acker verglichen. Jul. 79. 
iſt fromm zu verehren. Jul. 80, 81. 
hilfft geſchwind. Jul. 82, 83. 
Argliſt gehet uber Staͤrck und Kunſt. Dec. 71. 
Auguftini Bekanntnuß. Jul. 3. | : 
B. 
Becher gefunden in dem Sack Benjamins / warum? OG. 29. 
S. Bernardus Nardus. Auguſt. 15. a : ; | 
ein anderer Joſeph. Aug. 16. í 
von Jugend auf der Tugend befliffen. Aug. 17. 
ein Gbſteger der lockenden Sirenen. Aug. 18. 
ein Biene. Aug. 19. p.t is 
bekehrt ſehr viele. Aug. 7. 
macht Frieden. Aug. 26. we e 
thut Wunder. Aug. 27. da | 
ift febr gedultig. Aug. 29. i 
ein Liebhaber def Gecreutzigten. Aug. 30. 
und deß Namens [PESU. Aug. 31. 
wird von einem Crucifix umhaͤlſet. Aug. 32. 
5 inniglich Mariam. Aug. 33. 
grůͤſſet Marlam mit einem Gegen ⸗Gruß. Aug. 34. 
predigt nachtruͤcklich. Aug. 35. be 
en bekleydt / warumb? Aug. 36. ; 
deſſen Leibs⸗Geſtalt. Aug. 73. Hm f 
7 e Bek-⸗ 


über das zweyte Theil. 
S. Bernardus iff zahlreich in den Seinigen. Aug. 38. 
das Bienlein niemahlen seed . Aug. 23. 

bruthet wunderbarlich. Aug. 22. 

liebt das Reine / haſſet das Unreine. Aug. 2r. 

iſt klein / doch nutzlich. Aug. 20. 
Blumen unterſchiedlich. Aug. 10. v oue 


C. 


CReus⸗ Straß die ſicherſte. Gi ^ | | 
Creutz macht den Boͤſen bößer / beſſer aber den Guten. OB. 3. 
durch das Creutz ſeynd die Heilige gepruͤfft worden. „ 
Chriſtus bittet für feine Creutziger. Aug. 3. 
deſſen Feind ſterben ungluͤckſeelig. OU. 21. 
das Chriſt⸗ Kindlein folle mit uns ſtreiten. Dec. 77. 
umhaͤlſet uns. Dec. 77. 
das ſollen wir nicht beleydigen. Dec. 76. 
ſondern auch liebreich empfangen. Dec. 78. 
und von Hertzen lieben. Dec. 79. 
i D mx * 
Eatern Sorg wegen der Kinder. Nov. 36. | kit 
zu deren Lieb treibt uns an die Natur ſelbſten. Nov. 42. 
den Verſtorbenen ſollen die Kinder beyſpringen. Nov. 44. 
ſeynd zu ehren. Jul. 74. 155 f 
Engliſche Choͤr neun. Sept. 77 
jeder Engels⸗Chor hat fein beſonderes Amt. Sept. 8. 
jeder Menſch hat ſeinen beſondern Engel. Sept. 9, 10, IT^ 
der Engel Schutz iſt ſehr nuͤtzlich. Sept. 13. 
beſchuͤtzen uns. Sept. 14, 15, 29, 30,31, 32. 
deren Gutthat in Iſrael. Sept. 16. 
im juͤngern Tobia. Sept. 17. 
gegen der Judith. Sept. 18. 
troͤſten die Betruͤbten. Sept. 19. 
in der Agar erwieſen. Sept. 20. 
ermahnen uns zum Guten. Sept. 21. 
ſeynd gute Raͤth. Sept. 22. 


(ee Ä der En⸗ 


Anmerckungs⸗Regiſter 
die Engel / Leib⸗ Argen. Sept. 23. 
zu ſehen in Tobia. Sept. 25. 
bitten für uns und mit uns. Sept. 26, 28, 
erwieſen in Tobia. Sept. 27. 
verlaſſen den Suͤnder nicht. Sept. 33. 
ermahnen zur Buß. Sept. 34. 
de nen ſeynd wir Danck ſchuldig. Sept. 35. 
Ehr / und Gehorſam. Sept. 36. 
deren Klarheit unterſchiedlich. Sept. 66. 
Ezechias erhalt Verlängerung dep Lebens. Dec. 58. 


F. 


Fergfeuer wird erwieſen. Nov. 28, 29, 30. 
wo es ſeye. Nov. 32. 
ijt im Mittelpunct der Erden. Nov. 33. 
deſſen Pein unausſprechlich. Nov. 37. 
und entſetzlich. Vov. 38. 


gar bitter. Nov. 47. | 
aus welchem das Kind die Mutter erloͤſt. Nov. 43. 
iſt ein ee Himmel. Nov, 46. 
aus dem vom Vatter eine Supplic an den Sohn. Nov. 54. 
geind lieben ein groſſes Werck. Aug. 2. 
das haben gethan Paulus, Stephanus &c. Aug. 4. 
Siſch im Suͤndfluß erhalten. woher ? Sept. 6o. 
viele Francifci werden gefunden. Dec. 10. 
ſonderlich in der Societaͤt JESll. Dec. 14. 
Erancifcus Seraphicus ein Bild deß Gecreutzigten. OG, 9. 
ein Exempel und Exemplar der Vollkommenheit. O8. 11. 
ein anderer Moyſes. Oct. 12 
ein anderer Elias. OG. 13. 
deſſen Namen aufgelegt. 08.14. 
ift in vielen Chriſto gleich. Od. 15, 18, 19, 20. 
mit Wunden geziehrt. OG. 16. 
von Chriſto unterſchieden durch den Habit. 08.17. 
wird von der Hollen beſtritten. 04.22. 
die Francifcus zum Streit aufffordert. Od. 24. 
waͤltzet ſich bloß in den Doͤrnern. Ok. 25. 


über das zweyte Theil. 
Franciſcus Seraphicus iſt roth und weiß. OH. 26. 
in allen Gliedern heilig. OG. 27. 
wuͤrcket Wunder. ON. 28. 
empfangt die Wunden aus lauter Lieb. OG. 30. 


Gebert eröffnet / was verſchloſſen. Nov. 49. 
der Gerechte iſt ein Spiegel. Jul. 56. | 
den Geheimnuſſen GGrtes ſollen wir nicht nachgruͤblen. Jul. s. 
in Gottes Anſchauung beſteht die Seeligkeit. Nov. 15, 16. 
Gott hoͤchſt verdemuͤthigt in der Nienſchwerdung. Dec. 62. 
Gott der Lieb nackend vorgeſtellt. Dec. 4. 
Groſſe Lieb Gottes gegen den Menſchen. Dec. 66. 
ohne einige Widergeltung. Dec. 67. p 

ift gleich der muͤtterlichen Lieb. Dec.68. 

auch gegen die Undanckbare. Dee. 69. 5 Nj ne, 

gebraucht ſich einer wunderbahrlichen Liſt in der Winch, 

mo werdung. Dec. 72. : ERICH 

zeitliche Güter ein zerbrechliches Glas. Jul. 46. 


H. 


Ein jeder Heiliger hat was beſonders. Jul. 38. 
und leuchtet vor einem beſondern Stand, Jul. 39. 
Heilige ſeynd zu verehren. Nov. 10, 11. . AINE 
den Blumen verglichen. Aug. 9. 
' bitten für uns. Nov. 12, 13, 14. 
Simmelreich verglichen. Jul. 77, 78. 
Helena wie von Zeuxe entworfen, OG. 1e. 


la. erhalt ein Zeichen dem Menſchen zum Guten. Dec. 59. 
Jugend ein Spiegel, Jul. 42m. " 


\ 
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Anmerckungs⸗Regiſter 
5 K. 8 


Karcker unmenſchlich. Nov. so. 
in Geſellſchafft eines Kinds wird Gedeon ſieghafft. Dec. 75. 
und anderſtwo der Seino geſchlagen. Dec. 74. 
Kinder Ungehorſam zu verfluchen. Jul. 75, 76. 
ſtynd heutiges Tags ungeborfam. Ful. 73. 
Kirch zweyfach. Nov. 9. d 
iſt ein Garten. Aug. 8. 
Klarheit det Sonnen anderſt / als der Stern. Sept. 6g. 


L. 


Einer muß vom andern lernen. Dec. 3. 
menſchliches Leben ein Krieg. Dec. a7. 
Leyden iff gluͤckſeelig. OG. 6. 
dieſes fell keiner abſchlagen. OG. 7. 

Lieb laͤſſet ſich nicht verbergen. Dec. 65. 
Lilg beſchrieben. Aug. 12. 

deren Lob. Aug. II. 

uͤbertrifft alle andere Blumen. Aug. 15. 


M. 
Maris ein Lilg. Aug. 14. | . 

geboren die Freud deß Himmels und der Erden. Sept. 37, 40. 
ift ein Buch. Sept. 39. | 4 
welches groß und klein. Sept. 41. | 
deren Namen herrlich. Sept. 42. 
benamſet vom Meer. Sept. 44. | | 
unterſchiedlich ausgelegt. Sept. 45, 46 , 47. 
iſt unter allen die Vollkommenſte. Sept. 48. 
wird von ihren Feinden geprieſen, Sept. 49. 
ift das vollkommenſte Werck. Sept. 1. 
wehe dero Läͤſterern. Sept. qo. 
wer Mariam haſſet / kan JEſum nicht lieben. Sept. 52. 
deren Geburt allen Geſchlechtern erfreulich, Sept. 53. 

und den 4 Theilen der Welt. Sept. 54. 

Ave Maria 


„aber das zweyte Theil. 


Ave Maria durch Buchſtaben Wechſel. Sept. ss. c. 
Maria warum im Engliſchen Gruß außgelaſſen. Sept. 56. 


dero Namen unausfprechlich. Sept. 57. 
dem Namen "PESU susufegen, Sept. 58. 

ift troſtreich. Set. 66. | 
ein Fuͤrſprecherin der Suͤnder. Sept. 61, 67. 


iſt eine Sonn niemahlen verfinſtert. Dec. 37. | | 
gröſſer / als Sie / bat Ort nicht erſchaffen konnen. Dec. 38. 


iſt das Neue auf Erden. Dec. 36. 
ein neues Geſchirr. Dec. 39. 


verküͤndigt die Herrlichkeit Ortes, Dec. ar. 


in ihr iſt alles gut. Dec. 42. 

ift ſchoͤner als Judith. Dec. 43. 
inwendig ſchoͤner. Dec. 44. 
auswendig gang ſchoͤn. Dec. 47. 

wird gelobt aus ihrem Gang. Dec. 46, 47. 


zertritt der Schlangen das Haupt. Dec. 48. 


iſt ſchoͤn wie der Mond. Dec. 49. 

von der Erbſuͤnd befreyt / wann? Dec. 50. 
und wie? Dec. 51, 52, 537 54. 

wird erwiefen aus dem Ave Maria. Dec. $5. 

deren Schönheit ziehet an ſich. Dec. 57- 

warum zu ihr geſagt: ſuperveniet? Dec. 56. 


der Menſch iſt gar zu empfindlich. Nov. 39. 


und gar zu delicat. Nov. 51. 


das Werck lobt den Meiſter. Jul. 62. 
der H. Michael fuͤhret in Hinimel. Sept. 64. 


iſt groͤſſer als andere Engel. Sept. 67. 
ein groſſer Himmels ⸗Fuͤrſt. Sept. 68, 69. 
deſſen Cobſpruͤch. Sept. 70, 71. 

und Gurthaten. Sept. 72, 735 74 


74. 
ift ſehr ſtarck / und mächtig. Seht. 75, 76, 77. 


der Synagog vorgeſetzt. Sept. 78. 


ſtreit für die Gute / beſtreit die Boͤſe. Sept. 79. 


bar den Satan angebunden. Sept. 8o. 
vertreibt alle Feind. Sept. 81. 


wird im letzten Gericht vorangehen. Sept. 85. 
Moyſes im Waſſer erhalten. woher: Sept. 59 
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Aunerkunge⸗Regiſtr 
" E ooo 
Amen und That follen überein ſtimmen. Sept. 43. 


* 


= 


Nard gepreſt / gibt ſtaͤrckeren Geruch. Aug. 28. 


Oel Zeichen des Friedens. Aug. 1. | 
3 Ort zur Beſtraffung des Suͤnders. Nov. 3 1. 


Der Heil. Paulus iſt allen alles. Jul. a4. 
Philippus gelobt aus Alexandro M. dem Sohn. Dec. 33. 
Prelat, wie ein Immen⸗Roͤnig. Aug. 24. " 
Reicher Praſſer warum verdammt. Nov. 35. 


Q. R. 
Raccgier ein böfes Haupt Rüffen, Aug. . 
Reich Gottes iſt keine Speiß. m 17 5 2 
wird mit Gewalt erobert. Nov, 18. 
von den Heiligen erhalten. wodurch? Nov. 19. 
zu welchem unterſchiedliche Stafflen. Nov. 20, 22, 23 


wie es zu erlangen. Nov. 27. 
Reichthumen mit dem Epheu verglichen, Nov. 21. 


Der Heil. Sacrament oͤffterer Gebrauch nützlich. Nov. 1. 
den die Holl mißrathet. Nov. 2. moa 

und auff alle Weis verhindert. Nov. 3. 

was der wahre Schmertz und Reu. Jul. 30. 
muß beſtaͤndig ſeyn. Jul. 31. | 

Schönheit ziehet an ſich. Dec. 70. 

viele von Gott geſeegnet. Jul. 71. 

Seel deß Menſchen hoch zu ſchaͤtzen. Sept. 12. 


. €3c. 


Seelen 


Aber das zweyte Theil. 
Seelen im §egfeuer bitten um Hülff. Nov. 4. 
dieſen ſolle man geſchwind helffen. Nov. 45. 

und auff was vor Weis. Nov. 48. 
für fie ſollen wir beten. Nov. 52. 
ein jeder für die ihm am nechſten. Nov. 53. 
Waffen eines Chriſtlichen Soldatens. Dec. 11. 
Sonn warum zuruck / und nicht vor ſich gangen. Dec. 63. 
Speiß ernaͤhret / und todtet. jul. 9. Bu 2] 
Speiß lebendig / anderſt / dann die todte. Jul. 14. 
Sonn verkuͤndigt C Ortes Herrlichkeit. Dec. 40. 
Spiegel zeigt alles an. J. 54 em 
betruͤgt nicht. Jul. 37. 2 | 
lehrer / und ermahnet. Ful. 52. 
nimmt in ſich die Sigur der Sonnen. Jul. 34. 
Suͤnd entbloͤſt. Dec. 60. | : 
laßliche Suͤnd im Seafeuct ſehr hart abgeſtrafft. Nov. 40. 
der Suͤnd wegen ſich beruͤhmen iſt entſetzlich. Ful. 29. 


T. 


DAback ein heilſames Kraut. Spt. r. 
der Todten alsbald vergeſſen / iſt hoͤchſt ſtrafffaͤltig. Nov. 34. 
Tugend wird probirt durch Widerwaͤrtigkeit. OU d. 


V. 


| V itum caro factum in anagrammate. Dec. do-. 
Unſere Fehler ſuchen wir zu verdecken. Sept. 82. 
denen / die nicht verzeyhen / wird Gott nicht verzeyhen. Aug. 6. 
S. Udalricus ein Tugend Spiegel. Jul. 40. 
von Kindheit auff der Tugend ergeben. Jul. 43. 
ein Spiegel deß Gehorſams. jul. 44. 
vom Biſchoff Adalbarone hoch geſchaͤtzt. Ful. 4x. 
wird ungern Biſchoff. Jul. 47. * ek 
ift ein Brenn⸗ Spiegel. Ful. 48. 
ift allen alles. Jul. 49. | 
ein Spiegel der Andacht. Jul. Jo. 
macht Frieden. Jul. 5 1. 


verjagt die Hunnen. Jul z. 
à 7 (D v) S. Udal- 


Anmerckungs⸗Regiſter über das zweyte Theil. 
S. Udalricus bat die Gleichnus Chriſti. Jul. «5. 
ift Seelen ⸗ begierig. Jul. «7. 
ein allgemeiner Spiegel. Jul. 58. 
ein Einſchluß aller Tugenden, Ful. 39. 
| ſtirbt ſeelig. Jul. 60. 
ſteiffer Vorſatz zur Buß nothwendig. Jul. 32. 
iſt bey uns unkraͤfftig. Jul. 33. a 
Vorzug bat eines in jedem Geſchlecht. Sept. 38. Ä 


Wr wollen / und wollen auch nichr. Jul. 34. 

Mort Gottes gern angehoͤrt / ein Zeichen der Prædeſtination. Dec. 8, 1 Kt. 
ift kraͤfftig zur Bekehrung. Dec. 7. a Wer 
ein Artzney. Dec. 6. | 
ein Saamen / ein Liecht ꝛc. Dec. 4, f. 
wird erwieſen ex SS. PP. Dec. 2. 

Wunder / und Wunden machen groß 2 Franciſcos. Dec. 32. 


* 


Francifcus Xaverius beyder Welt Atlas. Dec. 9. 
iſt ein Feuer. Dec. 12. 
eine Wolck. Dec. 13. 
ein anderer Alexander, Dec. 15. 
deſſen Namens Außlegung. Dec. 16. 
ift groͤſſer / als Alexander M. Dec. 17. 
woher groß. Dec. 19. 
Obſieger feiner ſelbſten. Dec. 20. 
großer Eyfferer. Dec. 27. 
febr dürftig. nach den menſchlichen Seelen. Déc. 22. 
gluͤcklich in der Bekehrung. Dec. 23. ] 
ein Apoſtoliſcher Hirt. Dec. 4. 
begehrt nur Seelen. Dec. 25. 
iſt ein Gedult Spiegel. Dec. 28. 
deſſen Wider waͤrtigkeit zeigt an ein Crucifir. Dec. 30. 
groß mit Wunderwercken. Dec. 31. 
deſſen rechter Arm noch heut unverweſen. Dec. 34. 
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Den Gott hier zůchtiget / dem wird verſchont in der andern Welt. od. x,. 
„ Jo( Fig 
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VirtVosIVs Pantheon, 
Deo, & SanCtls 
ere Ct VM. 

Id eft : 


PANE GYKRICI | 


€ 
Præcipuis Sacrorum Ordinum Fundatoribus, 
Patriarchis , aliisque Terrarum Patronis , ad 
normam , & formam Pfalmo- graphi Pal. 148. v. r. 
| LaVDate IpsVM in EXCeLsls, 

Infertis nonnullis fetis de B. M. V. de circumciſione Domini &c. 
& duodecim fignis Prædeſtinationis, quorum fingula fingulis menfibus 
præfiguntur cum pen Pda, - graphicis , & figuris. 

as ift : 


Predigen 


M Yon 

Denen fuͤrnehmſten Heil. Ordens ⸗Stifftern, Patriarchen, 
und andern heiligen Lands Patronen; dann auch auff etwelchen Marix- 

Feſttaͤgen / und von denen 12. Zeichen der Goͤttlichen Gnaden⸗Wahl / 

deren jedes jedem Monat vorgeſetzt wird. 
Pars III. 

N Opera, & Induftrià ! 

F. Chriftiani Brez , Ordinis Fratrum Minorum Recolle&orum , Provin- 
cie Thuringiz S. Eliſabethæ Concionatoris Emeriti , & Ordinari. 
Ad B. Mariam Virginem Wezlaria. 


Nuͤrnberg / In Verlegung Paul Lochners / Buchhaͤndlers. A. 1723, 


EEE nice RO EB Ee 


— — —— — E 
in — 


v 15% 

j 
ß ee 
2353 6289 696 69 0369 838 oss £989 638 EICHE IRA SEDI UA 23 


88 5588888888888 82 
CAT ALOG "s 


^ Sermonum, eorumque thematum in hac 
parte 3 contentorum, 


Appendix. Zodiaci Chriſtiani. 


Progr. 0 Dei juſta. 
Anagr. Si id, perditio tua fané à te. 


Symbolum, 


Ver& non enarrabILIs faLVanDorVM paVCitas. 


Thema. 


ur homines pauci, xis 24. v. 6. 


Maledictio vorabit terram, & relinquent 
d werden wenig Menſchen uͤber⸗ 


Der $ icr pas das Land freſſen / un 
ben. 


Feſtum 8. er Borromei. 


Progr. Carolus Borromzus. 
Auag». Sol ſum, Ab arcu eroro, 


Symbolum, 


VAVs (eMper „ pr&eCLa:Vs In IrIDe foL eft. 
a he Progr. 
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Progr. Carolus, ; 
Anagr. Sol arcu, ' 
Progr. Carolus Sextus Imperator. 
Anagr. Ut fol ex arcu Maris perſto. ' 
Progr, CaroLVs SeXtVs foLá Del gratla IMperator. 
Anagr. SoLä Del gratlä Vt Sol ex arCV Marls períto, 


Thema. . Pr , 
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Quaſi Sol refulgens, fic ille effulſit in domo Dei , quafi arcus tefülgens inter 
nebulas glori, — — a | kn 
K Wie die om s 5 ee Us leucbtet et im Tempel Gottes / 
Uno wie der Regenbogen glaͤntzet zwiſe end 2 
cken Ed. 78 3 ^ MN glanget zwiſchen den herrlichen Wol⸗ 
Feſtum M, P. Auguftini, 


ner c m EIS 


Ee e 
—— ame 


N, Anagr. Gnavus tuis, | 
i | Symbolum, : 
1 4CCVfator sVl DeVotlfsIM Vs, 
; | | Thema. 


"Ubi abundavit delictum , ſuperabundavit & gratia ad Rom. 5. v. 20. 
Wo aber die Sünd uͤberhand genommen hat / da hat die Gnad noch 
vielmehr ůberhand genommen. | 


Feſtum S, P. Dominici, 


T Xe 
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Progr. Sanctus Pater Dominicus. 
Anagr. 1. Perdoctus canis an fumit? ! 
2. Canis perná doctus fumit, s 


| Symbolum, 
AVgV(tVs Canls DoMInICVs, — 


E 


| Thema, 


Quid enim fum fervus tuus canis , ut faciam rem iftam magnam? 4. Reg. g. 
verf. 13. 


3 | 
Was bin ich dein Knecht ein Hund / daß ich eif groſſe Ding thun folIez 
Feſtum S. Ignatii Fundatoris Soc. Eſu. 


Progr. Ignatius. | | r 
Anuagr. 1. Tua ignis, 1 "E 
2. Signavit, - 


; Symbolum, — 
SpeCVLVM arDens, fensIblLIterqVe Vrens 
+ Thema. , - tad 
Quafi ignis effulgens, & thus ardens in igne. Eccli yo. v. 9. 


Wie ee ne Seuer / und wie Weyrauch / der im Feuer angezuͤn⸗ 
er wird. € jo 


— 


Feſtum Dedicationis Portiunculæ. 
Progr. portiuncula. 3 
Anagr. In culpa utor. shi 
Symbolum, . 
Spongla, qVà DeLetVr, qVoD fLebILIter DoLetVr, 
| Thema. ; | 


In illa die erit fons patens domui David , & habitantibus Jerufalem in ablutío- 
nem peccatoris, & menſtruatæ. ‚ [ 
An demſelbigen Tag wird das Haus Davids / und die zu Jeruſalem woh⸗ 
| nen / einen offnen Brunnen haben zur Abwaſchung des Suͤn⸗ 
ders / und der Mondſichtigen. Zach. 13. v. 1. 


Feftum S. M. Magdalenæ, 
N Progr, 
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#rogr. Maria Magdalena. r 
Anagr. Grandia mala mea. 


Symbolum, 


ItIs arCVata feCVnDlor aqVarVM parens, 


Thema. 


Lacrymis eæpit rigare pedes ejus. Luc. 7. v. 38. 


Sie fienge an mit Thraͤnen (eine Sp zu netzen. 


Feſtum Dedicationis. 


Progr. Sede. 
. Edes. 


8 ymbolum, 
Hofpltlo eXCeptVs à Zachæo DoMInVs. 
| | Thema. | 


Excepit illum gaudens, Luc. 19. v. 6. 
Er empfieng ihn mit Freuden. 


Feſtum Sacratiſſimi Rofarü, 
Progr. Rofarium Marianum. 
Anagr. Rofá Mariä munimur. 


"Symbolum, 


Fortl Vs SoDaLItatIs propVgnaCVLVM, - 


Fortitudo, & decor indumentum ejus. Prov. 31. v. 26. 


Staͤrcke und Zierde ift ihr Kleid. 
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ZoDIaCI Chrlftlanl 
 Di&Vslor appenDIX. 

Progr, Prædeſtinatio Deijufta, — 

Anagr. Si id, perditio tua fant à te. | 


2 x 
3 


Ut meritis tribuenda tuis tua vita, falüsque, à 

Sic mors demeritis, perditióque tuis, E 

Si bené vixifti, paucos numeraberis inter, er; puni 
e 


[A! Daß 


v. 22. 


2 Pars tertia. 


Daß die Zahl der ee 

gar klein ſey, die Schrifft thut melden, 
So du nicht aus dieſen biſt, 

Deinem Willen es zuſchreibe, 

daß du ſeyſt, beſtaͤndig bleibe 
in der Tugend, frommer Ehrift, 


THEMA. 


Maledictio vorabit terram , & relinquentur ho- | 
mines pauci, Ifai. vig, quarto. ' 

Der Fluch wird das Land freſſen, und werden wenig 
Menſchen uͤberbleiben. Maia 24. v. 6. 


e 


f ord remanferunt, excutiantur ex olea, & racemi, cum fue- 
rit finita vindemia ; Es wird mitten in dem Land / und mitten une 
ter den Völckern alfo zugehen / als wann wenige uͤberbliebene 
Oliven vom Gelbaum abgeſchlagen / und Trauben abgeleſen 
werden / wann der Herbſt ein End hat. Allwo der hoͤnigffieſſende 


S. Berna Lehrer den Endſchluß machet mit folgenden: Novit Dominus, qui funt 


dus. Ser. 
de oct. 
Faſch. 


^: ejus, & folus ipfe fcit, quos elegerit à principio; Quis verò fcit homi- 


num, fi eft dignus amore, an odio? Quod fi, ut certum efl, certitudo no- 
bis omnino negatur , nunquid non tantò delectabiliora erunt, fi qua 
fortè electionis hujus figna poffimus invenire ? quam enim requiem 
poteft habere Spiritus noſter, dum Prædeſtinationis fuz nullum adhuc 
teftimonium tenet? fidelis proinde fermo, & omni acceptione dignus, 
quo falutis teftimonia commendantur. ‘Hoc fané verbo, & Electis 
conſolatio miniftratur , & ſubtrahitur reprobis excufatio, " Cognitis 
fiquidem fignis vitz quisquis hac negligit , manifeſtè convincitur, in 

vane 


Zodiacus Chriſtianus. $ 


vano accipere animam fuam , & pro nihilo habere terram defiderabi- 


lem. ^ 

Alſo kanſt du mit Recht keinem andern / als dir ſelbſten die Schuld 3- 
zuſchreiben / fo du in dir kein Zeichen der Prædeſtination findeſt. Daß u perio 
Gott dieſe zum Himmel verordnet / andere aber zur Hoͤllen VD 6 ad- 
met / ift nicht aus blinder Loſung geſchehen / wie ſagt der Evang. Lucas, ſeribat. 
Act. dec. quinto : Notum à feculo eft Domino opus fuum. Gleich- Ad. rs. 
wie Der allwiſſende GOtt von Ewigkeit alfo unſere gute und boͤſe Werck . 
vorgeſehen hat / hat er dieſen die Hoͤll / jenen aber die ewige Cron be⸗ 
ſchloſſen / daß alſo wol geſchrieben D. Proſper (reſponſ. 3. ad capit. ob- 
ject. Gallic.) Non ex eo neceſſitatem pereundi habuerunt, quia præ- 
deſtinati non funt; fed ideo prædeſtinati non funt, quia tales futuri ex vo- 
luntaria prævaricatione præſciti funt. 

Dieſes befräfftiget der groſſe Auguſtinus: Non odit Deus Efau 


4A 
hominem , fed E(aupeccatorem. (I. I. ad Simplic. q. 2.) Dann G tt Solum pec- 


haſſet in bem Menſchen anderſt nichts / als bie Suͤnd. (Idem Epift. 107.) ge. odit 

Solum peccatum viam obftruit ad coelum. Omnes quidem metam pe 

ad unam properamus, fed heu ! quàm diverfis femitis & imus, & cur- ' 

rimus, & perimus ! Es rufft und ſchreyt uns zu bie ewige Warheit: Ge⸗ 

het hinein durch die enge Pforten / dann die Pforten iſt weit / und der 

Weeg breit / der führt zum Verderben / und viele gehen dardurch bine 

ein: Wie eng iſt die Pforten / und wie ſchmal der Weeg / der zum Le⸗ 

ben führt / und wenige ſeynd / die ihn finden, Matth. fept. cap. & Luc. ape 

c. dec. tert. Deswegen ermahne fie uns weiter: Contenditeintrare 13 

per anguftam portam, quia multi, dico vobis, quærent intrare, & non „. ud 

poterunt : Bemuͤhet euch durch die enge Pforten einzugeben /ibid. v. 24. 

dann ich (age euch / viele werden darnach trachten / daß ſie hin⸗ J. 

ein gehen / und werdens nicht koͤnnen. a 

Wol ein enger Weeg / den du allein ohne Liecht / und ohne Diener van 

und Geſellen wirft muͤſſen eingehen! Ein jeder aus uns wird gor ſich ſelb⸗ , 

fien GOtt muͤſſen Rechenſchafft abſtatten / ein jeder wird feinen Laſt 

tragen / ein jeder wird ſeinen eigenen Lohn empfangen nach ſeinen Ver⸗ 

dienſten / wie ſagt der H. Paulus ad Rom. duod. ad Gal. ſexto, und AdRom. 12. 

primæ ad Cor. tertio. Unusquisque propriam mercedem accipiet ſecun- ^4 4l. 6. 

dam ſuum laborem. - Und das iſt / warum Chriſtus fo offt in dieſe . P. 

Wortlausbricht / Matth. c. vig. & c. vig. fec; Multi funt vocati, pauci Matth. 20. 

verd electi, viele ſeynd beruffen / wenige abet auserwaͤhlt. Die⸗ . 16.& 

ſes eingige Woͤrtlein Pauci, wenige / als T unerhörter — 22. v1. 
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4 Pars tertia, 


E. nicht wenige verkehrte Suͤnder bekehrt / und aus dem 5 Suͤnden⸗ 


chlaff aufgeweckt / hat nicht wenige von der breiten Hoͤllen⸗Straſſen den 
Weeg gebahnt in die Speluncen und Einoͤden; Ja wie viele hundert tau⸗ 
ſend Martyrer hat dieſes Pauci, wenige / zu Raͤdern und Galgen /zu aller⸗ 
hand Peinen und Marter gebracht? Ihr eintzige Stimm ware: Wir ſter⸗ 
ben gern / froͤlich und bereitwillig / damit uns nur gegeben werde zu leben un⸗ 
ter den wenigen Auserwaͤhlten: Man ſenge und brenneuns / man zerhaue 
und zerfetze uns in 1000, Stuͤck / ſo wir nur wuͤrdig werden den Seeligen 
Wenigen zugeſellet zu werden. Und wer ware nicht aus denen ſieghafften 
6, Martyrern und Blutzeugen Chriſti xy C fu / der ſich nicht inbruͤnſtigſt ver⸗ 
ae, lauten lieſſe? Sollte ich allein rco. Leiber haben / fo waͤre ich bereit / ſelbige 
wen mit einander an das Creutz ſchlagen zu laſſen; Sollte ich 100. Haͤupter ha⸗ 
inter pau- ben / wollte ich mich nicht weigern / dieſelbige mit einander dem blutgierigen 
eos cie&tos, Schwerdt des Henckers getroͤſt darzuſtrecken; 1-omat ſterben wird mir 
der groͤſte Luſt ſeyn / wann ich nur dardurch gelangen kan in die Geſellſchafft 

der Wenigen, welche auserwaͤhlt. 

Dieſer Leib und Seel durchdringende Donnerſchlag / dieſes eintzige 
Woͤrtlein Pauci ; menge / bat nicht wenige beſchreite zahmloſe Venus- 
7. Kinder aus den ſuͤßlockenden Wolluſt⸗Feldern gezwungen und gefuͤhrt in 
Suis en die Lezd⸗ und Bußhaͤuſerzſie achten es für heilſamer unter wenigen erhalten 
Pan, zu werden / als mit und unter vielen ewig zu Grund gehen / dann der unter 
quin cum vielen umkommt / der unter vielen zu Grund gehet / gehet deswegen nicht 
mulis weniger zu Grund. Und dieſe Wenigkeit der Auserwaͤhlten hat uns 
pee. Gott jederzeit vor die Augen gelegt zu unſerer Warnung. Von dieſer 
2. ber. hat Noè, juſtitiæ præco, wie ihn nennet der H. Petrus ſecundæ fecundo, 

der Prediger der Gerechtigkeit / mehr dann hundert Jahr geprediget 
vor dem allgemeinen Sündfluß. Wie viele aber haben es zu Hertzen ge⸗ 
nommen? Alle / alle feynd in den Sünden verſtockt verblieben / deswegen 

Gen. 7. e. Muſten auch alle zu Grund gehen / acht einige Seelen aus fo vielen Millio- 
nen qusgengmmen / welche in der Arch Nos ſeynd erhalten worden / und une 
ter dieſen Wenigen ware auch der Cham gottloß. ; * 

Als GOtt Sodomam famt den fünfr Städten mit dem himmliſchen 
Feuer verzehren wollte / hätte Er auf die Bitt des Abrahams allen gern 


Sen. 18. verſchonet / wann Er anter fo vielen ooo, nur gehen Gerechten gefunden 


Sen. 19. hätte / deren auch ſo gar nicht 2. ein jede Stadt ſtellen konnte / deswegen 
"2 der Engel den Lori) ermahnet: Feſtina, & falvare. Gen. dec. nono, 
1 a Seynd alſo dieſer entſetzlichen Feuersbrunſt / durch welche die ſo Volckrei⸗ 
pui, he Staͤdt zur Aſchen gefalien/ nur 3. Menſchen entrunnen / wie ſo groſſer 
ö el⸗ 


lagen. g wapa : 
em kame ein eilfertiger Both zu dem König David mit dieſer gefaͤhr⸗ bea 
lichen Zeitung fec. Reg. dec. quinto. Toto cordeuniverfuslirael fequi- uch " 15, 
tur Ablolon, gantz Iſtael folget dem Abſolon von ganzem Hertzen. 
Und ſec. Reg. vig. "Separatus eft omnis Iſrael à David, fecurüsque eft 2. Reg. 20 
Seba, gantz Iſrael ſoͤnderte ſich von David ab / und folgte dem 
Seba. Gleiches ſtellet mir die Welt vor. Ehriſtus der himmlische Da⸗ 
vid zeigt uns den Weeg / und bezeichnet denſelbigen mit feinen blutigen 
Fußſtapffen / Er zeigt uns auf dem Haupt die doͤrnere Cron / Er tragt den 
ſchweren Laſt des ſchmaͤhlichen Creutzes auf feinen Schultern / Er ſiehet 0. 
uns an mit (einen in Blut und Thraͤnen ſchwimmenden Augen / und in fol pac: Chri- 
chem betruͤbten Aufzug ſteigt Er e bem ſchmertzhafften Calvari⸗Berg / Rum fe- 
erſucht uns freundlichſt / daß wir Ihm folgen ſollen. Aber wie wenige / ja quuntur, 
wol wenige / werden gefunden / die Verlangen tragen mit Ihm zu leyden! 
Sollte ich nicht Urſach haben zu wiederholen die Wort des H. Joannis, l. Joan. g. 
primæ quinto: Mundus totus in maligno poſitus, die gantze Welt folgt / v. 19. 
nicht dem Seba, ſondern — ſeynd / ach ſehr wenige / welche Chri⸗ 

| auf den Berg Golgatha. 5 
" fec Stadt Jericho iſt nur einem eintzigen Haus / als der Rahab / 
verſchont worden. Jolue lec. & ſexto cap. Aus 32000. Soldaten wer⸗ Jof. 2. & 6. 
den nur 300. auser waͤhlt zu dem Streit / die Übrige mit einander verworf⸗ 
fen. Jud. ſept. Wegen einer eintzigen ſchaͤndlichen That werden umge⸗ Jud. 7. e. 
bracht von den Hebraͤern bey 40000 / [ y von den — 
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6 Pars tertia, 


Jud. 20. auf Coco, Jud. vigel. Die Bethſamiter ſahen nur was fuͤrwitziger an 
1. Reg. 6. die Arch des HErrn / und wie viele oo. haben deswegen eingebuͤſt? Aus 
A. Reg. 24. geringem Ubermuth befahle David fein Volck zu zehlen / und wegen dieſes 
524 wenigen Verbrechens ſeynd auf die 70000, Menſchen durch die Peſt hin⸗ 
geriſſen worden. fecun. Reg. vig. quarto. Alles dieſes ware nur ein 
Schatten des Zukuͤnfftigen / und der Anfang derjenigen Predig / welche 
Chriſtus thun wurde von der wenigen Zahl der Auserwaͤhſten. 
NC Zehle mir / ſo du kanſt / alle Juden von Abraham an biß auf den letzten 
bos sni Welt⸗Tag / und du wirft finden / daß jene 144000 / wovon in Der Offen⸗ 

vabitur. bahrung Joannis Meldung geſchicht / auch ſo gar nicht ſeynd der tauſende 
Theil aller Gezehlten / alſo daß aus aller derſelbigen Zahl der tauſende 

Jud unter die Prædeſtinirte nicht kan gezehlt werden. Und was dißfalls 

von den Juden / das kan von allen Menſchen geſagt werden / dann was 

Mich, 7, Chriftus hat vorgeſagt Matth. ſept. und Luc. dec. tertio , das iſt Juden / 
ue. 13. und Chrijten gleich / dann es hat Chriſtus geſprochen / nicht nur / daß wenige 

12. aus den Juden / ſondern daß wenige ohne allen Unterſcheid den engen 
Gon&rma- Weeg der zum Leben fuͤhret / finden werden: pauci inveniunt eam. 
Phe. . Dieſe Warheit unterſchreiben insgeſamt die Propheten / und war 
Ilai. 5. v. 14. Iſaias cap. quinto: Dilatavit Infernus animam fuam & aperuit os ſuum 
Jer z. v. 6. fine termino. Was Jeremias? capit. oct. Omnes in viam fuam de- 
| clinaverunt, unusquisque ad avaritiam, à fummo usque ad noviffimum. - 
- - Attendi, & auſcultavi, nemo, quod bonum eít , loquitur, (O wie 

idem 23. wahr iſt es zu dieſen unſeren Zeiten!) Nullus eſt, qui agat pœnitentiam ſu- 
10. per peccato ſuo, dicens: quid feci Omnes converſi funt ad curfum ſuum, 

quafi equus impetu vadens in prelium... - - Adulteris repleta eſt terra. 

Mich.7. Was Michæas? cap. fept. Væ mihi ! non eftbotrus ad comedendum, 

"* periit Sanctus de terra, & rectus in hominibus non eſt. Und mit dieſen 
rfal. 13. Der Königliche Plalmiſt Pfal. dee. tert. & quinquag. ſec. Deus de coelo 

"2 fproſpexit ſuper filios hominum, ut videat, fi eſt intelligens, aut requirens 
fel. 52. Deum. Und anderſtwo: Omnes declinaverunt, ſimul inutiles facti funt, . 
“+ non eſt qui faciat bonum, non eſt usque ad unum. Wer den gegenwaͤr⸗ 

tigen Weltlauff nur obenhin und von weiten betrachtet / der wird muͤſſen 

13. geſtehen / daß der Prophet David nur gar zu wahr geredet / ja er wird muͤſ⸗ 
Bis, fen (agen, daß die unglückliche Zeiten Nos wieder vorhanden / und wie an⸗ 

"-— derſt? Dannficut erant ante diluvium comedentes, &bibentes, nuben- 

Matth. 24, tes, & nuptui tradentes, usque ad eum diem, quo intravit No£ in arcam, 
v. zt · & non cognoverunt, donec venit diluvium , & tulit omnes. Matth. vig. 

quarto. Alſo wird die Tugend aller Orten vertrieben / oder wo fie 15 

auf⸗ 


Zodiacus Chriftianus. 7 
auf und angenommen wird / wird ſie nicht tractirt/ als eine Hausgenoſſin / 
ſondern als eine Fremdin bloß beherberget / alfo führen die after ben See; 
pter / die Ungerechtigkeit / Neid / und Mißgunſt laſſen ſich offentlich ſehen / 
Geilheit hat den Vorzug / dahero die Zahl der Frommen ſehr gering und 
wenig / welche mit den Millionen der Gottloſen verglichen den Spruch 14. 
Biantis bekraͤfftigt: Rari boni, pravi plurimi. Welchem beyfallt der H. Rari bonis 
Ambroſius: In comparatione, ſeynd feine Wort / reproborum exigua eſt pravi plu- 
turba Electorum. | 19055 m. 
Gleiches beſtaͤttigen die HH. Evangeliſten. Leſe den H. Joannem, — 

und du wirſt finden primz quinto: Mundus totus in maligno pofitus, l. Jean. s. 
Leſe den H. Petrum, und du wirſt finden Epift. primæ c. quarto : Si juſtus, pes 
vix falvabitur , peccator & impius ubi parebunt. Leſe den H. Paulum, . x 
und du wirſt ris ad Philip. ſec. Omnes quz fua funt , querunt , non Ad Phil. a. 
quæ funt JEfu Chriſti. Sagt nicht Chriſtus ſelbſten Matth.undec. Re. th. 
gnum caelorum vim patitur, & violenti rapiunt illud? Und hoͤret nicht auf „1. 
iu drohen Luc. ſexto: Va vobis divitibus, quia habetis confolationem Luc, 6. 
veſtram: Ve vobis, qui ſaturati eſtis, quia efurietis: Væ vobis, quirigetis v. 25. 
nunc, quia lugebitis, & flebitis. 
Und dieſe Evangeliſche Warheit legt uns auch Chriſtus vor die Aus Lue. t. c. 
gen in jenem guten Saamen Lucæ oct. Deſſen ein Theil gefallen auf den 17. 
Felſen v. 6. der aber in ſeinem Aufgang verdorret / dieweil er keine Feuch⸗ elne 
tigkeit hatte. Ein anderer Theil fiel an den Weeg / und ward zertretten / ram con. 
und die Voͤgel des Himmels fraſſen ihn auf. v. 7. Der dritte Theil fiel matur. 

unter die Doͤrner / und die Doͤrner giengen mit auf / und erſtickten ihn. v. 7. 
Der vierdte Theil endlich fiel auf ein gut Land / und truge hundertfaͤltige 
Frucht. v. 8. Aus denen zehen Auffägigen / die von Chriſto gereiniget / Luc. ry. c. 
iſt nur einer zuruck kommen / der Chriſto Danck geſagt. Luc. dec. ſept. 
Welche zu dem himmliſchen Abendmahl eingeladen waren / cæperunt Luc, 14. e. 
ſimul omnes ſe excuſare. Luc. dec. quarto. Die thun ſich mit einander 
entſchuldigen. In jenem heilſamen Schwemmteich zu Jeruſalem wurde 
auf die Bewegung des Waſſers nur einem aus (o vielen Preßhafften die an . e. 
Geſundheit ertheilt. Joan. quinto. Ein eintziger Nicodemus qus bem 
Hebræiſchen Rathsherrn redet was freyer vor Ehriſto. Joan. ſept. E tot Joan. 7. 
divitibus & avaris Hierichuntinis civibus, è tot fcil. onuſtis camelis, uni- 
«us Zachæus, depoſitã gippi ſarcinà, (alſo redet Beda l. 5. c. 77. in Lu- Luc, 19. e, 
cam,) das iſt / opum onere relicto, & per anguſtam portam ingreſſus, rem 
injuſiè partam reftituit. Luc. dec. nono. e 
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Entc, 23. C. 
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Jer. 12, 
v. 11. 
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v. 24. 


Job 40. 
v. 18. 
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Athen / die ſich aus Unzahlbaren beke 


8 Pars tertia. 


— ——— — — nn 

Paulus ante Philippos Urbem Macedoniæ concionatur, da hatte er 

viele Anhoͤrer / aber wenige Folger/ dem Lydia allein gefiele das Chriſtliche 
Geſetz. Ack. dec. ſexto. Gleichfalls er Chriftum der H. Apoſtel zu 


rten / waren allein Dionyfius und 
Damaris. Act. dec. ſept. In bem groſſen Rath der 22. zu Jeruſalem 
ware kaum einer oder der ander / der nicht in den Todt Ehriſti mit einſtim⸗ 
mete. Alſo waren vor dem Creutz des HErrn viele Zuſchauer / aber we⸗ 


nige Liebhaber und Nachfolger: Sie & hodie conciones multz, mutatio- 


nes morum nullæ, vel raræ. Man predigt von den Laſtern / und wer thut 
c denſelbigen entziehen? Kaum daß man felbige nur obenhin mit 

orten beruͤhren darff / ich will nicht ſagen / fid) unterſtehen an der Wur⸗ 
gel anzugreiffen / um mit Eiffer auszurotten. Multi vocati, pauci electi, 
O wie wenige auserwaͤhlt I wie wol hat alſo prophezeyt Jeremias cap. 
duod. Deſolatione deſolata eft omnis terra, quia nullus eft, qui recogi- 
tetcorde, O wie flüchtig ſeynd unfere Gedanckenl wie fern und unbeſtaͤn⸗ 
dig u dem Guten? dahero entſtehet (o geringe Forcht der Hoͤllen / babere 
in bone Herten erloſchen alle Lieb und Verlangen zu der himmliſchen 

Dorn i | 


Auch nicht wenige unter den Chriſten treffen die Wort des frommen 
Davids Pfal.cent.quinto: Pro nibila habuerunt terram deſiderabilem. 
Und dardurch wird geſtaͤrckt der höllifche Rieß Behemoth / von welchem 
Job bezeugt cap. quadr. Eece abſorbebit fluvium, & non mirabitur „ & 
habet fiduciam, quod Jerdanis influat in os ejus. Deswegen dieſer 
Gedult⸗Spiegel beyfuͤgt cap. nono: Verebar omnia opera mea , ſciens, 
quod non parceris delinquenti. Alle meine Wort und Werck / ja auch 
die verborgenſte Gedancken ſeynd mir fulpedt , und beaͤngſtigen mich / in⸗ 
dem ich behertzige die ſtrenge Goͤttliche Gerechtigkeit. Und diß iſt die Ur⸗ 
fach / warum Hilarion. (von dem S. Hieron. in vita illius c. 38.) zittern 
thut in feiner Sterbſtund / da er jetzt ſollte erſcheinen vor dem Goͤttlichen 
Richter / deswegen er feine Seel alſo anredete : Egredere, quid times? 
egredere anima mea, quid dubitas? Schon bey 70. Jahr haſt du Chriſto 
gedient / und foͤrchteſt dich? Er förchtete nicht den Todt / ſondern das bevor⸗ 
ſtehende Gericht. So gehe dann hin / mein Chriſt! und indem ſich die hei⸗ 
ligſte Männer befoͤrchten wegen ihr Seeligkeit / lebe nur ſicher und froͤlich 
dahin / ſammle dir haͤuffige Schaͤtz der Welt / verfolge auf Gut und Blut 
deinen Naͤchſten / ſinge und fpringe : Coelum caeli Domino, terram autem 
dedit filiis hominum, faffe dir in allem wol ſeyn / folge / was dein Hertz und 
Augen verlangen / laſſe dich nichts anfechten zc, wiſſe aber / N ca 

2 1 Omnibus 


Zodiacus Chriftianus: 5 


— —— —jRüm —ł0— . ini 
omnibus his adducerre Deus in judicium. Ecel. und. Et quamvis annis :ecl. Ir. 
multis vixerit homo , &inhis omnibus lætatus fuerit , meminiffe debet 1 
tenebroſi temporis, & dierum multorum, qui cùm venerint, vanitatis ar- ibid. v. f. 
guentur præterita. ibid. Alſo vielmehr latagite, ut per bona opera cer- , petri , 
tam veſtram vocationem, & electionem faciatis. ſec. Petri primo. ig 
Was alſo vor Zeichen ſeynd der Predeftination , oder Goͤttlichen 
Gnadenwahl / iſt in denen 2. erften Theilen weitlaͤufftiger gemeldet wor⸗ 
den / als das erſt: re ä f 
1. Freund und Feind ſolle man lieben. ö 
2. Den Armen ſolle man von Hertzen helffen. pM hd dis | 
3. Trang⸗und Truͤbſal gedultig leiden / alſo daß der Willen GOttes in 18. 
denſelbigen gelobt werde. TRY os vidt 0 Signa pr 
4. DasZeitlihedemErigennachfenen. ^ 0 oo | definatia- 
5. und 6. Den ee Gottes gehorſamſt folgen / u 
und die gute Ermahnungen der Menſchen anhoͤ ren. 
7. Glaube nicht / daß du G Ott gefallen kanſt / wann du dir nicht ſelbſt miß⸗ 


falleft. x 
8. Vielweniger glaube / daß von dir Chriſtus tearbafft geliebt werde / fo 
diuricht liebeſt feine Gegenwart. . 
9. Du muſt alſo die begangene Suͤnden beweinen / daß du dich mit neuen 
nicht befleckeſt. a e EN e aud) i 
10. Deinen böfen Anmuthungen muſt du im Anfang ſtarck widerſtehen / 
dann alſo wirft du ein Obſteger deiner ſelbſten ſehn. | | 
11, Und alſo wirft du im Guten beftändigverharren. 
12. Und deſto weniger den Todrförchten / woöffterer bu im Leben an das 
Sterben gedencken wirſ te. ; | 
Und dieſes ift der Weeg zu dem . Todt. Via pec-p.ai 21 
cantium complanata lapidibus, & in fine illorum Inferi, & tenebræ. Eccli v. 11. 
vig. primo. Und dannoch ſehen wir / daß Unzahlbare dieſen / zwar An⸗ 
fangs annehmlichen Weeg gant begierig lauffen / und ihrem ewigen Ver⸗ 
derben zulauffen / und in ſich ſelbſten wahr machen den Ausſpruch Chriſti: 19. 
Lata porta & ſpatioſa via eft, quae ducit ad perditionem, & multi ſunt, qui Latam viam 
intrant per eam. Deswegen aus den Worten Chriſti der guͤldene Mund currunt 
S. Chryſoſtomus keck ausgeſprochen : Multò funt plures gehennam in. Plurimi, 
gredientes, ſed majus eſt Regnum Dei, licet habeat paucos. Et quot eſſe 
putatis in urbe nofträ,qui falvi fiant? inſeſtum quidem eft, quod dicturus 
fum , dicam tamen: non poffunt in tot millibus centum inveniri , qui fal- 
ventur, quin & de his dubito, quanta enim in 1 85 malitia? quantus 
a Da y in 
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16 a Pars tertia. 
in Senibus torpor ? Und dieſes bat geſagt ein fo heiliger Mann von Antio⸗ 
chia / einer fo Volckreichen Stadt / und dieſes zwar zu einer ſolchen Zeit / da 
der erſten Kirchen Eiffer noch nicht abgenommen. N 
Ad Epheſ. 4. Wol ermahnet uns alfo der H. Paulus ad Ephef. quarto: Cum metu 
E tremore veltram falutem operamini. Indem Chriſtus fo ernſthafft 
Luc. 13. uns ermahnet hat Luc. dec. tert. Contendite intrare per anguſtam por- 
gh s „ tam. Wolan dann: Evigilate juſti, & nolite peccare. prima ad Cor. 
p^ 34. dec. quinto. Dieſer aber kan als wachend gehalten werden / welcher all 
| zeit / und aller Orten alſo lebt / daß er einen jeden Tag halte fuͤr den letzten 
20. ſeines Lebens / der in allem ſich alſo verhaltet / als wuͤrde er heut ſterben. 
ze n So laſſet uns dann wuͤrcken / indem wir noch koͤnnen / und thun dasjenige / 
in SP. was gethan zu haben wir uns wuͤnſchten / ſo wir nicht mehr werden koͤnnen / 
44 6al. 6. dann gewiß iſt: Quz feminaverit homo, hzc & metet. Ad Gal. fexto. 
* 3. Quoniam qui feminat in carne fua, de carne & metet corruptionem; 
qui autem feminat inSpiritu,de Spiritu metet vitam eternam. 


NeC qVzeras, gVID agas, paVCos nVMerarler Inter*? 
Et tV age, qVoD paVCI MILLe tot InteragVnt, 


Den Menigen auservoáblet/ 

daß du werdeſt zugezehlet / 
thue das / was fie gethan / 
foͤrchte Gott / (o geht es an. 


T 


2. 


El 
FR 
^ 


N 


NUNC 
e 


wy 
3 N J. . N 


87 - 
Wd 
e 


220) 
Pei 
e 


au ^ . 

W. N 
JE 

HER 


WEIN 
22 PEN) 


— 


Duplex Auguſtum 
N ive 4 
80L GEMINVS 
IN DISTANTIA SVA 
VERE PARALLELVS. 


| | Das iſt: | 
Kurtze Lobs⸗ und Liebs⸗Verfaſſung 
xa von zweyen Glorwuͤrdigſten | 


: dem 9. Sinus . Cardinal und Maylaͤndiſchen 


Srtz⸗Biſchoffen 
CAROLO BORROMLEO, 


| BR und | 
CAROLO SEXTO 
dem Aller⸗Durchleuchtigſten Roͤm. Kayſer / 


den 4. Novembris 
vor einem hoͤchſt⸗ anfehnlichen Auditorio 
985 vorgetragen NN 
In Ecclefia Colleg. ad B. M, V. Wezlariæ, 
accinente Pottd: dee ; 
SoL sInVs (Mlrls Viget InDe CoLorlbVs IrIs ) “ 
FIDVs HIC, Iste, poLo, MagnVs VterqVe soLo, 
Seh zwey Sonnen die gezogen ein Farb⸗ reichen Regenbogen / 
Beyde Gott im Glauben treu / vor der Welt groß alle zwey. 


o 


Pars tertia. 


Feftum S. Caroli Borromzi. 
Progr. Carolus Borromæus. 
Anagr. Sol füm , àb arcu eroro, 


470. 


5i Sua Largitur viventibus Omnia Phoebus , 
| ‚Hoc ut $, O, L, grammata trina docent. 
VEN Carolus en fol eft, fua qui largitus egenis, 
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a Unde Iris tricolor cae- ru- virénsque patet, 
vn . Quod rubeat, dat amor, vireat quod, cælica ſpes eſt, 
HM Innuit aft humilem cæruleusque color, 
BET Allem was hier hat das Leben | 
nr Alles wann bie Sonn thut geben, 
— Carolus ein Sonn ja iſt, 


mI Ein blau⸗ roth⸗gruͤn Regenbogen, 

d d Die dreyfache Farb erwogen i 

m Lieb, Demuth und Hoffnung iff, 5 
"aul | Qua& 
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Feſtum S. Caroli Borromæi. | 15 
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ein IE 


"Quafi fol refulgens, fic ille effulſit in domo Dei, 
juafi arcus refulgens inter nebulas gloria. 


— — 


Eecli quinquag 
Wie die Sonn in ihrem Glantz, alſo leuchtet er in Tem⸗ 
pel GOttes, und wie der Regenbogen glantzet 
| mum den herrlichen Wolcken. Eccli 50. v. 7. 
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Aß zwiſchen einem Geſicht und einer Geſchicht ein groffe Dif- 
ferenz und Unterſcheid ſeye / will und kan ich nicht laugnen / 
geſtehe auch gern / daß ich einem geſchehenen Traum und ger. 
9 babtem Geſicht nicht den geringſten Glauben batte zugelegt / 
: wann ich nicht durch die Heil. Goͤttliche Schrifft nachdruͤck⸗ 
lich unterwieſen denen gezeichten Geſichtern beyfallen muͤſte. Was Sv. L 
ſeph der Sohn des Jacobs in feinem gebabten Geheimnuß⸗vollen Traum pe 
geſehen / ift folgender Zeit in Egypten geſchehen und erfüllt worden, wie ew per illu⸗ 
ein jeder in Warheit geſtehen muß / der nur obenhin das erſte Buch ko. 
- Moyfis durchgehen / und darinn das 37. 41. und die folgende Capitel 
durchſehen und durchleſen wird / ebfihon die Bruder Spott⸗ weiß den 
Joſeph mit feinem Traum verachteten. Genef. trig. ſept. Ecce ſomnia - Genef 37. 
tor venit, ſiehe da kommt der Traͤumer! daß ich wohl befugt (agen " !9 
kan mit dem Chroniſten: ) 


VIfa noCtVrna LVslo non feMper DeLVslo, 


Das nächtlich Geficht 1 
Erklaͤrt die Geſchicht. | 


Was iſt der Traum anderft/ als ein naͤchtlich Seficht ? Was ſagt von 
dieſem der Welt⸗ bekannte Gedult⸗ Spiegel Job? cap. trigeſ. tertio, Job. 33, 

Gott redet einmahl / und erholet oaffelbe nicht zum andern⸗ 14.1516 

mahl im Traum / und im naͤchtlichem Geſicht / wann der 

Schlaff über die Nenſchen fallt / und fie auf ihren Bettlein ru⸗ 

hen / alsdann eroͤffnet er die Ohren der Maͤnner / und lehret 
und unterweiſet ſie mit Bericht. f MS | 
Vidit. Abimelech hatte einen Traum / Gen. vig. in welchem GOtt Genef, 20, 

ihm den Todt drohete / wann er nicht dem Abraham ſein Eheweib / die 

x (81 3 Sara / 
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14 Pars tertia. 
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Sara / wieder zuftellete: Siehe (waren die Wort) du wirſt ſterben 
"* um 7 willen / das du genommen haſt / dann ſie hat ei⸗ 
nen Mann. | 21 3 
Varia fom. . Vidit. Einen Traum hatte Jacob Gen. vig. oct. Und was hat er 
nia in S. geſehen? eine Leiter / die ſtunde auf der Erden / und ruͤhret mit 
Scriptura. der Spitzen an den Himmel. Und was ihme Gott durch dieſes Ge⸗ 
Gene, 28. ſicht verheiſſen / iſt wahr worden. ER, 
CP Vidit. Es hatte einen Traum der unſchuldige Joſeph. Und was 
Genef. 37. hat er geſehen? Gen. trig. ſept. lich dunckte / ſprach er zu ſeinen 
7 Bruͤdern / daß wir Garben bunden auf dem Felde / und daß mei⸗ 
ns ne Garben ſcheinet / als wann fie ſich aufrichtet / und ſtund / daß 
wid. v. eure Garben rings herum meine Garben anbeteren. Und weiter: 
Ich fabe einen Traum / als wann die Sonn und der Mond / 
und eilff Stern mich anbeteten. Was da Joſeph geſehen / das ift - 
in Egypten geſchehen. 5 
Gen, 40. ., Vidit. Es batte einen Traum der Mundſchenck und Mundbeck des 
v. 18, 11. Pharaonis. Und was haben fie geſehen? Dieſer drey Koͤrb voller Be⸗ 
cker⸗Speiß / jener aber einen Weinſtock. Was ſie geſehen / iſt geſche⸗ 
hen / wie ihnen den Traum der Joſeph ausgelegt. Gen. quadr. 
Genef. 41. Vidit. Es batte einen Traum der König Pharao, und was hat er 
i4 v. 8. geſehen? Erſtlich ſieben Rinder / die ſchoͤn und fett waren / und darauf 
%%“ 7? ſieben andere / die gantz ungeſtalt und mager. Genef. quadrag. primo. 
Die Auslegung Joſephs iſt erfuͤlt worden in denen ſieben folgenden 
fruchtbaren / und auch ſieben unfruchtbaren Jahren. Se E 
ud Vidit. Es hatte einen Traum jener in dem Läger der Madianiter. 
T7517 jud. ſept. und was hat er geſehen? wie ſich ein geroͤſtet Gerſten⸗Brod 
wältzte zu der Madianiter Lager / und alles vertilgte, Dieſen Traum 
v. 22. Kc. hat der ſtarckmuͤthige Gedeon wahr gemacht / da er die Madianiter 
aufs Haupt geſchlagen. (s 
Dan, 2. Vidit. Es hatte einen Traum der König Nabuchodonofor, Dan. 
n Ke. ſecund. Und was hat er geſehen? Ein Bild / deſſen Haupt ware von 
Sornierum dem allerbeften Gold die Bruft und Arme von Siber / der Bauch und 
interprera- Lenden von Ertz / ꝛc. Und die Auslegung des Daniels iſt in den folgen⸗ 
diones non den Königreichen erfüllt worden. 
Ton Vidit. Es hat abermahl einen Traum Nabuchodonofor, Dan. 


Daniel, 


57. Kc. quarto. Und was hat er geſehen? in dem Baum / der ſollte umgehauen 


werden / ſich ſelbſten / und die ſieben Jahr / in denen er von den Menſchen 
verſtoſſen / wie ein unvernuͤnfftiges Viehe Gra freſſen follte, 
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Ich will hier nicht melden von dem Geſicht / welches gehabt Da⸗ 
niel ſelbſten / c. 7. v. 1. welches gehabt der Salomon / 3. Reg. 3. v. 17, 
& 5. welches gehabt der Prophet Nathan. 2. Reg. 7. v. 4. Der Sa⸗ 
muel zum drittenmahl. 1. Reg. 3. v. 4, 8, 10. Der Jacob / Gen. 46. v. 2. 
Und endlich im Alten Teſtament Judas Machabæus. 2. Mach. 15. v. 12. 
Im Neuen aber die drey Koͤnige / Matth. 2. v. 12. Der H. Paulus, Ack. 
106. v. 9. Act. 18. v. 9. Act. 23. v. 11. und Act. 27. v. 23. Was alfo 
Gott gezeigt in dem Traum und Geſicht / das hat er darnach erklaͤrt 
und bewaͤhrt in dem Werck und Geſchicht. Bleibt alſo wahr: 


No CtVrna LVslo non fVIt feMper DeLVslo, 
Das naͤchtlich Geſicht / ‚ehe 


t 


Nicht allzeit betriegt. W e N 


Von der Bibliſchen Begebenheit wird mir heut erlaubt ſeyn zu (breiten 

zu der Hiſtoriſchen. Wir begehen am heutigen Tag das Feſt des groſſen 
Kirchen⸗Cardinals, des H. Caroli Borromæi, an deſſen Geburths⸗Tag 

ober dem pina ee een Frau Mutter / Margaritæ Medices, 

des Pabſt Pii V. leiblicher Schweſter / kein (res Geſicht ſich gezeigt hat / 4. 
nehmlich ein hell⸗glantzendes Liecht / wie bezeugt das Roͤmiſche Brevia- Lux divina 
rium: Quanta futurus effet ſanctitate confpicuus, divina lux fuper pa- Praſignat 
rientis Matris cubiculum, noctu corufcans, præſignavit. Aus dieſem Carolum, 
Himmliſchen Liecht nehme ich Gelegenheit / befagten purpurirten Heil. 

Vatter Carolum nicht nur zu vergleichen mit einem aufgehenden hellen 
Morgenſtern / wie die H. Schrifft uns vorſtellt Simonem, des Hohen⸗ 

prieſters Oniæ Sohn / mit dieſen Worten: Eccli quinq. Er ware wie kceli co. 
der Morgenſtern im Nebel / und wie der Vollmond / wann et v 6. 
leuchtet in ſeinen Tagen / ſondern auch / wie Simon gelobt wird / mit 

dem glantzenden Sonnen⸗Liecht: Und wie die Sonn in ihrem Glantz / ibid. v 7, 3. 
elo leuchtet er im Tempel Sottes / und wie der Regenbogen . 
glantzet zwiſchen den herrlichen Wolcken. Und zu dieſer Gleich⸗ s psy 
nuß giebt mir Anlaß fein eigener Nam. Dann was ſagt der Name inn * 
Carolus Borromæus? in einer ausgezogenen Buchſtaben⸗Wechslung: 6. 


" b Carolus 
Sol fum, àb arcu eroro. | Borromzus, 
* U 2 2 A o 
Ein Sonn bin ich / den Bogen zeig / f Sollen 
Zum Friedens⸗Bund / an Regen reich, ab aren 
i Wel⸗ sroroe. 
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Welchen angezogenen Vorſpruch mir ebenfalls wird erlaubt ſeyn zu 
ziehen auf unſern Großmaͤchtigen / Glorwuͤrdigſten / Durchleuchtigſten 
Kayſer / Carolum den Sechſten / und bebes zu unfer ſittlichen Lehr und 
Chriſtlicher Nachfolgung / wie uns vorleuchtet das groſſe Kirchen ⸗Liecht / 
S.Augufin, der H. Auguftinus, mit folgenden Worten: 5d 
erm. 47. 


puc Vt ſeq VI non plgeat,qVos foLeMnIVs habere DeLeCtat. 
Daß wir folgen ihren Lehren / 
Die hochfeyerlich wir ehren. Jh 
Indem ich den Anfang mache / bitte ich um gebultige Aufmerckſamkeit / 
und fahre fort im Nahmen und zu Ehren des jenigen / der ſagt durch 
Pal, 19o. den Mund des Pſalmiſten / Pfal; cent. quinq. Laudate Dominum in San- 
v. I. &is fuis. Lobet Gott in feinen Heiligen. Favete. 
Wann die taͤgliche Erfahrnuß wahr machet / was ſingt und ſagt 
der Poet in feiner gebundenen Rede: b Min 
. Urit mature, quod vult urtica manere, 
Was zum Dorn will werden / ſpitzt ſich bey zeiten. 
So werd ich eben (agen koͤnnen mit dem Chroniften: 9 
CLaret Mat Vrè, qVI VVLt Dona IgnIs habere, 
Der ſpitzig Dorn ſich bald bekennt / 
Was leuchten will / bey zeiten brennt. 
Von Philippo IV. Koͤnig in Spanien wird geleſen / als er wuͤrcklich er⸗ 
reicht das Foſte Jahr feines Alters / und ohne eintzige Erben / habe end⸗ 
rNer lich der guͤtige GOtt die fromme Begierd der Königin angeſehen / ihre 
1 75 Bitt / als einer andern Annaͤ/ der Mutter Samuelis, primi Regum primo, 
erhoͤret / daß fie geſeegnet / einen Königlichen Printzen Philippum Pro- 
fperum zur Welt gebohren / und zwar zu der Zeit / da das Königreich 
mit ſehr gefaͤhrlichen Kriegs⸗Gewitter überzogen ware. Unter andern 
herrlichen Freuden⸗Zeichen ftellte einer in einem Gemaͤhl vor den neu⸗ 
gebohrnen Erb⸗Printzen / durch einen Fried⸗ bringenden Regenbogen / mit 
dieſem Lemmate: d 
Inter nubila gratior. 


Aus dem truͤben Wolcken⸗Heer / 
Trett ich angenehmer her. 


Wohl N 
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glantzende Sonn die unter der trüben Wolcken aufgeht viel 77 


f ein herrlicher Regenbogen Carolus Borromæus, der S. Carolus 
deſto beſſer feine Farben vorſtellt / wo dunckeler der Waſſer Wolcken. dvar & 


ſtemmate, 


15 j 


. ‚eroXIMlora DeCore sVo ILLVftrat, 
Das Pfaͤchſt mit ihrem Glantz / 
Erleucht / entzuͤndet gantz. 


Die Sonn gehet durch Miſt⸗ und Kothlacken mit unverletzten Strah⸗ 

len / welcher Scipio Bargalius dieſes eintzige Woͤrtlein unterſchrieben: Im- 

pollutus, rein und unbemackelt. Unſer Borromæiſchen Tugend⸗ 

Sonn kan id) alfo zueignen dieſe Zeit⸗Schrifft: i 

IMpoLLVtVs Vblq Ve DeCor, & Integer, 

Allenthalben war der Glantz ' 
Unverſehrt / ſchoͤn / rein und gans. 

In dem Wappen dieſes Hochgebohrnen Borromæiſchen Hauß ift auch 


zu (eben ein Zaum von dem Heil, Nagel. Ein bequemes Symbolum der 
ie | [€] Tem- 
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9, Temperanz unb Maͤßigkeit / durch welche die unordentliche Paffiones 
Caſtitatis und Anmuthungen gezaͤhmt und ingehalten werden. Wohl unbaͤndi⸗ 
amator MR de wilde Roß / das iralcibile und concupifcibile, die ungezaͤhmte Bes 
ans. gierlichkeit und wilde Zornmuͤthigkeit. O in was fuͤr hartem Zaum 

hat von Jugend auf die ſchaͤnd⸗ und ſchaͤdliche Begierlichkeit gehalten 
der keuſche Carolus? Wohl impollutus, unbemackelt und unverfehrt / 
indem er jederzeit das groͤſte Abſcheuen getragen von aller Unfláterep 
der fleiſchlichen Wolluͤſten / wie bezeugt Brev. Rom. Caſtitatem adeò 
coluit, ut impudicas etiam mulieres ad labefactandam ejus pudici- 
tiam pluries immiſſas, invictä conſtantia fugaverit, daß er alſo einen 
jeden / jonderlich feine Haußgenoſſen / zu gleicher Tugend der Jungfraͤu⸗ 
lichen Reinigkeit angezuͤndet / daß ich wohl von unſerer Borromæiſchen 
Sonn ſagen kan: | jan d 


InfVnDIt CIrCVMqVvaqvè. 

Allenthalben gieffet ein | 

Ihren Glantz und Tugend⸗Schein. 
16, 


Vince, Wann nun dieſe Tugend Der Crbarfeit und Reinigkeit in alen Stande: 
biles plus Perſonen ſchoͤn und ruͤhmlich iſt / ſo ift fie jedoch um deſto ruͤhmlicher 
illoſtrar. Und glantzender in hohen Stands⸗Perſonen / als welche wie eine Sonn 
werden vorgeſteltt / vorzuleuchten / in welchen alle Mackeln der Untugend 
und Glantz der Tugend vielmehr als in andern werden beobachtet und 
æſtimirt. Dann wie der H. Bernardus ſagt: Minimè quidem Deus eft 
acceptor perſonarum, nefcio tamen, quo pacto Virtus in nobili plus 
placet, daß die Tugend in einer Adelichen Perſon GOtt mehr beliebt 
RR und gefallt / entgegen bie Untugend und affer in hohen Perſonen auch 
Bi deſto mehr mißfallen. Der Sonnen gebührt dieſes Lemma: Idem in 
1 omnes, dieſelbige gegen alle / dann fie dem Boͤſen fo wohl als dem 
INA Guten ihre hitzige Strahlen mittheilt. Von unfer Borromzifden Sonn 


i kan ich ſagen: A 
Mi D CVnCtls æqvè DeVoté IMpartlebat Vr. 

cM Freund unb Seind / ja groß unb klein 
14 | Bey ihm ſtund in gleichem Schein, 
T ud i s Cel Obwohlen unfer H. Carolus fehr eyfferig und hitzig in der Ehr GOttes / 
fi I QE totus man- kein Ubel ungeſtrafft lieſſe in den Seinigen / hat er doch alles gethan. In 
di Ü etus, i Spiritu 
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Spiritu manfuetudinis, im Geiſt der Sanfftmuth; hat keineswegs wider 
die Delinquenten die Zornmuͤthigkeit in feinem Hertzen predominiren 
laſſen / viel weniger eine Nachgierigkeit wider feine eigene Feind und toͤdt⸗ 
liche Verfolger. Wohl ein rechter Nachfolger Chriſti JEſu / der uns 
dieſe Lehr giebt / Matth. undec. Difeite à me, quia mitis fum, & humi- Matth. tr. 
lis corde, Es befande fid) einsmahls der Heil. Carolus in feinem Gre ^? 
Biſchoͤfflichem Oratorio in dem Gebett unter Singung der Muteten: 
Non turbetur cor veſtrum, allwo er von ſeinem Todt⸗Feind / Hiero- 
nymo Farina, mit einer Kugel und vielen Schroͤten aus einem Feuer⸗ 
Rohr auf dem Rucken alfo hart getroſſen / daß er auf das Angeſicht ge⸗ 
ſuncken / durch GOtt erhalten / obwohl die Kugel ein Beulen aufgetrie⸗ 
ben / alſo wieder aufgeſtanden ohne Rach und Zorn / und fein Gebet con- a 
tinuiret. O Carole! und deßwegen ſeelig / dann Matth. quinto. Beati Matth. 5. 
mites, quoniam ipfi poſſidebunt. Schreiben nun andre der Himmliſchen “ 
Sonn zu dieſes Lemma: Erumpet illuftrior, Klarer aus dem Truͤben: fo 
ſchreibe ich unſerer Borromæiſchen Sonn zu die en Chronicum: " 
EX aDVersIs nltebat MVLtö CLarlor. 
In der Widerwaͤrtigkeit / 
Heller ſchien zu aller Zeit. o. 
Obwohlen Carolum allerhand Creutz / Trang und Truͤbſal / Verfolgung 12. 
und Widerwaͤrtigkeiten uͤberfielen / warffe er allzeit ſeine Augen auf das Tou - 
Grucifir/ und mundert ſich auf zur Chriſtlichen Gedult mit den Worten“ 
des H. Laur. Jultin. Qui tentantur, qui aliquo dolore cruciantur, pro- 
ponant ſibi exemplum Íponfi, & in fpeculo paflionis ejus, quanta in- 
digne ab indignis pati dignatus eft, confiderare non definant, perci- 
pient fané confolationem non minimam. mu HR 
Von ber mehr als Vaͤtterlichen Guͤtigkeit zu reden gegen ſeine un; 
terthanen / und liebreichſten Freygebigkeit Caroli gegen die Duͤrfftige / waͤ : 
re mir eines gantzen Tags Zeit nicht genug. Gleichwohl von vielen ein we⸗ 
niges zu reden / laſſe ich die hertzliche Sieb und liebreiche Freygebigkeit von 
andern vorſtellen in einer alten wilden Dauben / welche zukalter Miese 
Zeit ihr ſelbſten die Federn ausropfft / und den kalten und kahlen Jun⸗ 
gen unterlegt / mit dieſen Worten des Poeten und Chroniſten: 
srigora ne graVItent, MoLLIVs Vnbe CVbent. 
Saͤnffter daß fie koͤnnen liegen / 
Und der Kaͤlt nicht wee ge 
S L 2 ' 


® 


Ich 
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Ich (telle bie liebreichſte Freygebigkeit des H. Caroli gegen die Arme vor 
in den 3. Buchſtaben / S, O, L, das ift: Sol Omnia Largitur, und in der 
Hitz ſtrahlenden Sonn / welche durch den dreyfarbigen Regenbogen aus 
einer truͤb⸗waſſer reichen Wolcken der ausgedorꝛten Erden haͤuffiges 


Waſſer mit ſpendirt / mit dieſer Zeit⸗Schrifft des Poeten: 


15 NVbILa CVM fVerInt , Larglt Vr ab æthere Dona. 
Tone Aus dem Truͤben giebt fie Gaben / 
5 Und die duͤrre Erd thut laben. 


Es hat Carolus ein ſolche Compaſſion, Mitleyden und Lieb gegen die Ar⸗ 

. me; Beduͤrfftige / Untergebene in ihrer Nothwendigkeit und mangel⸗ 
haffter Armuth getragen / daß er den meiſten Theil feines Vaͤtterlichen 
und Biſchoͤfflichen Einkommens / ja auf einen einigen Tag die gantze 
Summam pon 40000, Cronen ( bie er aus dem Uritanſſchen Fuͤrſten⸗ 
thum erloͤſt) den Armen ausgetheilt / und fo gar von jaͤhrlichem Ein⸗ 

kommen ihme mehr nicht vorbehalten / als ſo viel ihm / und ſeinen Armen 

zu unterhalten nothwendig ware. Heiſt das nicht: Manum ſuam ape- 

ruit inopi, & palmas fuas extendit ad pauperem, gegen oen Duͤrff⸗ 

tigen bat er feige Hand aufgethan / und hat feine offene Haͤnd 

frev. 31 zu den Armen ausgeſtreckt. Frov. trig. primo. Ja was noch mehr iſt / 
*, von ihme ſagt das Roͤmiſche Brevir: Domefticam fupellectilem, ne re- 
lito fibi lectulo , in eosdem alendos contulit, fuper nuda impofte- 
vendens zum fabula decumbens. Da er qud) fur& vor feinem Todt das 
contuli in NM wiederum entlehnt von dem Armen / dem er es kurtz zuvor ge⸗ 
alendos í en f. ' \ ) N Ü 
» icd a Sagen bie Hiſtori⸗Schreiber von bem H. ZEgydio, wie ein mite 
mie „ leydentliche Dauben etiam tunicam exuit, ut ægrotum egentem te- 
| Fe " Aa Ad Phil. 2. geret, (o ſagt ein mehreres oon Chriſto der. H. Paulus ad Philip. ſecundo: 
74 NE Semetipfum exinanivit formam fervi accipiens , in fimilitudinem ho- 


b. minum factus, & habitu inventus ut homo. Wohl ein beſtaͤndiger 
aa 


Nachfolger Chriſti der Heil. Carolus! Von Chriſto redet der guͤldene 


1M 
in | Mund S. Chryfoftomus alfo ; Chriftus filius hominis effe voluit , ut 
JH i E nos filios Dei faceret 5 humiliavit fe, ut populum; qui prius jacebat, 
HW i d erigeret; vulneratus eft, ut vulnera noftra fanaret ; ſervivit, ut ad liber- 
1110 Ij | tatem fervientes extraheret; mori ſuſtinuit, ut immortalitatem morta- 
5 on 3 libus exhiberet. 


Was dem groffen Himmels⸗Liecht ber Sonnen zugeſchrieben wird / 
; 1 9 inde- 
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indefeſſus & undique, das kan ich gleichfalls (agen von unſer Borro- 
maiden Sonnen / mit dieſen Worten | | 
% ri hort m dus 13 | 
rræ oMnIbVs InDefeſs Vs, aC. Vblq Ve Conftans, 
Unermuͤdt für allen geht: 0 
überall beſtaͤndig ſteht. | 
Sein Ertz⸗Biſtum vifitirte er unermuͤdt und unverdroſſen / führte zu⸗ 1 
gleich ein ſtrenges bußfertiges Leben / und zumahl ein beſchauliches und bus totus 
wuͤrckliches Leben. Dann neben dem / daß er im wuͤrcklichen Leben zu onſtans, 
der Seelen Heyl fid immer bearbeitet / fo bat er benebens nimmer ver⸗ 
gefien des beſchaulichen Lebens / ſich in denen Felſen⸗Ritzen der H. Wun⸗ 
den Chriſti / als wie eine Dauben / zu verſchlieſſen / ſonderlich aber auf dem 
Berg Varall / allwo die Geheimnuſſen deß bittern Leydens und Ster⸗ 
bens Chriſti in Lebens⸗Groͤſſe reprælentirt worden. In Strengigkeit 16 
aber und Härte des Lebens machte Carolus in feiner Cardinal-Purpur In c cong 
die in harten und Aſchen⸗farben Saͤcken bekleidete Religioſen zu Cody am aufterus, 
den / deſſen Leben mit ſolchem aͤuſſerſten Rigor ware angeſtellt / daß wohl 
Panigorola in ſeiner Leich⸗Predig von ihme geſagt / daß er aus dieſer 
Welt nicht mehr / als ein Hund mit ſich getragen / dann er mehrentheils 
(wann er Kranckheit halber nicht anderſt gezwungen worden) ſich al⸗ 
lein mit Brod abgeſpeiſt / das pure Waſſer getruncken / wohl panem... 
arétum, & aquam brevem. Iſaiæ trigeſ. Das Brod kuͤmmerlich / und lis se. 
das MWaſſer ſpaͤrlich. Auf dem Stroh geſchlaffen / welche Gutthaten 
auch ein Hund zu genieſſen. Und obwohlen dieſe unſre ſittliche Sonn 
Carolus täglich von einer Tugend in die andre fortſchritte / hieſſe es 
doch jederzeit bey ihm: Nondum in Auge, (Auge ſuprema ſolis in can- 
cro ſedes eſt, cælique regio, ubi Sol e e apparet,» ſag⸗ 
te alſo mit dem H. Paulo ad Phil. tertio: Non arbitror me comprehen- ad Phil, 3. 
diſſe: Sequor autem , fi quo modo comprehendam. Ich halte es 113. 
nicht darfuͤr / daß ich es iie hab / daß ich ſchon vollkom⸗ 
men ſeye / ſondern ich folge hernach / ob ich einiger maſſen daſ⸗ 
ſelbige ergreiffen moͤgte. Quis hominum, fragt der H. Augufti- 
nus, fe audeat de perfectione jactare ? imò confiteamur imperfectio- 
nem, ut mereamur perfectionem. idu. ets 
Profice, ſagt Seneca, & ante omnia hoc cura, ut conſtes tibi. 
Quoties experiri voles , an aliquid actum fit, obferva, an eadem velis 
hodie, que heri, Wird endlich der Sonnen in dem Thiergraiß dieſes 
5 [€] 3 Lemma 
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17, Lemma zugefuͤgt: Medium non deferit unquam, indem fie die Finſter⸗ 

Amedo nuß⸗Linie (welche die Mitte des Zodiaci) nimmer uͤberſchreitet; Nec ad 

€ Pim dexteram, ſagt Philo, nec ad finiftram à regia viä deflectendum eft: (o 
COUP fan ich beffer ſagen von unfererBorromeifchen Sonn: . 


NVnqVaM IngrefsV sVo aLlo- DeCLInabat. 
Noch zur rechten / noch zur lincken / 
Un veraͤnderlich thaͤt binden. 


18. So wohl wann er fi befande in den widrichen Zeichen in dem Wid⸗ 
3. Carolus der und Stier der Verfolgungen / in dem Scorpion und Steinbock der 
in perſecu · Feindſeeligkeiten / als in denen Freud⸗vollen Sommers ⸗Zeichen. Es er» 
tionibus pa- litte der H. Carolus neben feinem freywilligen ſtrengen bußfertigen Les 
sentimus hen groſſe Betrangnuſſen und Beſchwerden von denen Königlichen Mi- 
niſtris, von Mißguͤnſtigen / ſo Geiſt⸗als Weltlichen; ich will nicht ſagen 
von den ſchwehren Kranckheiten / die er ausſtehen muſte; zu allem dieſem 
zu uͤbertragen hat er ſich demuͤthig und willig geneigt / als wie ein Ca⸗ 
meel / welches / wann es ſoll beladen werden / ſich willig neigt guf die Er⸗ 
den / biß daß es gnugſam beladen ift. Dahero dann auch billich dieſes auf 
die Erden geneigte Cameel⸗Thier in dem Fuͤrſtlichen Borromæiſchen 
Wappen geſehen wird. O daß wir alle ein gleiches Cameel waren / 
lubentes ad onera, wann uns von GOtt Beſchwerden und Buͤrden 
von Truͤbſal und Wider waͤrtigkeiten werden aufgelegt / indem wir ver⸗ 
2. Cor. 3. gewiſſt: Quia momentaneum & leve tribulationis &c. fec. Cor. quarto. 
"17 Dann unſer Truͤbſal / in der gegenwärtigen Seit / welche augen⸗ 
blicklich und leicht iſt / wuͤrcket ein übermäßig und ewig Ges 
wichte der Herrlichkeit in uns / zu welcher erhoben unfreBorromzi- 
2. Tim. 4. [he Sonn / nachdem fie ihren Lauff / curfum confummavi, fec. ad Tim. 
v7. . quarto. vollendet / unb abermahl getretten in das Zeichen des Widders / 
Sant. 2. ie in demſelbigen der Sonnen zugeſchrieben dieſe Wort / Cant. fec. 

r. II. Jam Hyems tranfit. ; a * 
| Hat nun jener dem ſcharffſichtigen Adler / der aus der Höhe die Er⸗ 
den anſchauet / das Lemma zugeeignet: Procul, ſed propè, von fern 
und nahe / (o kan ich endlich dieſer Borromæiſchen Sonn auch nach ih⸗ 

rem Untergang dieſe Wort zuſetzen: | 

Ab oCCa:V sVo MinVs frIeIDVs, 

Ihr Hitz gar nicht vergeht / 

Obſchon ſie untergeht. i 


Dann 
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Dann obſchon der H. Carolus durch den zeitlichen Todt der Welt ent⸗ 19, 
jogen / und in das obere Jeruſalem erhoben / wird er dannoch feine Au⸗ e czlis pa- 
gen von uns nicht abwenden / ſondern die Strahlen feines bey GOtt worinio 
viel⸗moͤgenden Patrocinii über uns ausgieſſen / fonderlich über unſern bp 
Yllerdurchlauchtigften/ Großmaͤchtigſten / und Unuͤberwindlichſten Kay: 4 

fer Carolum, dieſes Namens den rerit die Glorwuͤrdigſten Na⸗ 
mens⸗Tag wir heut zu begehen ermahnt werden / mit den Worten 

fcc. Machab. dec. quinto: Gieb dem heiligen Tag die Ehr. Wohl- 2. Mach. 195 
an dann dieſen zu Ehren: Cantemus Hymnum. Judith. dec. (exto. Laſ⸗ Indich » 
fer uns ein Lobgeſang ſingen / oder ja predigen. CI 

Nachdem der H. &oangelift Joannes, dieſer Apocalyptiſche Adler / 

(i mit unverwendten Augen aufgehalten in Betrachtung der Goͤttli⸗ 

chen unerſchaffenen Sonnen / und ſelbige beſchrieben cap. primo: In Joan 1. v.r. 
principio erat Verbum, & Verbum erat apud Deum &c. Im Anfang 

ware das Wort / und das Wort ware bey Gott / und Schtt 

war das Wort ꝛc. Nachdeme er ſeine Augen von dieſer goͤttlichen 

Sonnen wieder abgewendt / erſiehet er Joannem den Tauffer / und fangt 

an / ihme fein Nativitaͤt zu ſtellen / mit dieſen Worten: Fuit homo miſſus 

á Deo, cui nomen erat Joannes. ibid. v. ſexto. Es ware ein Menſch ibid. v. 6. 
von GO Ott geſandt / deſſen Name ware Joannes, Wie das? war⸗ 

um mit feinen Augen von der goͤttlichen Sonnen gleich auf Joannem? 

So einer mit unverkehrten Augen eine Zeitlang die glantzende Sonn 
anſiehet / wird er durch deren Strahlen alſo verblendt / daß er nicht ſe⸗ 

hen kan / es fepe dann was groſſes / was merckwuͤrdiges / eine Sach / die 

die Augen ausfüllen kan: Hic Magnus erit coram Domino. Luc. primo. Lue. I. v.15. 
Weilen Joannes groß / und deßwegen erſiehet der Apocalyptiſche Adler / 

Joannes der Evangeliſt / Joannem den Tauffer vor allen. 

Indem ich mich bißhero in unſerer Borromæiſchen Tugend⸗Sonn 
aufgehalten / dunckt mich / ich (ene durch den Glantz deſſen Heiligkeit gantz 
verblendet / und zwar alſo / daß ich nichts ſehen kan / als was groß / und 
ſehr merckwuͤrdig iſt / und fallt mir in die Augen aus dem Durchlauch⸗ 
tigſten Hauß Oeſterreich der Aller durchlauchtigſte / Großmaͤchtigſte / und 
Unuͤberwindlichſte Fuͤrſt und Her: Jer Carolus, Franc. Jofephus, Wen- 
ceslaus, Balthaſar, Joannes, Antonius, Ignatius, ich will ſagen / Carolus VI. 
Roͤmiſcher Kayſer / welcher den 1. Ortobr. 1685. gebohren / im Jahr aber 
1697. den 28. Nov. in der Kayſerlichen Antichambre zum Ritter des guͤl⸗ 
denen Vlieſſes inveſtiret worden / dem ich dann wohl vor angezogenen 
Spruch zueignen kan / Eccli quinq. Quafi Sol refulgens, fic ille eifuific "emi a 

| in o mm 


: A CREDIS US — 
ro ", — ä : 


En 


E 
14 s 


— 
22 * - - 
Ig - "uer 
- - * 
E TM i SA 
. 2 x 


xm 


"in 


ime 
MAE 


20, 
Progr. Ca- 
ro us. 
Anagr $ol 
arcu, 

21. 
Carolus 
Sextus Im- 
perator. 

Anagr. 
Ut ſol ex 
maris arcu 
perſto. 


22. 
Sol Auſtria- 
eus in ſigno 
Leonis Hi- 


ſpanici. 
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in domo Dei, & quafi arcus refulgens inter nebulas gloriæ. Ind dieſe 
nicht ohne Urſach / indeme mir der glorwuͤrdigſte Namen Carolus felbften 
eine glantzende Sonn und Fried⸗zeichenden Regenbogen vor die Augen 
ellt. Dann was will das Woͤrtlein Carolus ſagen? Anagr. Sol arcu. 
Was Carolus Sextus Imperator? Anagr. Ut ſol ex arcu maris perſto. 


CaroL Vs ſext Vs fcLä Del gratla IMperator, 


Welchen der Anagrammiſt austegt mit dieſen Worten: 


SoLä Del gratlä Vt foL eX ar CV Marls perſto. 
Durch Gottes Gnad allein 
Gleich wie die Sonn ich ſchein 
Und meinen Bogen ſtell / 
Auch uͤbers Meer gantz hell. 


Es wollen behaupten die Herzn Altrologi, daß die Sonn deſto weiter den 
Regenbogen aus circkle / wo näher dieſelbige fich befindet gegen den truͤben 
Waſſer⸗Wolcken. O wie nahe ſtunde Carolus, dieſe glorwuͤrdigſte Sonn / 


vor denen betruͤbten Hertzen beder Kayſerlichen Majeſtaͤten / da er einen 


Fried⸗bringenden Regenbogen aus dem Oeſterreichiſchen Horizont bif in 
den Spaniſchen ziehen ſollte? O wie fchön hat ſie in demſelbigen ſchon da⸗ 
zumahl die Welt⸗ bekannte Farben lebendig angezuͤndt. Ja / als ſie ſich 


wuͤrcklich indem Spaniſchen Hemisphario eingefunden / (nachdem fie (ebt 
viele widrige Zeichen deren fid) erregender Widerwaͤrtigkeiten und Be⸗ 
ſchwaͤrnuſſen durchzogen / biß ſie das Zeichen des Spaniſchen Lömens ein⸗ 
getretten /) ich ſage / nachdem fie fich in Spanien ſehen laſſen / wie ſtarck 

hat ſie nicht ausgegoſſen aller Orthen ihre Gnaden ⸗Strahlen / wie ſtarck 
vorgeſtellt in dem Fried⸗zeichenden Regenbogen die rothe Farb der Lieb 


gegen die Unterthanen / die blau⸗gruͤne der Gedult in großmuͤthiger Uber⸗ 


23. 
Barcino 
quando per 
Gallos ob- 
ſeſſa. 


tragung allerhand Trang und Truͤbſal / die gelbe der heroiſchen Stand⸗ 
hafftigkeit in der Belaͤgerung Barcelona / welche der Chroniſt anziehet 
mit dieſem Woͤrtlein: IE | 5 
. CIrCVMDat, 
Als wollte er ſagen mit dem Poeten. 
Carole circumdat Te inconſultiſſimus hoſtis, 
Ne timeas; Circum- Tu- dabis huncque brevi, 


Pfal. 2. v. g. 


Der 
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Der Feind zwar Dich umgiebt / 
Was er an Dir veruͤbt — 
Von Dir auch wird erleben / 
Gleichfalls von Dir umgeben. 
In dieſer Belaͤgerung lieſſe fich dieſe Majeſtaͤtiſche Sonn auf denen Mau⸗ 
ren offentlich ſehen / allwo ich (efe die Jahr⸗Schrifft beſagter Belaͤgerung: 
Ne nofter honos, InfraC ta Ve CeDat faMa. - Virg. lib. t, 
Auftriaca ia mediis ftat fama infra&a periclis, vite 
Nec rabidz cedit vi Carolinus honos, - p 
Ja es ſchiene biefe Caroliniſche Sonn dem Feind alfo in bie Augen / daß 24. 
er durch den Majeſtaͤtiſchen Glantz gantz verblendt die Belagerung Barcello- 
ſchimpfflich aufheben muͤſſen / und diefen Zeit⸗Spruch hinterlaſſen: nenſts ebf 
CeClDére tVrMæ. Hor. Lyr lib. 2. ode 4. 1^ pisani 
Sic erat in fatis: Turmae cecidére, virique, 
Non quavis Gallis terra trophæa parit. 
Als nun unſre Caroliniſche Sonn begunte in Auge zu ſeyn / und erreicht zu 
haben den oberſten Grad in dem Loͤwen / entſtunde ein ſehr ſchwartzes Ge⸗ 
woͤlck / welches nicht einen geringen Augen⸗Negen dem Durchlauchtigſten 
Hauß von Oeſterreich verurſacht. Ware dis nicht ein truͤbe / ja betruͤ⸗ 
bende ſchwartze Wolcken der frühzeitige Todt Jofephi I. Glorwuͤrdig⸗ f 
fter Gedaͤchmnuß wohl ein ſchwartzes Trauer⸗Gewuͤlck in dem gantzen. H. 2 
Roͤmiſchen Reich! Dieſes wo nicht völlig zu vertreiben / aufs wenigſt mit rorico ce 
ihrem hohen Glantz zu erlaͤutern / muſte ſich unſre Caroliniſche Sonn er⸗ lerrimé al- 
heben von dem Spaniſchen Hemisphærio, auf den teutſchen Horizont, terum in- 
und ware in dieſem der Himmliſchen Sonnen gleichlauffend, als welche . 
von einem Tropico, von einem Wendel Circkel gantz ſchnell den andern 
einlaufft / aus dem Wendel⸗Kreiß des Krebs / als Sonnenwende im 
Sommer in den Steinbocks⸗Circkel / als Sonnenwende im Winter / 
mit dieſem Lemmate: Obliquè, & ubique, auf einer Seiten / und 
doch uͤberall. Omnibus omnia factus, allen alles. primi Cor. nono. t. Cor. 9, 
Es kame alſo dieſe unſre Majeftätifche Sonn aus dem Zeichen des v. za. 
Spaniſchen Loͤwens in das Zeichen des Krebs / nicht nur ohne den 
geringſten Abgang ihrer Glory und Herzlichkeit / ſondern mit Wachſung 
und Zunehmung ihres ſich erhebenden Glantzes / biß zum hoͤchſten Grad 
des Krebs / Auge genannt / allwo die Sonn ys sima der untern m. 
Da ihr 
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ihr ſtrahlendes Angesicht am klaͤrſten zeigt. Unſre Caroliniſche Sonn 
alſo Auge der höchften Glory wurde erhoben zum Kayſerlichen Thron / und 
Elatis 26. getroͤnt mit einer dreyfachen Cron. Wie folgendes erklaͤret: 


26. Üu S 195 4 145 
Earolus Carolus Rex Romanorum, /26/ 
electus Im- 1 $ 3 t 4 4 3 32 
"n Natus prima Octobris die. / 26/ 
yen D:LlgebatVr eLeCtorVM * /ız1/ 
| ConCorDantiVM Voto, Mia ; 
CCC 
duodecima Ocobris. /26/.- 
| 3 
Nach den Kayſern der 161, 2 „„ „ e 6 
WT i Summa 
Aus den Defterreichifchen der 44. Ungriſchen König ^ 2 4 26. 
| 4 
Der 28. Boͤhmiſche⸗ = „% o ue 
$ 
j 27. Unter den Kayſern Carolos genannt der 6, 6. 
z TOlus 


Quoos Rexlinter den Defterreichifchen Roͤmiſchen Koͤnigen der 7. . 
& Impenn- Unter den Carolos Koͤnigen in Hiſpanien der 3. 


Ex Proavo Ferdinando II. Rom. Imper. der 5. T 26, 
Ex Auguſtiſſimo Leopoldo proles 12. 1. 
N 3. 


Und ware dazumahl das allgemeine Frolocken: 
oMnes, qVI reCto sVnt Cor De Pfal. 93. v 15. 
lo!appLaVDaMVs CaroLo! | 
ReDit alter CaroLVs Magn Vs, 
AVitriaCae DoMVs Corona. | 


So die Sonn in einen klaren Spiegel ihre Strahlen wirfft / entzündet 
fie in demſelbigen ihre Bildnuß. Hatte nun unſre Caroliniſche Sonn 
auf dem Chriſtlichen Horizont durch dieſe ihre glorreiche Erhoͤhung ein 
allgemeines Freuden⸗Feuer aufgeweckt und angezuͤndt / (o ware es doch 
ungemein groͤſſer / als dieſelbe ihre gleiche Bildnuß / als in -— c 


Feftum S. Caroli Borromsi. 27 
ſtallinen Spiegel entzündet / und der Welt vorgezeigt in dem neuge⸗ 
bohrnen Ertz⸗ Hertzog / genannt: Leopoldus, Joannes, Jofephus, Anto- 
nius, Franciſcus de Paula, Hermenegildus, Rudolphus, Ignatius, Baltha- 
ſar. Anagramma. Unus ille fulgens thalamus, dono ſanè ſecundus, per 28. 
plena orbis gaudia, hos hodie plauſus parit Chriſtiano. Epigramma Na- 3 | 
tivitatis Sereniffimi Archi-Ducis Auſtriæ: EN Na pom 


Dux Au- 
ſtriæ quan- 


4 Foenore fa CVnDo, Dono torVs Ifte feCVnDo * do natus, 
(nos re CreanDo, Creat gaVDla ) Dexter eat. - 


Aber alleweil muſte das hell⸗glantzende Angeſicht unſerer Caroliniſchen 
Sonnen mit ſchwartzen Wolcken / wo nicht truͤb / aufs wenigſt betruͤbt 
werden. Ware nicht ein ſchwartz ; truͤbe Wolcken der gar frühzeitige Todt 
dieſes einigen Durchlauchtigſten Printzen aus Carolo und Eliſabetha? 
1 tali habes. Welchen Durchlaͤuchtigſten Eltern der Poet gra- 
tulitef: : | , 
€ taLT natVs thaLa Mo, DVC e forte beatVs * 
HIC sIt Cor Matrls, DeXtra slc Ij fe patrls. 


Und obſchon dieſe unſre Caroliniſche Sonn dieſes ſchwartze Trauer⸗Ge⸗ 
wuͤlck gar leicht gaͤntzlich erhaͤitert mit dem Jobiſchen Entſchluß / Jobi job. 1. v. 21. 
primo: Dominus dedit, Dominus abſtulit, ſit nomen Domini benedi- 
Cum. Der „Er: bate gegeben / der „Er: hats genommen / wie 
es dem HErꝛn gefallen hat / alſo iſts geſchehen / der Name des 
Erin (ey gebenedeyet. So erhabe ſich bald ein gantz gefaͤhrliches Un⸗ sor ar 
gewitter des Tuͤrckiſchen Kriegs / da der Mond zwiſchen dieſer Carolini- nus Gne 
ſchen Sonnen / und der Chriſtlichen Welt ſich ſtellte / und durch ſolche Fin⸗ nube nun 
ſternuß derſelben die Sonnen⸗Strahlen mißguͤnſtig verhinderte. Gleich- Luan. 
wie aber gar offt der ſchwartze Fuͤrhang der truͤben Wolcken durch einen 
eintzigen Lufft⸗Schuß vertrieben und zertrennt wird / daß hernach die liebe 
Sonn viel ſchoͤner als jemahlen herfuͤr ſcheinet / alſo nach der herrlichen / 
von den Chriſten bey Peterwardein erfochtenen Victori, wiche der Tuͤrcki⸗ 
ſche Mond nicht allein Blut⸗ und Scham⸗roth / ſondern nach geſchehener 
Finſternuß machte er der Sieg⸗glantzenden Sonnen den Weeg auf Te⸗ 
meswar / welches dann alſobald den Mond verwieſen / und an ſtatt deſ⸗ 
ſen ſich der Sonnen unterworffen / und alſo worden iſt ein anders Alcair 
in Egypten / fonft Heliopolis, Sonnen⸗Stadt genannt. 

So viele Buchſtaben nun zeiget das Woͤrtlein Carolus, fo viele 
Strahlen ergoſſen ſich in Temeswar aus dieſer Sieg⸗triumphirenden 

| DO AL n Sonnen / 
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: s nu — cum. — — 
30. Sonnen / und hieſſe nicht nur Carolus. Anagr. O. Clarus! ſondern Ca- 
Temesrva- rolus. Anagr. Cur fola? als wolte der Po&t fagen und fragen? 


rum Carolo 


E fubdit, SoLa re Mes V Varo foLI CVr Dira pararo ? * 
Vrbs an ſo La patet? pLVrIMa 1Vre CaDer, 


Es ware der Sonnen⸗Glantz in Temeswar dermaſſen groß / daß darvon 
der Berg der Veſtung Belgrad beglantzet / fid) auch bald der Sonnen un⸗ 
; terworffen / und den zwey⸗gehoͤrnten Mond ausgeſchlagen: Heiſt das 
3. Mach. 6. nicht primi Machab, fexto : Ut refulſit fol in clypeos aureos,reiplendue- 
"39^ runt montes ab eis. Und da die Sonn auf die guͤldene und ehrine 
Schilde ſchiene / gaben die Berg einen Glan davon. Gantz guͤl⸗ 
den alſo dasjenige Schild / gantz gluͤckſeelig das jenige dand / welches von 
dieſer Caroliniſchen Gnaden⸗Sonn beſchienen wird. Gluͤckſeelig biſt du 
fromes Steyermarck / dein Feuer⸗ſpeyendes Thier in deinem Land⸗Schild 
bekraͤfftiget deine feurige und inbruͤnſtige Lieb / welche du trageſt gegen 
Gott / und deinen von Gott geſetztendands⸗Fuͤrſten Carolum. Corolus en! 
tüskfeelig bift du friedſames Kaͤrndten / die drey ſtarcke Löwen in bei 
nem Wappen ſeynd ein Sinnbild der Wachtſamkeit / dahero wacheſt du 
ſtaͤts für die Ehr GOttes und deines Lands⸗Fuͤrſten Caroli. Carolus en! 
Gluͤckſeelig biſt du bewaͤhrtes Grain glückfeelig du hoͤchſt⸗geprieſſene 
IN dL Graffſchafft Tyrol, glückjeelig mit dem ganzen H. Roͤmiſchen Reich bu 
mi Durchlauchtigſtes Ertz⸗Hauß Oeſterreich / ſamt allen deinen mit eingegliee 
5. 9 derten Reich und Laͤndern. f 
1 CaroLVs en Ph&bVs, prIMIs, fpes fVLelDa rebVs, * 
[ ET -— LVCe sVà ſtabſt MlrágVe pLVra Dabit. 4 | 
mi Carolus die Sonn wird ſtehen / 
a In dem Giang nie untergehen / 


md Hoffnung in den erſten Sachen / 
l i4 Mehr und grofreiDing wird machen. 
NI 31. Die Sonn in Dem Zodizco oder Thier⸗Kreiß weicht nimmer ab von d 
IE 1 = . 7 T j : der 
1 | j | qur 15 in Finſternuß⸗Linien / und hat das Lemma: Medium non deſerit unquam. 
nw im Kehret auf gleiche Weiß ein in jedes Zeichen / und hat das Lemma: ZEqué 


ra impartisur. In dem Stier und Widder macht fie alles fruchtbar / und 
ht 0 1 hat das Lewa Accedente florelcent. In dem Loͤwen iſt ſie am hi⸗ 
E P tzigſten / und hat bad Lemma: Geminat incendia, In der Jungfrauen 


AUN temperitt/ und hat das Lemma: Temperat iras: In ber Waag macht 
a j QE fie Tag und Nacht gleich / wann fie ſchreit aus dem Chirone, Echten 
11 | jm 
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— 


und Scorpion / trauret alles / und hat das Lemma: Recedente fquale- 

bunt. O wie ſchoͤn treffen alle dieſe Lemmata, dieſe unwiderſprechli⸗ 

che Spruͤch ein in unferer Caroliniſchen Sonn. 
Die Sonn pflegt zum oͤfftern nach groſſem Ungewitter in den truͤben 32. 


hinterlaſſenen Waſſer⸗Wolcken einen Regenbogen auszuſtrecken / als ei⸗ Iris quid. 
nen Friedens⸗Bogen unb Bunds⸗Botten / wie GOtt ſelbſten geſprochen 
und verſprochen / Gen. nono: Arcum meum ponam in nubibus. Mei- Gen. 9. v. 


nen Bogen will ich in die Wolcken ſetzen / und er folle ein Zeichen ! 1^ 16. 


ſeyn deß Bunds zwiſchen mir / und der Erden / ꝛc. Dem Regenbo⸗ 
gen ſetzen ſonſt die Poeten zu dieſe zwey Lemmata: Riſus plorantis Olym- j 
pi. Und mediis pax fulget in armis, Ein Friedens⸗und Bunds⸗Zeichen 33. Uu 
ift und bleibt der Regenbogen. Ein ſolchen Fried⸗zeichenden Regenbogen Inviéifri- Syd 
hat unſre Caroliniſche Sonn gezeigt nach dem ſchwehren Donnerwetter m "m » 6 85 
und Ungewitter des Tuͤrckiſchen Kriegs zu Carlowiz / und ſucht noch einen yacs amans E 
ſolchen Friedens⸗Bogen feft zu ſtelen auf dem gantzen Horizont der wer⸗ N 
then Chriſtenheit / welches Feind und Freund unterſchreiben muͤſſen / mit e 
den Worten dep Pocten: nu 
Carole ſtas vacuo, qualis Thaumantias, arcu; 25 
Illa caret telis, tuque furore cares. : 1 5 
Nicht nur die Eigenſchafften der Himmliſchen Sonnen finde ich in unſerer 34. er 
Caroliniſchen / fondern auch die großmuͤthige Tugenden Caroli V, in Ca Generofi- OE 
rolo VI. Was für ein Lemma fonft demKönigl.Adfer wird zugeſchrieben:aCaroliv. We 
Non pavet ad ſtrepitum, das ziehen andere auf den großmuͤthigen Kayſer AM 
Carolum V. welcher fo behertzt und unerſchrocken feinem Feind unter Die CY 
Augen gangen / daß er fid) mitten unter fie gewagt / und von den Seinigen | M 
zum öfftern hat muͤſſen zuruck gehalten werden. Gleiche Großmuͤthigkeit p 1 
bat in Garolo VI. mit Erſtaunen geſehen das belaͤgerte Bar cellona. [n 


Der Sonn wird billig das Lemma zugeeignet: Difcucit, atque fovet, ; 
fo Carolus V. (wie gleiches von Alphoníol, Rege Lufitaniz geſchrieben Pr 
ſteht) feine Landſchafften und Königreich durchgienge / verſchwunde alſo⸗ s 
bald alle Ungerechtigkeit und Uneinigkeit / alle Suͤnd und Laſter wurden 37. 
gaͤntzlich ditlipiret/ wie alle finſtere Nebel bey aufgehender Sonnen. Sola Fran juftitia 
pacis, fdei, & juftitiz fymmetrià ſuperſtite. Von Carolo VI. und bep ^^ 
(en Gerechtigkeit ift Welt kundig / daß er der Sonnen nicht ungleich: Sce- 
leratos difcutiat, & egenos pietate fuä foveat, daß er die Boͤſe verfolge / 
und die Fromme beſchuͤtze / wohl ein anderer Ferdinandus II. imp. von wel⸗ 
chem ſchreibt P. Lamormainus: Juſtitiæ 1 97 fax Clementiæ ſua vi- 
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tate temperauit. Dem Elephanten kommt wohl zu das Lemma: Non 
Ana, redeo, niſi Victor. Das hat gezeigt Carolus V. von dem Famianus Stra. 
ne Yibo- qu bezeugt: Tam multis exomnium hoftium genere victoriis tanta feli- 
^r citate reportatis, ut à nullo feré Carolus provocatus bello fuerit, quem 
non modó victum, fed (quod raró legitur ) vinctum etiam, eaptivùm- 
que non viderit, Das muß geſtehen Francifcus I, Rex Galliz, Henricus 
Rex Navarrz, Clemens VII. Guilielmus Dux Cliviæ, Fridericus Ele- 
. &ocr, Dax Sabaudiz, Erneftus Dux Brunfüiciz. Philippu« Landgravius 
Haſſiæ, aliique fufi & ſuperati à Carolo, daß von ihm fagen kan der H. 
S. Ambro. Ambroſius, was er geſagt von dem Sieg⸗ reichen König David: in omni- 
er "aa, bus Victor praliis, | Was nun Philo Hebræus ſchreibt: Non eft, cur 
pe 45 aliquis putet, meram & nullo dolore mixtam lætitiam caelitus in ter · 
ram deícendere, fed temperata ex utroque. Das hat bekraͤfftiget Caro- 
cadis V. lus V. wunderbarlich in Sieg und Victorien / Complura Africæ Regna 
Regna ſua fibi fubjugavit, multas Europz Provincias defendit, Solymannum po- 
transfert in tentiſſimum Aſiæ Tyrannum in fugam egit, aliosque innumeros 
duy) 115 triumphos ex Hifpanía, Italia, Saxonia Geldria, Hungaria , Pelopore- 
kamen fo, & Tunis retulit &c, Und da er alle feine Reich freywillig ſeinem Sohn 
Philippo ll. übertaffen wollte / hat er zu Bruͤſſel vor dem gantzen Rath mit 
vielen Zaͤhren bekennt: Se coto Regni tempore nec ad unum quidem 
horæ quadrandem puram habuifle, mer mque lætitiam, ſed omnes il- 
lam multis curis, angoribus, doloribusque permiſtam, wie von ihme 
bezeugt Corn. a Lap. Dieſes erfahret noch auf dieſe Stund unfer unuͤber⸗ 

windlichſter Carolus, von dem auch ſagen müffen feine Feind: ' 
Carolus Alexander , Pompejus, Carolus, Otto, 

Et Conftantinus; Carole major ovas, 


Zum Beſchluß. Bißhero bat die Göttliche Sonn das Durchlauchtigft 
MU RB Hauß von Oeſterreich alfo nie angeſchaut / daß nicht trübe Wolcken ent⸗ 
Rriaca fem. zwiſchen geloffen. Bißhero ift durch den Oeſterreichiſchen Land Schild 
per obnubi- kein weiſſer Strich mehr geweſen / ſondern ein ſchwartzer; Bißhero haben 
lag. die Oeſterreichiſchen Lerchen vielmehr geſungen das traurige Requiem, 
als froͤliche Alleluja; Bißhero ift Oeſter reich nicht mehr Aeſt reich / ſondern 
Zeſt⸗arm, weilen alle Aeſt an dieſem Stammen ⸗Baum dergeſtalten ge» 
ſtuͤmmlet worden / daß nichts als der Stamm uͤberblieben / von welchem 
Ertz⸗Baum ſonſt unzahlbar viel Durchlauchteſte Früchten gewachſen und 
geſtanden / fo viele Caroli, (0 viele Perdinandi, fo viele Leopoldi , ſo viele 
Sigismundi, fü viele Friderici, fo viele Rudolphi. Philippi &c, Und wo 

ſeynd von etlich hundert Jahren Der fo viele gecroͤnte Haͤupter / Qux 

elt⸗ 
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Welt⸗Monarchen / ſo viele Lowen⸗muͤthige Helden fo viele Gewalthaber 39. 
der Erden / ſo viel teutſche Hercules, (o viele Oeſterreichiſche Alexandri, — ile 
fo viele Säulen der Roͤmiſchen Kirchen / ſo viele von Rudolphi des Hab⸗ roibus Er 
ſpurgiſchen zeithero Atlantes des Roͤmiſchen Reichs alles / alles unter j 
der Erden. Es iſt / es iſt/ o werthes Oeſterreich! in aller Wahrheit dein 
gantzer Durchlauchtigſter Ertz Stamm in dem Grab / und leyder unter 
der Erden. Wohl ein truͤbe Wolcken! . 
Als die zwey Juͤnger etwas melancholiſch ihren Weeg nahmen nacher 

Emaus / Luc. vig. quarto: hat ſich Chriſtus zu denſelbigen geſellet / als ein Luc-ag. 

Frembdling / und ſo liebreiche Wort mit ihnen gewechſelt / daß fie in ihrem 
Hertzen ein ſonderliches Vergnügen empfunden. Als ſie zu den Flecken ka⸗ 
men / ſtellte fid der gebenedeyte Erloͤſer / als wollte er ſie verlaſſen / und wei⸗ 
ter gehen / drum ſprachen ſie: Mane nobiſeum Domíne, Der Claraval- ibid, v. ag. 
lenſiſche Abbt S. Bernardus ſpricht: der HEr? habe diß darum gethan / da⸗ ˖ 
mit ihn die zwey Juͤnger darum bitten ſollten: HErꝛ! bleibe bey uns / als⸗ 
dann ſeynd der guten Ding drey. Simulabat fe longius, non quia hoc 
volebat, (ed volebat audire: Mane nobifcum Domine! Unfer Jr? will 
gebetten ſeyn. Ein lange Zeit bißhero zeigt ſich unfer guͤtigſter G Ott und 
Henry als wolle er das Hauß Oeſterreich verlaſſen/ mit dem er (on etli⸗ 
che 100. Jahr gewandlet. Wahr iſt es / daß es bißhero ſolches Anſehen 
gehabt. Aber wahr iſt es auch / daß ſich nicht allzeit Gluͤck und Wohlfarth 
gruͤndet und findet in Menſchen Kunſt und Gunft/ in Menſchen Schweiß 
und Fleiß in Menſchen Rath und That / ſondern öffters in einer eyfrigen 
Andacht / und andaͤchtigem Eyffer zu GOtt/ und feinen Heiligen. GO 40. 
will gebetten ſeyn / nicht nur von einem ſondern von vielen / ja allen; dann ees unita 
wann ihrer mehrere Haͤnd einen Hammer faffen/ und mit demſelben an ^ j 
klopffen / wird es ehender gehoͤrt / als wann einer allein denſelben fuͤhret. Ki 
Oremus, fo laſſet uns dann zuſammen ſchlagen an die Himmels⸗Thuͤr / mit a 
inſtaͤndigen Beten und Bitten um gluͤckſeelige Fortſtammung dieſesErtz⸗ 
Haus. Laſſet uns anhalten / biß wirs erhalten. Hat doch Enoch gebetten gr 
um das Paradeyß / und hats erhalten: Hat doch Abraham gebetten um Preces ANUS UE 
einen Printzen / und hats erhalten: Hat doch Jacob gebetten um Schutz !tisfelices, $e 
wegen feines Bruders Eſau / und hats erhalten: Anna hat gebetten um ei⸗ 
nen Erben / David bat gedetten um Verzeyhung ſeiner Miſſethaten / Eſther 
um Freyheit ihres Volcks / Tobias um Erſtattung ſeines Geſichts / Ju⸗ 
dich um Bictori und Sieg / Salomon um die Weißheit / Ezechias um Sri 
ſtung (eines Lebens Elias um einen fruchtbaren Regen, und haben alle / 
was ſie begehrt / erhalten; um was fie gebetten / haben fie erbetten / Ore- 
mus, und (o wir vereinigt bitten werden um gluͤckliche 3 
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Oeſterreichiſchen Ertz⸗ Stammens / follten wir kleinmuͤthig zweifflen / er⸗ 
hoͤrt zu werden? das ſeye von uns fern / dann alſo troͤſtet uns der Him⸗ 
mel mit dieſen Worten des Chromſten: 


9 En DoMVs ILLVitels non rVet AvſtrlaCa. 
Ariaca ap Diefes Hauß wird allzeit glantzen / 
corte Und des Adlers⸗Stamm fortpflantzen. 


. 4, Und wer will dieſes in einigen Zweiffel ziehen? der guͤtigſte GOtt wird 
EN ^ on dem Prophetiſchen Gieift ein fhöne Sonn tituliret. Malach, quarto, 
'* . Qrietur vobis fol juſtitiæ. Wann fic) ſonſt jedermahlen ſchwartze Wol⸗ 
cken an dem Himmel ſpuͤhren laſſen / fo bald der liebe Mittag anbricht / pfle⸗ 

gen die truͤbe Wolcken zu weichen / und laſſen die güldene Sonn zu hoͤchſt 

des Himmels auf ihrem Thron mit hell⸗glantzenden Angeſicht die untere 

Welt anlachen. A A. Jetzt ift es Mittag / wer es nicht glaubt / der ſchaue 

auf die Uhr / nicht aber auf die Uhr hieſiger Stiffts⸗Kirchen / ſondern auf 

das H. Roͤmiſche Reich / da / da ſtehts auf 12. dann es ift das rate Jahr 

von glorwuͤrdigſter Erwaͤhlung und Croͤnung Caroli VI. zum Roͤmiſchen 

Kayſer. Um 12. iſts Mittag / Mittag iſts im Roͤmiſchen Reich / hinweg 

mit den ſchwartzen Wolcken / dieſes Jahr wird die Goͤttliche Sonn das 

Hauß Oeſterreich viel lieblicher anblicken als ſonſt. Hinweg mit dem 
ſchwartzen Gewuͤlck. Es wird Carolus mit Elilabecha es wird Eli- 

labetha mit Carolo leben in feſtem Gluck / ohne Tuͤck / ohne Zwick / ohne 

Fallſtrick des mißguͤnſtigen Gluͤcks. Und dunckt mich / als wollte unſer 

Carolus glorwuͤrdigſter Kayſer Carolus den guͤnſtigen Himmel fragen mit einem 
Anagram. ausgezogenen Anagrammate aus feinem eigenen Namen Carolus, 
Cur fola? Was will dieſer ſagen? Carolus Anagr. Cur ſola? Deme der Himmel 
aug. antwortet mit gleichem Anagrammate , gezogen aus bem Woͤrtlein 
e tali habes. Eliſabetha. Was ſagt dieſes? Eliſabetha Progr. & tali habes. Worauf 

er wohlgemuth ſchlieſſet dieſe Jahr⸗Schrifft: | um 


E taLl Pater Ipfe Dabo, NátosqVe beabo, * “ 
QVI sInt Cor Matris, fpes AqVILIna patrIs, 
In Elifabeth werd geben | 
Erben mehr mit Ott im Leben / 
Die der Mutter Hertz anflammen / 
Und des Adlers Arth fortſtammen. 


Wohlan 
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Wolan dann: Honorem tribuamus diei. fec, Mach. dec. quinto. Et can- p" 5 
temus Hymnum. Judith dec. fexto. Und wie ſollen wir denſelbigen an⸗ Judith 16. 
ſtimmen? Mit den Worten Jofue, dec. Sta ſol, ſtehe Sonn beſtaͤndig und . 15. 
glücffeelig/ in Schaͤtz und Plaͤtz fta fol, groß in Victori und Glory ; fta fol, Jofue 10. 
mit vielem Nutz und Schuß / in vielen Stammen und Saamen / in vielen 
Thronen und Cronen / in vielen Fruͤchten und Geſchichten / in vielen Freun⸗ 
den und Freuden / in vielen Leuten und Beuthen / in vielem Gut und Blut / 
in vielen Provintzen und Printzen / in viele Jahr ohne alle Gefahr ꝛc. Sta 
fol, ſtehe Sonn / & creſcas in mille millia , wachſe in tauſendmal tau⸗ er 
feno / &poflideatfemen tuum portasinimicorum fuorum , und dein 
Saame muͤſſe die Thor feiner Feinde beſitzen. : 
Ich wuͤnſche das Gluͤck / das gehabt bat der greffe Kriegsfuͤrſt Gedeon / . c 
welcher 70. junge Printzen / und zwar lebendig / erzeugt. Jud. o f i 
Ich wuͤnſche das Gluͤck / das gehabt Jair Galadites, ein König in Iſrael / Jud. re, 
der von Gott mit 30. Printzen geſegnet worden. Jud. dec. voe Mg | SEE 
Ich wuͤnſche das Gluͤck / das gehabt Der groſſe David / der 19. Köniz 1. par. 3. c. 2 
gliche Erben der Welt geben, primi Paral. tertio. 44. 
Das Gluͤck Jeroboams Koͤnigs in Fudda / des Bruders Salo mo⸗votentes in 0 55 


nis mit 28. Printzen. Wie bezeugt Jofeph. lib. 8. antiq. c. 10. Das Glück siis. : Pi 
des Iſraelitiſchen Monarchen Achabs mit 7o. jungen Herrn. quarti Reg. 4 Pee 19e EN 
dec. Das gehabt Babo von Abensberg mit 32. lebendigen Söhnen ; das [^i 
gehabt Kudolphus der I. Roͤm. Oeſterreichiſche Kayſer mit / und deſſen i 


Bruder Albrecht erſter Hertzog in Oeſterreich / mit 21. Endlich wuͤnſche 
ich des groſſen Ertz⸗ Patriarchen Abrahams Saamen. Ergo 
IVnCtIM Vota ſonent, ter feLIX pro Le beanDa * 
LaVrIs pLena no VIs, ftet DoMVs AVſtrlaCa. 
Kurtz davon mit eingeſchraͤncktem Jahr⸗Wunſch: r 
Et War, & VIgeat, & fLoreat DoMVs CaroLIna. 
Das Haus Deftreich folle leben / bem GOtt Erben reich woll geben. 
Carolo mit vollem Schein wird der Fenner guͤnſtig ſeyn / 
das bitten / das beten / das hoffen alle Frommen zuſammen / 
in GOttes Namen / Amen. 


[6] Feſtum 
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Feltun Sandi i Augufti, Eccc Dot Doa. N 
Progr. Auguſtinus. 1. 
Auagı. Gnavus tuis. 


Aung tuis quàm gnavus i inhoeferis ais 
Non bene , mendorum ſubnotat ille liber, 
Quem, bene compun&us, dederas, quo ezpungere pos 
Facta, Accufator fattus es ipfe tui. Ww. 
1. Miffus ab axe liber nota eft correctio vitae, —— 
S. Augufti. Examen noftra fit liber ifte tuus, | - 


rie Auguftinus wie erkennet 
ſeine Fehler, und bekennet 
ſein geſchriebnes Buch erklaͤrt. 
Durch ein Buch wurd er bekehret, 
O daß wir durch ihn gelehret 


uns erkennten hoͤchſt bethoͤrt! | 
THEMA. 


B. T 
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Ad Rom, F. v. 20. | 
„Ann Alexander, wie der H. Hieronymus bezeugt / gluͤckſeelig 
geſchaͤtzt hat den ach len Faß er n Lobredner ſeiner Werck 

gehabt hat den Homerum: Felicem te & Achilles! qui ma- 
Qa sno frueris præcone meritorum , ſo finde ich nicht / wie ich 

— mich unterſtehen folle / den groſſen Auguſtinum wegen mei⸗ 
ner Wenigkeit zu loben / indem ich kein Apocalyptifcher Adler bin / deme 
allein zugelaſſen / feine ſcharpffſichtige Augen zu werffen auf eine ſo hoch⸗ 
erleuchte Sonn der Chriſt⸗Catholiſchen Kirchen. Geſtehe alfo gern 2. 
meine Unfaͤhigkeit mit Poflidonio: Si cuncta corporis mei membra ver- Nemo par 
terentur in linguas, adhuc non eſſem dignus, aut ſufficiens ad laudan- ae 3% 
dum tantum Patrem ,'& Doétorem , & tantum fidei relucentis Tllumi- T 
JJJJJJJ%%%%%ͤ« ⅛ s ehe tice ee : 
Dann was iſt Auguftinus ? Ein Geſaͤtzgeber der Geiſtlichen / ein 

edles Kleinod der Beichtiger / ein Meifter der Gotts⸗Gelehrten ein 

Fuͤrſt der Lehrer / ein Exempel und Exemplar der Prælaten / ein Mit⸗ 
Regierer des Schiffleins Petri / ein Führer des Chriſtlichen Kriegs⸗ 3 
Heers / ein Beſchüͤtzer und Beſchirmer der Catholiſchen Warheit / ein Py enn 
glantzendes Liecht der Welt / die Herrlichkeit des gantzen Aſiæ, eine ni.. 
Sonn der Kirchen Chriſti. Dieſe hat jederzeit dieſen loͤblichen Brauch 
gehabt / daß ſie gewiſſe Heiligen und bewaͤhrte Diener GOttes wegen 

ihrer ſonderbaren Qualitäten mit gewiſſen Lobs⸗Titulen beehret; alſo 

wird Joannes Antiochenus genennt Chryfoftomus , oder os aureum; 

Bafilius wird gepriefen Magnus; Bernardus gelobt Mellifluus ; Grego- 

rius geruͤhmt Thaumaturgus, So lang Auguftinus noch ſtritte in der 
ſtreitbaren Kirchen / wurde er benabmfet anderſt nicht / als Auguſtinus: 

da er aber ſieghafft erhoben zu der triumphirenden Kirchen / wurde ihm 
zugeeignet Aurelius, ſo viel als Sol, die Sonn / wie lehren die Interpretes. 


Alexander ab Alexandro erzehlet / wie daß zu Rom ſich befunden eine 
"E | [dx gewiſſe 


4. 
8. Augufti- 
nus cur 
Aurelius 
dictus. 


Iſt Sol. 


6. 
Naſcitur 
tempore 
Pelagii, 


7. 
Nalleus eft 
Haretico- 
sum. 
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gewiſſe Familie, Aurelia genannt / welche allein dieſes Privilegium hatte / 


daß aus ihr allein die geiſtliche Vorſteher erwaͤhlt wurden in dem Tem⸗ 
pel der Sonnen. Indem alſo dem H. Auguſtino der herrliche Na⸗ 
men Aureli ift beygelegt worden / was will dieſes anderſt ſagen / als daß 
er in der triumphierenden Kirchen unter ſo vielen leuchtenden Sternen 
der Lehrer eine hellglantzende Sonn fepe, Orbis lumen, & magnus 
mundi Sol, ſagt Ant. Flor. und der H. Remigius: Alit Doctores com- 
parantur Stellis, Auguſtinus Soli. Daß ich ihme wol dieſes Lemma zu⸗ 


eignen kan: T 
x] VnDeqVagVe sIDereze CeDVnt aCles. 


Wie die Sonn dem Sternen⸗Heer / 
allen weit vorgehet er. 


Contra malum bonum eſt, ſagt der H. Proſper, und exemplificiret ſol⸗ 
ches in dem groſſen Auguftino mit folgenden Worten: Eodem nempe 
tempore , quo natus eſt in Britannia Pelagius Harefiarcha, ceu caligo 
quedam in tenebrofis illis regionibus exorta „ natus eft in Africa Au- 
relius Auguſtinus, veluti clariffimus Sol, noctem illam erroris diícu- 
nens. Dieſem fallet bey Aurelius Caſſiodorus, alſo ſchreibend: Do- 
&or eximius Beatiffimus Pater Auguſtinus, debellator Hexreticorum , 
defenſor fidelium, decurrit tanquam fons puriffimus, nulla fce pollu- 
tus , & in integritate fidei perfeverans nefcit locum dare Hereticis. 
Dieſes befräfftiget Abraham Bzov.. Spirituali lumine Ecclefiam illu- 
ſtravit, ita ut nuila fit caligo Hæreſis, nulla nebula erroris, quam ille do- 
ctrinæ fuz fplendore non depulerit. Ufo its Obmutefcit Fortuna- 
tus, cedant Manes, & Donatus, tantæ lucis radio; deftruxit Herefes, er- 
rores repulit, Hæreticos proſtravit, verdienet alſo wol dieſen Sinn⸗ und 
Zeit⸗Spruch der Sonnen: Eye ( 


OrlenDo VnlVersVM hoC ILLVftrat, 


Wie die Sonn / wann fie fich zeigt / 
mit dem Glantz alles erleucht. 5 


Woher aber Auguftinus eine (o klare Sonn der Kirchen / der zuvor ein 
finſteres Chaos der Manichæiſchen Ketzerey? Woher Auguſtinus ein 
demuͤthiger Paulus, der zuvor ein wuͤthender Saulus? Woher Auguſti- 
nus ein ſanfftmuͤthiges Schaͤfſein / der zuvor ein reiſſender Wolff? a 

a er 


Emm T NM 
Ber cin ausermähftes Gefäß ber zuvor ein Inhalt aller Boßheit? Die 
Antwort gibt der Königliche Pfalmift, Pfal. nonag. quinto. Confetlio Pal. 9c. 
& pulchritudo, auf bie Erkanntnuß und Bekannknuß folget die Schoͤn⸗ "^ 


belt. , rm | 
| Wol ſagt alſo der Poétz | 


K À «VE tVrpeM fefe nefCIt , faDé VsqVe ſeneſclt. "iri 
Wer ſich nit kennet ungeſtalt / fcit 


In Suͤnd und Laſtern der veralt. 
Es ware Auguftinus durch feine verkehrte Natur und boͤſe Geſellſchaff⸗ 
ten in allerhand groſſe Suͤnd und Laſter gefallen; weilen er aber dieſel⸗ 
bige / ſamt ſeinen Irrthumen nicht allein heimlich / ſondern auch offent⸗ 
lich vor der gantzen Welt / ja nicht allein muͤndlich / ſondern auch ſchrifft⸗ 
ich gebeicht / und geoffenbahret in feinem Buͤchlein Confeflionum als 
wie ein anderer Paulus, damit nicht allein die damalen lebende Men⸗ 
ſchen / ſondern auch die zukuͤnfftige big zum End der Welt wiſſen foll 
ten / wer Auguftinus geweſen / aus feiner eignen Schuld und Gebrechen / 
iſt er aus einem verkehrten Saulo ein bekehrter Paulus, aus einem Hoͤl⸗ 
len⸗Brand ein fo groſſes Liecht der Kirchen worden / daß ich wol ſagen 3. 
kan mit dem Posten g ö S. Auguftis— 


nus alter 


Inſtar a Vet CygnI, I MoDà CorVVs erat. severus 

: (463 " n : „ X Paulus, 
Zuvor ein Raab / jest wie ein Schwan / 

(y beſtaͤndig halt der Tugend Bahn. 


Von deme die Schrifft bezeugt ad Rom. quinto: Ubi autem abunda- Ad Rem. s. 
vit delictum; ſuperabundavit & gratia, wo aber die Suͤnd uͤberhand v.1o. 
genommen / da har die Gnad noch vielmehr uͤberhand genom⸗ 

men / wie ich in gegenwaͤrtiger erweiſen will. Favete. 5 
Als der groſſe Patriarch Jacob das Zeitliche ſegnen wollte / be⸗ 10. 
ruffte er feine Soͤhn / gabe ihnen beſonders den vaͤtterlichen Seegen / Beniamia 

und als er zum Benjamin kommen / brache er heraus in dieſe wenige / dais. 
doch ſehr nachdenckliche Wort / Gen. quadr. nono: Benjamin lupus ra- Gen. 49. 
pax: Benjamin iſt ein reiſſender Wolff. Auguſtinus konnte wol in 7. 
ſeinen erſten Jahren mit groͤſtem Fug in dieſem Fall genennt werden 
Benjamin, weilen er ware lupus rapax, ein reiſſender Wolff / da er noch 
wandelte in der finſteren Wildnuß der E Ketzerey; T 
5 IE] 3 ein 


mw 
— — 
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1 ein Benjamin, das ift/.Benoni,, filius doloris mei, Gen. trig. quinto, ein 
i Sohn des Schmertzens. Dann gleichwie die Rachel den Benjamin in und 
mit Tods⸗Aengſten auf dieſe Welt gebohren / und deswegen den Na⸗ 

men Benoni geben hat: alſo hat gleichfalls Monica den Auguſtinum ei⸗ 

11. nen andern Benoni wider dem Himmel gebohren / den ſie mit ſo groſſen 


wol dazumal ſchon Auguſtinus mit dem H. Paulo bekennen primæ Cor. 

1. Cor. 15. dec. quinto: Gratiá autem Dei ſum id, quod ſum: Aber durch die 

1% Gnad Gottes bin ich / was ich bin / und feine Gnad iſt in mir 

nicht vergeblich geweſen. Dann dieſe ift allem / welche mich zu Erz 

kanntnuß meiner ſelbſten gebracht hat / daß ich meinen Irr⸗Weeg er⸗ 

kennt / und mich als den groͤſten Sünder offentlich bekennt had / und al⸗ 

ſo gleichſam zum neuen Leben gebohren worden / daß ich wol ſagen koͤn⸗ 

Pal. 102. nen mit dem Plalmiſten Pfal. cent. ſecundo: Renovatá ut. aguilæ juven- 
v. g. tute mea. at e 


Da / da ift ſchon im Auguftino erfült worden der Ausſpruch des 
Ad Rom. 5. H. Pauli ad Rom. quinto : Ubi autem abundavit delictum &c. Wo 
^59. aber die Suͤnd Sberbano genommen hat / da hat die Gnad noch 
vielmehr überhand genommen. Sintemalen über die demuͤthige 
Bekanntnuß unb offentliche Beicht Auguttini ſich nicht gnugſam ver⸗ 
wunderen kan der H. Thomas de Villa nova, wie erhellet aus folgen⸗ 
12, den: Càm enim naturale fit omnibus hominibus, fua peccata celare ; 
Fatetur hic vir & contrario adversüs omnem naturæ pudorem, nonmedoprz- 
pecca fua fentibus, fed & futuris hominibus nudam reliquit hiftoriam peccato- 
publice, rum, & qux nos in fecreto, mediis parietibus, vel uni Confeffario pan- 
dere, nimis erubeſcimus, hzc illeuniverfo prodiditorbi. O wie wahr: 
Senelcit, qui fe ne(cit, der fid) felbften nicht erkennt / wird in ben Suͤn⸗ 

den veralten / und zum neuen Leben ſich nimmer anlaſſen. Wie man⸗ 
che arme Seel iſt ohne alle Hoffnung der Erloͤſung ewig verlohren gan⸗ 
gen / dieweil ſie ihre Sünden zu beichten fid) geſchaͤmet / ſelbige verſchwie⸗ 

gen / und in den Suͤnden veraltet? | 


Wol koͤnnte ich alfo bem fid bekehrenden und fich ſelbſten cfe 
T nenden 
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nenden Auguftino: in no dieſes Lemma: beyfuͤgen: ves difplicet , mit dem: 
Phrenofchemate: des Poeten:: 


* Audax immiſſis Equa dum non fentit habenas, 
Uno, diſcurrit, neſcia ftare loco: 


Nare ignem ſpirat, nitrit, cervice ſuperbit, 13. 
Eliſis auras calcibus atque ferit.. | 3 Meer 
Aft propriam clarä faciem fi cernat in unda, . 7o dumfe 

Quae fuerat petulans; fit tibi mitis equa, Papia 

Quem malus Auguſtinum in: praecepstraxeratardor;. S 

Siſtit, ut in lacrymis fe. videt ipfe. fuis. 
Der Prophet Ezechiel; von denen büffenden.Hebräern redend / ſetzt dieſe et 
Wort Ezech, c. fexto: Sibimet difplicebunt fuper malis; quz fecerunt: „%, d 


Sie werden an ihnen ſelbſt einen Mißfallen tragen / um der 
Boßheit willen / die ſie mit allen ihren Greueln begangen ha⸗ 
ben. Gewiß iſts / daß der Suͤnder an ſich ſelbſten einen Miß fallen 
ſchoͤpffen wuͤrde / ſo er im Spiegel / oder im Brunnen feiner eigenen Er⸗ 14. 
kanntnuß fon betrachten thaͤte / wie der H. Auguftinus. ſelbſten bezeugt / erg 
in der Perſon des Goͤttlichen Richters den Suͤnder alſo anredend hom. 2. 0 fers. 
ex 50. -& in Pſal. 48. Modò te non vides; faciam; ut: videas. te 5: quia lidiczmdo. 
fi videres.te, &. difpliceres- tibi, & placeres: mihi; quia verò te non vi- 
dens, plácuiflitibi,, difplicebis mihi & tibi: mihi cum judicaberis, tibi 

cum ardebis.. Der hoͤnigſtieſſende Lehrer lieſſe dieſe ſchoͤne Wort ein⸗ 

flieſſen in einem Sendſchreiben ad Eugenium Papam: :: Ut & mortale, 

quod. in te eſt, rationale humiliet, & rurfum rationale mortale. confor- 

tet. Dieſer H. Lehrer c. x. medit. ſetzt die Urſach der Erkanntnuß 
Gottes mit folgenden: Quantum in cognitione mei proficio, tantum 15. TS 
ad Dei cognitionem accedo, als wollte er (agen : Die Erkanntnuß mei⸗ Cosnirio Fo 
ner ſelbſten iſt eine Staffel zur Erkanntnuß GOttes; & cap. 29. de int. ſui effi-av Sd 
domo.. fagt er weiter: Multae funt ſcientiæ hominum, ſed nulla melior ad cosni- 
eft illa, quá homo cognoſcit ſeipſum dann ſich wiſſen erkennen iſt die em Dei 
groͤſte Wiſſenſchafft. Dieſes bekraͤfftiget. der groſſe Auguſtinus mit 
feinem eigenen Exempel / mit dieſen Worten Ott. nhe bittend: 
Noverim te Domine, noverim me. 


Ai 


Bleibt alſo mehr dann zu gewiß / daß keiner zur Erkanntnuß GR 


Pfal. o 
v. 5. 


40 Pars tertia. 


les gelangen kan / wann er ſich nicht zuvor wol erkennt bat; Deswes 
gen 
Cognltlo sVI IpsIVs InprIMIs Certö qVarenDa, 


16. dich zuvor muſt wol erkennen / 

. wann dein Sebler willſt bekennen. | 

cognitio," Thales auf die Frag: Welches das Schwereſte auf der Welt? Gabe 
dieſe kurtze Antwort: Suimet ipfius cognitio, die Erkanntnuß feiner 
felb(ten. Adam im Stand der erſten Unſchuld hatte die vollkommenſte 
Erkanntnuß aller Sachen / indem er einer jeden Sach ihren eigentlichen 
Namen zugelegt: daß ihme gleichwol abgangen ſeine eigene Erkannt⸗ 
nuß / will behaupten Philo Hebræus lib. 1. Allegor. aus dem / daß er 
fich ſelbſten keinen Namen zugeeignet. Mens, ſagt er / qua ineſt no- 
ftrüm unicuique, cetera poteft comprehendere, ſe ipſam noſcere non 
poteſtz quemadmodum enim oculus alia videt, ſeipſum non videns, ſic & 
mens intelligit alia, ſeipſam non comprehendit. i; 

X e : O wie vollkommen hat fid) felbften erkennt Auguftinus, deswegen 

7 ugu le 


er offentlich bekennt feine Unvollkommenheit / damit er vollkommen wer⸗ 
den moͤchte. Medela, ſchreibt Cælarius Arelatenfis, nobis contra mor- 
ſum ſerpentinum, viſo ſerpente, confertur, quando peccatum ipfius pec- 
cati Agnitione curatur, & crimen criminis confefhone. Das hat erz 
fahren das fündhaffte Iſrgelitiſche Volck / welches von denen feurigen 
Schlangen gebiffen durch Anſchauung der von Moyſe aufgerichten dbz 
rinen Schlangen von ſeinen Wunden geheilt worden: Fecit ergo Moy- 
fes ferpentem æneum. Num. vig. primo. Das ift / teas geſagt der 
weiſe Seneca: Qui ſe peccare nelcit, corrigi non vult. cap. 28. Der 
uns auf alle Weiß will eindrucken jenen weiſen Spruch Epicuri, der al⸗ 
fo lautet: Initium eft falutis notitia peccati, deswegen der buͤſſende Pro⸗ 
phet von dem Goͤttlichen Leib⸗und Seelen⸗Artzt nicht ohne Troſt ver: 
hofft zu erlangen die verlangte Geſundheit: Quoniam iniquitatem meam 
ego cognoſco, dann ich erkenne meine U ertrettung. Pfal. quing. 
Woruͤber der H. Auguſtinus: Ben? rogas, ut Deus avertat faciem à 
peccato tuo, ſi tu inde non avertis faciem tuam. Als wollt er ſagen: 
wann du deine Suͤnd anſehen und bekennen wirſt / wird GOtt (eine Aus 
en von deinen Suͤnden abwenden / und ſie in Gnad und Barmhertzig⸗ 


f keit zu dir kehren. 


Zugleich durch ſolche Erkanntnuß wird mit der Geſundheit der See⸗ 
len auch deren verlohrne Schoͤnheit wiederum erhalten / wie ſagt der 
f | Plalmiſt 
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Pülmift Plal. nonag. quinto : Confeſſio & pulchritude , auf folche de- Lell os. 
muͤthige Er⸗und Bekanntnuß folget die Zier und Schoͤnheit / dann s 
Erkanntnuß feiner ſelbſten verurſacht / damit die Seel nicht allein von 18. 
allem Suͤnden⸗Unflath fid reinige ſondern auch ſich fähig mache / wie Cognitio 
ein Spiegel / die Göttliche Sonnen⸗Strahlen zu empfangen / durch welche inet ve 
fie erleuchtet überaus (don glantzen thut. Wie lehret Clem. Alex. 3. W 
Pædagogiæ c. 3. Si quis ſeipſum nörit, Deum noſcit; quod ſi Deum 
noſeit, ei affimilabitur. Welches bekraͤfftiget der H. Greg. Naz. fa 
gend / daß wir durch Erkanntnuß unſerer ſelbſten die Goͤttliche Bildnu 

erneueren koͤnnen / wie in folgendem Vers zu erſehen: - 


Te nofcas, & qua tibi fit cæleſtis origo, 
Sic facilis venies ad decus Archetypum. 


So du dich erkenneſt gantz⸗ 


kommt dir aller Schoͤnheit Glantz. 


Das iſt / was uns der Welt⸗ bekannte Gedult⸗Spiegel hinterlaſſen / Job Job ır. 
und. Cüm te conſumptum putaveris, orieris ut Lucifer: Am Abend 17. 
wird dir ein Glantz aufgehen / wie im hellen Mittag; und 
wann du vermemneſt / es ſeye mit dir aus / fo wirſt du aufgehen 19. 
wie der Morgenſtern. Alſo bleibt wahr und klar: Senelcit, qul fe ne- Seneicit 
fcit;qui fe non nefcit;juvenefcit, j N er 
Und diß ift die Grund⸗Urſach / nemlich die Erkanntnuß ſeiner ſelb⸗ 
ſten / daß Auguftinus nicht allein nach vertriebener Finſternuß der Ma- 
nichæiſchen Ketzerey aufgangen / ut Lucifer, wie der Morgenſtern / ſon⸗ 
dern auch darnach geleuchtet / und alles mit ſeiner Lehr erleuchtet / wie 
die hellglantzende Sonn Eccli. quinq. Quafi fol refulgens, fic ille ef- Eccli 50. 
falfit in templo Dei, gleichwie die Sonn in ihrem Glantz / alfo "7 
hat er geglantzer in dem Tempel G Ortes; deswegen ihme von den 
Lehrern ſo groſſe Lob⸗Spruͤche ſeynd zugeſetzt worden. Dann von dem 20. 
H. Hieronymo wird ihm der Ehren⸗Titel beygelegt: Epiſcopus volans 8 Augußint 
er montium cacumina,quafi Aquila. Von dem H. Hilarıo : Doctor e 
exeellentiſſimus. Von dem Florentinifchen Concilio: Illuftriffimus, 
Vom Ehrwuͤrdigen Beda: Supereminentiſſimus. Von dem H. Pof- 
fidonio: Incomparabilis. Vom Nicolao V. Pontifice Maximo: Tan- 
tus unus, quanti omnes. Vom H. Paulino: Angelus, non natura, fed 
gratis. Vom H. Remigio : Sol inter Planetas, Stellas que minores, 
eminens, radios in omnes diffundens. Von dem R. P. Ribadeneira: 


"T NN Ter 


2 / Pats tertia, 
21. ierSanétusinter doclos,ter doctus Inter Sanctos. Vom Eufebio:Cheru- 
8. Auęuſti· bim per ſcientiam, Seraphim per amoris ignem, durch Die brinn⸗Engliſche 
musíaén- Lieb ein Seraphim, durch die uͤbernatuͤrliche Wiſſenſchafft ein Cherubim. 
"i een Der brinn⸗Engliſchen Lieb wegen wird der H. Auguftinus uns vor⸗ 
Seraphim. geſtellt mit einem brennenden angeflammten Hertz / aus welchem ſo viele 
feurige Pfeil loß geſchoſſen werden / wie viele Wort / Syllben/ ja Buch⸗ 
In Manuali ſtaben in dieſen Liebs⸗Seufftzern ausgeſtoſſen werden: Amo, ſagt er / 
& 10. te Deus meus, amo te, & magis atque magis te amare volo. Da mihi 
Domine Deus meus, ſpecioſe præ filiis hominum, ut deſiderem te, ut 
amem te, quantum volo, & quantum debeo. Immenſus es „& fine 
menſura debes amari, præſertim à nobis, quos fic amäfti , fic ſalvaſti, 
22. pro quibus tanta, ac talia feciſti. O amor ! qui femper amas, & nun- 
Affectu quam extingueris &c. Dfüffeftee Heyland 1 2 gütigfter JEſu! O lieb⸗ 
mon. reichſter GOtt! zuͤnde in mir an dein gantzes Feuer / dein gantze Lieb / 
dein gante Guͤtigkeit / deine gantze Begierd / die heilig und gut iſt / rein 
und keuſch / daß ich durch deine Lieb gantz und gar eingenommen und 
angeflammt dich vollkommen liebe meinen allerliebſten HErrn unb GOtt 
aus gantzem meinem Hertzen / aus gantzer meiner Seelen / aus allen mei 
nen Kräfften/ aus gantzer meiner Meynung / mit zerknirſchtem gantzen 
Hertzen / mit uͤberfluͤſſigem Zaͤhren⸗Guß / mit Forcht / Lieb / und Schrecken / 
habens te in corde, in ore, & præ oculis meis ſemper & ubique, ita ut 
nullus in me adulterinis amoribus pateat, damit aller falſchen und be⸗ 
truͤglichen weltlichen Lieb in mir aller Zugang verſchloſſen ſeye / und ver⸗ 
ſchloſſen ewig verbleibe. 
nd iſ fuͤrwahr wunderlich / was von dem Lieb⸗brennenden Hertzen 
des H. Auguſtini geleſen wird in Hiſtoria Romana, apud Cornelium Lan- 
23. cellotum, Henricum Engelgrave, und andern mehreren / ich ſetze ihre eigene 
nn Wort bey; Notandum ex Hiſtoriis illuſtrioribus, ac veris, nunquam in Ec- 
. a. Clefiam,ubi cor S. P. N. Auguftini erat, ingreſſum fuiffe hominem Hereti- 
set. cumzvel enim intus moriebatur, vel in limine cadebat. Hac de caufa pingi 
folet Auguftini cor in vafe pulchro fuper altare, ante quod multi jacent 
heretici conſternati, & emortui. Deme ich dann wol zuſchreiben kan: 
Ardet, & arcet. 3 | 
Oder mit dem Chroniften alfo ; 
^ ArDet, plos eK CItando, 
Ar Cet, perVerfes pVnlenboo . 
Durch es wird der Fromm entzuͤndet / 
wie der Boͤß ſein Straff empfindet. » 
in 
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Ein merckwürdigers ziehen an die bewebrteſte Scribenten Joannes Fer- 
randus, Ludovicus de Angelis, Jordanus de Saxonia, Hieronymus Ro- 24. 

manus, Cornelius Lancellotus , und andere daß das Hertz des H. Augu- S. Ae 
ftini in einem Eryſtallinen Geſchirr aufbehalten und offentlich ausgeſetzt / aomen ss. 
als lebendig in die Höhe ſpringe / (o offt die allerheiligſte Dreyfaltigkeit MifTrinitarie 
Ehrerbietſamkeit ausgeſprochen / oder von derſelbigen fein Buch aufge⸗aultat. 
ſchlagen wird / von dem ich wol ſagen kan: 


Cor, Caro, cun&a licet plauſu rapiuntur ad omnes, 
Jubila fed fine te nubila femper erunt, | 


Iſt er nun in der Lieb geweſen ein Seraphim, fo ift er der Wiſſenſchafft hal⸗ 
der ein Cherubim. Von ihme ſchreibt der H. Vincentius Ferrerius: Cüm 
adhuc effet puer, fuit ita ſubtilis, & ingeniofus, quod per fe fine Magiſtro lib. 4. Con- 
didicerit omnes artes liberales. Wie er ſelbſten von ſich bezeugt: Omnes fef. c. 10. 
libros artium, quas liberales vocant, tunc nequitfimus malarum cupidita- 

tum Servus per me ipſum legi, & intellexi, quoscunque legere potui , & 
gaudebam in eis. Und hat mit der Zeit in allen Piffenfihafftendergeflab — 

ten zugenommen / daß er genennt worben;Malleus Hareticorum,eitt Ham-, A cei. 

1 : e . I ' I . gutt 
mer aller Ketzer / welches geſtehen muͤſſen die Pelagianer / die Donatiſten / nus malleus 
die Manichæer / die Fauſti, Fortunati, und andere unzahlbare mehr. Hzretica- 

; OM Cu x 
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Diurch den Hammer werden alle andere Kriegswaffen zum Strei⸗ 
ten faͤhig gemacht. Dieſes Auguſtiniſchen Hammers haben ſich bedient 
die Engliſche Thome, die ſubtile Scoti, die Seraphiſche Bonaventurz , die 
Egidii, Argitinenfes, Ariminenfes, und andere / wann ſie wider die Feind 
der wahren Kirchen ihre Wehr und Waffen ſchmitten wollen. ann 
nun von dem blalmiſten David die H. Schrifft lobwuͤrdig ſpricht Esdræ g. 1e ub 
lib. primo, c. tert. Steterunt (acerdotes & e. Die Prieſter ſtunden inc.; diim ; 
ihrem Gewand mit poſaunen / und die Leviten die Kinder Aſ⸗ 

fapb mit Cymbaln / 6 rt zu loben / per manus David, durch die xm 
Haͤnde Davids des Königs Iſrael weilen ſie ſich ſeiner Pfalmen Daa 
gebrauchten. So kan ich ebenfalls ſagen / was anderedehrer verfaſſet / haben u, . 
ſie verfaſſet per manus Auguítini. Was ſie geſchrieben / gelehrt / gepredi⸗ runt pec 
get / das iff die Tneologiſche Lehr S. Auguſtini, per manus Auguftini.Augufü- 
Wann und roo fie diſputiret / per manus Auguſtini. Dieſes bekraͤfftiget ^" 

der H. Remigius : Alii Doétores comparantur Stellis, Auguftinus Soli; 

nam ficut Stell lumen à fole recipiunt ,fic omnes Docteres ſapientiæ lu- 
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men recipiunt ab Auguſtino, daß ich ihme 
ſoll: "og 9 NO Ober 


wol dieſes Lemma beyfuͤgen 


Per fe nIDens Ipfe fVLget sIn& MVıVatä LVCe. 
Dieſer ohn erlebnten Glanz; 
27. ſcheint von ſich / und leuchtet gantz. 
Aus einde. Ia gleichwie die Sonn die untere Welt erleuchtet / alſo Auguſtinus, 
labrum au- gls ein guͤldener Leuchter der Heil. Kirchen / hat mit der Ampel ſeines 
ken. hocherleuchten Verſtands allen andern das Liecht ſeiner Lehr reichlich 
mitgetheilt / von welchem geſprochen der Prophet Zacharias cap. quar- 
Lach. g. to: Vidi, & ecce candelabrum aureum fotum , & feptem lucernæ ejus 
v. 2. ſuper illud, & lampas ejus ſuper caput ipſius: Ich ſehe / und ſiehe / 
da ſtund ein Leuchter vom lautern Gold / auch waren auf ihm 
feine ſieben Lampen ꝛc. N A ler, 
Und was folle ich fagen von ber inbruͤnſtigen Lieb / mit welcher je⸗ 
derzeit gebrunnen das Hertz Auguftini gegen JEſum und Mariam 2 
Von Ifabella der Königin in Portugall leſe ich / daß fie in ihrem Sym- 
bolo mahlen laſſen 2, Blumen / deren erſte genennt wird Heliotro- 
28. Pos ‚oder flos folis, das ift die Sonnen⸗Blum; die andere aber Se- 
dem f E. lenitropos, oder Sol Lunæ, das iſt die Monds⸗Blum / mit beygeſchrie⸗ 
ſum, & Ma- benem Lemmate: Sequor, & æternum ſpecto. Durch die Sonnen⸗ 
riam, Blum wird uns vorgeſtellt IEſus / als die Sonn der Gerechtigkeit: 
Malach, 4. "T'imentibus vobis orietur Sol juſtitiæ. Malach. quarto. Durch den 
cant 6, Mond aber Maria bie Himmels⸗Koͤnigin: Pulchra ut Luna, von de⸗ 
v9, ken Lieb fid) mit nichten hat Ifabella abſoͤndern laſſen / und hieſſe jeder⸗ 
zeit: Sequor, & zternüm ſpecto. Mit gleicher Lieb ware angezuͤndt 
das liebreiche Hertz des groſſen Kirchen⸗Liechts Auguſtini, dann als er 
fib einſt in Mitten dieſer 2; Himmels ⸗Freuden zwiſchen IEſum und 
Mariam ſich befunden / brache er aus in dieſe Wort: Hine pafcor à vul. 
nere, hinc lactor ab ubere, poſitus in medio, quò me vertam, neſcio, als 
wollte er ſagen mit dem Poeten: WT | 
Spes mea prima Deus, Spes altera Virgo Maria, 


Oder mit dem gelehrten P. Maffenio: M 
In te nofter amor poft Chriftum » Virgo, quiefcit, 
Tu mihi votorum mera, capütque manes, | 
Der Roſenſtauden / die zur kalten Winterszeit mit Doͤrnern pu be 
si p | waffnet / 
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waffnet / erſchroͤcklich anzuſehen ift / gebübret vor allen dieſe Beyſchrifft: 29. 
Dieie jetzt mit den Doͤrnern ſticht / , 2 eofarum, 
daavon man bald Roſen bricht. 
Wol ein [ones Symbolum des H. Auguflini ! Dieſer ware in feinen er⸗ 
ſten Jahren gantz wild anzuſehen unter den Doͤrnern der Unzucht und Ma- 
nichæiſchen Ketzerey / hat aber die weiß und rothe Roſen darauf haͤuffig 
herfuͤr gebracht / als die Purpur⸗rothe der Lieb / und die Schneeweiſſe 
der Heiligkeit / und aufer baͤulichen Lebens / wie anziehet P. Michael Hoje- 
rus Auguitinianus excalceatus: Mtis 
F333) 4 xowéixhatocelem oo 
Herefis inde furor, temporis inde viror. 
Damnabit tamen ifta brevi maturior &tas, 


Lu 


Et dabit hac pi&as murice fpina rofas, 
Wovon ich noch heut (agen kan ſeines H. Ordens halben: s 30. 
| qVa qVoqVe Dat plCtas MVrICe fpIna rofas, M 
Dieſer Dorn iff fruchtbar worden / dum copig» 
Roſen⸗ reich bluͤht in dem Orden. &ihimé, 


Das End meiner Lob⸗Ned mache ich von bem Anfang feiner Bekehrung. 
Saulus wurde bekehrt durch eine himmliſche Stimm: Saulelsaulelquid me A&, 9 v.4. 
perfequeris? Act. nono. Durch eine himmliſch e Stimm wurde ebenfalls 31. 
bekehrt Augultinus, da er hörte: Tolle, lege; tolle, lege. Er erhebt das S. Augufi- 
Buch / und leſet die Wort des H. Pauli, des bekehrten Sauli, zu den Jue 
mern cap. dec. tertio : Non in commeſſationibus, & ebrietatibus, non in ser 
cubilibus, & impudicitiis, non in contentione, & æmulatione, (ed indui- AdRom. 13, 
mini JEfum Chriſtum, und durch M pui etrachtung biefer Wort iſt aus v 12 
Auguſtino worden ein ſo auserleſene Gefaͤß / und iſt alſo wahr worden: 
Trans Lato SaVLVs reDit aLter In oMIne PaVLVs 4, 
Hl C Data probra LVit, na LVpVs ante fVIt. 
Ein bekehrter milder Paulus, 
der zuvor ein wilder Saulus e . 
auf Molffs⸗Art alles verwuͤſt / 
feine Suͤnd reumuͤthig buͤſt. 


I! 3 Femin 


; $, Domini» 
Cus canis 
Bomin. 
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Feftum San&i Dominici, Ord. Domin. 
8 Fundatoris, 
Progr, San&us Pater Dominicus, 
Anagr. 1, Perdo&us canis an ſumit? 
2, Canis pernä doctus ſumit. 


ON 


Enatat ad Dominum non fine 
In mundi pelago quotquot jacuére 


erſæ animae, St 
Dominicus, Domini c 


Ereptas Domino reddidit ore fuo, 


profundis, - 
laude fuum, 
profundo 
ygio qua periére dolo, 
anis, has € faucibus orci 


1 JJC 
Wie der Hund ſich tieff thut tuncken 70 
in das Meer, und was verſuncken, 
wiederbringt dem Herrn mit Freud: 
So Dominicus die Seelen 
aus der tieffen Hollen Hoͤhlen 
hat errett zur Seeligkeit. 


THEMA. 


Quid enim fum fervus tuus canis, utfaciam rem 
i iftam magnam? quarti Reg. oct. 

Was bin ich dein Knecht ein Hund, daß ich bif groſſe 
Ding thun ſolle? 4 Reg. 8. . 13. a 


ceebe heut in biligem Zweiffel mit was und mit wem ich 


O beur den glorwürdigſten Patriarchen und Stifter des H. Do- 
AM minicaner-Drdens den H. Vatter Dominicum vergleichen ſoll. 
EN Ich koͤnnte ihn nennen ein ſtarcke Saͤul der Chriſt⸗Catholiſchen 2. 
RO Kirchen / wie ihn dann gefehen Innocentius Pont. M. daß er s. Domini - 
als ein anderer Atlas mit bem H. Francilco Seraphico die zu dem aln Rel 
len ſich neigende Lateranenfifche Kirchen mit feinen Schultern unterſiu⸗ zk. 
tzet. Dann von ihm kan geſagt werden / was wir leſen Eccli quinq. Eccli o 
In vitá fua ſuffulſit domum , & in diebus fuis corrobora emplum, v. 1. 
Er hat in feinem Leben das Haus unterbauet / und N 

gen den Tempel geſtärcker; Kraͤfftig geſtaͤrcket / und ſtarck unter⸗ 
dauet / als ein wolgegröndte Saul / von welcher geſchrieben ſteht oc. Apoc. q 
tertio: Qui vicerit, faciam illum columnam intemploDeimei. ek via. 
cher triumphierlichen Saͤulen der Chroniftdiefen Vers anfuͤgt: 


Stat VaLIDe, non Marte, neC eXpVgnablLIs arte, 


Starck fie ſteht⸗ und wolgegruͤndt / 
kein Geroalt ſie uͤberwindt. | 


Ich fónnte ihn vergleichen mit einer hellglantzenden Sonnen / als wel⸗ 3. 
der noch nicht gebohren in dem Mund ein hell⸗ brennende Fackel / auf eigen 
i der " 
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der Stirn aber einen Sonn⸗hellen Stern gezeigt hat; von welchem dann 
kan geſagt werden / was die H. Schrifft ſagt von Simeone dem Ho⸗ 
Ecdigo. henprieſter Eccli quinq. Quad fol refulgens, fic ifte effulfit in templo 
v. 7. Dei: Wie die Sonn ift in ihrem Glantz / alfo leuchtet er in dem 
Tempel GOttes. Aus welcher hellglantzenden Sonn hervor ſtrah⸗ 

len die Wort des bosten: t | 


MagnVs In oCCasV nltet, Vt nIDebat ab ortV. 


Groß fie ſcheint im Untergang / 
wie ſie ſchiene im Aufgang. 


4. Wegen dem groſſen Glantz feiner Heiligkeit koͤnnte ich ihn alſo nennen 
Et Che- ein hellglantzende Sonn / ein ſtarcke Saͤul wegen feiner Beſtaͤndigkeit; 
bin colo. betrachte ich aber feine ſorgfaͤſtige Wachtſamkeit / und wachtſame Sorg⸗ 
Paradifum. faͤltigkeit / ſo ftellt er mir vor jenen Cherubin, ben GOtt geſetzt hat vor 
das Paradeiß / den Weeg zu dem Baum des Lebens zu bewahren / wie 
"AM Gen. 3. meldet das erſte Buch Moylis c. tertio: Collocavitante paradifumvo- 
0 „ 24. luptatis Cherubin : Er ſetzte vor das Paradeiß den Cherubin. Wol 
Be. ein wachtſamer Cherubin Dominicus, welchen der Chronift beehret mit 
dieſem Lob⸗und Beit Vers : à) * 


I; DoMInI CVftos eXCVbat ante fores. 
Vor der Thür des Herrn er wacht / | 
ſchutzt und ſchirmet Tag und Kracht. 


[ Gm.s.c Aus Gbtfffber H. Schrift ift mehr dann zu bekannt / daß / nachdem 

B unfere erfte Eltern Adam und Eva auf den ungluͤckſeeligen Fall aus dem 
a luſtigen Paradeiß vertrieben / der fuͤrſichtige Gott vor daſſelbige ge⸗ 

ftellet einen Cherubin mit einem angeflammken Schwerdt der es be⸗ 

y. ſchirmte und beſchuͤtzte. Durch dieſes Paradeiß verſtehen die H. Vaͤt⸗ 

1 ter die Kirch Chriſti des HErrn; dann gleichwie das Paradeiß von 

radius“ G Ott dem Schoͤpffer aller Ding erſchaffen: alfo ift die Kirch von Chriſto 

^. &(u gepflangt worden / als ein ſchoͤner Schattenreicher Luſt⸗Garten / 

welchen Er mit feinem Creutz durch⸗und umgraben / mit den Dörnern 

umzaͤunt / und gantz reich⸗fluͤſſig mit ſeinem ſelbſt⸗eigenen Blut befeuch⸗ 

tet hat / und ware alſo das Heyl bringende H. Creutz der Baum des 

Jean. 6. Lebens / ut omnis qui credit in ipſum, habeat vitam æternam. Joan. 

eee TT | 
Nun 
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Nun leſe ich weiter Gen. fec. Et fluvius egrediebatur &c. Es Gen. 2. 
gienge ein Fluß heraus / an dem Ort / da der Luſt⸗Garten ware / — 
das Paradeiß zu befeuchten / der ſich Dannenhero in 4. Haut 
Stämme theilet. Einen viel reichern Fluß finde ich in dem hoͤchſt⸗ 
geſegneten Garten der Chriſt⸗Catholiſchen Kirchen die eröffnete heiligſte 
Seiten Chriſti JEſu / aus welcher gefloſſen Blut und Waſſer. Joan. Joan. 19 
dec. nono; Et continuó exivit fanguis & aqua, wie nicht weniger 4. an v. 31. 
bere Blutreiche Fluͤß aus beyden Händen und Fuͤſſen / deren uͤberfluͤſſi⸗ 
ger Blut⸗Fluß unſere gantz ausgeduͤrrte Hertzen nicht nur reichlich be⸗ 
feuchtet / fed & nos emundat à peccatis noftris, ſondern uns auch r, Joan. 1. 
reiniget von aller unſerer Ungerechtigkeit primæ Joan. primo. v. 9. 
Gleichwie nun vor das luſtige Paradeiß geſtellt hat der allmaͤchtige GOtt 
einen wachtſamen Cherubin : alfo bat Chriſtus JEſus vor feine Kirch 
geſetzt einen andern Cherubin, nemlich den groſſen Patriarchen Domini- 6. 
cum, von dem ich wol ſagen kan / daß er ſeye s. S. Dominis 


cus Cuftos 


AVgVf Vs DoMInI CVftos, & Canls, & Canis 


Domini, 
Ein treuer Hund des Herrn / 
die Seind treibet gantz fern. 


Indem ich mich nun unterfange in gegenwaͤrtiger Lob⸗Predig mit meh⸗ 
rerem zu erweiſen. Favete. . 

Wier mich fraget / warum doch in dem H. Tauff dieſem heiligen 
Patriarchen der Namen ſeye zugelegt worden Dominicus, dem begegne 
ich mit dieſer Antwort: dieweilen Dominicus fo viel anzeigt / als Bo- 
mini canis. Ich gruͤnde meine Auslegung auf die Wort des H. Vincen- 
tii Ferrerii, die alſo lauten: Dominicus eſt canis magnus de ovili Chriſti, 
nemlich canis Domini; von welchem bezeugt das Brevier in lectionibus 7- f 
hujus Sancti: Hujus Mater gravida fibi vila eft in quiete, continere in $ Domini. 
alvo catulum, ore præferentem facem, qui editus in lucem, orbem ter- Moris 
rarum incenderet. Dominicus wol ein groſſer / ein Engliſcher Hund vifus catu- 
de ovili Chrifti, qui latraret contra lupos Inferni, kein ſchlaffender / fon: tus. 
dern wachender Hund / ja ein bellender Hund / den Chriſtus zu dem 
Schaafſtall feiner Glaubigen ſtellen wollte / den Hirten und Prælaten der 
Kirchen die glaubige Schaͤflein zu verwahren / und wider die Woͤlff der 
Hoͤllen zu beſchuͤtzen / und wider felbige mit eifferigen Predigen zu bellen 
mit den ſeinigen Seel⸗eifferigen Ordens Bruͤdern / als mitbellenden 
Moloſſis, wis befräfftiget der Erß Prediger S. Vincentius Ferrerius: 

| [65] | Canes 


— 
— — 
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8. Canes ſunt omnes, qui habent officium prædicandi; magis enim ti- 
per ment, & terrentur Dæmones clamore & latratu prædicationis, quàm 
" lupi latratu canum. Und (e&t noch hinzu: Major dignitas eft , effe ta- 

lem Miniftrum & canem (dann es ift ein Apoſtoliſches Amt /) ovium 
Chrifti , welche Er mit feinem eigenen koſtbarlichen Blut erloͤſt / quàm effe 

Patriarcham, autProphetam. — 
Es haben vor Zeiten bie Roͤmer ihre Götter bekleidet mit Hunds⸗ 
Peltz / damit fie auf ſolche Weiß der Natur und Eigenſchafft ber Hun⸗ 
den nachfolgten / welche den Hausgenoſſen pflegen zu ſchmeichlen und zu 
e. liebkoſen / die Fremde aber mit Bellen und Beiſſen zu verfolgen. Ea 
Canis Do- eft canis natura, ut erga familiares & notos fit mitithmus , adversüs 
1 vero alios , & ignotos ferociſſimus, quos fimul ac viderit , ægrè ferre 
amas ^ indicat. Gleiches ſchreibt von denen Griechen Pier. Val. lib. 5. Ca- 
perſequitur. nes alebant, qui Grecis tantüm adventantibus fe mites, manſuetos, & 
judibundos offerrent, in barbaros veró feri, atroces, ac indignabundi 
femper irruerent. Solchen den Ihrigen nur liebkoſenden Hunden zie⸗ 

ret der Poét mit einem Halsband / auf dem dieſe Wort: 


xXtraneos tVrbat, foLI bLanDItVr aMICo, 


Liebkoſet feinem Freund / 
den Sremden haſſt / als Seind. 


Es ware Dominicus Domini canis, ein treuer Hund des HErrn / den 

10. angenehmen Freunden Gottes / will (agen / den Armen liebkoſete er je⸗ 

8. Demini- derzeit / zeigte gegen ſelbige alle Freundlichkeit / und Wolgewogonheit / 

zus erga alſo zwar / daß er feine Buͤcher verſilberte / und mit dem Geld denen 

kenerolus. Armen liebreichſt aushalffe. Libros ſuos, ſchreibt Thomas de Truſil. 

in vita ejus, vendidit, & eorum pretium pauperibus diſtribuit. Ja was 

noch mehr iſt / damit er einen Armen aus den Händen der Ketzer ertet? 

ten moͤchte / hat er ſich ſelbſten als einen Sclaven verkaufft und darge⸗ 

ben. Gegen die abtrinnige Kirchen⸗Feind bellte und biſſe er in ſeinen 

11. Predigen: Sus prædicatione atque exemplo hæreſim, quantum potuit, 

Contra la- extirpavit, ſagt vorberuͤhrter Scribent. So es dann ein Werck ber Ges 

191 5 rechtigfeit : Dare unicuique quod fuum eft, erzeigte er den Armen die 
ans. Werck der Lieb / ſich aber ſtreng gegen bie Kirchen⸗Feind. 

Von dem H. Joanne dem Tauffer und Vorlauffer Chriſti wurde 

Luc. 1. porgeſagt / daß er kommen wuͤrde in Spiritu & virtute Eliæ. Lucæ primo. 

5. 17. Das kan auch wol geſagt werden von dem H. Dominico; daß er Fonte 

men 
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men (epe in Spiritu Eliz , dann (o Der H. Text bezeugt: Surrexit Elias gcc 4g, 
Propheta , quafi ignis, & verbum ipfius quafi facula ardens, der Pro- v.i. 
pber Elias ſtunde auch auf / wie ein Feuer / und fein Wort brann⸗ 
te / wie eine Fackel. Eccli quadr. oct. Splendore fcil. fanctitatis, & 
doctrine. Freylich ware der H. Dominicus wegen der Heiligkeit (eie 12. 
nes Lebens ein pur lauteres Feuer / und in Verkuͤndigung des Worts Alter Elias, 
Gottes ein angeflammte hell brennende und ſtarck anzuͤndende Fackel. 
Lucerna ardens & lucens. Wie ein anderer Joannes Baptiſta, Joannis Joan. 5. 
quinto , ein brennend und leuchtend Liecht. Ja wie ein anderer "7 
Elias; Surrexit Elias, quafi ignis, & verbum ejus quafi facula. Eccli Eccli 48. 
quad. oct. Und gleichwie das Liecht vertreibt alle Finſternuß / alfo thaͤte . 
der H. Dominicus mit feinen angeflammten hell⸗leuchtenden und Lieb⸗ 
hitzigen Worten und Wercken / die dicke Finſternuſſen der Ketzeriſchen 
Irrthumen weit vertreiben / wie von ihme bezeugt unſere H. Mutter 13. 
die Kirch: Illius ingenium & virtus maximè enituit in convertendisPotensin 
Hæreticis. Und was von Joanne dem Tauffer ſchreibt der H. Bernar- convercen- 
dus : Erat ardens erga peccantes proximos conflantiá liberæ increpa- H- 
tionis, das kan ich gleichfalls (agen von dem H. Patriarchen Dominico, 
als welcher ware in feiner Converfation ein ſanfftmuͤthiger Moyſes / in ſei⸗ 
nen Predigen aber ein eiffriger Elias. | 
Wohl wird aber der eiffrige Elias zu erſt verglichen mit einem 
Feuer / und darnach ſein Wort mit einer Fackel / dann die Hitz dem Liecht 
nothwendig muß vorgehen / indem die Hitz ein Urſach des Liechts ift / 
und nicht das Liecht ein Urſprung der Hitz: Ille eft lucerna ardens , & Joan. F. 
lucens, Joan. quinto, ſagt Joannes der Evangeliſt von Joanne dem Tauf⸗ " ^ 
fer. Woruͤber der H. Bernardus ſagt / non ait: lucens & ardens, "4 d 
quia Joannis ex fervore fplendor , non fervor prodiit ex fplendore. brat 
Eben dieſes ift geſchehen in und mit dem H. Dominico, welcher gleich cem. 
fam von der Wiegen auf mit dem Feuer der Goͤttlichen Lieb angezuͤndt / 
in feinem männlichen Alter durch feme Predigen geleuchtet har / auf alle 
Weiß aber das Ruhm⸗und Lobſichtige Liecht der weltlichen Ehr geſlo⸗ 
hen / deswegen er Carcaffonam auserwaͤhlt für Tolofa , wo man ihme 
gar viele Ehren⸗Zeichen erwieſe. Und wird mir auch nicht fuͤr eine 
Schmeichlerey koͤnnen ausgedeutet werden / wann ich ſagen ſollte / der 
H. Dominicus habe / (o mit brennender Hitz, als ſcheinendem Glantz 
es weit vorgethan dem feurigen Eliaͤ/ indem Elias geſchickt nur zu dem 
Hebræiſchen Volck / daſſelbige zu entzuͤnden / Dominicus aber in die weite 
und breite Welt / dieſelbige in der Lieb GOttes zu erwaͤrmen / und anzu⸗ 
a [6] 2 flammen / 


* 


1$. j | | 1 i 
$. Domini» wegen ihn Gott / als ein HErr über Leben und Todt / auch mit meh⸗ 


ens 3. mor» 


tuos ad vi. 
sam revo- 
eat, 


16. 
€ibus S. 
Dominici. 


Joan. 10. 
v. 22. 


y. Cor. 9. 
v. 22. 


1 7. 
Factus eſt 
omnibus 
omnia. 


12 si Pars tertia. 


flammen / wie deſſen Mutter noch vor der Geburt gezeigt worden des⸗ 


reren Wundern in Auferweckung der Todten anſehnlicher gemacht / als 
Eliam / indem von dieſem geleſen wird / daß er nur einen zum Leben auf⸗ 
me Dominicus aber 3. durch die Gnad Gottes / kan alfo von ihm 
wol ſagen: Dx o 


Ipfe fVIt oMnIbVs LVCerna arDens, N fVLgens. 
Joan. 5. v. 35. 


Er allen war ein Liecht gar fein / 
das voller Hitz / und klar im Schein. 


Von dem Chamæleonte, einem Indianiſchen Thier / ſonſt Ratten⸗Eyder 
genannt / ſchreiben die Naturkuͤndiger / daß es ſtets ſeine Farb aͤndere / 
und von der Lufft ſich ernaͤhre. Dominicus lebte gleichfalls von der 
Lufft / ernaͤhrte ſich nur mit geiftlichen Speiſen / ſonderlich ware fein fuͤr⸗ 
nehmſte Speiß der Goͤttliche Geiſt / jener Lufft / den Chriſtus ſeinen Apo⸗ 
ſteln mit Anblaſen mitgetheilt / Joan. vigef. Inſufflavit, & dixit eis: ac- 
cipite Spiritum ſanctum. Sein leibliche und materialifche Speiß aber 
ware dermaſſen gering / und wenig / daß ſie gleichfalls nichts ſchiene zu 


ſeyn in Anſehung der groſſen Muͤhe und Arbeit / mit welcher er fruͤhe 


und fpath beladen ware. Und wie will ein Huͤndlein mit einer brennen⸗ 
den Fackel in dem Mund (wie Dominicus noch liegend in dem muͤtter⸗ 
lichen Leib ſeiner Mutter im Geſicht gezeigt worden /) die ihm vorge⸗ 
ſetzte Speiß zu ſich nehmen / und zerkaͤuen / daß er nicht zugleich die Fa⸗ 
ckel anwende? Deſſentwegen ware ſeinem Appetit keine Speiß anſtaͤn⸗ 
diger und wolgeſchmaͤckiger / als das Wort Gottes / welches wie ein Fa⸗ 

ckel pflegt zu brennen / und unſere Hertzen anzuzuͤnden. ö 
Gleichwie aber das Thier Chamaleon allerhand Farben an ſich 
nimmt / alſo wuſte der H. Dominicus ſich zu ſchicken in allerhand Na⸗ 
turen / nach der Lehr des H. Pauli / wann und wo er alſo ſchreibt prime 
Cor. nono: Omnibus omnia factus ſum. Damit der H. Dominicus 
alle dem Himmel gewinnen moͤchte / hat er alerhand Geſtalten an ſich 
genommen; mit den Krancken truge er ein hertzliches Mitleiden / die de 
truͤbte und Troſtloſe tröftete er / bie Unwiſſende unter wieſe er / mit den 
Gelehrten diſputirte er / arm ware er mit den Armen / froͤlich mit den 
Froͤlichen / traurig mit den Traurigen / ſckickte ſich in alles und allem / 
nachdem es die Zeit und Gelegenheit erforderte / begegnete mit — 
| denheit 
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denheit ue e den doch allzeit mit tieffſter Demuth / wollte lie⸗ 
ber / ein Suͤnder / für den er fid) hielte / als ein Frommer und Heiliger 
,,,, s ceu nee | 
— * (68 ergehlet Xenophon von dem König Cyro „als er nach vollend⸗ 
ten Kriegs-Expeditionen mit feinem Kriegsheer in Griechenland zuruck 
kehrete / habe er ſolche Weeg marchiren muͤſſen / welche dergeſtalt mit 
Schnee angefuͤllt / daß viele auf dem Weeg erliegen muͤſſen / und auch ſehr 
viele erblindet durch den ſtarcken Glantz des Schnees / den die ſcharpffe 
Sonnen⸗ Strahlen verurſachet. Solchem Ubel dann weiter vorzubiegen / 
muſten die Soldaten einen ſchwartzen Flor vor die Augen hencken / der 
den ſtarcken SA des Schnees temperirte/ und unterbrache / und zus 
gleich die Augen ſtaͤrckte. Der H. Patriarch Dominicus mit fo ſtar⸗ 
ckem Glantz ſeines H. Lebens / und Schnee⸗weiſſer / ja Engel reiner Un⸗ 
ſchuld umgeben / waͤre in gugenſcheinlicher Gefahr geſtanden / mit der 
Blindheit des Hochmuths überfallen zu werden ſo ihm nicht der ſchwartze 
Flor der Demuth das innerliche Geſicht des Geiſts geſtaͤrckt/ und den 18. 
Glantz der eitelen menſchlichen Ehr benommen haͤtte. Er hielte ſich s. Dominis 
(wiewol bey allen ſo wol Geiſtlichen als Welllichen er in ſo groſſem An; 25 "se 
ſehen ware / daß auch die Cardinal ſich gluͤckſeelig ſchaͤtzten / wann ſie 5 
feiner Gegenwart genieſſen konnten,) für den groͤſten Sünder / wol ein 
aufmerckſamer und gehorſamer Diſcipul in der Schul Chriſti Sy&(u / 
der uns dieſe heilſame Lehr vorleſet Luc. dec. ſept. Cùm hec omnia Luc. 17. 
feceritis, dicite: Servi inutiles ſumus. Und eben dahin zielet unſere pido 
Mutter bie Chriſt⸗Catholiſche Kirch“ indem fie einer neu⸗eingekleidten 
geiſtlichen Tochter über den weiſſen Schleyer noch einen ſchwarten auf: 
legt mit dieſen Worten: Ne proprias admirans virrutes in fuperbiam 
elata deperdat , fed in vera humilitate confervet, & obumbret. Alles 19. 
dieſes ſehen wir gantz klar in dem H. Vatter Dominico, und feinen geiſt⸗Habitus S, 
lichen Kindern / welcher den Milch⸗ und Schnee⸗weiſſen H. Ordens kla Dominici 
bit mit dem ſchwartzen Mantel hat bedecken wollen / anzuzeigen / daß der nien. 
Schnee⸗weiſſe Glantz der Unſchuld zu einem Schuͤtzer und Schirmer 
muͤſſe haben den ſchwartzen Mantel der Demuth / damit fie mit der geiſt⸗ 
lichen Braut in Warheit ſagen koͤnnten Cant. primo: Nigra fum, fed Cant. s. 
formofa. Und ware dieſes vielleicht Feine dunckle Weiſſagung, daß "4 
von dieſen in Gelehrtheit (o anſehnlichen Religiofen fo viele / und ſo groſſe / 
ja unzahlbare Buͤcher ſollten an das Tagsliecht kommen / in welchen die 
Weiſſe des Papiers / und die Schwaͤrtze der Buchſtaben / fuͤrnemlich aber 
die Schnee⸗weiſſe Unſchuld der Engliſchen Lehr würde zu ſehen ſeyn. 
[8] 3 Nach⸗ 
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Nachdem Moyſes das alte Geſaͤtz von GOtt empfangen / wurde 
ſein Angeſicht geſehen beglantzet / als wie der zgehoͤrnete Mond / anzei⸗ 
gend die Unbeſtaͤndigkeit dieſes Geſaͤtzes. Chriſtus aber in feiner Ver. 
| klaͤrung zeigte in feinem Angeſicht die Klarheit der Sonnen / unb in den 
Matth. 17. Kleidern die Weiſe des Schnees: Matth. dec. ſept. Reſplenduit fa- 
T cies ejus ficut (ol, veſtimenta autem ejus facta funt ſicut nix. Anzu⸗ 
zeigen / daß fein Evangeliſches Geſaͤtz nimmer abnehmen werde. Der 
H. Dominicus aber zeigt in feinem Angeſicht einen Stern / als welcher. 
20. fein Liecht von der Sonnen empfangen / doch ohne Finſternuß / ohne Ab⸗ 
S. Domini- gang / als der feine Lehr von dem Evangelio / und feine H. Ordens⸗ke⸗ 
cu Srellam gul von dem Himmel erhalten / anzuzeigen / daß beyde biß zum End ber 
EXC — Welt in voͤlligem Flor ſtehen / und beſtehen werden. Gleichwie nun die 
Stern von Gott verordnet / daß fie die naͤchtliche Finſternuß erleuch⸗ 
ten: alſo iff der H. Dominicus von Gott verordnet worden / durch das 
wahre Glaubens⸗Liecht zu vertreiben die mehr als Egyptiſche Finſternuß 
der eingeriſſenen Ketzereyen. Dieſer Stern zeigt uns / was gezeigt der 
Stern den 3. Weiſen / wie bezeugt der erleuchteſte Lehrer / der Engliſche 
8. Thomas, Thomas : Significat fidei illuminationem. Aber wieder zu unſerem 
wachtſamen ſchwartz und weiſen Huͤndlein zu kommen. Dem Jagd⸗ 

Hund fihreibt der Poet biefen Zeit⸗Vers zu: 


Per CIt Vs aD sIL Vas, aD sVa LVftra re Dit. 


Aufgemuntert wart nit lang / 
ſucht und laufft den alten Gang. 


Vor gewiſſen reiſſenden Woͤlffen uns vorzuſehen ermahnet uns Chriſten 

Matth. 7. Chriſtus unfer Meiſter Matth. ſept. Attendite à falſis Prophetis, qui 
45 veniunt ad vos in veſtimentis ovium, intrinfecus autem funt lupi ra- 
Heus paces. Aber wol ein wachtſamer Hund Dominicus gegen ben Anlauff 
ſant lupi. ſolcher Raubſuͤchtigen Woͤlffen! ſolche halten fi nur in den Finſternuf⸗ 
Joan. 3. fen der Irrthumen / von welchen bezeugt der H. Joannes cap. tertio : 
v. 19. Lux venit in mundum, & tenebre eam non comprehenderunt, das 
Liecht ift in die Welt kommen / und die Menſchen haben die 
Finſternuß mehr geliebt / als das Liecht / dann ihre Werck wa⸗ 

ten boͤß. Die Finſtermiß liebende Unthier aus ihren Hoͤlen heraus zu 

locken / hat jederzeit geſucht mit ſeinem Bellen und Nachſpuͤren der H. 
Dominicus, und ſucht es noch heutiges Tags durch die Seinige / welche 
gewißlich nicht ſeynd aus der Zahl derjenigen / von welchen ſpricht Ilaias 

cap. 
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cap. quinq. fex- Canes muti,non valenteslatrare,als welche aus menſch⸗ Iain 6. 
lichem Refpect nicht wollen die Warheit predigen / in Forcht / ſie moͤchten 10. 


das Maul verbrennen. Dominicus bellte behertzt fort und fort ohne Scha⸗ 


den und Scheu der brennenden Fackel / welche er in dem Mund hielte / und 
ware als ein wachtſamer Hund vor dem Haus GoOttes / dem der Poet die⸗ 
fen Lob⸗ und Zeitſpruch zugeſellet: 8 | 

| 4 5 |. IMpaVIDé taCItas ex CVbat ante fores. 


Vor der Thuͤr ſorgfaͤltig wacht / 
mit der Stimm die Dieb verjagt. 


Von einem gewiſſen Dieb wird gef chrieben / als er auf der That erwiſcht / 
zum Strick verdammt / und wuͤrcklich zum Gericht ausgeführt wurde — 2 
habe er / den zugefuͤgten Schaden in etwas zu ergaͤntzen / die Umſtehende r7 Quomodo 
mahnet / und dieſes dehr⸗Stuͤck geben: Wann ſie vor den argliſtigen Die⸗ furesar- 
ben wollten ſicher und frey ſeyn / ſollten fie ihre Haͤuſer mit wachſamen Hun⸗ cendi. 
den verſehen / und naͤchtlicher Zeit das Liecht nicht erloͤſchen laſſen. Dann / 
ſagte er / auf das erſte Lautgeben der Hund machen ſich die Dieb alſo⸗ 
bald aus dem Staub / und weilen die Dieb das Finſtere lieben / in Forchten / 
ſie moͤchten durch das Liecht offenbar werden / verliehren ſie ihre Keckheit / 
und getrauen ſich nicht weiter zuwagen. Quinon intrat per oftium , ille joan. 10 
fur eſt, & latro, ſeynd die Wort Chriſti des Ertz Hirten / Ioan. dec. Wir v. I. j 
ber ſolche gefährliche Seelen⸗Dieb ware nicht nur Dominicus ein wacht⸗ 

amer Hund / ſondern auch ein hellbrennende Fackel / wie er dann ſeiner 23. 
Mutter iſt prognofticirf worden in figura canis & faculæ accenſæ, wor: $. Domini- 


durch gezeigt worden / daß er mit der Zeit werden werde ein abgeſagter ee 
Feind und Verfolger ſolcher Liecht⸗ſcheuenden Seelen⸗Moͤrder. marum, & 


Ich kan demnach ſagen / Dominicus ſeye in der Welt geweſen mit canis & ar- 
den Seinigen / wie er noch heutiges Tags iſt / und verbleiben wird / was da a 
iſt das Hertz indem menſchlichen Leib. Dieſes hat abſonderlich das Lob A 
wegen ſeiner Wachtſamkeit / es iſt das vornehmſte Glied / vertrittet die e NP 
Stell eines Königs / das Hertz ift ein Brunnquell des Lebens / das erſte / dime i 
welches lebt / und das letzte / welches ſtirbt / das Hertz ift in einer ſtaͤten Be⸗ mani. 
wegung / und von dieſem werden alle Glieder verſorgt / und verwacht. s Domini. 
Unſer glorreicher Stiffter Dominicus mit feinem loͤblichem H. Orden eus cor 
iſt ein ſolches wachtſames Hertz in den Geiftüchen Leib der Chriſt Ca⸗ Corporis 
tholifchen Kirchen / daß dieſelbige fid) bilich mit der geiſtlichen Braut a, m 
ruh men und ſagen kan / Cant. quinto: Ego dormio, & cor meum vigilat. Cant. e, 
v | Wann va. 
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Ten 


Wann ich ſchon ſchlaffe / fo wachet doch fuͤr mich mein Hertz / mein wacht⸗ 
ſames Huͤndlein / und in ihm / und mit ihm fein gantzer H. durch die gantze 
Welt ausgebreiter Orden. Hier muß ich zu meinem Props anziehen 7 

26. was ſich mit Philippo dem Königin Macedonien zugetragen: Nachdem 

vigilat pro dieſer König mit einer ſehr groſſen Armee ins Feld gezogen / feinem Feind 

Ecclefia, eine Schlacht zu lieffern / ſehet Wunder! auf einen beſtimmten Tag / da 
beyde Armeen follten mit einander treffen / was thut der König bey ſolcher 
Expedition, Occaſion, und Gelegenheit? Er verfuͤgt ſich wolgetroͤſt in ſein 
Gezelt / legt ſich nieder / und gibt ſich ſchlaffend in die Ruhe / rubet ohne ein⸗ 
tzige Sorg / als wann er zu Haus / ohne alle Gefahr / in der groͤſten Sicher⸗ 
heit waͤre. Die Schild wacht / wie billich / verwundert fic) uͤber dieſe des 
Königs forglofe Begebenheit / in Bedencken / daß der Koͤnig in eigener 
hohen Perſon ſich bey der Schlacht befinden follte / der ſtreitenden Armee 
mit Zuſprechen ein Hertz machen / daß jetzt keine Zeit ſeye zu ſchlaffen / ſon⸗ 
dern zu wachen / deswegen tratte die Schild wacht keck in das Gezelt / weck⸗ 
te den König aufzals er ſich nun aus dem tieffen Schlaff ermuntert / ſtraffte 
er die Schildwacht / gabe derſelbigen einen ſtarcken Verweiß wegen ihrer 
veruͤbten Vermeſſenheit mit dieſen Worten: Tutè dormiebam;nam pro 
me vigilabat Antipater meus; O / ſagt Philippus, ich hab ſicher und ohne 
Sorg und Forcht ſchlaffen Fónnen auch unter wuͤrcklicher Schlacht / dann 
ich wuſte mehr dann zu verſichert / daß mein groſſer Feld⸗Herr Antipater 
für mich / und an ftatt meiner wurde ſorgen und wachen / damit kein feindli⸗ 
ches Ungluͤck einreiſſe. | 


Alſo kan auch reden die Catholiſche Kirch / der Statthalter Chriſti 
kan eben ſich auf gleiche Weiß verlauten laſſen: Tute mihi licet dormire, 
nam pro me vigilat vigil canis meus Dominicus, & ejusdem candidus 
ordo, ich kan ficher fehlaffen und ruhen / bann wann ich ſchon ſchlaffe / fo iſt 
doch für mich wachtſam und überaus munter Dominicus, und ſein wacht⸗ 

27. famer H. Orden; dann gleichwie bey denen Spartanern ein gewiſſe Com- 
ordo Do · pagnie der auserleſenſten Männer allzeit dem Koͤnig an der Seiten blie⸗ 
minicanıs ben / und bereit ſtunde / auf allen Befehl des Königs fich brauchen zu laſſen: 
Eccde&a, alſo gleichfalls die Kinder des H. Patriarchen Dominici ſeynd in der 

ſtreitbaren Kirchen das auserleſenſte Volck / die ſtaͤrckſte Compagnie, das 
beſte Regiment / welches ein Statthalter Chriſti zu Schutz und Schirm 
der Catholiſchen Kirchen allzeit an der Seiten hat / welche bereit ſte⸗ 
hen / nicht nur von dem Schaafſtall Chriſti die hungerige Woͤff abzu⸗ 
halten / ſondern auch ihrem HErrn CHriſto IE Su / ä 

. agd⸗ 


— — 


** 


Feftum 8. P. Dominici. m 
Seelen Raub sugufragen / wie dann von einem treuen 
ür not per kot "ST — 


VenuVrDoMfno,nonsib,CVnCtisVo, „38 


Ein treuer Hund was er erjagt / . 
nichts halt fuͤr ſich / dem Herrn zutragt. Sb 


i: 1 f Domine, 
Groß iſt alſo geweſen das Tugend⸗Liecht und Liebs⸗Feuer des H. Domi- à 
nici allhier auf Erden / aber viel gróffer ift nun (ein Glantz in der himmli⸗ 
ſchen Glory. Von denen Aftrologis wird unter andern ein Stern di- 
ſtinguiret / Canicula genannt / welcher wegen der groſſen Hitz / die er durch 
ſeine Gegenwart entzůndet / syrius genannt wird / und die warme Taͤg der 
Hundstãägen mit ſich führet, Dieſes ift der Stern / der in dem H. Domi- 
nico, noch als einem Knaben / beobachtet worden. Quali Stellam habens . 
in fronte, quæ totam terram ſuo lumine perluſtrabat. Wol ein hellſchei⸗⸗ Don 
nender hitziger glorificirter Syrius der H. Dominicus , durch deſſen GE Syria 
ſcheinende Strahlen und Fuͤrbitt der allmaͤchtige GOtt uns feine Goͤttli⸗ 
che Gnaden ertheilen wolle. Schlieſſe alſo: | | 
DoMinlC vs Vere, gnaVo Canls ore, foVere * 
xoVIt oVeM, reprobls CLaVDere & ora LVpls, 
Dominicus ein treuer Sund / 
die Woͤlff trieb ab / ſtopfft ihn den Mund / 
Thaͤt fuͤr die Schaͤflein wachen / 
riß manches aus dem Rachen. 
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F eftum Sancti Ignatii, | Fundat. Soc. m 


Progr. Ignatius. 
ru, Mb I, Tug Lens 2. Signavit 


Quid fibi vult nomen radiis folaribus ardens? 
1. Ardet , lucem orbi,participätque fuam, 
> Ignatius. C) felix orbis! duplex quem lumen inaurat, 
judo Aurea ut hac mundum ſæcula luce beent. 
Jgnifer Ignati fidei fic invehis orbi 
Lumen, ut illuftres hunc , & in aftra vehas, 


Dieſer Nahm mit ſeinen Strahlen 
thut die Welt mit Lehr beſtrahlen, 
zuͤndet an, und zibt das Liecht: 
O Ignati angeflammet 
weit den Irrthum haft verdammet, 
eingefuͤhrt das Glaubens echt. 
THEMA. 


a nl ZZ Feflum S. Ignatii 1 $9. 
4 4 T r^ : . > : 


een, RR AA. 
3 MEI ar 63 ; c d. 4 bn | 
Quafi ignis effulgens , & thus ardens in igne, 


iquinquag.v.nono. 


Wie ein ſcheinend Feuer, und wie Weyrauch der im 
Feuer angezuͤndet wird. Ecclt 50. v. 9. 


Er die Bibel mit Fleiß durchgehen wird / der wird finden / daß 
das Woͤrtlein Ignis, Feuer / 52 9malin derſelbigen gefunden 
und gezehlt werde. Fuͤnffhundert und neun und zwantzigmal iſt 
dieler Lobfprüchen aber dieſes ſo Wunder⸗wuͤrckenden Ele⸗ 
— ments ſeynd noch vielmehr / dann fie ſeynd unzahlbar / daß alſo 
wolbefuͤgt das groſſe Kirchen⸗Liecht der H. Auguſtinus fragen thut: De igne 
mira quis explicet? Und wann die Zungen der Wolredner erſtummen / und 
die Federn der Seribenten erliegen ſollten / wuͤrde dieſes ſo edle Element ſo 
viele Zungen haben zu ſeinem Lob / als Stern leuchten an dem Firmament. 
Dann ſage an / was kan ſeyn ſchoͤner / als Daffelbige ? was nuͤtzlicher / was 
wunderbarlicher ? Dann fragſt du / was [fepe das Feuer? i 
Sofage ich, daß es fepe Solis filius, Pater luminis, fons caloris, hoſtis otil, 2. 
Muſarum amicus, inventor artium, conditor dapium, fugator tenebrarum, Laudes 
vorator mixtorum, omnium denique in ſemet transformator: Ipfe po- ignis. 
tentiffimam in operando potitur qualitatem, fcilicet calorem , in reſiſten- 
do fortiffimam fcil. ſiccitatem, apparentiá formofiffimam , fcil. lucem, 
figuram penetrationi habiliflimam, cil. pyramidalem. ^ Locum poflidet 
inter Elementa ſublimiſſimum, in motibus nobiliffimum, videlicet (uam 
extra Sphæram direclà ad coelum,in fua autem Sphara circularem. Daß 


alſo wol der Poét geſungen TT 


a C NR 


- Sideribus mixtus quia coelos incolit ignis, 
Præcellit fociis nobilitate fuis. 


Cimmerias rutilo lucis fulgore tenebras, tens 
Atque calore fuo frigora ſæva necat. : bras fugat, 
Et quis ei innatum demat, minuätye calorem! . 


; Quæve illi nitidum ſublegat umbra jubar? 
Nam potius, Socium quàm frigus habere caloris, 
Quámque umbram lucis, fata (ubire volet. - 


"re [5] 2 Daß 


yxodi 13. 
V. 25 22. 


Lue. 12. 
Y, 49. 


* 
Ignatius. 
Anagram- 
maticè: 
Tua ignis. 


S. Ignatius 
Lojola. 
Anagram- 
matice: 

O ignisä 
Deo illa- 
tus! 


6. 
8. Ignatius 
tot um illue 
Arat or- 
dem. 
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Daß das Feuer leuchte und brenne / zeigt an jene feurige Saͤule / die dem 
Volck Iſrael den Weseg gezeigt in der Wuͤſten / von welcher die Schrifft 
bezeugt Exodi dec, tert. Dominus præcedebat eos, ad oſtendendum 
viam, per diem in columna nubis, & per noctem in columna ignis, 
damit Er bey beyden Zeiten ihr Fuͤhrer wäre / fo ift die Wol⸗ 
cken⸗Saͤule bey Tag / und die Feuer⸗Saͤule bey Nacht nimmer 
von dem Volck abgewichen. Worüber Clemens Alexandrinus.. 
dieſe Wort fiet : Si obedieritis, lucem ; fi non obedieritis, ignem. 
Woraus erhellet / daß dieſe Saͤule dem Volck geſchickt (epe zum diecht / 
daß es ſcheine / und zum Feuer / daß es verzehre / wann fie Gott fich wuͤr⸗ 


den widerſpaͤnſtig erzeigen. | P 

Es bat der fuͤrſichtige GOtt bie irrende Welt aus der Finſternuß 
der im Schwang gehender Irrthumen fuͤhren wollen / deswegen Er ihr 
zugeſchickt / wie dem Volck Iſrael eine Feuer⸗Saͤulen / ein leuchtendes und 
anzuͤndendes Feuer / wie Er ſelbſten ſagt Luce duod. Ignem veni mittere, 
Und wer iſt dieſes Feuer anderſt / als der Glor⸗ und Florreiche Stiffter der 
loͤblichſten Socierät JEfu , der H. Ignatius, deſſen Geheimnuß⸗vollen Na- 
men / wann ich nur obenhin betrachte / mir in dem Buchſtaben⸗Wechſel ein 
pur lauteres Feuer hervor ſcheint / dann was iſt Progr. Ignatius? Ana- 
grammatice: Tua ignis. All das Dein / ift Feuers⸗Schein. Sagt 
nun das Anagramma weiter aus dem Programmate : S. Ignatius de Lojola. 
Aragr. O ignis A Deo illatus, fo wird dem Chroniſten erlaubt ſeyn / dieſes 
zu proſequiren mit dieſer Zeitzund Jahr⸗Schrifft: ; 


SanCtVs IgnatIVs MVnDo ILLapsVs, 


Ignatius genannt / 
der Welt zum Heyl geſandt. 


Wol ein heiliges Liecht! Ignatium vom Himmel hat als ein giecht ge 
die Goͤttliche Fuͤrſichtigkeit zu derſelbigen Zeit / zu welcher we 
vieler erfrohren / ſondern auch vieler Hertzen alſo Eißkalt / daß es das Anſe⸗ 
hen hatte / daß das Feuer der Goͤttlichen Lieb gantz erloſchen. Ich laſſe 
andere loben den Archimedem, daß er immittels eines Spiegels die hitzige 
Sonnen ⸗Strahlen zuſammen gefaſſt / und dardurch Schiff und Men⸗ 
ſchen in Brand gebracht / heut muß ich vielmehr loben den brinn⸗Engliſchen 
Ignatium, als welcher / nachdem er durch die himmliſche Sonnen⸗Strah⸗ 
len der Goͤttlichen Lieb völlig in feinem Hertzen entzuͤndt und erhitzet / und 


gantz angeflammt / die gantze Welt mit (einer hitzigen ehr und Seraphifchen 
8 = | Lieb / 


Feſtum S. Ignatii. UN 0, 


Lieb / welche aqua multe non potuerunt extinguere. Cant. oct. viele Cont. 8. 
fac gebe angezündet / und fo durch fid / als die 7- 
feinige Geſellen / von welchen ſagt der PfalmiftPfal. centef. tertio : Qui facit Pil. 1 
Angelos ſuos Spiritus, & Miniſtros ſuos ignem urentem, nicht nur erieuch» 4. 


tet / ſondern auch die dicke Finſternuſſen der Ab oͤtterey und Irrthumen 
vertrieben / und die wilde Waͤlder der Laſter verzehret hat. Dann er 


ware Ignis conſumens, Deut. quarto. Verbum ejus, quafi facula arde- Deut, 4. 
bat. Eccli quadrag. oct. Und ware in dextera ejus ignea lex. Deut. trig. "1^ 
tertio , deſſen hellglantzendes brinn⸗Engliſches Liebs⸗Liecht der Neid⸗volle . Aga 
Lucifer, oder beſſer Tenebrifer ſich unterſtanden / durch allerhand hoͤlliſche Dew. 33, 
Sturmwind nicht nur zu verfinſtern / ſondern gantz und gar auszuloͤſchen / v. 2. 
ber umſonſt / ut oſtendam. Favete. VIAE WS an xat 
Betrachte ich Ignatium , Diefes Seraphiſche Tugend⸗Liecht in feinem 
Aufgang / ich will ſagen / Ignatium, als noch ein unmuͤndiges Kind in der 
Wiegen / ſo kommt mir derſelbige nicht anderſt vor / als noch der in Mutter⸗ 
Leib liegende Elias, welchen deſſen Vatter Sabac geſehen hat mit Feuer⸗ 
Flammen ernaͤhrt werden / dann da laſſet ſich ſchon erblicken ein feuri⸗ 
ger Strahlen. Es ware Ignatius zur Welt gebohren / deſſen Eltern ſich 
berathſchlagten / wie ſie das neu⸗gebohrne Soͤhnlein tauffen ſollten / ob fie 
es nennen ſollten / wie den Vatter / Bertrandum, oder ihm geben ſonſt einen 
andern heiligen Namen? Und ſiehe Wunder! alſobald iſt geloͤſt worden 
die Zungen / nicht eines Zacharia / nicht einer Eliſabeth / nicht der anweſen⸗ Luc. 1. cap, 
den Befreund en / wie bey der Geburt des H. Tauffers Joannis, ſondern 
des unmuͤndigen Kinds ſelbſten / welches ihm ſelbſten aus Eingebung des 7. 
Himmels vor allen Gegenwaͤrtigen den Namen ausgeſprochen mit dieſen Tgnarius 
deutlichen Worten: Ignatius eſt nomen meum. Ignatius ift mein Nahm. bbimet no- 
Heift das nicht: R M ia 
CLaret MatVre , qVI VVLt Dona Ignls habere. 
Was zum Feuer werden will / leuchtet beyzeiten. 


Gleichwie aber das groſſe Himmels Liecht die Sonn in ihrem hellglantzen⸗ 
den Aufgang von den enen e zum oͤfftern verdunckelt wird / 
und verhindert / daß ſie ihr ſtrahlendes Angeſecht der Welt nicht zeigen kan: 
alſo wurde Ignatius nach ſeinem Aufgang beni Spaniſchen Hof zuge⸗ 
ſchickt / alwo er unter den finſteren Daͤmpffen des Hof Lebens auf die 30. 
Jahr verborgen gelegen / biß endlich ein anderes Feuer dieſes unter der 
Aſchen der Militariſchen Dienſten Agentes "T aufgeweckt / — 

"d 1 . j " 3 j L 4 2 an 1 


V ulnera- 
Sur, 


9, 
Gonverti- 
tur, 


T. Joan F. 
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Glantz der Welt offenbahret. Ignatius, als Commendant der Pampe- 
lonenſiſchen Veſtung in dem Koͤnigreich Navarra, wird in deren Belage⸗ 
rung durch eine Stuͤck⸗Kugel verwundet / und wird durch ſolche leibliche 
Wunden an ſeiner Seelen geheylt. Er ſahe uns Fuͤſſen liegen die 
Kugel / und betrachtete in derſelbigen die gantze Welt⸗Kugel / und mit der⸗ 
ſelbigen deren Nicht⸗ und Fluͤchtigkeit / empfande alfo durch folge Des 
trachtung in feinem Hertzen aufgehen ein Feuer der Goͤttlichen Lieb / wel⸗ 
ches nicht wenig vermehrte die Leſung etlicher geiſtlichen Buͤcher / 
die er dazumal zu Handen hatte. Und oundt mich / (da dieſes Liebs⸗ 
Feuer in dem Hertzen Ignatii mehr und mehr zugenommen / daß er dazumal 

ſchon verlangte / für Chriſto JEſu fein Blut zu vergieſſen / und (ein Leben 
aufzuopffern /) er habe nicht (o wol in dieſer vor ihm legenden Stuͤck⸗als 
Welt⸗Kugel dieſe Wort des Poeten mit Verwunderung erſehen: 


Sta VIgiL Ignatl, tIbl DVM bene sVppLICat orbls. 


Ignati wachtſam hoͤr / 
die Welt dich bittet ſehr. 


Supplicat orbis , die Welt liegt vor deinen Fuͤſſen / rufft und bittet um 
Huͤlff / Beyſtand und Succurs, weilen fie von Feinden umgeben / ſehr bes 
trangt und geaͤngſtiget wird. Supplicat orbis, die Welt liegt vor deinen 
Fuͤſſen / und follicitiret hefftig / indem aller Orten die Ketzereyen einreiſſen / 
Suͤnd und Laſter uͤberhand nehmen / totus mundus in maligne poſitus, 
primæ Joan. quinto, die Brunſt aller Boßheit ſteht ſchon in voller Flamm. 
Sta vigil. Du biſt / der es loͤſchen kan. Supplicat orbis. Die Welt liegt 
vor deinen Fuͤſſen / und legt dir vor Augen die verwuͤſte Kirchen / die gus⸗ 
geoͤdte Cloͤſter / die ſchaͤdliche Freyheit der Unterthanen / die Vernichtung 
des Gottesdienſt / die erbaͤrmliche Confuſion, und Unordnung in der Chri⸗ 


Imploratur ſtenheit. Sta vigil. OlIgnati komme! komme / rufft die gantze Welt mit 
& toto mun- kinem Mund / nicht nur Europa , ſondern auch Afia, Africa, und America. 


de pro 
luppetiis. 


Supplicat orbis, abſonderlich aber ſeufftzen nach deiner Gegenwart die 
ſchoͤne und weite Inſulen Japonia, und China, welche alle einhellig verlan⸗ 
gen / du wollteſt ihnen doch einmal das Liecht des wahren Glaubens einfuͤh⸗ 
ren / und die Finſternuſſen der Abgoͤtterey vertreiben. Sta vigillgnati! 
Dem Feuer ſchreibt ſonſt der Chroniſt dieſe Wort bey: 
E Ce IgnIs DVM agli Vr, aVgetVr, 
Durch Windes⸗Brauß 
ſchlagt hoher aus. 


Ignatius 
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issus Dur Schilf des Himmels ven bem d Otyefiel Par ge 
heylet / in der Lieb G'Ottes und des Naͤchſten mehr entzuͤndet / verlaſſet / 
wie ein anderer Abraham / Das Haus ſeines Vatters / und verfuͤget ſich 


in einen Marckſlecken / Manreſa genannt / verwechslet ſeine Kleider mit 


einem Bettler / damit er nicht verkundſchafft wuͤrde / erhebt fid auf den Speluncam 
Berg Serratum, allwo er ſich der Himmels⸗Koͤnigin völlig aufgeopffert / ingreditur. 


und endlich fic verkrochen in eine Holen darinn er ſieben Tag verblie⸗ 
ben y und nur den Feind ſeiner Seelen obſerviret hat. Zu dieſer Hoͤ⸗ 
len / welche vor Zeiten bewohnet hat ein buͤſſende Magdalena, oder ein 
bußfertiger achomius, oder ein weinender Petrus lade ich ſie heut ein 
Chriſtliebende Seelen! foͤrchtet euch nicht der de md dann ich fefe 


a e Dablt aCCensVs fatis oMnIbVs VnVs. 
(057 $ntsünbt allein / 
gibt allen Schein. 


Ignatius giefft dort ſchon wuͤrcklich aus feinen völligen Tugend⸗Slans 
bey dieſen hitzigen Feuer⸗Strahlen foͤrchtet euch nicht der Hitz / ſondern 
ſetzt euch mit Ignatio unter den erquickenden Schatten des Gecreutzig⸗ 
ten. Seufftzet ihr zu einer Waſſer⸗reichen Brunnen⸗Quell ſehet bie 
Augen des weinenden Ignatu ſeynd 2. Canalen / aus denen herfuͤr flieſſet 
das Cryſtalline Waſſer der VBußzaͤhren. Habt ihr Hunger / ſehet / lgna- 
tius wird mit euch theilen das Brod der Schmertzen. Es wird dieſe 
Spelunken weit gnug ſeyn, euch zu faſſen dann Jesu und Maria durch 
ihre taͤgliche Gegenwart haben ſie verwandlet in ein irrdiſches Paradeiß; 
Iyhr werdet in dieſer Hoͤlen nicht allein ſeyn / dann da thut Ignatius leben / 
weinen / beten / ſingen und ruhen mitten unter den Engen aod 
Sagt nun von dem Feuer der Emblemiſt, und ſchreibt dieſe Wort: 


veget vs arDefCIt, nVnqVaM reftlgefCit, 12 
Wiemal hort auf / "i oco 
fahrt fort im Laufr.. gum. 


S füge ich / wann die Stein und Klippen dieser Ignatianifchen Hölen 13. 
ſollten reden koͤnnen / ſo würden ſie mir Zweiffelsohn / als anweſende gei Nigidam 
gen befihreiben das bußfertige geben Ignatii, und ſagen / fie haben ihn gez 287 Poche 


Lr 


fehen in einem langen Nock / oder vielmehr in einem haͤrinen er der = 
n unden 


INat, 38. 
v, rr 


I4. 
Heo 
femper in 
Deum ani. 
(ne. 
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bunden um den Leib mit einem rauhen Strick / auf den Schultern ſchwere 
eiſſerne Ketten / ſie wuͤrden bekennen / daß (ie niemalen geſehen Ignatium 
eſſen / oder einige Speiß genieſſen / als allein an denſelbigen Taͤgen / ſo er das 
bochwuͤrdige Gut empfangen / da hat er ſich vergnuͤgen laſſen mit Waſſer 
und Brod; ſie wuͤrden ſagen / Ignatius habe ſo viele Taͤg und Naͤcht / ſo viele 
Stund mit gebogenen Knyen in dem Gebet zugebracht / daß man auch in 
den harten Steinen die Knyemahl hat eingedruckter ſehen Fönnen / feine 
Liegerſtatt ware die bloſſe Erden / ſein Hauptpolſter ein harter Stein. Und 
was konnte hier von ſich ſelbſt ſagen Ignatius? Was David von ſich geſagt. 
hat Plal. trig. oct. Concaluit cor meum intra me, & in meditatione mea. 
exardeſcet ignis. Und in ſolcher Innbrunſt des Geiſts ſprache er: Quàm. 
ſordet mihi terra, dum colum afpicio ! Quid mihi eſt in cœlo, & à te, quid 
volui fuper terram? Und das waren ſeine tagliche Schuß⸗Gebetlein / unter 
welchen auch dieſer oͤfftere inbruͤnſtige Seuffger : O Domine! ſi noſſent te 
homines, nunquam te offenderent, die er auch ſchlaffend hören lieſſe⸗ 
welche waren fagittz diviniamoris , (eu ſeintillæ charitatis , leuardentee 
amantis voces. 


Das Feuer bat dieſes von Natur und natuͤrlicher Inclination : 
AſCenDlt sVrs VM, Vt perfIClatVr, 


Erhebt ſich von der Erd / 
damits vollkommen werd. 


Nachdem Ignatius den Gipffel der hoͤchſten Vollkommenheit (bom allbe⸗ 


reit erreicht / hat er ſich allgemach aus der Hoͤlen herfuͤr gebracht mit die⸗ 


e völligen Entſchluß / er wolle harte Sachen ergreiffen. Freylich ja 
arte Sachen / die Abgoͤtterey beſtreiten; freylich harte Sachen / die Ketze⸗ 
reyen austilgen; freylich harte Sachen / die Suͤnd und Laſter bekriegen / die 
VBetruͤbten fröften die Kleinmüthigen aufmunteren / denen Krancken die⸗ 
nen / die Spithaͤler und Krancken⸗Haͤuſer beſuchen / die Jugend unterwei⸗ 
fen / Cloͤſter und Collegia aufbauen / nicht nur in einer Stadt / in einem 


Land / in einem Koͤnigreich / ſondern in allen 4. Theilen der Welt das Liecht / 


und den klaren Tag des wahren Glaubens einfuͤhren. Gleichwie nun dem 
Feuer zugeeignet wird der Spruch: 
u Vnq Va M DICetVr: sVffiCIt, 
Niemal / ſagts frey/ 
daß gnug es ſey. 


| Feftum S. Ignatii. Wem. 
Alſo ware auch dem brinn⸗Engliſchen Seelen⸗Eifferer Ignatio, die ekeh⸗ 
rung eines Lands / eines Koͤnigreichs / eines Volcks nicht gnug / die gan⸗ 
tze Welt muſte bekehrt ſeyn / er wollte ſeyn mit dem H. Paulo Doctor 
gentium ‚ein Univerſal-Lehrer des gantzen Orients m aller heydniſchen 
abgoͤttiſchen Voͤlcker; dann wiewolen ſich ſtarck und eiffrigſt bemuͤhet Au- 
gultinus, Benedictus, Dominicus, Franciſcus, und andere mehr / und ſich 
um der Bekehrung der neuen Welt angenommen / auch ihnen kein Mühe 
und Arbeit zu ſchwer fallen laſſen / darzu ihr Gut und Blut aufgeſetzt / ſo 
ware ihnen dannoch dieſer Seelen⸗Schnitt zu groß / und der Arbeiter zu 
wenig / und hieſſe es auch dazumalen Matth. nono : Meflis quidem multa, Matth. 9. 
operarii autem pauci. Deswegen die Chriſt⸗Catholiſche Kirchen gleich⸗ 37° 
fam unaufßoͤrlich geſeuffzet nach dem H. Ignatio, und deſſen loͤblicher so- 16. 
cietaͤt / und muß alfo noch heut bekennen / daß keiner mehr Provintzen / mehr primarius,, 
Landſchafften / mehr Inſulen und Barbariſche Voͤlcker dem Creutz und con verlor 
Glauben Chriſti unterthaͤnig gemacht / als allein Ignatius mit feiner hinter⸗senum. 
- faffenen Ehr⸗ und Lehr⸗ reichen Societaͤt / welchem ich dann zum groͤſten Lob 
zueignen kan dasjenige / was ich [efe tertii Regum octavo: Manus tua fortis, 3. Reg. 8. 
& brachium tuum extentum ubique: Man wird hören von deiner 4b 42. 
ſtarcken Sand / und von deinem aus geſtrecktem Arm von allen ' 
Enden hoͤren / vom Aufgang der Sonnen biß zum Niedergang; daß ich 
wol mit dem Plalmiſten Pfal. quadr. nono, und Chroniſten ſagen kan: 


Is IgnIs ( InsIgnIs) paret ab ort V VSq Ve aD oCCas V. gene 


um orbem 


Dieſes Seur von Sonnen Aufgang áilatatus 
ſcheinet klar biß zum Niedergang. 


Numera ſtellas coeli , ſprache & Ott zum groſſen Patriarchen Araham cen. vs. 
Gen. dec. quinto. Wodurch Er ihm verſprochen / ſeinem Stammen und v.g. 
Saamen zu vermehren / wie die Stern am Firmament / welches gleichſam 

erfüllt worden in dem groſſen Patriarchen Ignatio, deſſen Kinder in der ge⸗ 
ſegneten Societdt unzahlbar / non numerabitur prz multitudine. Gen. Gen. 16. 
dec. fexto. Sie ſolle für groſſer Menge nicht können gezehlewers v. 19. 
den. Was iſt alſo Wunder / daß Paulus der dritte Roͤmiſche Pabſt die⸗ 

ſes Namens von dieſer Preißwuͤrdigen Societät fo Lobwuͤrdig redet: So- 


cietas JEfu eft velut ager fertilis Ecclefie, wie ein Frucht⸗ bringender Acker 


der Catholiſchen Kirchen? Ja ſicut odor agri pleni, cui benedixit Domi- Gen. h 


nus, Gen. vig. ſept. Wie der Geruch eines vollen Ackers / den der 
Err geſegner hat. Was if Wunder daß Antonius Perez, Ord. 
$97 9] ; 


8. P. 


* 
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19. S. P. Bened. dieſer höͤchſt⸗nutzbaren Societaͤt dieſen wolverdienten Ehren⸗ 
Przconia Titul gibt: Divinus Jefuitarum Ordo? Was iſt Wunder / daß ihn Bartho- 
Societatis Jomxus à Martyribus Ord. S. P. Domin. mit dieſen Worten danckbar 
ps. verehret: Se ſanctæ huic Familie devotione devinctum eſſe, & dilectione, 

quam procul dubio crederet cœlitùs emiffam. Gnug füllte bier ſeyn der 
Aus⸗ und Lob⸗Spruch Ludovici Granat. Apoſtolicus cætus, ſeynd deſſen 
Wort / ad renovandam in Ecclefia Dei Veterum Sanctitatem, ein Apoſtoli⸗ 
BE Verſammlung ift dieſe H. Geſellſchafft / zu Erneuerung ber alten Hei⸗ 
igkeit. 
; Es iſt gar wol zu glauben / daß dieſe loͤbliche Societaͤt JEfu (o groſſen 
Progreſs, fo herrlichen Fortgang info kurtzer Zeit faft in der gantzen Welt 
genommen / meiſtens durch nichts anders / als durch den Namen JEſus / 

19. welchen fie von ihrem Patriarchen Ignatio , als ein reiche Erbſchafft / und 
äncremen- yätterlichen Verlaß / erhalten; weſſenthalben ihre Collegia und Haͤuſer 
ea Posi in allen gleich ſeynd dem Haus / worinn M. Magdalena die koſtbare Sal⸗ 
mine [Ei ben ausgegoſſen / daß alſo das gantze Haus darvon den Geruch bekommen: 
Joan. 12. Domus fepleta eſt odore. Joan. duod. Was ift anders der heiligſte Na⸗ 

v. 3. men geſus / als ein koſtbarer Balſam / und herrliches Del? Oleum effu- 
ſum nomen tuum. Cant. primo. Deſſen liebreichſter Geruch in allen 
Orten der Societaͤt geſpuͤhret wird / maſſen bey ihnen allerſeits nichts meh⸗ 
rers geſehen / noch gehoͤrt / noch geehrt wird / als der allerheiligſte Namen 
JEſus / und ſcheint / als haben ſie ihr ſchoͤnes Sigill von der himmliſchen 


t 8. Braut ſelbſt zu leyhen genommen Cant. oct. Pone meutfignaculum ſu- 
" per cor tuum ; Setze mich / wie ein Siegel / auf dein Hertz. 
Aber wieder zu unſerem Ignatianiſchen Feuer zu kommen. Dem Feuer 
wird dieſe Epigraphe zugeſchrieben: 
20. CVM pVIrVs eft, ferVentlor InarDefCIt.- 
Lt Wo reiner / deſto feiner, 
Deum pu. 


sima. Von der reinen Lieb Ignatii hat Cardinalis de montibus dieſe Wort zum 
ewigen Lob ausgeſprochen: ln Deum charitatem adeò puram in fuo corde 

aluit , retinuitque, ut etiam fuimet ipfius amorem à fe prorfus amandaret. 

Und was von der Lieb des Naͤchſten? Se, bezeugt er (elbfter (i optio dare- 

tur, velle potits vivere cum incertitudine beatitudinis, & interim animis 
Mortalium Divino amore inflammandis Dei gloriam amplificare, quàm 

cum certitudine falutis hinc evolare. Das iſt eben die Liebs⸗Flamm Au- 

zuſtini, welche in dieſe hitzige Wort ausgebrochen: Dominel & omnia cor- 

poris 


Feftum S. Ignatii. " € 
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poris offa forent lampades aurez , & fanguis omnis per venas, perdue 21. 
membra diffufus , balſamum foret;& lampades arderent , & ballamum®. Auguftini 
confumeretur, in tui folius honorem: ficdue totus in holocauftum con- Charitas in 


ur" Deum. 
flagraret Auguftinus. ii sli is 
Ware alſo ber H. Auguftinus, und mit Auguſtino S. Ignatius, quafi g, ai se 
ignis effulgens, & thus ardens in igne. Eccli quinquag. wie ein ſchei⸗ ». 9. 1 
nend Feuer / und wie ein Weyrauch / der im Seuet angezůndet 
wird, Und ware Speis ein Heerfuͤhrer derjenigen / denen Chriſtus ſagt 
Luc. duod. e^ : E T 


o 


LVCern& atDentes ( fVLgeant) In ManIbVs Veſtrls. f. 


i v. 35 · 
ure Lenden ſollen umguͤrtet ſeyn / und brennende Liechter in 
eueren Handen. Verwundere mich aber in dieſem Punét über den H. 
Ignatium, indem er wie ein anderer Seraphim angeflammt / und als ein an⸗ 
derer Cherubim der Goͤttlichen Geheimnuſſen voll ware / daß er dannoch 
ſuchte / dieſes fo glantzendes / als brennendes Liecht zu verbergen / und zwar 
aus lauter Demuth / daß er mir vorkommt wie der ſtarcke Kriegsfuͤrſt des 
Iſraelitiſchen Volcks Gedeon. Judicum fept. Als dieſer mit 300. Mann ladicum 7. 
dekriegen ſollte das gewaltige Kriegsheer der Madianiter / gebrauchte er, Serie 
ſich einer wunderbarlichen Kriegsliſt / er gabe einem jeden Soldaten eine ter Ge- 
brennende Fackel in die Hand / welche fie aber in einem irrdenen Krug ver⸗geon. 
bergen muſten / biß mit der Poſaunen ein Zeichen gegeben / worauf ſie die 
Kruͤg zuſammen ſchlugen / und die angezuͤndte Fackeln ſehen lieſſen / und alfo 
das gantze Madianitiſche Laͤger in die Flucht geſchlagen. Ignatius ſollte 
beſtreiten den hoͤliſchen Kriegsfuͤrſten / truge in feiner Hand die angezuͤndte 
Fackel des H. Evangeli / verbarge aber ſelbige biß zur beſtimmten Zeit / da 

er dann ſelbige offentlich ſehen laſſen / da er ſeinen Tugend⸗Glantz durch die 

weite und breite Welt ausgebreitet und dardurch das ganze hoͤlliſche 
Madianitiſche Laͤger der Ketzer in Forcht und Schrecken gebracht / und die 

gantze Welt erleuchtet. Ware alſo der H. Ignatius ein brennende / zwar 23. 
verborgene / doch hell leuchtende Latern / von dergleichen meldet Petrus S. Ignatius 
Chryfol. Verè portant lucernas fuas, qui, cum propofito fuo latitant, & Incem, 
meritis corufcant , ac fplendent in toto orbe terrarum. Verberge den i sss 
Weyrauch unter den lebendigen Kohlen / wie du kanſt / er wird fid) ſelbſt of⸗ 
fenbahren durch ſeinen lieblichen Geruch / deswegen Rabanus ſagt: Licet 

thuris odor per ſe benꝭ oleat, appoſitus tamen igni fortiüs redolet, fic & 

oratio pura, licet per ſe Deo fit grata, tamen fi adhibito igne paffionumin 
dilectione perfeveraverit,coram Deo gratior redolebit. 


[31.2 O was 
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Ia . Omas gefährliche Wind und Ungewitter hat nicht aufgeweckt der 

EM Fuͤrſt der Finſternuß / damit er dieſes hellglantzendes Ignatianifches Que 
a. gendsLiecht nicht nur verduncklen / ſondern gar ausloͤſchen möchte! Von des 

nen 4. Hauptwinden fest dieſes der Poet Manil : 


24. E z 
S Aſper ab axe ruit Boreas, furit Eurus ab ortu, 
Ane. Auſter amat medium folem, Zephyrüsque cadentem, 
Deren Macht aber begegnet der Chronift mit dieſen Worten: 
Ini MI Cè tVrbant, feD & eXtoLLVnt, 1 
Mit ihrem Wuth und Raſen 
n das Seuer mehr aufblaſen. | 
1654 Zu meinem Intent gar ſchoͤn Doctorum Phænix D. Auguſtinus: Tribula- 
b tio, ſchreibt er / aper quidem ventus elt, ſed profper, dahero D. Carducius: 
aj. Vela ferunt, feriunt rabido dum flamine, Cauri, 
1 8 Dum Stygis ira animum vexat, ad aſtra vehit. 


in eusnata Es beſtritte dieſes brinn⸗Engliſe che Liecht Ventus Orientalis Eurus, der 
M sb Pur Oſt⸗Morgen⸗Wind / ein ſtarcker und gefährlicher Wind / das gute Fuͤrha⸗ 
n erientali,. benlgnatisin der Geburt zu erſticken. Ventus efttentatio & fluctus, ſagt 
Matth. 7. der groſſe Auguft. von welchem gelefen wird Matth. ſept. Defcendit plu- 
v. 25 27. via, venerunt flumina, flaverunt venti, die das Haus des Thoͤrichten über 
einen Hauffen geworffen. Nichts aber hat dieſer Wind vermoͤgt gegen 
Ignatium , nichts die vorgeblaſene Beſchwernuſſen der vorgenommenen 
Bekehrung. Ware nicht ventus ab oriente confurgens die Beſchwer⸗ 
lichkeit die freye Kuͤnſten zu erlernen in dem mehr als zojährigen Alter? 
Waren nicht ventus ab eodem Phosphoro irruens die unzahlbare Ver⸗ 
folgungen / welche verurſachten / daß er in den Schulen offentlichen Straf⸗ 
fen unterliegen muſte / ja ſo gar in einen peinlichen Kercker geworffen wurde 
wegen ſchoͤner und geiftlicher Unterweiſungen / die er andern liebreich mit⸗ 
getheilt? Der Glantz des Liechts vermehrte ſich auch in der Finſternuß des 
Kerckers / von dem ich (agen kan / was Seneca von Socrate: Carcerem intra- 
vit Socrates, ignominiam loci detracturus; neque enim poterat carcer vi- 
deri, in quo Socrates erat; Was bat alſo gegen dieſes aufgehende Tugend⸗ 
Liecht vermoͤgt der ſtarck⸗blaſende Morgen⸗Wind? 
NIL EVrVs rebeLLanDo obf VIt, feD fLanDo prof VIt. 
Eurus zwar hat ſtarck getrutzt / 
doch ihm maͤchtig viel genutzt, : 
^ i 
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Es beſtritte dieſes Liecht Ventus meridionalis Auſter, der Sud⸗oder Mit⸗ 
tag⸗ Wind / dem mit nichten zu getrauen / darvon redet der H. Auguft. Mul- 


26. 


t ab Au- 
ſtro vento 


ti timent adverſitatem, & non timent proſperitatem at adversüs profpera meridio- 
acrius vigilandum eft. Num. dec. geſchicht Meldung 2. Poſaunen / wel nali. 
che zur Zeit des Kriegs / und zur Zeit der Mahlzeit ſollten gehört werden. Num. ro, 


Von der Kriegs⸗Poſaunen ſagt GOtt: Erit recordatio veſtri coram Do- 
mino Deo veſtro, ut eruamini de manibus inimicorum veſtrorum. Von 
der Tiſch⸗Poſaunen aber: Canetis tubá, ut fint vobis in recordationem 
Deiveftri, Ego Dominus Deus veſter. Die Poſaun iſt ein Zeichen des 
Kriegs / und ſolle dannoch bey denen Mahlzeiten erſchallen / anzuzeigen / daß 
ſo wol in Freuden / als im Streiten Gefahr zu foͤrchten. Die Gluͤckſeelig⸗ 
keit hat den Lucifer ungluͤckſeelig gemacht / und ſtuͤrtzt nicht ſelten die enige / 
die die Tugend erhoͤhet. Dieſe Gefahr ware weit von Ignatio, nichts ver⸗ 
moͤgte gegen ihn der ſanfft⸗wehende Sud⸗Wind / die wunderbarliche 
Verzuckungen / ſo viele innerliche Troͤſtungen / ſo viele himmliſche Geſich⸗ 
ter / fo viele geſchehene Wunderwerck⸗ ſond erlich in Auferweckung vieler 
Todten / auch die gehabte unbeſchreibliche Erſcheinung der allerheiligſten 
Dreyfaltigkeit vermöͤgten mit nichten fein beſtaͤndiges Gemüth zu bewe⸗ 
gen zur geringften Affection einer eitelen Ehr. Von allen wurde er hoch 
geſchaͤtzt / von Fuͤrſten geehrt / von Geiſtlichen geliebt / nichts aber vermoͤgte 
all dieſes ſanfft⸗wehendes Anblaſen gegen dieſes Ignatianiſches Demuths⸗ 


Liecht / dem ich dann bepfügen kan: | 
Nec AVſter bLanDIenDo obfVIt, feD affLatV prof VIt. 
Des Auftri Lieb⸗ſanfftes Wehen 
wollt nit das Liecht verſtehen. 


v. 9. 


V. 10. 


27. 


Et à Borea 
‚Vento 


Es beſtritte gleichfalls dieſes Ignatianiſches Liecht Ventus Aquilonaris Bo- ^q"lenarí, 


reas, der Nord⸗Biß⸗Wind der Widerſprechungen / Trang⸗ und Truͤbſaa⸗ 
len / allerhand Widerwaͤrtigkeiten / die er ausſtehen muſte in Stifftung ſei⸗ 
ner ſo nutzbaren Religion. Und wie groß / wie unzahlbar dieſe? Ein Roͤ⸗ 

miſcher Pabſt (ut habet Anonymus, ) batte einen Edelgeſtein / in welchem 
eingeſchnitten die Bildnuß des H. Ignatii , welcher eine Fackel hielte gegen 
der Sonnen mit dieſem Lemmate: Te illuſtrat; Ein andere Jackel aber ge⸗ 
gen einer Nacht⸗Eulen / mit dieſer Zuſchrifft: Te exurit. Das hat erfah⸗ 
ren der H. Ignatius, da er feine Seel'eiffrige Kinder / zu lehren / in die weite 
Welt ausgeſchickt hat / wie Origenes gelehret: Qui amicitias expetit JEfu, 
multorum ſibi ſciat tolerandas inimicitias ; Neceſſeque fuit, ut ſtudioſus à 


[S13 vitiofis 


8 Pars tertia. 
vitiofis minime diligeretur. Dieſer Nord⸗Biß⸗Wind der Widerwaͤr⸗ 
tigkeiten hoͤrte nicht auf wider diß hellbrennende Liecht zu blaſen und zu ra⸗ 
fen. Was thut aber Ignatius? befeſtiget in der Lehr Nazianzeni: Duo 
arripi ac ſuperari nequeunt, Deus, & Angelus, tertius eſt Philoſophus 
(ChriſtianusReligioſus,)in materia expers materiæ, in corpore incircum- 
ſeriptus, in terra cœleſtis, in paſſionibus impaſſibilis. Verlieſſe er ſich 
auf die Göttliche Fuͤrſichtigkeit / wie ihme dann Chriſtus zugeſprochen / und 
verſprochen / daß er zu Rom ſeiner eingedenckt fuͤr ihn ſprechen wollte / wie 
ihn dann auch der Statthalter Chriſti viel gelobt mit wenig Worten: Di- 
gitus Dei hic eſt. Achtete alſo keine Gefahr in dieſe Wort getroͤſt auge 
brechend: Quid ſecurius, quàm pro Deo periculum ſubire? Bleibt alſo 
wahr und klar: 


NeC Boreas fVrenDo obfVIt, - 
SeD hVIC obftanDo prof VIt. 


Der Boreas mit Raſen 
Das Liecht mehr tbát anblaſen. 
n . Es beſtritte dieſes hellbrennende Liecht nicht weniger Ventus Occidentalis 
ro ven Lephyrus, der Weſt⸗Wind / der uns vorſtellet den zeitlichen Hintritt Igna- 
occidentali, tii, in welchem mit dem Leben dieſes heilige Liecht nicht erloſchen. O bey 
Pfal. 67. wie vielen nimmt mit dem beben alles ein End. Sicut deficit fumus à fa- 
r. 3.  cieterrx. Pſal. ſexag. fept, Nach deren Tod nichts übrig bleibt / als 
Rauch und Geſtanck; wie dann nicht uͤbel auf die Frag: Ediffere, quot li- 
bras fumi habet hoc lignum? der Philofophus geantwortet: Expende pri- 
mum ejus cineres, dann die mehrere Aſchen haben auch mehr Rauch / mehr 
Eitelkeit / mehr Unlauterkeit. Dieſes aber iſt fern von einem heiligen 
Todt / fern von dem H. Ignatio, deſſen Liecht der Heiligkeit / auch nach dem 
Todt / beſtaͤndig leuchtet in Exempel und Wunderwerck; Oritur [ol & oc- 
cidit , das Liecht des H. Ignatii weiß nichts vom Untergang / leuchtend mit 
fo vielen Strahlen / als Ignatianiſche Kinder durch die Welt ausgeſandt / 
daß ich es wol mit dem Chroniſten ſchlieſſen kan: 


Zephyr Vs LVDenDo LVsit, ſeD non ILL Volt. 
Nx Das Kiecht nit untergehet / 
Shi patlio- da Zephyrus ſanfft wehet. | 
nisi& lucis. Sage alſo / daß die Ignatianiſche Kinder ſeynd wahre Kinder des Leydens / 


und des Liechts; des Leydens zwar pro filiis Core, nach den Worten S. 
i ; Augu- 
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Auguftini , die im Namen und in der That erzeigen / was gezeigt wird auf 
den Cronen der Konigen / ats das Creutz und Widerwaͤrtigkeit in Gedult 
übertragen / Kinder des Liechts aber nach den Worten Chriſti: dum lu- joan. 12. 
cem habetis. Joan. duod. die da gehen den Weeg ihres Vatters. Pre- e 
ſentire deswegen und ſtelle vor das groſſe Himmels Aug, die Sonn / mit 
unzahlbaren Sternen umgeben / mit dieſer Jahr⸗Schrifft: 
sycœenDVntyr ab Vno Igne Malorl. 
Vom Groſſen fie ſcheinen / 
Wer kan es verneinen? 
Kommt nun aus vorgeſetztem Chronico das Anagramma heraus: 
CVM Ignatlo RV Vs InCenDor naVé, 
Oder: CVM Ignatlo Vnà rVbeVs InCenDors 
Mit Ignatio entzuͤndt / 
| das Liebs⸗Seuer in mir brinnt. 
So toin (en dieſes mit mir alle Chriſtliebende Seelen. Dann was ſagt 
Beatus Ignatius de Lojola? Anagr. O Ignis ille datus vota bea! 
© heiligs Seur von Oft geſchickt / 
gib / unſer Wunſch das werd begluͤckt. | 
Es mag gleichwol ein Liecht-fiehende Nacht⸗Eul / nachdem die Stadt, c. 
Riga dem Schweden zu Theil worden / in dem Jeſuiter⸗Collegio dieſe 3. Ignatii. 
Buchſtaben I. H. S. nach zugemahltem Drachen / alſo boßhafft ausgelegt Mundo 
haben: Iam Habes Satis. Dieſes Ignatianiſches Liecht ift der Welt ein Phare 
ewig⸗ leuchtender Pharos , ſintemalen | eterna 
signis InsIgnis faCer eft IgnatIVs Ignls, 
Poft tot sIgna foLI MIísVs aD aftra poLl, 
Ignatius ein heiligs Seur / | 
an Wunder groß / was ungeheur 
die Hoͤll durch Irrthum hat gemacht / 
Erleuchtet hat durch feine Lehr / 
im Himmel er nun leuchtet mehr / 
Wohin ſein Tugend ihn gebracht. 
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Feftum Dedicationis Portiunculæ. 
Hl Progr, Portiuncula. 
B M Anagr. In culpa utor, 


Felices lacrymae, quas Spongia colligit-ipfa, 
Dum Bonus hic delet, quod dolet illa bene, 
Cor mala dum deflet, compunüio crimina delet, 
Sint licet in numero non numeranda fuo, 
Cor licet Æthiopem referat, contritio reddet 
4 Candidius Eygno, candidiüsque nive, 
| O wie mächtig iſt der Schmertzen, 
Reu und Leyd in deinem Hergen! 
„ Er ausloͤſchet deine Suͤnd, 
HW Die du groͤblich Haft begangen, 
| dann dardurch kanſt Gnad erlangen, 
was zu buͤſſen, buͤß geſchwind. 
THEMA. 


wi cr 


Ar er 3 
Feſtuc Portiuneule 2 


In die illa erit fons patens domui David, & ha- 
bitantibus Jerufalem in ablutionem pecca- 
toris, & menſtruatæ. Zach, 13. v. 1. PE 
An demſelbigen Tag wird das Hauß Davids, und die 
zu Jeruſalem wohnen, einen offenen Brunnen ha⸗ 
ben, zu Abwaſchung des Suͤnders, und der Mond⸗ 
ſichtigen. Zachar, dec. tert, cap. verf. primo. 


En Weiſen und Unweiſen / den Gerechten und Suͤndern das 
Wort Gottes vorzutragen / daß es die verpflichte Schuldig⸗ 
„ Eeeit eines Predigers ſeye / weiſet klar / lehret und unterweiſet 
mich der Lehrer der Heyden / und groſſe Welt⸗Prediger Pau- 
Ius, mit dieſen Worten zu den Roͤmern / cap. primo. Sapien- Ad Rom. r- 
tibus, & infipientibus debitor fam, So ich aber heut ſollte und tob 14. 
te den Aller weiſeſten / und den Allereinfaͤltigſten / den Allerreichſten und. 
Alleraͤrmſten / einen Koͤnig und Bettler nicht nur mit einander ſetzen / 
nicht nur mit einander vergleichen / ſondern auch den Bettler dem Koͤ⸗ 
nig / den Armen dem Allerreichſten / den Einfältigen dem Allerweiſeſten 7; 
vorſetzen / ich will ſagen / den einfaͤltigen / demuͤthigen Francifcum , dem gent à Dee 
aller weiſeſten König Salomon / wem ſollte dieſes nicht unweiß vorkom⸗ Salomon, 
men? gleichwohl werde ich zu dieſem veranlaſſet durch folgende Bege⸗ petit & 
b enheit. e N : : Francifcus, 
Es erſchiene Gott des Nachts dem Salomon im Traum / und 
ſprache: Poftula, quod vis, ut dem tibi. tertii Reg, tert. Begehre/ 3. Reg. 3. 
was du wilt / daß ich dir geben ſolle. Was hierzu Salomon?" — 
G Erꝛl du haſt PR enr DE meinen Vatter David zum 
Konig gemacht / wolleſt derowegen deinem Knecht ein ver⸗ bid. 7. 
ſtaͤndig Hertz geben / cor docile, daß er dein Volck richten koͤn⸗ &s. 
B und den Unterſcheid wiſſe zwiſchen dem Guten und 
oſen. n,, er ME 
Es wurde der Seraphiſche Vatter Francifcus durch einem ihm zu⸗ 
geſchickten Engliſchen Botten verſtaͤndiget / wie daß er zur offentlichen 
und Majeſtaͤtiſchen Audienz von dem Koͤnig Himmels und der Erden 
beruffen / und in dem Kirchlein * erſcheinen ſollte / 
p u allwo 


ut 
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allwo der arme Francifcus mit feinem armen Buß⸗Sack bekleidet auch 
alsbald erſchienen / und ſich vor dem Himmliſchen Affvero (welcher mit 
unausſprechlicher Glory unb Majeſtaͤt / ſamt (einer wertheſten Sſther / und 
2. Jungfraͤulichen Mutter Maria auf dem Altar in einem Königlichen 
Pranciſcus Thron ſaſſe /) in tieffſter Demuth auf die Erden nieder geworffen. Als 
videt JEfum ex nun mit ſuͤſſeſtem Troſt vernommen / was er in geheimer Audienz ſei⸗ 
& Mariam. ges Gebets fo inbruͤnſtig verlangt / daß er jetzunder auch in offentlicher 
Audienz vor dem gantzen Himmliſchen Hof ſollte vorbringen und ver⸗ 
langen / er ſollte feiner Bitt theilhafftig werden / wurde Francifcus auf 
gemundert / und ſprache mit tieffſter Demuth: O mein Her Jeſu 
Thriſte! ich elender unwuͤrdiger Sünder begehre mit Reverenz fo 
moͤglich / von deiner Goͤttlichen Majeſtaͤt / du wolleſt deinem Chriſtlichen 
Volck dieſen Gnad thun / und einen General⸗Ablaß und Verzeyhung al⸗ 
3. ler Suͤnden verleyhen denen / die geheichtet / und bereuet zu dieſer dei⸗ 
8 Franeiſeus ner Kirchen kommen werden. Gleichfalls bitte ich dich / allerreinefte 
Zelatorani- Mutter / und Jungfrau Maria / unſre Vorſprecherin / du wolleſt meiner 
marum. Und aller fündigen Seelen bey deinem allerliebſten Sohn getreue Bor: 
bitterin ſeyn. Verlangt alfo der Brin⸗Engliſche Francifcus mit der 
liebreichſten Eſther nicht Reichthumen / nicht Haab und Gut / nicht Wuͤr⸗ 
den / Ehr und Dignitäten / fo gar auch nicht das Reich der Himmeln / 
Eh. 7. v. 3. ſondern das Heyl der Seelen / gleichſam mit der Eſther ſprechend / cap; 
fept. Da mihi animas, pro quibus rogo, & populum meum, pro quo 
obſecro, hab ich Gnad funden für deinen Augen / o Koͤnig / und 
gefaͤllts dir / fo ſchencke mir meine Seel / Darum bitte ich / und 

mein Volck / dafür ich bitte. 
Zu ſolchem End begehrte er einen Univerfal vollkommenen Ablaß / 
welcher allen bereuten Suͤndern in ſelbigem Kirchlein ſollte ertheilt wer⸗ 
4 den. Welche Gnad er auch durch die Vorſprechung Maria der Hoch⸗ 
Feriunenla würdigſten Cfiher von dem Himmſiſchen Affvero erhalten und von ihme 
wil. zu dem Roͤmiſchen Pabſt / feinem auf Erden Vicario, gewieſen worden. 
Dis iſt die Portiuncula, der kleine Theil / die kleine Portion, die der H. 
Vatter begehrte vor den armen Suͤnder / wann deſſen Hertz zuvor durch 
eine aufrichtige Beicht gereiniget: dann es wuſte der H. Vatter wohl / 
daß / gleichwie die Muſchel oder Perlenmutter niemahl die koͤſtliche Per⸗ 
len empfangt / es ſey dann / daß ſie zu dem Meer komme / wann die 
Morgenroͤth aufgeht / alsdann ihr Haͤußlein eroͤffne / und die reine 
Troͤpfflein des Morgen⸗Thaus empfange / als wird auch der Suͤnder 
dig Föftliche Evangeliſche Perlein / die nao Gottes in fein Hertz u 
empfan⸗ 
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empfangen / es ſeye dann / daß er komme zu dem Meer der Buß und der 
Thraͤnen / unb zuvor fein Hertz in welches er durch die Sind (o offt den 
Teuffel eingelaſſen / waſche und reinige. Es wurde vom H. Franciſco 

im Ablaß Portiuncule erfordert das Blut Chriſti JEſu / auf daß durch 
Krafft deſſelbigen / der Suͤnder mehr und mehr gewaſchen und gereini⸗ 
get / ihme nicht allein die Schuld und ewige Straff / ſondern auch die 
zeitliche / worzu er noch verpflichtet / nachgelaſſen wuͤrde. Worvon der 
Prophet Zacharias gewiſſaget / cap. dec, tertio: In die illa erit fons pa- Zack. 13. 

tens &c. An demſelbigen Tag wird das Hauß Davids / und die 

zu Jeruſalem wohnen / einen offenen Brunnen haben / zu Abwa⸗ 
ſchung des Suͤnders / und der Mondſichtigen. Und daß alles 

dieſes geſchehe Krafft der wahren Buß⸗Zaͤhren / werd ich in gegenwaͤrti⸗ 

«ger erklaͤren: Favete,. à | ! ; 
Victor Amadzus, ein Fuͤrſt in Sabaudien / als er den Zwitracht / N 


er Ei 
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(o zwiſchen Ludovico, dem 13. Königin Franckreich / und Maria Medica ‚€ 
ſchwebte / als feiner Königlichen Frau Mutter glücklich aufgehebt und E 
verglichen / hat ihm em hochſinniger Kopff zu Ehren mit Gluͤckwuͤnſchung Bi 1 
dieſes Sinnbild geftellt: Nemlich die aufgehende Sonn / durch dero Be⸗ o ziaciem Wu 
firahlung ein ſchwartze truͤbe Wolcken ſich mehr und mehr verlohren / folvic, 175 
und in Waſſer zerfloſſen / mit dieſer Beyſchrifft über dieſen Planeten: s 


Solvit, dum vidit, | 
Das Eyß zerbricht / 
Wann ers anſicht. 


Chriſtus iſt die wahre S "a der Gerechtigkeit / welche / als fie mit ihrem 
Anblick die aer Wolcken Petri / will ſagen / fein ſuͤndhafftes Ge⸗ 
wiſſen angeſtrahlet und beſchienen: Solvit, dum vidit. Reſpexit Do- 
minus Petrum, Luc. vig, fec, hat fie es vertrieben / und in Waſſer ver⸗ 7 
kehret. Lucas der Mahler / wie ſchon geſagt / ftelit dieſes Bild alſo vor: 
Converſus Dominus reſpexit Petrum, der „Err ſchauet Perrum an/ 6. 
Et egreſſus foras Petrus flevit amaré, Und Petrus gienge hinaus / wei⸗ Chriftus 
nete / und zerfloſſe in Zaͤhren. Daß ich dieſer ſtrahlenden Gnaden⸗Sonn emollit cor 
wohl benfügen kan die Wort des Chroniſten: y omg | 
CVM VIDIt, fVLgore refoLVIt. . ! 
Diefe Sonn mit ihren Strahlen? 
Thaͤt den harten Eyß zermahlen. 2 
! [8] 2 Ein 


Luc. 2 2. 


76. Pars tertia. 
Ein hochſinniges Ingenium hat die angenehme Fruͤhlings⸗Zeit durch den 
Penſel entworffen / wie nehmlich in einem wohlzugerichten Luſt⸗Garten 
die Purpur⸗farbe Roſen / wohl⸗ riechende Narciſſen / und mit Farben 
hoch⸗ſpielende Tulipanen / mit der Sonnen Untergang ſich zugleich trau⸗ 
rig zu der Erden neigen / und Morgens von denen angenommenen Son⸗ 
nen⸗Strahlen erblickt / ſich wiederum in die Hoͤhe ſchwingen / mit der 


IE, 


— een, 


N 

PR "^  Sirefpicis, lapſi ftabunt, 

folis ores . Was gefallen "A ricbft ou auf / f $ 
reviviſcunt. Wann du einmahl ſichſt d ar auf. J a 


O wie diel ſchoͤner kan dieſes von Chriſto JEſu gefagt werden / von dem 

Eue. 22. geſagt mehr⸗gemeldter H. Evangeliſt Lucas cap. vig. fec. Reſpexit Do- 
61. minus Petrum, & exivit foras, & flevit amarè. Muß alfo der buͤſſende 
Petrus bekennen / daß ſeiner Bekehrung einige Urſach geweſen ſeye der 
Göttliche Anblick. Der H. Ambrefius lib, 10. in Lucam ſchreibt alfo die⸗ 


fti reſürgit j : UM ero js 
peccator. Vit, Petrus werlaugner das erſtemahl Chriſtum / und weinet 


a! Lerit. 36. ſten vermeldet. Levit. vig. fexto. Refpiciam vos, & crefcere vos fa- 
ü 3 *9. ciam. Ich will euch anſehen / und ihr ſollet wachſen uno au 
$5 UE nehmen. Daß ich mit dem Cbronifen (age kan: 
14 aVanDo Lapfos refpICIs, MoX Lætl ſtab Vnt. 
Lr l. Was gefallen / richſt du auf _ | 
n. Wann du einmahl ſichſt darauf. 


In was Irrthum die alte Heydenſchafft vor Zeiten geſtanden / ift leicht⸗ 
lich zu ſchlieſſen / ſintemahlen Rom das Haupt der Welt ſelbſt in alle 
Winckeln und Gaſſen neue Goͤtter geſetzt und verehret hat / vermeinend / 
wie der H. Pabſt Leo ſchreibt / daran ein gewaltiges EN ^^ zu 
Qs? i id V N 0. en. 
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haben. Magnam fibi videbatur afumpfifle Religionem, quod nullum 9. 
reſpuebat errorem, Und in Kuͤrtze der Zeit ſeynd dieſe in der Anzahl Dii apud 
alfo gewachſen / daß fie mehr Goͤtter in Rom sehlten/ als Pferd, Hund e aite 
oder Katzen / auch nicht mehr wuſten / wohin fie ſolche ſtelen ſollten. Zu umumeri. 
dem Ende dann haben fie den vortrefflichen Tempel Pantheon erbauet / 10. 5 
in Meynung / die uͤberfluͤßige Götter dahin zu logiren. Es bat ſich aber Pantheon 
bald unter der Gemein ein Zanck und Wort⸗Streit ereignet / welcher cur adifica- 
Gott das principalſte und vornehmſte Ort behaupten folle ? Die Gelehr "7 
te vermeinten / daß Gott der Weißheit vor andern den Vorzug haben 
ſollte / als deme obliegt / die gantze Welt zu regieren. Die Soldaten 
haben vorgeſchuͤtzt ihren Martem, einen Gott der Staͤrck. Die Geitzi⸗ 
gen wollten mit aller Gewalt einen Gott der Reichthumen haben / 2c. | 
Weilen aber auch zuweilen die Weiſen irren / oder in eine Hoffart fal⸗ IT. 
ſen / die Starcken tyranniſtren / die Reichen in allerley Laſter gerathen / seda 
ſeynd die einhellige Vota ergangen daß der vornehmste Gott in dem aur pranos 
Tempel Pantheon ſeyn felle von ſchoͤner Geſtalt / mit zwepen Flügeln auf krass — 
feinen Schultern / und einem offnen Hertz / dem lincken Fluͤgel ſollte bey⸗ manis, 
geſetzt werden: Exſpecto lacrymas, ich erwarte Buß⸗aͤhr. Dem T 
Flügel auf der rechten Seiten: Remitto injurias , ich verzeyhe die 
Sind, Bey dem olfnen Hertzen folle zu leſen ſeyn: Promitto gratias, 
ich verſprich euch Gnaden. Auf dem Haupt ſolle geſchrieben ſtehen 
fein Ehren⸗Titul: Hic eft Deus clementiz , daß er fepe ein gütiger 
AT als wollten fie (agen : Hier ift der Gott aller Gute und Barm⸗ 
hertzigkeit. FT ER | 
b : AA. Was vor Zeiten die blinde Heyden von ihren vermeinten Goͤt⸗ 
tern fabuliret/ das kan ich mit beſſerem Fug ſagen von unſrem wahren 
GoOtt: Hic eft Deus clementia , daß er wahrhafftig (eye ein gütiger 1 
barmhertziger GOtt. Promittit gratias, dann er fibt den Sünder an / en z 
und überſchattet ihn mit feinen Gladen⸗Strahlen. Remittit injarias, t Das 
Er vergiebt und verzeyhet uns alle begangene Miſſethaten. Ex- clementis 
ſpectat iacrymes, allein er will von uns die Buß⸗Zaͤhr / ein eyffrige Neu 
und Leyd uͤber alle begangene Suͤnden / er will eine Beſſerung des Le⸗ 
bens haben. Exſpectat lacrymas, er erwartet unſre Zaͤhren / dann Dies 
ſe ſeynd der Schwamm / durch welchen alle gemachte Suͤnden⸗Schul⸗ 
Ben. Aus gelsſcht werden , ooo, RU 
Ich bin der gaͤntzlichen Meinung / daß auf Erden nichts koſtbahres 
kan nod mag gefunden werden / als das Augen⸗Waſſer und Buß⸗ 


ahr / wann ſolche die Lieb gegen GoOtt / und Ren über die begangene 
Re * N Suͤnd 


v? Pars tertia, 


13. Suͤnd hervor bringt. Angezogene Lehr zu erweiſen / bediene ich mich 
Aqua pre- Oer: O. Schrifft / und finde / daß die HH. Evangeliſten ſchreiben / daß die 
ni buͤſſende Magdalena zweymahl babe die gebenedeyte Fuͤß JEſu Chriſti 
uc va geſalbet. Von der erſten Salbung meldet der Heil. Lucas cap. fept, 


Luc. V. 37. . . Sq . > 
77. Ecce mulier, qug erat in civitate peccatrix, attulit alabaſtrum unguen- 


ti, ſiehe / ein Weib / fo eine Suͤnderin in der Stadt ware / bracbz 

te eine Alabaſter Buchs mit Salben. Von bem andernmahl redet 

Joan. 12. der H. Joannes cap. duod. Maria ergó accepit libram unguenti nardi 

"1$. piſtici pretiofi, & unxit pedes Jefu, Maria nahme ein Pfund febr 

koͤſtlichen Salben / und ſalbte die Fuͤß JEſu. Zweiffle nicht / Mag⸗ 

daleng habe beede Salbung zu dem End angeſtellt / damit ſie ihrer ſchwe⸗ 

ren Suͤnden Pardon erlangen moͤgte. Warum hat ſie dann nach der 

Beſchreibung der Evangeliſten das erſtemahl keine koſtbare Salben / 

ſondern nur ein gemeine Salben genommen 2 Attulit alabaſtrum un- 

T4. guenti. Mich gedunckt / es waͤre die koſtbare Salben von ungefaͤlſch⸗ 

guentem ler Narden / mehr zum erſten als zum andern mahl vonnoͤthen geweſen / 

Magdalenz, dann fie wollte den zornigen GOtt in Gute und Sanfftmuth verändern, 

Meinen zweiffelhafftigen Gedancken begegnet der Hochgelehrte Toletus, 

von der andern Salbung alſo ſchreibend: Hic defuerunt lacrymz, 

Maria hat das andermahl gar ein koſtbare ſalben geſucht / dann bey 

dieſer Salbung lieſet man nicht / daß ſie geweint haͤtte / daß erſtemahl 

Lue. . r. 38. ober Lucæ ſept. cap. Lacrymis coepit rigare pedes ejus, & unguento 

ungebat, fie fienge an feine Süß mit Thraͤnen zu netzen / und 

ſalbte ſie mit Salben. Ich bin der gaͤntzlichen Meynung / daß die 

Evangeliſten ſagen wollen: Allwo Buß⸗Zaͤhren vorhanden / kan nichts 

anders mehr koſtbar genennet werden / dann dieſe haben vor allen das 

Præ und den Vorzug / ja bringen der Seelen wieder das verlohrne Gna⸗ 
den⸗Leben / daß alſo wohl der Chroniſt ſchreiben kan: 


nl 8X Lacry Mis Vita DefLVIt. 
a Aus den Zähren flieff das Leben / 


Die reumuͤthig du thuſt geben. 


Biſt du bißhero mit Maria Magdalena geweſen ein wilder Mein 
ſtock / der nichts als unfruchtbare Reben hervor ſchieſſen laſſen 7 fo er» 
greiffe das Meſſer der Buß / ſchneide die uͤberfluͤßige unnuͤtze Geſchoß 
hinweg / damit die haͤuffige Zaͤhren flieſſen / und du wirft aufs neu att 
fangen zu grünen. Lacrymis cæpit &, Haft du mit Maria t 
a alena 


«-- 


Feftum Portiunculz; 72 


dalena verlohren die weiſſe Lilien deines Hertzens / ich will ſagen / 
die Reinigkeit deiner Seelen / und darffſt alfo nicht erſcheinen vor deinem 
GOtt wegen deines beſudelten Gewiſſens / laſſe dich anflammen durch 
das Göttliche Liebs⸗Feuer / damit daſſelbige aus den Augen heraus lo⸗ 
cke die heiſſe Buß⸗Zaͤhren / Krafft deren du allen Unflath von der See⸗ 
len abwaſchen kanſt. Lacrymis coepit & c. 

Empfindeſt du pic mit Maria Magdalena in deiner Seelen toͤdt⸗ 
liche Suͤnden⸗Biß / damit dieſes Gifft dir nicht den ewigen Todt zubrin⸗ 
ge / ſo lauffe / wie der verwundte Hirſch zu dem heylſamen Waſſer⸗ 
Brunnen / ich will ſagen / zu denen Buß⸗Zaͤhren / und thue dieſelbige 
mit zerknirſchtem Hertzen prefentiven und vorbringen den Göttlichen 
Heyl⸗Brunnen / deſſen Waſſer ſpringen zum ewigen Leben. Lacry- 
mis cœpit &c. 

Haſt du mit Maria Magdalena in dieſem ungeſtuͤmmen gefaͤhrli⸗ 
chen Welt⸗Meer Schiffbruch gelitten an allen geiſtlichen Guͤtern / und 
biſt dardurch gantz nackend und arm worden an der Gnad Gottes, 16. 
und ſuchſt dich wiederum zu bedecken / zu bereichern und zu ziehven / Lacrym:- 
ſo wiſſe / daß die allerkoſtbarſte Perlen ſeynd die uͤber die Wan⸗ rum vis & 
gen I fallende und wallende Thraͤnen der Angen. Lacrymis cos Pondus. 
pit & e. | | 
Biſt bu bißhero ein Garten geweſen vol des Unkrauts / in deme 
nichts zu (eben geweſen als lauter Diſteln und Doͤrner der Suͤnden⸗ 
und verlangſt ins kuͤnfftig mit allerhand Blumen der Chriſtlichen Tu⸗ 
genden zu Horiven z fo werffe zu voraus den fruchtbaren Sgamen 
aus deinen weinenden Augen / wie dich darzu anfriſchen will der 1e 
büffende Pſalmiſt / Plalm. centeſimo vigefimo quinto ; Qui femi. PE 13$ 
nant in lacrymis, in exultatione metent. Lacrymis cœpit &e. 

Biſt du wegen viele und Gröffe deiner Sünden mit Maria Mag⸗ 
dalena nicht nur an der Seelen ſtockblind worden / ſondern auch gantz 
taub und ſtumm / daß du wegen Verſtoͤhrung deines Gewiſſens zu dei⸗ 
ner Entſchuldigung gar erſtummeſt / fo laſſe die Zaͤhren fuͤr dich reden 
und peroriren / wie dir rathet der wehmuͤthig⸗ klagende Prophet Jere- Tren. 2 
mias, Thren. ſecund. Laſſe Tag und Nacht Thraͤnen / gleich einem th 
Bach / heraus flieffen/ gieb dir auch Feine Ruhe; Neque taceat pupilla 
oculi tui, Und laſſe deinen Augapffel nicht (fill halten. La- 
erymis cœpit & c, à 

Biſt 
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17. 
3 lacrymis 
dependet 
falus, 


Matth. 24, 
v. 79. 


18, 
Lacrymæ 
ſunt velut 


fpongia. 


go PS WE > Pars tertia. ae ie. 
Biſt bu bißhero mit Maria Magdalena nicht nur eines Eſſen⸗ 


harten / ſondern auch Eiß⸗kalten Hertzens geweſen / fo nahe dich zu der 


Sonnen der Gerechtigkeit / damit du dardurch erwaͤrmet / die Zaͤhren 


fallen laſſeſt / die den Eyß deines verſtockten Hertzens bald erweichen 


werden: Lacrymis cœpit. Was brauchts viel: 


EX LaCryMIs Ipfa VIta penDet, & 
Die Buß⸗zaͤhren koͤnnen geben 
Dir / G Suͤnder! Heyl und Leben. 


Einem Waſſer⸗Vogel / welcher immerdar unter das Waſſer ſich be⸗ 
giebt / macht ein hoch⸗erleuchtes Ingenium dieſe Uberſchrifft: Ur purior 
fiam, damit ich reiner werde. Sollte ich den buͤſſenden Petram 
fragen / warum er ſo bitterlich weine? Et egreflus foras flevit ama- 
rè, Matth. vigef. fexto. was würde er mir anderſt antworten / als 
ut purior fam ? das thue ich / deßwegen weine ich / damit ich von 
meinen ſchwehren Suͤuden gereiniget werde. Dahero ſchreibt Petros 
Damianus: Lacrymarum mador ab omni labe purifieat. Dann mir 
iſt ſattſam bewuſt / daß das heylſame Waſſer der Augen / und die 
vergoſſene Buß⸗Zaͤhr die ſuͤndige Seel von allen Macklen reinigen. 

Peccata tua in libro fcripta funt, ſpongiæ autem inftar funt lacry- 
mz tug. Lacrymas mitte, & obliteratur ; Lacrymas funde, & 
purus ille liber invenitur, magna hec lacrymarum vis eft , alfo 
der Heil. Chryfoft hom. 2, in Pal. 50. Deine Sünden, mein Chriſt! 
ſeynd alle bey der Goͤttlichen Majeſtaͤt verzeichnet und aufgeſchrie⸗ 
ben / verlangeſt du ſolche auszuloͤſchen / fo bediene dich des Augen⸗ 
Waſſers / dieſes allein vermag dich in Gnaden⸗Stand zu ſetzen. And 
wie anderſt? 2 | n. di 


LaCryMa sVnt vba nobls Vel Vif fpongla, 
Die 2Dufzaábren/ wie ein Schwamm⸗x 
Loͤſchen aus die Suͤnd zuſamm. 


Als einmahl der Heil. Epbrem den GOtt⸗ liebenden Einfiedler Ju- 
lianum beſuchte / hat er ungeſehr gefunden / daß in feinen Bett⸗ 
Büchern der heiligſte Namen IeEſus / oder das Wort Gott / in 
allen Blaͤttern verderbt / oder gar ausgeloͤſcht ſeye. Da befragt 
ſich der Heil. Ephrem mit hoͤchſter Verwundernng / — Diele 
omme? 


faLVs, 


| Feſtum Portiunculæ. | 
— —— — M ———— ͤ ÿW‚ wꝓQ— 
komme? Was es bedeute ? Quis, obfecro, hofce libros corrupit ? quippe 
in quibus, ubi fcriptum erat Chriftus Dominus, aut JEfus Chriftus Em 
litterarum elementa deleta reperiuntur. Julianus wollte die Warheit MR v 
nicht bergen: Fornicatrix mulier, antwortet er / ad Salvatorem accedens, 
lacrymis pedes ejus rigavit: & ego, ubicumque ſcriptum nomen Dei 
mei reperio, lacrymis meis rigo. Die groſſe der gan&en Welt be: 
kannte Suͤnderin Magdalena hat mit ihrem Augen⸗Waſſer Jefu - 
Ehriſto feine Güg benetzt / und mit ihren Haaren getruͤcknet: und ich 
groſſer Sünder beffeiſſe mich / den Namen JEſus mit einem Buß zaͤhren 
he verehren / wohl wiſſend / daß dieſer vermag meine Sünden aus zuloͤ⸗ 
ſchen. a 


d Manches Welt⸗Kind ift im Zweiffel geſtanden / ob es beſſer ſeye / 20. 
mit Democrito zu lachen / oder mit Heraclito zu weinen? Von dieſen Democri« 
der Post: y r - veh oo 
j ridens, ſem- 
Ille nihil nifi rifit, & ifte nihil nifi flevit, deco 
Iftene ridendus, flendus an ille magis? — 
Was der beweint / der ander lacht / 
Sag / wer geſcheider iſt geacht? 


Und dardurch ift dieſer Zweiffels⸗Knopff aufgeloͤſt / was ſagt der H. 
Auguſt. Serm. 45. de SS. Rident homines, & plorant homines , & 
quod rident homines, plorandum eſt. Etliche lachen / etliche wei⸗ 
nen / daß aber auch etliche lachen / das iſt zu beweinen. 

Cafarius lib. 2. Mir. c. 19. erzehlet glaubwürdig / daß ein junger 
Student zu Pariß in ein fo entſetzliches Suͤnden⸗Leben gerathen / daß 
er ſich nicht getrauet / ſolches einem Prieſter mehr zu entdecken. tt 
berührt ihm endlich das Hertz / daß dieſe Gedancken ihn völlig einnah⸗ 
men: O was entfegliches Feuer iff mir in der Hoͤllen zubereitet! O 
was Seinen werden mein arme Seel uͤberfallen! O Ewigkeit! OEwig⸗ 
keit! wie wird es mir ergehen? Sehe ich an die Zahl meiner Suͤnden / 
ſo ſeynd dieſe mehr / als Blaͤtter an den Baͤumen / als Sand⸗Koͤrnlein 
an dem Meer / ja mehr / als Staub unter der Sonnen ſchwebt. Wende 
ich aber meine Augen auf die Goͤttliche Majeſtaͤt / fo erinnere ich mich 
deſſen / was ich offt gehört: Major eſt miſericordia Dei, quàm iniqui- 
tas hominis: Die Guͤte und Barmhertzigkeit GOttes ift viel groͤſſer / 
zwar unendlich groͤſſer / als die Boßheit E en Wolan / " 
T | wi 
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EB DSOMEF SI uon men 


—— is ^ Smp EEE 1 € 
21. will ich einen barmhertzigen GOtt ſuchen / und meine Stunde nach Moͤg⸗ 


Leier lichkeit bereuen / und beichten: Setzt alfo die Suͤnd / (o viel ihm möge 
emma, lich / aufs Papier / verfügt fic in das Cloſter S. Victoris, verlangt da⸗ 
ſbſt den P. Priorem, der alſobald erſchienen und die Suͤnd angehoͤrt. 
Weilen aber aus Viele der Seufftzer und Thränen dem Sünder, Die 
Stimm zuruck blieben / verlangt der Geiſtliche die geſchriebene Beicht / 
die er auch willig dargeben. Und ſiehe! da er den Zettel eroͤffnet / ware 
weder Beicht / weder einige Buchſtaben noch weiter vorhanden / wor⸗ 
über der Geiſtliche mit Verwunderung ausgeſchryen: Quid legam in 
Schedula iſta, nihil in ea feriptum eft , was folle ich leſen / wo nichts 9% 
ſchrieben iſt? O gluͤckſeelige Zähren! O Gnadenreiches Augen⸗Waſſer 
einer buͤſenden Seele / welches auch vermag den armen Sünder von 
einem fo ſchweren Suͤnden⸗Laſt zu entbinden! Wie wahr hat der Poet 
Ovidius lib. 3. de Ponto Eleg. 1. geſungen. | 


Interdum lacrymae pondera vocis habent, 


22. Daß die Zähren öfters mehr vermögen / als die Wort ſelbſten: Qui 
Lacrymæ enim non oculis attendi, ſed auribus percipi lacrymas poſtulat, vo- 
perorant cem inefle lacrymis , manifefte defignat , abſonderlich bey denjenigen / 
pro nobis. welche mehrers verlangen die Zaͤhren durch die Ohren als durch die 

Angen an Tag zu geben. Petr. Dam. lib. 3. de perfect. Moni. c. 12. 
Alſo iſts: N 
LaCryMæ qVasl LIngVæ DeVotlVs perorant. 

Die von uns geſchickte Jaͤhren | 

als Wol⸗Redner Gott thut hören. 


Initium operum bonorum , ſagt der H. Auguftinus, confeflio eft ma- 

lorum, der guten Wercken Anfang iſt die Beicht der Suͤnden. Ama 

22. confeffionem , fi affectas decorem ; revera ubi confeffio , ibi pulchri- 

Ex confel- tudo, ibi decor. S. Bernardus. Liebſt du mein Chriſt / die wahre Schoͤn 
pi decor heit / (o liebe bie wahre Beicht / dann die rechte Seelen⸗Zierde ift ale‘ 
me. lein zu ſehen / wo ein aufrichtige Beicht gefunden wird. O felix pec- 
cator ! ſchreyt aus der H. Auguftinus qui peccatis tuis Angelis con- 

vivium paras. O glückfeeliger Suͤnder! deine ſchwere Suͤnd und La⸗ 

fter ſeynd ein Grauſen und Abſcheuen der Göttlichen Majeſtaͤt; fo bald 

du fie aber mit zerknirſchtem Hertzen in dem Beichtſtuhl abgelegt / LA 

Kd DON en 


/ s NT". 
ben tie em Fofibare und angenehme Speiß der Goͤttlichen Maj dt / 
Pin e 5055 spricht Ey Augu 90 quod e 
quod ignoret peccata noſtra, ſed ut Diabolus audiat, quoniam con- 24. 
temur, & poenitet nos peccáffe, & peccatis confeſſis cum dolore & Confeſſis- 
lacrymis non habeat amplius, unde nos accuſet. Es bleibt alſo / was nis utilitas. 
ſagt der H. Iſidorus: Confeffio ſanat, confeſſie juſtificat, confeſſio pec- 
catis veniam donat, die Beicht heylet / die Beicht rechtfertiget / die 
Beicht bringt Vergebung der Suͤnden. Beichte / ſagt weiter der 
H. Auguſt. deine Fuß⸗Bewegung / damit du nicht beweineſt deinen ewi⸗ 
gen Untergang; Gott. iſt bereit dir zu helffen / Er will aber eine de⸗ 
muͤthige Beicht haben; haft du gefündiget/ als ein Menſch / fo wil Er 
helffen / als ein GOtt / allein du muſt ſchreyen: Motus eft pes meus, 
O GOtt! O Herr! meine Fuͤß ſeynd den Weeg der Sünden gelof⸗ 
fen. Wie bezeugt der buͤſſende David Pfal. nonag. tertio : Si dice- Fal. 93. 
is : qe eft Iac. ipn M "(n ! per me: 13. 
ann ich ſprache: Mein Fuß hat geſtrauchelt / fo halff mir 
O StErr! deine Base er / , 
| Wolan zum Beſchluß. Verſtehet der Seraphifche Lehrer Bona- 
ventura Chriſtum durch denjenigen Menſchen / der von Joanne ift geſe⸗ 
hen worden / an dem oculi, tanquam flamma ignis, & pedes ejus ſimi- Apoc. 1. 
les auricaleo, ſicut in camino ardenti. Apoc. primo, als welcher ift 12 18. 
ignis confumens, das verzehrende Gottliche Liebs⸗Feuer / und wir arme . 
Sünder ruſſige unflaͤthige Häfen / wie ſagt Hugo Card. Moab olla ignis cen. 
fpei mez, das iſt / Magni peccatores, qui veniam habuerunt, mihi præ- ſumem. 
ftant fiduciam, wie mit Petro, und 1000. anderen ware M. Magdalena 
olla intus ardens , & extra fordens ſo (age ich / und rede euch zu ihr 
Suͤnder und Sünderinnen! ihr ruſſige und ſtinckende Hafen / nahet 
euch getroͤſt zu dieſem Goͤttlichen Liebs⸗Feuer / da / da werdet ihr alle 26. 
koͤnnen gereiniget werden durch die heiſſe Bußzaͤhren“ welche dardurch Feecator 
haͤuffig fieſſen werden. O Suͤnder! wann du ein feſter aͤrener und ad 
ruſſiger Hafen biſt / inden Sünden Kohlſchwartz / und gang verhartet / 
als wie ein Ertz / verzweiffle nicht / Er hat wol andere verſtockte Suͤn⸗ 
der geſchmeltzt: Moab olla fpei mex, Pfalmo quinq. nono. Komme . 9. 
her / (telle dich hinein in caminum ignis ardentis. Matth. dec. tertio, in Be 13 
dieſen feurigen Ofen der Goͤttlichen Lieb. Wiſſe aber: viam it. 
MVnDabltVr oLLa, sl sIt VaCVa, 


Wann der Hafen leer wird ſeyn / 
wird er bald bekommen Schein. 
i [2] a Pene 


$4 Pars tertia. 


Pone eam ( ollam fcil.) fuper prunas vacuam, fs: dieſen Hafen in 
Ezech. 24. dieſen Ofen / (dein verſtocktes Hertz) in das Feuer hinein / allein 
* 11. vacuam, leer, Ezech. vig. quarto. Du muſt den Hafen / dein Gewiſ⸗ 
ſen / dein verſtocktes Hertz ausleeren / du muſt die Egyptiſche Fleiſchbro⸗ 
cken heraus werffen / dein Gewiſſen reinigen durch ein hertzliche Beicht / 
alsdann pone, ut incaleſcat, & liquefiat æs ejus, & confletur in medio 

ejus inquinamentum ejus, & eonſumatur rubigo ejus. 


— 


HInC non Defpero, CVM VIVo, fplróqVe, fpero, * 
Ah! Mihl parCe DeVs, sI preCor VsqVe re Vs. 


An der Gnad drum gar nit zweifle / 

noch an meinem Heyl verzweifle / 
Vit O Gott verſtoſſe mich / 

wann tenue ich bitte dich, 


2389 (0) 8389 857 


Progr. Maria Magdalena. 
Anagr. Grandia mala mea. 


TER 


Imbrem mentiris fine fole coloribus Iris, 
Sive innixa folo, feu finuofa Salo. 
Gi tricolor fundas, generat Sol imbrifer undas, 
Quas paris ex folo Sole favente folo, 
Dum mea deploro mala grandia Magdala, & oro, 
Tu Sol Chrifte facis, dum tua fpicla jacis. 
Wie der ſchoͤne Regenbogen, 


in den Farben zwar verlogen, m 
gibt Fein Regen ohne Sonn: Bagdalem 


So Maria ihre Zaͤhren | 
von der Hitz that haͤuffig mehren, | 
Chriſtus war die W 
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| Fruor T^ 
Lacrymis capit rigare pedesejus, Luc. feptimo, 
v. trig. oc. | 
Sie fienge an mit Thraͤnen feine Fuͤß zu netzen. Luc. 7. 
e 38- : ; 


Ch laſſe es ein Gedicht ſeyn / was von der ſchoͤnen Helena aus 
Griechenland die blinde Heydenſchafft erzehlen thut, daß / als 
WW fie auf eine Zeit geweint / und die Thraͤnen auf die Erden fale 
len (affe; aus denſelbigen ein Kraͤutlein gewachſen / welches 
O in Wein gelegt / und getruneken / mächtig fepe gegen die Me⸗ 
lancholi, und Schwermuth / und mache den Menſchen froͤlich und mol» 
2. gemuth. Dieſes kan in der Warheit geſagt werden von den Thraͤnen 

Er dolore und Zaͤhren der buͤſſenden Seelen / aus welchen erwachſet das Heyl⸗ 
Cu bringende Kraͤutlein / GOttes nao und Wolgemuth / dann | 


EX DoLore atqVe LaCryMls orItVr gratla, 


ud DINER un Meinen 
thut Gnad erſcheinen. 
Larymz Wie die Traurigkeit ift ein Gefährt der Buß / alſo ſeynd die | 
Pom An. ein Zeug der Traute l dn raft ugulttnus Der weleher 
gelorum. Die Thränen buffertiger Sünder ſeynd der Engel Wein und Puff, 
s : as Ws fein a 0 5 Bu JE en David Pfal. fex, 
8 Darum heiſſet die Judith das Volck mit Thraͤnen Gnad ſuchen be 
Matth. 26. Ott. Judith Bd Drum gebet Petrus hinaus Yn Eus 
5. 771. nem Suͤndenfall / und weinet bitterlich. Matth. vig. fexto. Solche 
Pal.1:6. Thraͤnen⸗Saat bringt herrliche Frucht. Plal. cent. vig. fexto. Dann 
b. à GH FE höret an ſolches Weinen und Flehen. Pfal. |: : Ich hab dein 
4. Reg. 20. Gebet erhoͤrt / und deine Thränen geſehen / lieſſe GOtt dem frommen 
. Koͤnig Ezechiz und Jofi ſagen. Quarti Reg. vig. &c. vig.fec. Dann 
&c.22. die Thraͤnen feynd der Schwamm / welcher alles ausloͤſchet / was der 
, Menſch jemal bey G Ott an der Schuld⸗Tafel angeſchrieben hat. 
1% Dieſes hat erfahren M. Magdalena, welche mit ſchwerem Schul⸗ 
funtfpon- den⸗Laſt beladen fid) erinnerte der tröftlichen Verheiſſungen GOttes/ 


- gia. pag 
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daß Er einen Eyd geſchworen: Er wolle nicht den Todt des Sůn⸗ Ezech. 33. 
ders / ſondern daß er ſich bekehre / und lebe. Ezech. trig. tert. v. 11. 
Daß Er gegen denen , bie fid von ihren Suͤnden bekehren / ſein Ange⸗ 

ſicht nicht wol e abwenden / dann Er fen barmhertzig / und wolle nicht Jerem 5. 
ewigli zoͤrne T Jerem. tertio. Deswegen ſie ihre Suͤnden hertzlich v. 4. 
beweint / und zwar alfo / daß fie mit ihren Thränen die Süß Ehriſti ge 


netzet von Chriſto troͤſtlich gehoͤret: Dein G laub hat dir geholffen / Lac. 7. 
gehe hin in dem Frieden. Luc. ſept. Dieſe hochtroͤſtliche Hiſtoriin "3e 
der Forcht GOttes zu betrachten / Favete. idi 
" Vide arcum, & benedic eum, qui fecit eum, ſeynd die Wort des gcai 4j. 
Ecclefiaftici quadr. tert. Schaue den Regenbogen an / und preiſe v. 12. 
den / der ihn gemacht hat / er iff gar ſchoͤn in feinem Glantz . 
Nach Meynung Galtridi und Hugonis entſtehet der Regenbogen durch Origo ar- 
die Reflexion der Sonnen⸗Strahlen in einer Waſſer⸗ reichen Wolcken / a, * 
deswegen wird derſelbige nie geſehen / als auf truͤbes und naſſes Wet⸗ 
ter. Von M. Magdalena ſchreibt Camuſius Epifc. Belicenf. Nubes 6. 
humida & torida fuit Magdalena , quando pedes Domini lavit; & ca- M. Magda- 
pillis terſit, bi radiis ſolis eſt repercuſſa, ac iris coeli facta. Unterſchied⸗ lena Iris, 
liche Ehren⸗Titul werden dem Regenbogen gegeben. Divinæ amici- 
tic teffera, wird er geehrt von dem H. Auguftino. Dei hominibus re- 
conciliati chyrographum, von dem H. Chryfoftomo. Sempiterni fz- , 
deris obſes, von dem H. Bern, Täumantias, oder admirationis filia Sn 
von Platone. 
O wol admirationis filia M. Magdalena! Ecce mulier! Vides hanc Tue, 7. 
mulierem. Luc. fept. welche ben Engeln unb Menſchen zu verwundern. 3 
Vide arcum, & benedic eum, qui fecit eum, valde enim ſpecioſus eſt in Eceli a3. 
ſplendore fuo. Eccli quadr. tert. Et ecce mulier ! Siehe ein Weib / 12. 
die zuvor in der Stadt ware ein offene Suͤnderin / ift jetz ein Spiegel . 
der Buͤſſenden. Vide arcum! „ 75 
Fcce mulier! welche zuvor mit 7. böfen Geiſtern beſeſſen / Marci dec. Marci 16, 
fexto , wird von den himmliſchen Geiſtern bebienet / und des Tags ſieben⸗ 9. 
mal in die Luͤfften erhoben. Ecce arcum a | 
Ecce mulier ! Die zuvor durch ihr ruchloſes Leben die gantze Stadt 
Feruſalem geaͤrgert / wird nun durch die gantze Welt geehret wegen ihrer 
Deiligkeit. Eece arcum! a 
Ecce mulier ! welche zuvor ware ein unfruchtbarer und vermaledey⸗ — 8. 
ter Feigenbaum / iſt nun ein von SOLL geſegneter Baum / der zu feiner Zeit Ansichete 
feine Frucht gebracht. Ecce arcum! | dii ^. Magda- 


lena, 
Ecce 


88 Pars tertia. 


— — U—— 


| , Ecce mulier! welche geſtern ware ein Tochter des Teuffels / wird heut 
Al - 5: ein Braut Gbrifti JEſu / in welcher zuvor / ficut abundavit iniquitas, ita 
nunc abundat gratia. Ad Rom. quinto. Ecce arcum! 
Ecce mulier! deſſen Seel zuvor Kohlſchwartz / itt jetzt ſchoͤn und weiß 
uͤber alle Nazareer. Eccearcum! | 

Ecce mulier! welche zuvor ware Vas contumeliæ, iſt jetzt vas electio- 
nis, zuvor petra ſcandali, lapis offenſionis, ſentina fcelerum, nunmehro ein 

Exempel und Exemplar aller Tugenden. 


tu Ecce mulier! ecce arcus ! Dieſer Regenbogen / dieſes Weib iſt 
Magda. tbworden nach den Worten Laurentii Juſtiniani, occafio fpei, converſio- 
lenz, nis fpeculum, magiftra pœnitentiæ, devotionis exhortatrix, & charita- 


tis forma. Wol ein Heylzeigender Regenbogen Magdalena / dann 
gleichwie dieſer nach Lehr Bede rubrum contrahit ab igne, cæruleum 

ex aqua, cytrinum ex aère, viridem de terra, alfo hatte Magdalena ru- 

15 he brum colorem, welche anzeigt bie Lieb; fie hatte Cæruleum, bie verur⸗ 
color. ſacht ihre Zaͤhren; fie hatte Cytrinum der Demuth / und Viridem, die 
Grüne der Hoffnung. Und woher die Schöne dieſes afaͤrbigen Re⸗ 

Luc. 7. genbogens? Valde fpeciofus in colore & fplendore fuo. Von denen 
v. 38. Zaͤhren: Lacrymis cæpit. O wunderliche Krafft der Zaͤhren! : 


| Magdalena ein offentliche / bekannte Sünderin ; Magdalena ein 
11. gemeine Dirn / ein Gott⸗Ehr⸗ und Zuchtloſes Weib / Magdalena / die ihr 
Maria Mag. Leben in Unzucht ein geraume Zeit zugebracht / wol alfo Maria Magda- 
Ae lena in dem a d PA Hep: bd v von buy 
nagram- dem Tauffer gehört / da riſtus ſeye das Lamm ttes / welches 
W DEE Wel Suͤnd hinnimmt / weilen fie bie Troſt⸗Predigen Sy fu ſelb⸗ 
grund, ſten gehört / daß Er um der Sünden willen auf die Welt kommen / 
Matth. 9. Matth. nono. Daß Er auch alle Muͤhſeelige und Beladene freundlich 
vé zu ſich beruffen / Matth. und. mit dem Troſt / Er wolle fie erquicken / ges 
March. 11, het ihr 10 80 zu Be n due 1 1 in ui A en 155 
5 angſt und bang / daß fie ihr fuͤrnimmt von ihrem wuͤſten Leben abzuſte⸗ 
12. on unb ſich eiffrigſt zu beſſern. Und dieſes ihr Vorhaben zu entde⸗ 
M. Magda- ken / waget fie fich / legt hin alle ſchamhafftige Forcht / gehet zu Chriſto 
lenzcon- über Tiſch/ klagt ihm mit ſchweigendem Mund / und geaͤngſtetem Her 
vr. — &en ihre Noth / vertrauet ihm ihrer Seelen Angſt / mit ſteiffer Hoffnung / 
bey ihme Troſt zu erlangen / dieweil Er niemalen einen bußfertigen Suͤn⸗ 

der verſtoſſen / dann der Krancke fragt billich nach dem Artzt. 


; | Gibt 


Feſtum M. Magdalene, — 85 

Gibt alſo ihr bußfertiges Hertz zu erkennen / daß ſie aus Forcht und 
Schamhafftigkeit ſich nicht wuͤrdig achtet / fuͤr Chriſtum zu treten / ſondern 
wie ein armer Hund hinten hinzutritt zu feinen Fuͤſſen; und weil ſie zuvor 
mit ihren Suͤnden einen greulichen Geſtanck für GOtt gemacht / bringt fie 
mit ſich ein koſtbare Salben / damit ſie Chriſtum ehret / ſintemalen die 
Orientaliſche Voͤlcker groſſen Gefallen haben ob koͤſtlichen wolriechenden 
Salben; weilen ſie auch zu den Fuͤſſen Chriſti liegend weinet / und zwar ſo 
bitterlich / mit fo vielen Thraͤnen / daß fie mit denſelbigen die Fuß Chris 
benetzet / und damit zu erkennen gibt / daß ihre Suͤnden ihr hertzlich leid 1. 
ſeyen / dann das Weinen kommt von der Traurigkeit / die Traurigkeit aus Lacrym= 
Empfindung der Suͤnden / dieſe aber ift ein ſtaͤter Gefährt der Buß: Auch lage 
mit den Haaren ihres Haupts / die fie zuvor zur Hoffart gebraucht / JEſu j 
die Fuͤß abtruͤcknet / und dardurch bekennet / daß ihrer Suͤnd mehr ſeyen / 
als Haar auf ihrem Haupt; weil ſie auch Chriſti Fuͤß kuͤſſet / und mit der 
Salben ſalbet / und dardurch ihren Glauben / und hertzliche Lieb gegen 
Chriſto beweiſt / mit ungezweiffelter Hoffnung / daß Er fie nicht werde ver⸗ 
ſtoſſen / ſondern n Gnaden annehmen / wie andere bußfertige Suͤnder / ; 
wie fie dann zum oͤfftern gehört hatte: Hic peccatores recipit. Luc. dec. Luc. 1$. 
quinto. und dieſes Chriſto dem HErrn und Hertzens⸗Kuͤndiger bekannt“ 
ware / ſprache Er zu ihr: Dir ſeynd deine Suͤnd vergeben, Dein Glaub 
hat dir geholffen: gehe hin in dem Frieden. Du haſt einen gnaͤdi⸗ 
gen G Okt / deine Suͤnd koͤnnen dich nicht mehr verdammen / du biſt von 
der Suͤnden⸗Schuld ledig geſprochen. O mein Suͤnder! (epe alfo ge⸗ 
troͤſt. Kommeſt du zu Chriſto deinem treuen Advocaten / ſo werden deine 
Sünden in Occafu, im Niedergang / die Gnad Gottes aber in Ortu, im 
Aufgang ſeyn / alſo troͤſtet mich unb dich O Suͤnder! der groffe Augufti- 14 


Pœnitentia 


nus. | 
Daß alſo wohl der Chroniſt: N ſordes 


$ ablait, 
PeCCatorVM forDes eXtIngVIt pænltens. 


Durch die wahre Reu und Buß 
wird vertilgt der Suͤnden Ruß. 


Ein wunderbarliche Prophezey verkuͤndiget Zacharias cap. dec. quarto. Zach. 14. 
Erunt lebetes in domo Domini, quafi phialæ coram altari. Es werden . 20. 
die ruſſige Häfen ſeyn indem Haus GOttes / als wie die glantzende ſil⸗ 
berne verguͤldte Schaalen vor dem Altar. Wann alle ruſſige Haͤfen zu 
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[ Schaalen würden / ſo kaͤmen die arme Bettler auch einmal zu einem Sil⸗ 
ber⸗Geſchirr. Ein groſſer Unterſchied iſt unter einem ruſſigen Hafen / und 
LL guͤldener Schaalen des Tempels. Der Hafen ftehet bey dem Rauch / 
Kr und kocht man darinn bie ſtinckende Egyptiſche Brocken / die gulbene 
Are Schaalen fteben vor dem Altar / unb in dem Tempel des HErrn / angefüllt 
| mit koͤſtlichen Specereyen / und wolriechendem Rauch. Solche ruſſige 

Hn Nahum 2 · Häfen ſeynd die Suͤnd / Nahum fec. Facies omnium eorum,ficut nigredo 
E v. 10. ola. Diefe Egyptiſche Häfen werden von dem Teuffel zu dem Feuer auf 
iu 15s die Heerdplatten geſetzt. Aber die glantzende und wolriechende Schaalen 

«Ron der Gerechten werden von den H. Engeln vor das Angeſicht ttes auf 

nigra. den Altar geſetzt. Aber wann die ſuͤndige Seelen / als abſcheuliche Haͤfen 

alles Unflaths fib waſchen und reinigen mit den Bußzaͤhren / werden fie 

Lu. v. aus erwaͤhlte Schaalen voll des guten Geruchs. Lacrymis cæpit. Luc. 


F. 38. ſept. 0 ; ^ 
Freylich ja ware M. Magdalena ein ſtinckender / ruſſiger / Egyptiſcher 
Hafen / an welchem ſich mancher ehrlicher junger Geſell hat ſchwartz ge⸗ 
| macht; ein folder ſtinckender Hafen / daß jedermann die Naſen verhebt / 
f! 16. und auf ſie gedeutet. Mulier in civitate peccatrix. Aber allen ruſſigen 
Magdalena Suͤndern zum Troſt und Hoffnung iſt aus dieſem ruſſigen Hafen ein koͤſtli⸗ 
ella Agy- che wolriechende Schaalen worden. Sie hat die ſtinckende Egyptiſche 
ptiaea. Brocken ausgeleert / und ifi mit wolriechenden Tugenden erfüllt worden / 
14 alſo und dergeſtalten / daß nicht allein lieblich gerochen hat das Haus Si- 
| Joan. ia. monis leprofi : Et repleta eft domus ex odore unguenti. Joan. duod. 
—*3- ſondern dieſer Geruch bat eingenommen die ganke Catholiſche Kirch / in 
17. welcher dieſes andaͤchtige bußfertige Geſchirr Gottes mit hoͤchſten Chr 
li Er phiale ren auf dem Altar erhoben ift. Konnte alſo Magdalena ſagen mit bem H. 
4d Gal. 2. Paulo ad Gal. fec. Vivo ego, jam non ego, ich / nicht ich / ipſa ut altera, al- 
5. 20. tera, ipſa Maria, ſie / aber ein andere / ein andere / aber eben ſie Maria. Auf 
n ſolche Weiß iſt worden Magdalena aus einer ſchwartzen Mohrin tota pul- 
br chra , ein gantz ſchoͤne Braut Chriſti / aus einem gefleckten Panterthier / 
Ba Macula non eſt in te, ohne Mackel gantz rein / aus einer ſchwartzen Kohlen 
ein glantzender Carfunckel / aus einem ruſſigen und ſtinckenden Hafen ein 
es r wolriechende Schaalen vor dem Altar des HErrn. Und woher 

ieſes? | 


ST Iſta aLteratlo per DeXteraM zXCeLsl, 
111 Des hoͤchſten &ótts Allmacht 
An WI diß Wunder bat gemacht. 


Und 


Feftum M. Magdalene. er 


Und warum dieſes? Utnullus defperet de falute , damit keiner an feinem 
Heyl verzweiffle / wie ſchaͤndlich der Sünder auch fepe ; dahero von der 


fündigen Magdalena ſelbiges Evangelium zum vierdtenmal geleſen wird 18. in 

das Jahr hindurch / damit der Suͤnder ein Hertz bekommen folle / und ein eee A^ 

ſteiffes Vertrauen. O inexhaufta miſericordia, & Sympathia Dei erga ae M | 
| 


peccatores ! Ounausſprechliche Güte / Barmhertzigkeit und Neigung veces, 

G Ottes gegen dem Suͤnder! We , 4 ! 
Wann einer M. Magdalenam wegen fo groſſer Veraͤnderung gefragt a 

haͤtte / was dieſe bedeute / wuͤrde fie anderſt nicht geantwortet haben / als 

was julia des Roͤmiſchen Kayſers Auguſti Tochter: Heri me viri ocu- 

lis ornavi, hodie Patri placere ſtudui, der geſtrige Aufzug iſt angeſtellt ge⸗ 

weſen auf die Augen der Maͤnner / und jungen Cavalieren / mit dem heuti⸗ 

gen aber begehre ich dem Herrn Vatter zu gefallen. Alſo hoͤre ich Mag⸗ 

dalenam mit ſeufftzender Stimm (agen: Heri me oculis ornavihominum, 19. 

geſtern hab ich mich befliſſen / auf alle Weiß den ſchoͤnen Cavaliere / meinen Peccatorie 

Aufwartern / meiner Buhlſchafft zu gefallen. Hodie Deo placere ftudui, onverb. 

heut begehre ich meinem Heyland und Erloͤſer / meinem Gott / und meiner 

Seelen Braͤutigam zu gefallen. So viele Jahr hab ich mich befliſſen der 

Welt / dem Fleiſch / und dem Teuffel zu gefallen / heut wende ich mich zu 

meinem Erloͤſer / heut / und ins kuͤnfftig kehre ich mich zu den Buͤſſenden / 

heut und ins kuͤnfftig will ich ſuchen meinem J Eſu zu gefallen. 


Heiſt das nicht die Mohren⸗Haut in einen Schnee⸗weiſſen Balg ver⸗ 
aͤndern? Iſt das nicht aus einer groſſen Suͤnderin ein Geſpons Chriſti 
werden? Traueſt du auch dir dieſes zu ſagen mit Magdalena: Heri me or- 
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an bona deprædicem, quzinvenifti?Eras filia Babylonis miſera, utique 20. 


ceno libidinis immerfa, eras cloaca fordium , eras charybdis animarum, an 
1 1us de 


eſſe. 


indem ich ſo offt ſage: Du wareſt / iſt vonnoͤthen / daß du ſo offt mit den En⸗ 
geln dich erfreueſt / da du nicht tid du geweſen. Ach! daß 0 
| j U E au 


92 u.) Pars tertia. 


E auch bey manchem aus uns nach geſchehener bußfertiger Beicht bieffe : 


Gaudeas, quia non es, quod fuiſti, freue dich / daß du nicht mehr biſt / der / 
| oder die du geweſen. : | 


nid Xfih, 5. €. Die allerfihönfte Eſther hat bey den Fuͤſſen des Königs Asveri 
"i Huld und fehr groffe Gnad gefunden, wie zu leſen Efth. c. quinto. 
au Und Magdalena gleichfalls bey den Fuͤſſen des Königs aller Königen 
EPES iw. 7. Chriſti JEſu / von bem fie troſtreich gehört bat: Remittuntur tibi pec- 
| $4 — Qata tua, deine Suͤnd feynd dir vergeben. Von derſelbigen Zeit 
an bat fich Magdalena von ben Fuͤſſen Chriſti nicht mehr abhalten lag 
ſen / ſondern iſt als ein Huͤndlein ihme durch ihre Demuth nach gelof⸗ 
fen / uns allen zu einer Lehr und Unterrichtung / daß / wer Gnad und 
21. Barmhertzigkeit von Chriſto IEſu verlangt zu erlangen / dieſe bey ſei⸗ 
Apud pedes nen Fuͤſſen ſuchen muͤſſe. Dieſes Mittels hat fid) auch bedienet der H. 
ea Hieronymus, wie er dann von fic felbften ſchreibt: Omni auxilio de- 
sia, ber füitutus ad JEfu jacebam pedes, & lacrymis rigabam , wann id) von 
jedermann verlaffen ware / wann fid) niemand meiner wollte anneh⸗ 
men / in meinen groͤſten Unfaͤllen / warffe ich mich dem HErrn JEſu 
zu Fuͤſſen / und netzte dieſelbige mit Zaͤhren. Hat aber der H. Mann 
etwas darmit ausgericht? Nur gar viel / ſpricht er: Et, ut ipſe te- 
ſtis eſt Dominus, poſt multas lacrymas nonnunquam mihi videbar 
4 intereſſe agminibus Angelorum , ich nehme GOTT meinen HErrn 
felber zum Zeugen / daß ich einen ſolchen Troſt darbey empfangen 
I hab / als wann ich mitten unter den Engliſchen Chören ſaͤſſe. Mit ei⸗ 
1 nem Wort / nicht nur M. Magdalena, fondern alle liebe Heilige GOt⸗ 
1 tes haben alle ihr Gnad bey den Fuͤſſen ihres GOttes geſucht / gefun⸗ 
| den / und erhalten. a j ; 


| d Matth, 28. Vefpere autem Sabbathi venit Maria Magdalena , & altera Ma- 
In n “lb ria, videre fepulchrum. Matth. vig. oct. Am Abend des Sab⸗ 
bin baths kommt Maria Magdalena / und die andere Maria / das 
j 22. Grab zu befichtigen. Durch das Woͤrtlein venit , kommt / und 

Wu M.Magda- nicht venerunt, zeigt der Evangeliſt an / ſagt Severianus Epifc. daß 
| 1 da nur eine Maria / nemlich M. Magdalena geweſen ſeye. War⸗ 
N iR um ſagt er aber altera Maria? Der Heil. Chryfologus antwortet 
N Serm. 7. Venit ipfa, fed altera, altera, (ed ipfa: Es kommt fie Mag⸗ 
il dalena / aber ein andere / gantz alterirt; ein andere / aber eben dieſel⸗ 


AK bige / 


_Feftum M. Plagen. 93 


TEE FEN 
bige / ut mulier mutaretur vita, non nomine; virtute , non fexu. . 


© Magdalena ! 


sI tVa DeLebas, VItæ CVM tVrpla fLebas * „ 
O peccator ! ; 
CrIMInIs heV! Labes VnDe LaVentVr, i ‚haben, 


Magdalenaͤ wann verziehen / 
und ihr Gott hat Gnad hen d 
- auf Schmertz⸗ vollen Sah enchuß: 

Suͤnder mache gleichen Schluß: 

Wichtiger iſt Gottes Gnad / 

als all meine Miſſethat; b 
Was durch meine Sund verdorben 
Au yd fein Ba macies 


M3 pro 


Y 


3 
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94. Pars fertia. 


Pro fefto Dedicationis. 


Progr. Sede. 
Anagr. Edes. 


Non invitatus, fi non invitus Amice 
Pares, dico: Sede; Cur? ubi quaris? edes. 
Eſu Zachæus gaudens excepit JEfum, | 
Joan, 4. Qui ad fentem laſſus ſederat ante Salus. 
* Hinc domui Zachæe tua tulit ipfe falutem, 
Hofpes & efto, falus JEfus, & efus erit, 


m Dau ein Gaſt, wann (gleich vergeffen ) 
Zachzo zu mir kommſt, thu froͤlich effen, 
fit falus, wann ein Stuhl id) præſentir: 


rölich Zachaͤus empfanget 
IEſum, drum auch Heyl erlanget; 
Gleiches Heyl kan werden dir. 


THEMA. 
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THEM A. 


Excepit illum gaudens, Luc. dec, nono cap. 
Er empfieng ihn mit Freuden. Lue. 19, v, 6. 


S gienge noch wol hin der Spruch des ſittlichen Senecz,lib. re. 

Rhet. Quidquid avium volitat, quidquid piſcium natat, quid- 

a quid terrarum diſcurrit, ſepelitur ventribus, alles was in den 

RE Lüfiten ſchwebet / alles was in den Waͤſſern ſchwimmet / alles 

ö was in den Waͤldern zur Annehmlichkeit des Wolgeſchmacks 

herum lauffet / das alles wird verzehret / und verſpeiſet; dieſes alles gienge 

noch wol hin / wann nicht oͤffters erfüllt würde der Ausſpruch des H. 

Petri ſecundæ ſecundo: Divitiis affluentes, & in conviviis luxuriantes 2. Petei 2, 

maledictionis filii , daß die / (o in den Wolluͤſten leben und bey denen 

Mahlzeiten ſchlemmend und demmend den Leib mit Eſſen und Trincken 

uͤberladen / Kinder des Fluchs ſeynd. Dann will ich aufſchlagen fo wol 

geiſtliche / als weltliche Jahr⸗Buͤcher / ſo ſtehet daraus gnugſam zu er⸗ 

weiſen / und darzuthun / daß faſt kein einige Mahlzeit die verſchwende⸗ 2. 

riſche Welt gehalten habe / bey welcher nicht der gerechte GOtt aus Convivia 

PR PAR verhängt hätte den Fluch oder Straff gewiſſer Ublen Wake 

un ng ud. 8 ER : . 
Hat nicht des Fraß und Füllerey wegen ein groſſes Unglück ver: 

urſachet jene Mahlzeit Judicum dec. fexto. welche die Philiſtaͤiſche Fuͤr⸗ Jud 16. c. 

ſten hielten / worben / als dem Samſon Spott⸗und Schand⸗weiß beyde 3. 

Augen ausgeſtochen wurden / dieſer die 2. ſteinerne Säulen / worauf takauta 

das völlige Gebaͤu ſtunde / mit beyden Armen in der Mitten ergriffen / onvivia- 

und zu Verdruckung und Zerauetſchung aller Verſamm'leten niederge⸗ 


en? 
Hat nicht wiederum ein ſchweres Übel zugericht jene Mahlzeit / 


die Abſolon / der Sohn des Königs Davids fcc. Reg. dec. tertio. hielte / 1. Reg. 13. 


bey welcher er feinen leiblichen Bruder Ammon / weilen ſelbiger mit feiner 
Schweſter einen offentlichen Nothzwang und Blutſchand begangen / von 
ſeinen Knechten ermorden lieſſe? 
Hat nicht gleichfalls ein groſſes Unheyl verurſacht jene Mahlzeit / 
die der König Balthaſar / der Chaldaͤiſche Koͤnig / Dan. quinto zurichten Dan. s. 
lieſſe / wobeh aus den gewenhten Geſchirren des geheiligten Tempels 
Gottes gegeſſen und getruncken / wurde ein uͤbernatuͤrliche Hand 505 
2 en / 
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96, Pars tertia; 


did. v. 28. hen / die mit 3. Worten: Mane, Thecel, Phares, an die nächfte Wand 
* 26. des Königlichen Pallafts den Tod des Königs geſchrieben hat. Andere 
zu geſchweigen. Und was Wunder? 


Con VIVIa Dant fzpif(:IMé Infrenla Con VItla. 


Gott gar offt bey den Mahlzeiten 
von den Laͤſterern muß leiden. 


Dieſes aber iſt fern von derjenigen Mahlzeit / welche der freygebige Za⸗ 
chaͤus Chriſto dem HErrn hat zubereit / welchen er auch mit Freuden 
Luc. 19. empfangen: Excepit ipſum gaudens, ſagt der H. Lucas eap. dec. nono. 
"€ Bey dieſer Mahlzeit haben wir nicht zu foͤrchten die Straff des Fluchs / 
a ſondern vielmehr zu erwarten die Gnad des Seegens / den uns verheifs 
Bid, v. 9. fen die Wort Chriſti: Hodie huic domui falus facta eft, daß wir alfo 
nicht ſeyn werden Filii maledictionis, ſondern mit dem gefegneten Za⸗ 
chaͤo Filii Abraham. Gott geſegne uns dieſe Mahlzeit / wir wollen uns 
alſo niederſetzen / und mit Aufmerckſamkeit annehmen / was uns heut Za⸗ 

chaͤus vorſetzt. Favete. . 

Es felle der König Ptolomaeus zu Antiochia einsmals ein Panquet 
ober Gaſtmahl angeftellt haben / wie Beyerling in theatro erzehlet / zu 
welchem er 7. fremde Abgeſandten eingeladen / einen von Kom, den an⸗ 
dern von Carthago, den dritten von Sicilia, den vierdten von Rhodis, 
den fuͤnfften von Athen, den ſechſten von Lacedæmonia, den ſiebenden 

4. von Sicyonia. Unter waͤhrendem Gaſtmahl iſt unter dieſen Geſandten 


Lux regio ein Difcurs entſtanden / welches Land unter ihnen den ſchoͤnſten und bes 


moribus 


& legibus fen Gebrauch haͤtte / und lobwuͤrdigſte Geſaͤtze. Der Roͤmiſche ſprache / 
doreat pro- daß zu Rom die Tempel in groͤſſeren Ehren waͤren / als anderſtwo; daß 
batioribus. duch der Gottesdienſt und Religion über alle andere wären, Der von 
Carthago ſprache / daß zu Carthago die Edelleut von dem Streit und 
Kaͤmpffen nicht muͤd wuͤrden / der Poͤfel von der Arbeit / und die Phi- 

lofophi von dem Difputiren. Der von Rhedis (prac / daß bey ihnen 

die Alten ehrbarlich lebten / vorſichtiglich die in maͤnnlichen Jahren / die 

Jungen zuͤchtig / die Weiber ſtill und verſchwiegen. Der von Sicilia 

ſprache / daß in feinem Land die Juititia , die Gerechtigkeit in Flore, in 

der beſten Bluͤhe ſtehe / daß man die Warheit liebte / daß einer dem ans 

dern gleich waͤre. Der von Athen ſprache / daß man bey ihnen nicht 
geſtattet / daß die Kauffleut vortheilhafftig / der Poͤfel muͤſſig / die Re⸗ 

genten einfáltig. Der von Lacedæmonia ſprache / daß bey . UN 

; eid 


Erd} 
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Neid / Fein Geitz / kein Muͤſſiggang geſpuͤhrt werde. Der von Sicyo- 
nia endlich ſprache / daß man bey ihnen keinen Auslaͤndiſchen geſtatte / 
weilen ſie mit neuen Braͤuchen ihres Lands Untugenden mitbringen / 
daß man keine Medicos oder Leib⸗Artzten bey ihnen dultet / weilen dieſe 
die Krancken ſterbend machen / und die Geſunde kranck / wie ſie gleich⸗ 
falls keinen Advocaten oder Gerichts⸗Sprecher litten / weilen ſie zu Zeiten 


was recht / unrecht / und was gerad / krumm machen. 


Ob ich mich ſchon unter die 7. Weiſe niemals zehle / noch Bias, F. 
noch Chilon, noch Cleobolus bin / weder Periander, weder Pittacus, Septem 81- e 
weder Thales, oder Solon, auch nicht verlange ein octavus Sapiens zu bientes. 
ſeyn / ſo ich doch heut dieſe Frag beantworten muͤſte / halte ich diejenige 
Haushaltung füt die beſte / denjenigen Lands⸗ und Haus⸗Brauch für den 
hoͤflichſten / allwo man einen jeden eingeladenen Gaſt nach ſeinen Meriten 


und Verdienſten bewuͤrdet / empfangt / und tractiref, 2 
Zachaͤus zeigt ſich nicht nur freygebig gegen ſeinen Gaͤſten / ſondern 

auch ſehr hoͤflich / und ſcheint die Lehr des H. Pauli ad Rom. dec. ter- i 
tio wol begriffen zu haben / bie alfo lautet: Reddite omnibus debita, AdRom. 13. v 
cui honorem, honorem, gebet einem jeglichen / was ihr ſchuldig . M 
feyo. Ehr / dem Ehr gebuͤhrer. Sagt nun der H. Ambrofius: 6. E 
Quanto aurum plumbo præſtat, tanto Regibus dignitate præcellunt "acer is 
Presbyteri, wie vortrefflicher ift das Gold / als das Bley: deſto vortreff⸗ lis maior 4 
licher ift die Prieſterliche Wuͤrde / und übertrifft die Könige. Und wie Regali. 51 
nicht? Labia [acerdotis cuſtodiunt fcientiam, quia Angelus Domini eft. watch, 2. 81 
Malach.fec. Des Prieſters Mund beſchuͤtzet und erhaltet die Wiſſen⸗ v. 7. n1 
ſchafft / dann er ift ein Engel des HErrn / ja über alle Engel erhöht und | : 
erhebt. Zachaͤus alfo thut bie Geiſtliche den andern eingeladenen Gaͤ⸗ ie 
ſten nicht nur vorſetzen / ſondern auch die erſte Tracht vortragen / und E 


vorlegen. Und was biefe ? Diefe Speiß ift anderſt nichts / als etliche 
Spieß Lerch / und ſo viel ich auf der Schuͤſſel leſe / ſo ſeynd es die Wort 
des Chroniſten: vi 7 3 
aVd aLtIVs In aéreM, eó DVLCIVs, 
Wo höher der Lerch fido ſchwingt / 
deſto ſuͤſſer er auch ſingnt. 
Um NI T Von 


23 | Pars tertia. 


ium Von welchem der Po£t alſo ſingt : — 
tracagtur ’ 


Sacerdote. Laudat alauda Deum nafcentis Solis ad ortum, 
Solis ad occafum laudat Alauda Deum.) 
Laudat Alauda Deum, dum fefe tollit in altum, 
Dum fe demittit, Laudat Alauda Deum. 


Denen Geiſtlichen hat der Venetianiſche Patriarch S. Laurentius Juftin. 
dieſe Lehr 2 Puncten vorgefchrieben : Hzc plane eft regula Miniſtrorum 
Dei, ut orationi vacent, divinis diu, nodtüque laudibus interſint, adverſa 
mundi zquanimiter perferant, Dei voluntatem infatigabiliter com- 
pleant &c. Dieſe ift die wahre Regul der Diener Chriſti / dem Ge 
bet obzuliegen / dem Goͤttlichen Lob Tag und Nacht gegenwaͤrtig ſeyn / 
die Widerwaͤrtigkeit der Welt mit aufrichtigem Gemuͤth uͤbertragen / 
ES und den Goͤttlichen Willen unermuͤdet erfüllen ꝛc. Dieſes iff die Er⸗ 
44 Col. 3. mahnung des H. Pauli ad Coloſſ. tertio. Cehret / und ermahnet 
euch ſelbſt mit Pſalmen und Lobgeſaͤngen / und geiſtlichen lieb⸗ 

15 Liedern / und ſinget dem „Erin in eurem Hertzen. Sin⸗ 

temalen 70 | 


Wann man hie GOtt zu Ehren ſinget / 
es gar biß in den Himmel klinget. 


LaVDatrlX Del pfaLLIt aLavba. 


4. Es klinget dem Hoͤchſten zu Lob 
Laudat das Lerchlein mit loͤblicher Prob / 
1 den eitelen Menſchen zu weiſen / 


der Danckbarkeit ſchuldige That / 
daß alle verbunden zu preiſen | 
. die täglich empfangene Onad; 
Sie thut es mit völligem Chor 
den redenden Menſchen bevor. 55 
Hat doch ein Heyd / Epictetus, geſagt: Wann ich ein Lerch / ein Nachti⸗ 
gall waͤre / fo thaͤre ich / was ein Nachtigall / ein Lerch thut; wäre ich ein 
Schwan / ſo thaͤte ich / was ein Schwan thut; weilen ich aber ein ver⸗ 
nuͤnfftiger Menſch bin / fo ſolle ich GOtt loben / das iſt mein Amt / 5 
thue 
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—— —— . — C Wenn an Br i e ner eaten E PH AMMI mp n iià , 
chue ich / und will davon nicht ablaſſen wei ich kan / und ermahne cu ——— 
alle / daß ihr dergleichen thut. Und weilen den Herrn alle Creatu⸗ al ra 
ren loben / und alle feine Werck / Plal. centel. tertio. ſonderlich das “ " 
Lerchlein / indem es in die Hohe ſteiget mit ſeinem Tireli, ſo ſtuͤnde es 
übel an den Coriſten / und ſonderlich den Geiſtlichen / wann ſie dergleichen 

auch nicht thun wollten. Deswegen | 
M ' - . ipud T zu 4T KH: CHE : M ira 7 

Lobt Gott mit Geſaug und Klang / al Apen 

und thut das euer Lebenlang. 1 ; 


Der weltlichen Obrigkeit ſtellet vor der freygebige Zachaͤus einen Eiß⸗ 
vogel / und zeigt ihr auf der Schuͤſſel eingeſchrieben dieſe Zeit⸗ und Jahr⸗ 
Schrifft: : ; as 

EX afpeCtV Dabit tranqVILLItateM, | 

Der Eißvogel wann ſich zeiget⸗ 

des Meers Stille bald anzeiget. 


Wann ſich der Eißvogel ſehen laſſet / iſts ein Zeichen / daß ſich die Wuth 
des ungeſtuͤmmen Meers bald legen werde. Wo die Gegenwart eines 
Fuͤrſten / eines Richters / einer weltlichen Obrigkeit macht die Stille / A 
bringt die Ruhe / und verurſacht den Frieden in dem gemeinen Weſen / 5 
haltet ein die Frech und Freyheit der Untergebenen / ſtillet die Aufruhr 
der Feindſeeligen / wie Plinius ſchreibt: Eft veri Principis, atque etiam nciu 
Coníulis , reconciliare «mulas civitates, tumentésque populos , non principis 
imperio magis, quàm ratione compeſcere, interedere iniquitatibus Ma-qued? 
giftratuum, infectümque reddere, quidquid fieri non oportuerit. Der 
Eißvogel folle nebſt andern ſchoͤnen Eigenſchafften auch febr fürfihtig 
fco / deine dann dieſe Epigraphe zugeſchrieben wird: Agnoleit tempus, E 
Dieſe Fuͤrſichtigkeit geziemet uns ſonderlich / ſagt Seneca: Si prudens eſt m 
animus tuus , tribus temporibus difpenfetur: præſentia ordina, futura II. 
prævide, præterita recordareʒ nam qui nihil de præteritis cogitat, vitam ue. 
perdit, qui nihil de future præmeditatur, in omnia incautus incidit. en 
Gleichwie aber in einer weltlichen Obrigkeit die Fuͤrſichtigkeit et 
fordert wird / alſo iſt auch hoͤchſt vonnoͤthen die Gerechtigkeit / zu welcher, 
Gott rathet Deut. primo. Qud juſtum eftjudicate, five civis fitille,, E i 
five peregrinus. — Nulla erit diſtantia perfonarum, ita parvum audietis 0 92 


ut magnum, nec accipietis cujusquam perſonam, quia Dei judicium elt. Judex non 
lit acceptot 


F Denperfona« 
: Fun. 
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13, 
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columba 
praíentae 
sus, 


100 ' Pars tertia. 
Den Jungfrauen und jungen Geſellen will der gute Zachaͤus auch 

aufwarten! und ſetzt ihnen vor ein gebratenes Daͤublein / und zeigt ihn auf 

dem Rang der Schuͤſſel dieſe Zeit⸗Schrifft: vulg. | 


sVb fronDIVM ftrepitV ConCvtlor. 


Vom Geraͤuſch fo gar der Zweigen 
thu erſchroͤckt ich alsbald weichen. 


Von der Daub ſchreibt Tertullianus dieſes zum Lob: Columba eft avis 


14. 
Fugienda 
Virginibus 
curio ſitas. 


non tantüm innocua, verùm & pudica. Und iſt alſo forchtſam / damit 
fie dem Geyer nicht in die Klauen gerathe / daß das wenigſte Geraͤuſch 
der Zweigen / ja der geringſte Schatten fie erſchrocket / und verurſachet / 
daß fie darvon fliehet. O ihr Jungfrauen und junge Geſellen! Dau⸗ 
ben ſollt ihr (ena / lieben ſollt ihr die jungfraͤuliche Keuschheit dergeſtal⸗ 
ten / daß ihr nicht allein in dem Leib / ſondern auch in dem Geiſt / in dem 
Gemuͤth / und in dem Hertzen Jungfrauen ſeyd. Das Daͤublein ift ein 
Liebhaberin der Einſamkeit / alſo ſollen auch die Jungfrauen einſam und 
eingezogen ſeyn / und mit dem H. Vatter Hieronymo ſagen: Mihi 
oppidum carcer , & folitudo paradifus eft, der Platz / oder bie offne 
Stadt iſt mir ein Kercker / die Einſamkeit aber iſt mir ein Para⸗ 


deiß. Kr 

Bey denen Jungfrauen folle dasjenige Sprichwort Statt und 
Platz haben: Domus omnium optima, daheim ift geheim / eigner Heerd 
iſt Golds werth / eignes Neſt halt man Mauer veſt / Hausgemach iſt 
über alle Sach. Fuͤrwitz / ſagt man ſonſt / macht Jungfrauen theuer ; 
das hat erfahren die Dina, des Jacobs Tochter / wäre dieſe nicht für- 
witzig hinaus gangen / (o waͤre fie nicht aberwitzig zuruck kommen / ihrer 
jungfraͤulichen Ehr beraubt / von welcher der Poet : 


Dina peregrinas Virgo viſura puellas 
Mater, depofitä Virginitate, redit. 
Dein Vorwitz / Dina! hat gemacht / 
und dich um deine Ehr gebracht / 
ein Jungfrau biſt du gangen aus / 
und kommſt ein Mutter nacher Haus. 
Auch ſo gar den Schatten von einer Unreinigkeit ſollen die 
(orgfältigft fliehen / fie ſollen blind ſeyn / und ihre Agen berg 
| auf 


i6 


auf fremde Waid führen ; fie ſollen taub ſeyn / daß fie die Poſten der 15. 
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alten Kupplerinnen / weder auch unehrbare Reden, anhoͤren; ſie ſollen "tcs 
an den Fuͤſſen lahm fern / daß fie auf den Gaſſen viel und offt herum ce. 
ſtoͤrtzen; an den Haͤnden ſollen fie krumm ſeyn / damit ſie keine Buhl⸗ 
Brieſtein oder Geſchenck annehmen; in dem Mund ſollen fie ſtumm ſeyn / 
daß ſie bey Geſellſchafften nicht gar zu viel reden; mit einem Wort: ſie ien 
feyn Simplices ficut Columbz,einfältige Dauben. Matth. dec. Matth, 10, 
Es ſcheint / der Gaſtfreye Zachaus habe auch ein ſonderes Beden⸗ . 

cken auf die Wittwe; mit was für einer Tracht wird er dam dieſelbige 
beehren? So viel mich dunckt / iſt es ein Turtel⸗Daub / wie ich es erachte 

aus der beygefuͤgten Zeit⸗Schrifft: | 


x VnqVaM alterlVs, feD ſoLItarla VaCat, di E 
Die Turtel⸗Daub allein | tur Turtur. 


fich feinem macht gemein. 

Von der Turtel-Daub ſchreibt der H. Bahlius: Turturem aſſerunt ſe- 
jugatam à conjuge nunquam Societatem inire cum alio , (ed finé con- 
juge vitam ducere cælibem, recordatione amiſſi confortis conjugium 
alterius abnuentem. O ihr betrübte Wittwe / die ihr durch ben zeitli⸗ 
chen Hintritt als verwittibte Turtel Dauben hinterlaſſen / glaubet / daß 
euch GOtt mit nichten verlaſſen / wie David bezeugt Pfal. cent. quadr. Pfl. 145. 
quinto. Dominus viduam íufcipiet. Dieſer euer keuſcheſter Braͤuti⸗ 9. 
gam gibt genaue Achtung auf glle eure Wort / Werck / und Gedancken/ a 
auf alle eure Schritt und Tritt. Gleichwie aber ein Ehrliebende Braut Jaun ve 
nichts thut im Angeſicht ihres geliebten Braͤutigams / wordurch er koͤnnte j 
geärgert werden / (onbeti ſucht in allem d emſelbigen zu gefallen: alfo ihr 
gleichfalls thun follt nach dem Exempel der H. Prophetiffin Annæ, de 
ren Lob befchreibt der H. Lucas c. fec. Quz nunquam difcedebat de pac, 2. 
templo, ſed in oratiombus,& jejuniis Domino Deo fuo ſerviebat. v. 37. 

Es kommt endlich der forgfältige Zachaͤus mit einem Stuͤck Rind⸗ 
Fleiſch / und mit dieſem / das die erſte Tracht hätte (enn ſollen / will er den 18. 
Schluß machen. Dieſes ſetzt er ohne weiteres Bedencken den Dienſtbo⸗servis ap- 
then / den Knechten und Maͤgden vor: Dem Rind ſetzt ſonſt der Chroniſt E pe 
dieſe Wort zu: | a 


AD IVgVM nafCliVr, & Labores qVosLIbet. 
zu dem Joch iſt er gebohren / 


zu der Arbeit auserkohren. q 
| [II 3 | Wie 
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v. 7. 


19. 
Hemo na- 
tus ad la. 


-borem. 
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Wie viele ſeynd unter denen Dienſtbothen / bie ſich in der Arbeit bes 
ſchwaͤren doͤrffen / in welcher ſie wiſſen gar meiſterlich die Murmurier⸗ 
Liedlein zuſammen zu ſtimmen; was ſaͤgt dieſen der gedultige Job? 
c. quinto, Homo nafcitur ad laborem. Muͤſſen fie arbeiten / (o toi 
fen fie auch / wo fie eſſen ſollen. Das Rind iſt gedultig in dem Joch / 
und wendet alle Kraͤfften an zu der Arbeit. Arbeitet ſleiſſig und vers 
traͤulich / ſeyd nicht bedachtſam auf euer eigenes Intereſſe, ſondern auf 
den Nutzen eurer Herrn / ſeyd nicht von denjenigen / welche ſudant, quande 


vorantzfrigeſcunt, quando laborant. Wiſſet / daß ein treue Hand gehe 


durch alle Land. Wolan dann: 


En MIfsVs! LaVté ſtra VI, Data fer CLa paravI *, 
HaC, ConVIVa feDe DIVes, & Ir Vs, eDe. 


Sieh! das Gaſtmahl iſt bereitet / 

und die Trachten unterſcheidet / 
Arm und reich ſich fen zu Eds 
und die Speiß genieſſe friſtd. 
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Quos Amor hie unit, Turris Davidica munit, 
Non arrofa Adae labe Maria rofa, 


à : s Frudentius, i3 
Tinxerit innocuos maculis fordentibus Adam, i] \ 
Angelicum Hanc Eva va fine dicitave, — . i-a . 
Muniat ut turris, Rofa nos ut odore fodales turrisque | 
Muniat ut 5 ö X isq 
Colligat, hic fortes unio amore liget. David. 


Die der Roſen⸗Crantz verſtricket, 
dieſer Davids⸗Thurn begluͤcket, 
gibt von oben Krafft und Staͤrck: 
Maria die himmliſch Roſen 
unverſehrt, gibt "D um m a | 
1 * riſt! . ^ 
Seelen Krafft O Ch Cape: 
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THEMA. 


Fortitudo & decorindumentum ejus, Prov. trig. 
primo. - 


Staͤrcke und Zierde ift ihr Kleid. Prov. 31. v. 25. 
Prov. 1$. 9 Uf den Spruch der Goͤttlichen H. Schrifft Prov. dec. oct. 


Frater, qui adjuvatur à Fratre, quafi civitas firma, ein Bruder / 
der von dem andern Beyſtand hat / iſt wie ein veſte 
Stadr / (aat der groſſe Auguftinus Tom. 2. Epift. 52. ad Ma- 
cedonium: Civitas eſt concors hominum multitudo. Eine 
Stadt iſt ein Hauffen vieler Menſchen / die ſich im Frieden mit einan⸗ 
der vertragen. Lib. F. de civ. Dei, ſagt eben dieſer H. Kirchenlehrer: 
Civitas nihil eft aliud , quàm hominum multitudo , aliquo focietatis 
vinculo: colligat , ein Stadt ift nichts anderſt / als eine Verſammlung 
der Menſchen / welche das Band der Gemeinſchafft vereinigt. So ma⸗ 
chet dann ein Hauffen vieler Menſchen eine Stadt. Eine Stadt / ſage 
ich / aber nicht allzeit ein veſte; was wird erfordert daß ſie veſt werde? 
Vielleicht Graͤben / Waͤhl / und Mauren? Diß nicht; „Vielleicht Palli⸗ 
15 4 85 ſaden Thor / und Schußgatter? Auch diß nicht; Vielleicht Carthau⸗ 
Under nen, Stuͤck und Doppelhacken? Weder dieſes. Was wird dann ſeyn 
dasſenige / dardurch der Hauffen vieler Menſch en ein veſte Stadt wird? 
krov. 16. Dieſes dieſes ift die bruͤderliche Huͤlff. Frater, qui adjuvatur à Fratre, 
v. 19. quafi civitas firma. Prov. dec. od. Ein Bruder / der vom andern 
Huͤlff und Beyſtand hat / iſt wie ein veſte Stadt. Quiaficut urbs mu- 
nita incolas tuetur ab omni hoflium incurſu, fic & Frater Fratrem à 
quibusvis adverfis defendit ac protegit, fagt Corn.aLap. Dann gleich⸗ 
wie ein mit Waͤhl und Mauren beveſtigter Ort feine Innwohner vor 
dem Überlauff der Feinden bedeeket: alfo ſchützet auch mit feinem Bey⸗ 
ſtand ein Bruder den andern vor allem / was ihm nachtheilig und ſchaͤd⸗ 
lich ſeyn kan. Bruͤder / die in den Noͤthen einander beyſpringen / ein⸗ 
ander helffen / und unter die Arm greiffen / machen eine Stadt / die ihrer 

4. Veſtigkeit halben allen Feinden trutzet. 
Confrater- Einer ſolchen Stadt die Ertzbruderſchafft von dem H. Roſencrantz 


nitas $$, 3 


2, 
Quid eivi« 
tas. 


ai 83. iu vergleichen veranlaſſet mich der Haufen vieler frommer Softsförch- 
rias dms, tiger Menschen / bie fid) darinn im Frieden mit einander vertragen / und 
| | das 
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Dieb und Marianiſcher Gemeinſchafft vereinigt. 


das Band Chriſtlicher Me | 
Um dieſe Vereinigung der glaubigen Hertzen bat Ye (ua unſer Heyland 
gentes feinen himmliſchen Vatter / Joan. dec. fep. Pater Sancte ! Jean. 17. 
erva eos in nomine tuo, quos dedifti mihi, ut fint unum, ſicut & nos: "^ 
Heiliger Vattet! erhalte ſie in deinem Namen / die du mir ge⸗ 

geben M daß fie eins ſeynd / wie auch wir. Um die Vereini⸗ 

gung der Hertzen ſeiner Glaubigen hat Er gebetten / damit Er nemlich 


Gelegenheit haͤtte / allzeit bey ihnen zu ſeyn. Matth. dec. oct. Ubi enim Match. 18. | 


duo vel tres congregati funt in nomine meo, ibi in medio eorum fum, ". 29. 
dann wo zwey oder drey in meinem Namen werden vereinigt c. f 
ſeyn / da bin ich mitten unter ihnen gleich als in einer Stadt / wo do zar «sh 
mich zu (eon luſtet. Die Vereinigung dann folcher glaubigen Herkeikunsare, 
machet die Ertzbruderſchafft vom H. Roſencrantz zu einer Stadt / und 

zwar zu einer veſten / die allen Feinden trutzen kan. Alſo iſts: s E 


ConfraternItas Roſarll, pl& aDVnata, qvasl Civitas flr Ma. 


Prov. 18. v. 19. 


Die Bruderſchafft vom Roſen⸗Crantz 
iſt wie ein veſte Stadt und Schanz. 


Obſchon eine Stadt in fid) veſt / fo ift doch auch vonnótben ein Schirm⸗ 6. 
Vogt und Schutz⸗Herr / der ſie unter ſeine protection nehme / und dero Civica 
Innwohner vor allem Anlauff des Feinds beſchuͤtze. Wer wird aber prote&tor 
dieſer fo veſten Stadt Schirmvogt und Schutzherr ſeyn? Das Buch- wecellarius. 
lein der Richter meldet / daß die Eichbaͤum / die Buchbaum / die Ceder⸗ "ria 
báum/ die Dannenbaͤum bie Keſtenbaͤum / die Nuͤßbaͤum / und anders . 
dergleichen Gehölg fid unter einander haben berathſchlaget / in Anſe⸗ Arborum 
hen der vielen ihnen das Jahr durch bevorſtehenden Gefahren / wer comitia. 
aus ihnen Koͤnig ſeyn / und ſie im Fall der Noth ſchuͤtzen ſolle? Daß 

endlich der Rathſchluß ergangen / fie follten beym Oelbaum die brote- 

&ion ſuchen / der aber dieſe Ehr abgeſchlagen. Weilen dann dieſer ihr 
Schutzherr nicht ſeyn wollen / ſey das Abſehen auf den Feigenbaum ge⸗ 

fallen / aber auch dieſer habe ſich deſſen geweigert. Auf erhaltene ab⸗ 

ſchlaͤgige Antwort haben ſie den Weinſtock einhellig erſucht / aber auch 

dieſem ſeye es nicht gelegen geweſen. Endlich feyen alle Stimmen auf 

die Dornhecken gefallen / und dieſe habe eingewilliget / auch auf der Stell 
iugeſagt / fie in ihre protection ufi qne und ihnen allen im su M: 
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| | En 
Jud. 7. Noth beyzuſpringen: Siver& me Regem conſtituiſtis, venite & requieſcite 
f ·fſub umbra mea. Jud. nono. : | 


Neue Zeitung ihr groffe Monarchen / nicht bie Dorn⸗ſondern Ro⸗ 

$. ſen⸗Hecken ift Königin worden / euer Cron wird ſich hoffentlich unter 

Rolsumin geben dem Grang / nemlich dem H. Roſen⸗Crantz; Neue Zeitung ihr 

m. Geiſtliche / nicht bie Dorn⸗ſondern bie Roſen⸗Hecken ift Königin wor⸗ 

den / in euren Verſuchungen kan euch nichts Kraͤfftigers ſtaͤrcken / als 

der Roſen⸗Balſam des heiligen Roſen⸗Crantz; Neue Zeitung ihr Be⸗ 

aͤngſtigte / nicht die Dorn⸗ſondern die Roſen⸗Hecken ift Königin wor⸗ 

den / euch kan nichts beſſers kühlen / und erfriſchen / als die Roſen⸗Blaͤt⸗ 

ter des H. Roſen⸗Crantz; Neue Zeitung ihr Krancke / nicht die Dorn⸗ 

ſondern Roſen⸗Hecken iſt Koͤnigin worden / euch kan kein beſſere Krafft 

geben / als der Roſen⸗Syrup des H. Roſen; Crantz; Neue Zeitung ihr 

Sünder „ nicht die Dorn⸗ſondern die Roſen⸗Hecken ift Königin wor⸗ 

den / ihr koͤnnt euer Stuͤcklein nicht beffer verbluͤmen / als mit den Ro⸗ 

ſen des H. Roſen⸗Crantz; Neue Zeitung ihr arme und verlaſſene Witt⸗ 

9 wen und Waiſen/ nicht die ſtechende Dorn⸗ſondern die Hertz / Leib und 

a Seel erquickende Roſen⸗Heeken if Königin worden / ihr Fónnt euren 

8s Rofan. Gewinn / Troſt und Unterhaltung nicht beffer ſuchen / und getroͤſter fin; 

den / als beym Roſen⸗Waſſer des H. Roſen⸗Crantz / mit dieſem Roſen⸗ 

Stauden des H. Roſen-Crantz koͤnnt ihr Bauers⸗ und Ackerleut eure 

Aecker am ſicherſten umzaͤunen. Mit kurtzen Worten: Maria bie Him⸗ 

Eccli 39. mels⸗Koͤnigin quafi roſa plantata ſuper rivos Aquarum, Eccli trig. nono. 

"37. dft die auserwaͤhlte Schirm⸗und Schutz Patronin der Ertz Bruderſchafft 

Iain e. von dem H. Geheimnuß-vollen Roſen⸗Crantz / von welcher ſagt GOtt 

ꝛcctris ss, der H. Geiſt: Fortitudo & decor indumentum ejus, Stärcke und 

Roa. Zierde iſt ihr Kleid / Prov. trig. primo. Und ich mit dem Chroni- 
Prev. 31. ſten: 2 rv 

v. 4 5. 


1 Vet Vr flir MI Vs, 

DeCorat ſanCtI Vs. 

Beſchuͤtzet veſt / 

ziert auf das beſt. 
Wie ich in gegentedrtiger erweiſen will. Favete. 

Eine Roſen hat herfuͤr gebracht der Ertz⸗Engel Gabriel / da er Ma; 
rid der Königin der Engeln den Gruß gebracht zum Heyl des gantzen 
menſchlichen Geſchlechts / und ift dieſe Roſen im Wachsthum ſo glück: 

| lich 


Feſtum SS. Rofarii. toy 


— —— — M —Q 


— 


(ich geweſen / daß fie in einen folchen fruchtbaren Roſen⸗Stauden auf⸗ i ina. 


gewachſen / der ſich in die weite und breite Welt ausſtrecket / und allent⸗ oriele pro- 


halben feinen Geruch verſpuͤhren faffet. Dieſe unſere Marianiſche Ro⸗leta in Ro- 
fen ift ohne alle Doͤrner der Sund / wie fie der Ertz⸗Engel Gabriel aus⸗ cum ex- 
geſprochen / da er geſprochen das eintzige Avc, das eben (o viel ift als nen. 
absque ve. Wann andere ſagen: Rola (epe fo viel / als rore fata, ſo iſt * UM 

Maria eine Tochter des himmliſchen Thaus / wohl gratiä plena, Luc. Roſa qua 
primo. voller Gnaden / als welche mit dem Seegen des himmliſchen Rore lata. 

Thaues reichlichſt uͤbergoſſen. Die Roſen wurde vor Zeiten dem GOtt Luc. 1. 

der Lieb aufgeopffert / und wie anderſt? Dominus tecum, der HErr iſt“ 2B. 

mit dir / GOtt ber HErr mit Goͤttlicher Lieb gantz angeflammt. Die 

Roſen hat wegen ihrer Schönheit den Vorzug vor allen andern Blu⸗ 

men / daß ſie wol als deren Koͤnigin kan angeſehen und verehret wer⸗ "is * 

den. Und das nicht unrecht: Benedicta Tu inter mulieres, du biſt s 

benedeyt unter und vor allen Weibern. Die Roß begreifft in ihrer mera roll. 

Mitten ein guͤldenes Craͤntzlein / was Maria? Benedictus fructus ven- 

tris tui IE ſus, welcher allerheiligſte Nahm uber Goid und Edelgeſtein 

hoͤchſt ſchaͤtzbar iſt. Die Roß begreifft in ſich unterſchiedliche Tugen⸗ 

den / den Kranckheiten maͤchtig zu widerſtehen / und kraͤfftig zu verter 

ben. O was kraͤfftige Mittel erlanget nicht durch dieſe Marianiſche Ro⸗ 

ſen der an ſeiner Seelen todtkrancke Suͤnder / da er bittet und betet: 

Sancta Maria ora pro nobis peccatoribus ? Zur Vollkommenheit der 

Roſen helffen zuſammen Himmel und Erd / zur Verfertigung dieſes 

kurtzen Gruß⸗Gebetleins: Ave Maria &c, legen das ihrige bey Himmel 

und Erd / der himmliſche Hof durch den Ertz⸗Engel Gabriel / die irrdi⸗ ate 
che Welt durch den Mund der H. Eliſabeth / und der Chriſt⸗Catholi⸗ s Roſacii 
chen Kirchen / daß ich wol ſagen kan von der Ertz⸗Bruderſchafft des H. Roferum. 

Roſen⸗Crantz: j | 


ConfraternItas Roſarll RofetVM eft pVrpVreo-rVbens , & CanDens. 


Vom RofensCrang die Bruderſchafft 
hat roth und weiſer Rofen.Safft. 


So durch bie Roſen⸗Hecken bie Gärten umzaͤunt fo wohl dienen zur 
0 / als zur Beſchirmung der Gärten / fo ift nicht weniger der aller⸗ 
choͤnſte Garten der Chriſt⸗Catholiſchen Kirchen durch den H. Roſen⸗ 
Crantz geziert und beſchirmet / wie dieſes befräfftiget B. Alanus: Cœ- 
lum gaudet, terra ſtupet, cùm dico: Ave Maria; Satan fugit, Infernus 
| [O] 2 | con- 
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1f. contremifcit, cum dico: Ave Maria; Mundus vilefeit, caro marceſcit, 
omn terror evanefcit,cüm dico: Ave Maria; Mit dieſem ſtimmet ein der hoͤ⸗ 


sia: nigflieſſende Lehrer / und beſonderer Marianiſcher Liebhaber S. Bernar- 

dus mit dieſen Worten: Coelum ridet, Angeli lætantur, Dæmones fu- 

iunt , Infernus tremit, quoties cum reverentia dicimus Ave Maria. 

16. Iſt alſo bie Ertz⸗Bruderſchafft von dem H. Roſen⸗Crantz als ein aus⸗ 

Sodilias erwaͤhlte Familie Maria der Himmels,Koͤnigin / und des groſſen Par 

bac eh eh kriarchen Dominici allhier auf Erden / in welcher / die leben / wer den Erz 

Sante ben der Marianiſchen Tugenden / als geliebte Kinder / in welcher / die 

Dominic. ſter ben / koͤnnen an ihrem ewigen Heyl gar nicht zweiflen / als getreueſte 

Unterthanen. Dieſe Ertz⸗Bruderſchafft iſt wie ein wohlverordnetes 

Kriegsheer / in welchem fo viele tauſend und tauſend unſchuldige See; 

len unter der Kriegsfahnen der Himmels⸗Koͤnigin ſieghafft ſtreiten / und 

mit Anfuͤhrung ihres Vorgaͤngers Dominici der Welt / dem Fleiſch / 

Cam. 6. und dem Teuffel hertzhafft den Trutz biethen. Terribilis ut caftrorum 

"P9" acies. Cant. fexto, Sie iſt wie ein ſtarcker Thurn David / ex qua 

Ef ares mille clypei pendent, omnis armatura fortium. Cant. quarto. der mit 
dend ordi · ſeiner Vorwehr gebauet iſt / daran hangen tauſend Schilde / 
naa. alle Rüſtung der Starcken / von welcher ſtarcken Bruderſchafft ich 

wo wohl (agen kan: : 


Arx DAVID 
ER ae ICta faepe, non DeVICta. 
Davidien —— Die Burg David in dem Brieg 


offt beſtritten halt den Sieg. BEN 


Zu dieſem Thurn Davids haben ihre Zuflucht genommen unter den er; 
ſten die PP. Benedictini, als wäre es nicht gnug geweſen Treu und Glau⸗ 
ben angeſchworen zu haben ihrem groſſen Patriarchen Benedicto. Zu 
dieſer Marianiſchen Kriegsfahnen ſchwuren die PP. Ciſtercienſes, und 
vermeynten in der Marianiſchen Lieb nicht gnugſam vollkommen zu ſeyn / 
ſofern ſie nicht Mitglieder waͤren dieſer H. Bruderſchafft. Dieſer Ma⸗ 
19. rianiſchen Liebs⸗Verſammlung des H. Roſen⸗Crantz lieffen ſich einver⸗ 
concurſus leiben mit unbeſchreiblichem Zulauff Die PP. Francifcani , Carthüfiani , 
ad $5. Ro- Canonici Regulares , deren Zahl ohne Ziehl / welche ihres Heyls wegen 
1 nicht vermeynten ſicher zu ſeyn ohne Schutz und Schirm des H. Roſen⸗ 
= Grant / welchem ſich gantze Cloͤſter / gantze Städt / gantze Provintzen / ja 
Königreich mit geſamter Hand einſchreiben laſſen. A 


Was 


vm 
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Mas folle ich ſagen von hohen gecrönten Häuptern! Bekannt d 
die Marianiſche Liebsvolle Andacht / Ace Marianiſche Lie 14 
des Kayſers Friderici Tertii, welcher mehr Freud und innerlichen Tro à 
verſpühren lieſſe / wann er hoͤrete feinen Namen unter den Marian⸗ 4 
ſchen Sodales , ale wann man ihn unterthänigſt verehrte mit dem set iP 
‚fen Titul eines Welt⸗Monarchen „ und aller durchlauchtigſten Kayſers. 1 
Gleichen Andachts Eifſer haben in dieſem gezeigt Die Kapſerin Leonora, I; 
Maximilianus, & Sigismundus Archi-Duces Auſtriæ, Joannes, & Sigis- 20. n 
mundus Duces Bavariz, Guilhelmus, & Catharina Duces Saxoniæ, Fri- Confratres M 
dericus Brandeburgicus Princeps Elector, Ludovicus & Henricus Lant- "t Rofarii h 


gravii Haſſiæ, Henricus & Joannes Comites Naſſoviæ, und unzahlbare ero vat 
andere Freyherrn, Öraven und Fürsten welche alle nur haben ſich wol⸗ N 
fen einſchreiben laſſen in dieſe Ertz⸗Bruderſchafft / damit fie mit andern 


r 


deſto ſicherer das Sieg⸗Craͤntzlein der ewigen Glory erhalten moͤchten. UE 
Ja als dieſe H. Ertz⸗Bruderſchafft in allen Städten Europe noch nicht 75 

aufgericht / leſe ich / daß ſich zu Coͤlln allein einverleiben laſſen aus Löwen & 

40007 aus Brabant 3005 6/ us Gelderland 4000 / aus Holland und m 


Keland 7830/ aus andern Städten und Flecken Europ® unzahlbare 

andere zu geſchweigen, wie dann auch die Roͤmiſche Paͤbſt / der H. fit 
chen Cardinal / Ertz⸗Biſchoͤff und Biſchoͤff. Das iſt euer unſterbliche Ehr 
und Glory RR. PP. Prædicatores, Daf ihr denſelbigen / als eures H. 
Ordens / und dieſer H. ErtzBruderſchafft Urheber und Stiffter habt 
den H. Dominicum, daß ihr von Maria der glorwuͤrdigſten Beſchir⸗ 
merin dieſer H. Verſammlung als Aufſeher / und wachtſame Hirten 21. 1 
und Waͤchter verordnet ſeyd; daß allein in eurem H. Orden dieſe Ertz⸗ SS. Rofa- l 
z^ ilia Platz und Ort findet, Und nimmt mich deſſen nicht Auch dla i 
Wunder / daß biß dahero ein jeder Chriſtliebender Menſch geſücht / und m. T . 
use dieſer H. . Familie zugeſellet zu werden / weilen nicht "1 


Eger zer 


nbefannt der klare Ausſpruch des H. Anſelmi: Sicut à te averſus, 6 
Virgo Maria! neceſſe eſt ut pereat: fic ad te converſus impoffibile eft, 

|. ut pereat. Daß alſo dieſer hoͤchſt begluͤckte Dominicaner-Orden wol 

ſagen kan von dem H. Roſen⸗Crantz: S 


"^ Lu TM a S. Rofa- 
O & præſidium, & dulce decus meum! ^ * 
Schon er vom Schutz / . decus, 


dem Feind bieth Trutz. 
cs hat war David gehabt eine Schlingen / mit welcher er den groſſen 
e, 
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Fleiſchthurn Goliath glorreich zu Boden geworffen / aber ein gluͤckſeeli⸗ 
gere Schlingen iſt der H. Roſen Crans, mit welchem der Chriſtliche 
Erbfeind Anno 1571. auf das Haupt geſchlagen / daß über die 30000, 
von der ae Seiten auf dem Platz blieben / wie Pio dem V. Roͤ⸗ 
miſchen Pabſt offenbahret worden / da wider die Chriſtliche Armada der 
verhoffte Sieg der Ottomanniſchen See⸗Macht zu Waſſer worden / 
da der kleine Chriſtliche Hauffen mit dem Roſen⸗Crantz auch auf dem 

88. BA. wilden Meer veſten Fuß geſetzt / und fo lang hertzhafft geſtritten / big der 

rium vido. Feind geſuncken und ertruncken. Iſt alſo die Bruderſchafft / die da⸗ 

riofam, zurmalen eiffrigſt den Roſen⸗Crantz ergriffen / und alfo der ſtreitenden 
Chriſtenheit durch das Gebet Beyſtand geleiſt / nicht nur ein triumphier⸗ 
liche Schlingen Davids / ſondern auch ein veſte Burg und Schanz y 
daß ich wol ſagen kan: à; | 


ArChIConfraternItas RofarlI tVrrIs eft apparatV sVo 
à DItl(sIMa, - 


Reich fie iff an Wehr und Waffen / 
allen Feinden gibt zu ſchaffen. | 


Der Thron des Königs Salomon iſt uͤberaus prächtig geweſen / dann 

3. Reg. Io. er ware von dem edelſten Helffenbein / übergogen mit dem allerpureſtem 
Gold. Auf dieſem Thron waren 6. Staffel / worauf beederſeits 6. Loͤ⸗ 

v4 wen vom reinſten Gold ſtunden und welches ja wunderlich auf einer 
ln Seiten waren 2, Haͤnd auch von Gold / dieſe hielten den Sitz des Throns. 
deftriptus, O wie recht. Ihr König und gecroͤnte Monarchen ſollt wiſſen / daß 
euer Cron und Thron nicht beſſer kan erhalten werden / als durch die 

2. Haͤnd / eine iſt / welche den Degen fuͤhrt / die andere Hand iſt / welche 

ben Roſen⸗Crantz haltet / wol ein guͤldene Hand! Velpafianus, Domi- 

tianus, Trajanus, Adrianus, Gordianus, Valentinianus, Aurelianus, Flo- 

rianus, Numerianus, Diocletianus, Maximianus, Julianus, Jovinianus, 
Martianus &c. Roͤmiſche Kayſer / haben zwar in einer Hand ben De⸗ 

gen geführt / weil ihnen aber die andere Hand abgangen mit dem H. 

27. Noſen⸗Crantz / alfo hat ihr Cron müffen fallen / ihr Glück muffen wurm⸗ 
$5.Rof. ſtichig werden / und ihr Majeſtaͤt ſpoͤttlich muͤſſen zu Boden finden; fo 
rium coro- ber da der Degen / und da der Seegen; fo aber da die Lang / und da 
nas tuetur. der Roſen⸗Crantz; fo da das Salve, und da das Ave; ſo da die Schantz / 
und da der Roſen⸗Crantz dieſe dieſe erhalten Thronen und Tronen. Das 

hat betracht Fridericus der dritte Roͤmiſche Kayſer / wie die 1217 

N oun 
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Coͤln Anno 1475. von den gefährlihen Kriegs⸗Empoͤrungen wunder⸗ 
barlich durch den H. Roſen⸗Crantz ift erlöft worden / hat dieſer Kayſer ein 
febr ſchoͤne Proceflion mit 4. Churfuͤrſten angeſtellt in die Prediger⸗Kir⸗ 
chen allda / und mit hoͤchſter Auferbaulichkeit den H. Roſen⸗Crantz gebett / 
auch fid in die Ertz⸗Bruderſchafft einverleibt mit dem kraͤfftigen Vor⸗ p ores 
haben / binfüro wider feine Feind / (o wol die Globos; als auch die Globu- gofario, 
los, zu brauchen. Dieſem iſt mit hoͤchſtem Troſt und Nutzen nachgefolgt 
Ferdinandus der erſte / der andere / der dritte / und vierdte; dem iſt nachge⸗ 
folgt Leopoldus pientiſſimæ memoriæ, Roͤmiſcher Kayſer / welcher in 
waͤhrender Belagerung der Haupt⸗Stadt Wien von dem Ottomanni⸗ 
ſchen Erbfeind / nicht allein alle gehörige Anſtalt gemacht zu einer Gegen⸗ 
wehr / ſondern auch ſeine Armes unter den Schutz der uͤbergebenedeyten 
Mutter GOttes zu Paſſau eiffrigſt befohlen hat. Bleibt alſo wahr und 
klar von dieſer H. Bruderſchafft::ñß? : s 


PfraſtantiVs SoDaLlktatls propVgnaCVLYM, 
Ein febr veſte Burg ſie iſt / 


lacht des Feinds Gewalt und Liſt. 

D. Areſius mahlte zu Ehren des H. Roſen⸗Crantz eine Hecken mit weiß 

und rothen Roſen ſchoͤn durchflochten mit dieſer Beyſchrifft: Præſidio, & 
decor, oder Fortitudo & decor. Beede Krafft und Tugend des H. Ro⸗ . 
ſen⸗Crantz hat erfahren der groſſe Kayfer Carolus V, deſſen Triumph und gor; vis. 
Sieg (o viel / ſo groß und herrlich ſeynd / daß ſie mit keiner Feder gnugſam curem ex- 
koͤnnen vor die Augen geſtellt werden. Dieſem glorwuͤrdigſten Kayſer ift pertus eft 


gewißlich der H. Roen Grant geweſen pralidio zum Schuß und Schirm mes 


gegen alle ſeine Feind / und unter ſeinen Freunden zur Zier und Glory. 

Zum Zeichen und Zeugnuß der groſſen Andacht Caroli V. Imp. wird noch 

auf heutigen Tag gezeigt in Collegio Wettenhufano deſſelben Roſen⸗ 

Crantz / deſſen Körner fo wol durch kaͤglichen Gebrauch gantz verſchlieſſen / | 
als wegen der Antiquität ſehr herrlich / in der Zahl sa; in der Materi bm 
Wlutſtein ſeynd. An dieſem hanget ein Bild⸗Pfenning / auf welchem die " 
eine Seiten vorſtellet die SSibnufi dieſes unuͤberwindlichen Kayſers mit 28. 
dem Wort Carolus, die andere aber einen Roͤmiſchen Adler / auf deſſen Cuius roa- 
zweyfachen Kopff zu ſehen das H. Crucifix / mit dieſer Beyſchrifft:Miſerere-ſium refer- 
mei Deus. Neben beeden Seiten des Adlers ſeynd zu ſehen die beede elle io 
Säulen Caroli, mit dem gewoͤhnlichen Symbolo: Plus ultra. Von dieſem Wertenhu 
Sieg⸗ und Seegen⸗xeicheſten Kayſer ſollen wir lernen / wie wir uns ge⸗ no. 
OR gen 
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1 p» vd Feind ſiegwuͤrdig / und unſeren Freunden ruhmwuͤrdig mas 
en ſoleen. 3551 

| Es iff zu glauben / daß bie Dornftauden/ in welcher dem Abraham 
der Widder gezeigt / auch Roſen gehabt. Dieſer Widder iſt ein Fi⸗ 
e ipe aller Geistlichen und Religiofen, als welche auch ein Opf⸗ 
er ſeynd unter den Doͤrnern der firengen Obfervanz , und ſtaͤter Ca ⸗ 

ſteyung. Es ſeynd aber dieſe auch zugleich unter den Roſen / zumalen 

kein einiger Orden / der den H. Roſen⸗Crantz nicht liebet; dann von 

der Zeit an / daß der H. Dominicus uͤber die hundert tauſend Ketzer 

durch den H. Roſen⸗Crantz bekehret / da ſich alle Glocken zu Tolofa 

von freyen Stücken ſelbſt geleut haben wie er das erſtemal den. H. Ro⸗ 
ſen⸗Crantz geprediget / von derſelbigen geit an / da der ſeelige Alanus nicht 

29. hat koͤnnen gnug aufzeichnen nur die Wunder / welche durch den 5% 
Refarium Roſen⸗Crantz ſeynd gewuͤrckt worden hat biefe Marianiſche Andacht 
3 bey allen Geiſtlichen dergeſtalten zugenommen daß nicht ein eintziger 
Orden iſt / welcher nicht ein oder das ander Wunderwerck zehlet / ſo 

ba feine Ordens⸗Leut durch den H. Roſen⸗Crantz gerourd et. Es rede 

allein vor 1000. und 1000. andere Antonius de Probes Ord. S. P. Fran- 

Cilci, ein ſonderlicher Liebhaber Mariaͤ / welcher auf der Reiß nach der 
Stadt Vincenz in einem groſſen Platzregen ſeinen Roſen⸗Crantz auf 

! ben Kopff gelegt / unb fi Maria anbefohlen wor durch dann geſchehen / 
daß er in Mitte des Platzregens von allem Waſſer befreyt / und von 
| dem geringſten Troͤpfflein nicht iſt berührt worden. 

1 O wann diejenige aus ihren Graͤbern mit dem verſtorbenen Lazaro 

1 wieder follten auferfteben zum geben / und vor und erſcheinen / die vor 
| Zeiten Mit⸗Sodales geweſen / was wüͤrden fie anderſt ſagen / als: Ouns 
Gluͤckſeeligen / die wir unter den Mitbruͤdern des H. Roſen⸗Crantz ges 

lebt / damit wir nicht unglückfeelig ſterben moͤchten; in dieſer troſtrei⸗ 

chen Erg Bruderfchafft haben wir bekommen die erfie Hoffnung unſe⸗ 

s o. " res gewiſſen Heyls / in dieſer haben wir erhalten das Schnee⸗ wei e Kleid 

z, der Unſchuld 7 und daſſelbige gezieret mit allerhand ſchoͤnen Tugenden / 

| in dieſer haben wir Die Schandflecken unſerer Seelen durch die ubere 

flüffige Gnaden⸗Waͤſſer abgewaſchen / durch dieſe ſeynd wir worden erl⸗ 

NE - lich liebe Kinder Maria“ und darauf angenehme Diener GOttes und 
Md — MitsExrben der ewigen Glory. Daß wir Verzeihung unſerer Suͤnden 
| erhalten,ift die Gutthat dieſer H. Bruderſchafft / daß wir das ewige Leben 
evworben / haben wir derſelbigen zu dancken. | ^o neges 


ac | Was 
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Was ſolle ich ſagen von der groſſen Huͤlff und Staͤrck / welche 


durch den H. Roſen⸗Crantz it von Maria ertheilt worden gegen ſicht⸗ 3. 
und unſichtbarliche Feind 2 Bekannt iſt / daß die boͤſe Feind noch zur Contra 


- [2 ^ 


Zeit des H. Dominici haben muͤſſen bekennen und ausſagen gezwun⸗ Agen a 


gener Weiß aus einer beſeſſenen Perſon / daß niemand koͤnne verdammt auxilium. 
werden / welcher in Übung des H. Roſen⸗Crantz verharret / auch ſeye 

die hoͤllſche Herrſchung nach dem H. Creutz durch nichts alſo geſchwaͤcht 
worden / als durch ben H. Roſen⸗Crantz / dahero fo gut/ als David mit 

fuͤnff Steinen in ſeiner Taſchen iſt ausgangen wider den groſſen und 
übermüthigen Goliath / als kan nicht weniger ein Marianiſcher Chriſt 

ſich vor dem hoͤlliſchen Goliath wehren mit den fünff Geſetzlein des H. 32^. 
Roſen⸗Crantz / und hat dieſer Koͤnigliche Pfalmift können den Teuffel Be 
verjagen aus dem Saul mit feiner Lauten / wie viel mehr werden die hoͤl Davides, 
liſche Larven vertrieben durch den H. Roſen⸗Crantz. 


Noch zur Zeit des H. Dominici hat ein gewiſſer Herr dem Teuf⸗ 
fel / fo in ſichtbarer Geſtalt ihme nachgeſteltt / den hoͤlzernen Roſen⸗Crantz 
an den Hals geworffen / darmit dieſen ſchwartzen Prahler zu Boden 
gezogen / mit Fuͤſſen getretten / und ihme ſolche gute Puͤff und Stoͤß 
verſetzt / daß dem Teuffel allemal hernach gegrauſt / und ſich nicht mehrt 
blicken laſſen; Nachdem auch gedachter Cavalier dieſe ſeine eigene Ge⸗ 33. 
ſchicht an die Mauer eines ſehr herrlichen Schloß / ſo wegen Ungeſtuͤm⸗ emen 
me der hoͤlliſchen Geiſter nicht konnte bewohnt werden / mit Farben auf iu 
allen 4. Ecken bat laſſen entwerfen / hat ſolches den verdammten Ga⸗ 
ſten und Geiſtern einen ſolchen Verdruß verurſachet / daß fie mit groß 
ſen Getoͤß und Heulen beſagten Platz geraumt haben. Kan alſo wohl 
jagen von dem Heil. Roſen⸗Crantz / was von der Roſen der Chro- 
niſt: de : ! 


Vt apes oDore Vo DeVote attrahlt, 
sIC araneas De Core s Vo retrahlt. 
Ein Speiß den Bienen / 
ein Spieß den Spinnen. in 
O wie offt hat dieſer Marianiſche Roſen⸗Crantz den hoͤlliſchen Koth⸗ 
Kaͤfern durch den ſtarcken Tugend⸗Geruch Krafft und Muth benom⸗ 
men / daß ſie ſchimpfflich weichen muͤſſen / wo ſie nur denſelbigen geſe⸗ 
hen / oder beten hören? Wie viele ſeynd dardurch gleichſam aus dem 
a L5] Rachen 
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Rachen des Teuffels wieder heraus gezogen / wieder gebracht worden 
34. auf den Weeg des ewigen Lebens? Wer weiß nicht / daß durch bene 
Muloram ſelbigen unheylbare Kranckheiten curirt die Unfruchtbarkeit der Felder 
bonorem in Fruchtbarkeit verandert die Peſtilentziſche Kranckheiten vertrieben 
unter den Uneinigen Fried und Einigkeit geſtifftet / alles Ubel von Land 
und Leut weit verjagt / und alles Guts beygebracht? Kan alſo demſel⸗ 
bigen wol zufügen das Lemma, welches Bartholomæus Roſſus den Ro⸗ 

fen zugeſetzt: Redolentque, ſanãntque, als wollte er ſagen: 


Am Geruch ſie ſeynd ſehr maͤchtig / 
und zu heylen auch ſehr kraͤfftig. 


35. Nachdem der gerechte GOtt zu Zeiten Noe das aller Orten eingeriſ⸗ 
Dilurium (ene Venus-Feuer mit Waſſer / und zwar mit dem allgemeinen Suͤnd⸗ 
„ fluß geloͤſchet / hat ſich endlich der ſtrenge GOtt wieder laſſen erbar⸗ 
mando. men; Wann aber hat der Zorn GOttes wieder nachgelaſſen? Nach 
„ Tagen iſt Gott dem HErrn der grimmige und gerechte Zorn 

i 8. vergangen: Cæperunt minui poft centum & quinquaginta dies, Gen. 
cet. Wer weiß / ob nicht dieſe 150. Tag haben bedeut bie 150. Engli⸗ 
(be Grüß / fo da ſeynd in dem gantzen H. Roſen⸗Crantz / und Pfal⸗ 


ter? 

Gewiß iff es doch / daß fid nach ſolchen der Zorn GOttes legt / 
und Er fid) des Suͤnders wieder erbarmt 7 Dann hat die Eſther den 
Grimmen des groſſen Koͤnigs Asveri beſaͤnfftiget / wie ſie ihn gebetten 
mit gantz roͤßlichtem Angeſicht: fo wird nicht weniger der arme Suͤn⸗ 
der den Zorn GOttes abwenden / wann er fib mit dem H. Moſen⸗ 
Crantz vorſtellen wird. Gewiß iſt es / daß ein Juͤngling in einer Todt⸗ 
Suͤnd geſtorben / weil er aber täglich den H. Roſen⸗Crantz gebett / fo 
dann hat ihn Ott nicht laffen verdammt werden ſondern durch Vor⸗ 

36. ſorg ſeiner uͤbergebenedeyten Mutter ihn wieder zum Leben erweckt / 
Malti per bif er ein Reu⸗volle Beicht abgelegt. Ita Cantiprat. Gewiß iſt gleich⸗ 
88. Rola. falls / daß durch Huͤlff und Beyſtand Marid ein Eheweib / die ihr aus 
2 Eifferſucht felbften den Hals abgeſchnitten / wieder zum Leben kommen / 
a Und bekennet / daß die Errettung von Der ewigen Verdammnuß ſeye 

dem H. Roſen⸗Crantz zuzumeſſen / deſſen ihr Ehemann ein eiffriger Lieb⸗ 
haber ware. Gewiß iſt es / daß ein Romanifche Catharina, ein Engek 
laͤndiſche Helena, und viele 1eoo. andere groſſe Sünder und Suͤnde⸗ 
sin durch den H. Roſen⸗Crantz ſeynd bekehrt worden / und W 

i ur 


| Feſtum 88. Roſarli. 11$ 
durch den Bußweeg in das ewige Vatterland gelangt. Gewiß iſts alſo / 
und gewiß bleibts r 
HaC Roſa nos MVnlt, CeV Seps . & DensIVs VnIlt“ 


DVLCIs oDore faVet, Dote nIVaLIs aVet. Maria Ro 
diee Roß thut uns umgeben / - Kuniene. 
als ein veſter Jaun / darneben | 


uns verthädigt / und verſtrickt / 
mit Geruch gantz ſuͤß er quickt. 


O Maria! du glorwürdigſte Königin des H. Roſen⸗Crantz! indem wir 
heut dir den H. Roſen⸗Crantz demuͤthigſt aufopffern / erzeige deine 
Macht gegen die Feind / dann dubiſt / qux fola cunétas Hæreſes in- 
teremilti in univerſo mundo, helffe der lieben Chriſtenheit / erzeige deine 
Guͤtigkeit gegen alle Arme / Krancke / und Nothleidende / dann 
du biſt Salus infirmorum; das bitten und hoffen 


wir zuſammen / Amen. 
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Menmerckungs⸗Megiſter 
WE des dritten Theils. 


F, bedeutet Feftum, v. g. Dominici , Rofarii, Portiunculæ dec. 
Ma Die Marginal - Zahl zeigt fid) felbften, 
| | Am. der weltlichen Obrigkeit. F. Dedic. n. 10. 
| muß keine Perfon anſehen. F. D. 12. 


Auserwaͤhlt febr wenige. Zodiac. Chrift. n. 1, 25 8,9 f 
Auguftinus £laget ſich ſelbſten an. F. Auguſt. IJ. 


iſt nicht gnugſam zu loben, ibid. 2. 

| deſſen Lobfpruch, ibid 3, 20. 

Aurelius genannt / warum? ibid. REN, 
ani | ift eine Sonn. ibid. s. 


gebohren zur Zeit Pelagii, ibid. 6. | 
iff ein Hammer der Ketzer. ibid.7, 25. 
ein anderer bekehrter Paulus. ibid. 9. 
zweymal gebohren. ibid. 11. | 
geſtehet feine Sind offentlicb. ibid. 12. 
a erkennet ſich vollkommen. ibid. 7. 
ih ift ein Cherubim und Seraphim. ibid. 2 T. 
170 deſſen Hertz vertreibt die Ketzer. ibid. 23. 
T ſpringt auf sum Wort der allerbei&iqften Dreyfaltigkeit. 15d. 24. 
| Hi In von ihme haben alle gelernt. ibid. 26. b 
uM ift ein guͤldener Leuchter. ibid. 27. | 
Wil deſſen Lieb gegen JEſum / uno Mariam. ibid. 28. if 
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Anmerckungs⸗ Regiſter 
iſt ein Roſen⸗Stock. ibid. 29. "» 
bluͤhet noch heut in den Seinigen, ibid. 30. 
durch eine Stimm bekehrt. ibid. 31. 
deſſen Liebs⸗Seuffuer. ibid. 22. & F. S. Ignatii 21. | 


B. 


Bz ircellona belágett. F. Caroli. 23. | 
deſſen Belägerung aufgehoben. ibid. 24. 
| der Bäumen Reichstag. F. Rofarii, 7. 
Beicht macht ſchoͤn. F. Portiun. 23. 
deren Y'íugbatteit, ibid. 24. 
Benjamin was es ſage. F. Auguft. 10. 
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C udi Borromæus durch ein himmliſches Liecht vorgezeigt. F. Car. 4. 14 
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ift eine Sonn und Regenbogen. ibid. J. | 
Anagr, Sol ſum, äb arcu. eróro. ibid.6. | u 
roß von Stammen und Wuͤrden. ibid. 7. | " 

Wt febr demuͤthig. ibid. 8, 12. | 
ein Liebhaber der Engliſchen Reinigkeit, ibid.9- 
gang ſanfftmuͤthig. ibid. 11. | 
und freygebig. ibid. 14. 

theilt alles unter die Armen. ibid. 14. 1 
in der Arbeit unverdroffen. ibid. 17. i | 
gegen ficb ſehr ſtreng. ibid. 16. | 


gedultig / ibid. 18. 
ilt unſer Fuͤrſprecher. ibid. 19. 
Carolus. Anagr. Solarcu. ibid.20. O clarus; cur fola? ibid. 43. 
Carolus Sextus Imperator. Anagr. Ut [ol ex arcu maris perſto. ibid. 21. 
iſt ein Sonn im Zeichen des Spanniſchen Coͤwens. ibid. 22. 
wird zum Roͤmiſchen Kayſer. ibid. 26. 
welcher in der Zahl. ibid. 27. 
erhalt einen Ertz⸗Hertzogen. ibid. 28. : 
ift nie ohne Truͤbſal. ibid. 29. ii 
ift friedliebend. ibid.33. » 
Carolus V. großmuͤthig. ibid. 34. Ä * i 
il |  D13 Caro- | 
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des dritten Theils. 
Carol us V. iff fromm und gerecht. ibid. 35. 
Victorios. ibid. 36. 

.. Refignitet alles. ibid, 37. 
Chriſto folgen wenige, Zod. Chrift. 10. s 
Chriſtus erweicbr das Hertz Petri. F. Port. 6. 

zu deſſen Anblick fteber der Suͤnder auf. ibid. z. 
iſt ein verzehrendes Feuer. ibid. 25. N 
bittet um Vereinigung der Hertzen. F. Roſ. j. 
Dams allzeit lachend. F. Port. 20. 
Ein Dieb wie abzuhalten. F. Domin. 22. 
8. Dominicus ein „und des HErrn. F. Dom. 1. 
ift eine Saul der Kirchen. ibid. a. 
ein glangende Sonn. ibid. 3. 
ein Cherubim. ibid. 4. 
ein Beſchuͤtzer feines HErrn. ibid. 6. 
best in Mutterleib ein Huͤndlein. ibid. x. 
iebreich gegen die Arme. ibid. 10. 
gegen die Ketzer ſtreng. ibid. 11. 
ein anderer Elias. ibid. 12. 
maͤchtig in „ ibid. 13. 
erwecket 3. Todten. ibid. 15. 
deſſen Speiß. ibid. 16. j 
ift alfen alles, ibid. 17. 
febr demuͤthig. ibid. 18. | 
deſſen Kleid im ſittlichen Verſtand. ibid. v. 19. | 
zeigt an fich einen Stern. ibid. 20. 
ift ein Hund / und Latern. ibid. 23. 
ift das Hertz des geiſtlichen CLeibs. ibid. 25. 
wacht vor die Kirchen. ibid. 26. 
deſſen H. Orden der Kirchen ſehr nüglich. ibid 27,28. 
ift der himmliſche Syrius. ibid. 29. 


E. 


EZgvogel den Weltlichen vorgeſetzt von Zachaͤo. F. Dedic. ). E 
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Anmerckungs⸗Regiſter 


Eliſabetha. Anagr. E tali habes. F. Caroli. 43. 
Arkanntnuß feiner ſelbſten macht jung. F. Aug. 18. 
| ift beſchwerlich. ibid.16. — 
macht Gott erkennen. ibid. 15. 
macht gegen ſich ſelbſten einen Verdruß. ibid. 14. 
macht das muthige Pferd demuͤthig. ibid. 13. 
Eſau der Sund wegen von GOtt gehaſſt. Zod. Chrift. 4. 


F. 
Feuer gelobt. F. S. Ignatii. 2. 
vertreibt die Finſternuß. ibid. 3. 
Franciſci Seraphici Verlangen. F. Port. 1. 
ſiehet JEſum und Mariam. ibid. 2. 
ift ein Seelen⸗Eifferer. ibid. 3. 
| ©. 
Vieler Gebet erhoͤrt. F. Car. 41 a 
Im Geiſt ſollen wir ausſaͤen. Zod. Chrift. 20. 
Feichen der Gnaden⸗Wahl. ibid. 18. 
Unſer GGtt ein rt der Guͤtigkeit. F. Port. ı 2. 
i bat fonderbare Sympathi zu dem Sünder; F. Magd. 18. 
Goͤrter der Römer unzahlbar. F. Port. 9. 
welcher andern vorgezogen. ibid. 11. 
Der Engliſche Gruß iſt ſehr kräftig. F. Roſ. 15. 
ift ein lautere Rofen. ibid. 13. 
Der Guten ſeynd wenig / der Boͤſen aber viel. Zod. Chrift. 14, 


H. 


Viele Heilige zittern in dem Todt. Zod. Chriſt. 17. 
Heraclitus allzeit weinend. F. Port. 20. : 
Lob des menſchlichen Hertzens. F. Dom. 24. 
Hitz kommt von dem Liecht. F. Dom. 14. 
Sund des HErrn ſeynd die Prediger. F. Dom. 8. 
Saus hund verfolgt die Fremde. F. Domin. 9. 
Ein guter Hund tragt alles ſeinem Herrn zu. F. Do min. 28. 
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des dritten Theile, 


% 

€? 3 3 

Eſu Fuͤß Gnadenreich. F. Mag d. 21. 

S. Ignatius Loj; ein Feuer. F. Ignatii. 1. 

Ignatius Auagr. Tua ignis. ibid, 4, y. | 
erleucht die gantze Welt. ibid. 6. 
gibt fich ſelbſten den Namen. ibid.7. 
wird verwundt. ibid. 8. 
und bekehrt. 1014. 9. | 
wird von der Chriſtlichen Welt um Huͤlff begehrt. ibid. 10. 
gehet in eine Holen. ibid. 11. | | 
wohin alle eingeladen, ibid. 12. ' e 
thut ſtrenge Euß. ibid. 13. | 
allzeit mit zu Gott erbabenem Gemuͤth. ibid. 14 
ift ein groſſer Seelen⸗Eifferer. ibid. 17. 
der vornehmſte Heyden⸗Bekehrer. ibid. 16. 
iſt in den Seinigen durch die gange Welt ausgetheilt. ibid. 17. 


deſſen Lieb zu GOtt gang rein. ibid. 20. ^ 


ift ein anderer Gedeon. ibid. 22. 
iff ein Lucern / und Weyrauch. ibid. 23. 
deſſen Liecht beſtritten von 4. Winden, ibid. 25, 26, 27,28, 
iſt der Welt Pharos. ibid. 30. 

Jungfrauen tractiret mit Dauben. F. Ded. 13. 
denen iſt aller Fuͤrwitz zu fliehen. F. Ded. 14. 
muͤſſen blind ſeyn. F. Dedic. 15. 


& 


Wer fich nicht kennet / veraltet. F. Auguft. 19, 8. | 
Ketzer ſeynd Woͤlff. F. Dom. 227. 
Kinder, reich. F. Caroli. 44. 


Kirch Chriſti em Paradeiß. F. Dom. 5. 


Knecht uno Maͤgd iractiret achaͤus mit Rindfleifch, F. Dedic. 18. 


L. 


Welch es Land die beſte Sitten und Gebraͤuch. F. Ded. 4. 


Lerchen 


— nn, 


Anmerckungs⸗Regiſter 
8 erchen werden den Prieſtern von Jachaͤd vorgeſetzt. F. Ded. 7. 
— £ oben Gott. ibid. 8. "ae 
M. 


vereinigte Macht durchdringet. F. Caroli. 40. | 

Magdalena iff ein Regenbogen. F.Magd. 1, 6. | » 

hat zweyerley Salben. F. Port. 14. | E 

wird bekehrt. F. Magd. 8, 12. | E 

deren Lob. ibid. 9. 5 13 

was in Anagrammate. ibid. IT. E i 

ift ein Egyptiſcher S leiſchhafen. ibid. 16 | 

ein guͤldene Schaalen. ibid. 17. : iM 

! ein andere / wie? ibid. 22. | 19 

Mahlzeiten Schmaͤhlzeiten. Feft. Ded. 2. | : 1 

| feynd unglückfeelig. ibid. 3. id 

Maria eine Rooß / und Thurn Davids. F. Roſ. 1 hd 

eine Rooß / die vereinigt und beſchůtzt. ibid. 37. ; 4 
Martyrer viele / damit fie möchten ſeyn unter den wenigen Auser waͤhl⸗ 
ten. Zod. Chriſt. 6. 

Der Menſch gebohren zur Arbeit. F. Dedic. 19. 

Die Mitten iſt zu halten. F. Can. 15% ! 


N. 


Noe Zeiten ſeynd wieder ankommen. Zod. Chriſt. 13. 
O. 
Haus Geſterreich wird beffánbig ſtehen. F. Car. 42. | | 


if nicht ohn e truͤbe Wolcken. ibid. 38. i 
Groß in Groſſen. ibid. 39. i; | 


P Antheon warum auferbaut. F. Port. 10, | 
Pott zum Himmel ſehr eng. Zod. Chrift. 7" 
(] 


Portiua - 


des dritten Theils. 
Portiuncula was. F. Port. 4. 
Prediger ſeynd Hund des HErrn. F.Domin.g. ° 

Prieſterliche Wuͤrde mehr dann Rönigliche, F. Dedic, 6. 


* 


Sie enbogens Urſprung. F. Magd. f. 
» d fen Age ibid. 7. 

ift vierfarbig. ibid. 10. 
Rofa fo LR Dies 12. 1 ibi Rome 
Die Engliſche Rooß erwachſet zum groſſen Rofenftock. bid, r1. 
Noſenckans, Bruderſchafft iſt ein veſte Stadt. ae 
Koſencrantz Wuͤrckungen. ibid. 9. 

deſſen Beſchirmerin Maria. ibid. 10. 
Roſencrant;Bruderſchafft ein Roſen⸗Hecken. ibid. 14. 

iſt ſtarck und ſchoͤn. ibid. 22. 

die Ehr der RR. PP. Prediger. ibid. 21. 

der einverleibt groſſe Geiſt/ und Weltliche. ibid. ze. 

ift ein aus erwaͤhltes Volck Maria. ibid. 16. 

ein wohlgeordnetes Kriegsheer. ibid. 17. 

ein Thurn David. ibid. 18. : 

an den Brüdern unzahlbar. ibid. 19. 

beſchuͤtzet die Cronen, ibid. 2. 

iſt Siegreich. ibid. 23. 

Wundervoll. ibid. 29. 

ſehr kraͤfftig. ibid. 30. e 

mächtig gegen alle Feind. ibid. 31. 

beylet alle Kranckheiten. ibid. 34. 

vertreibt die Teuffel. ibid. 33. 

macht ſieghaffte Davides. ibid. 32. 

erhalt vom ewigen Untergang. ibid. 36. 

deſſen Krafft erfahren Carolus V. ibid. 27. 

deſſen Roſencrantz auf behalten. ibid. 28. 

deſſen viele Liebhaber. ibid. 26. = 


S. 


Sauomonis Begehren. F; Port. 1. 
deſſen Thron. F. Roſarii. 24. 


Seelig 


Anmerckungs⸗Negiſter 
Seelig werden wenige / auch ſo gar nicht der tauſendſte. Zod. Chrift. 
Te ner ad 14% 1, Tf. got 
Sitten werden nicht gebeſſert. Zod. Chriſt. 16. "SEU 
Socii JEfu ſeynd Geſellen des Liechts und Leydens. F. Ignatii. 29. 
Der Societaͤt JEſu Lob. F. Ig. 18. inel 
hat ihr Aufkommen vom Nahmen JEſu. ibid. 19. 
Die Sonn geht geſchwind von einem Tropico in den andern. F. Car. 25. 
wie in allen Zeichen, ibid. 31. | 
| zerſchmeltzt den Eiß. F. Port. 5. 
macht die Blumen wieder lebendig. ibid. v. 
Stadt was fie ſeye. E. Roſ. 2. | 
woher veſt. ibid. 3. | 
hat einen Schutzherrn vonnoͤthen. ibid. 6. 
Sünder ein ruſſiger Hafen. F. Port. 26. F. Magd. ry. 
deſſen Bekehrung. F. Magd. 19. | 
muß ein anderer ſeyn. ibid. 20. 
Suͤndfluß wann er abgenommen. F. Roſ. 35. 


Ti 
Tes war wird eingenommen. F. Caroli. 30. 
Naͤchtliche Traͤum nicht allzeit zu verwerffen. ibid. r. 


ſeynd in der Schrifft unterſchiedlich. ibid. 2. 
deren wahre Auslegung. ibid. 3. 


Seinen Untergang ſchreibe ſich ein jeder ſelbſten zu. Zod. Chrift. 3. 
Vorſichtigkeit iſt vonnothen. F. Dedic. 11. 


W. 


Augen⸗Waſſer das beſte. F. Port. 13. 
Den breiten Weeg lauffen die meinſte. Zod. Chr. 19. 
Die fieben Weiſen. F. Ded, s. | 
Beſſer ifto mit Wenigen falvitt werden, Zod. Chrift. 7. 
4. Hauptwind. F. Ignatii. 24. | 
Die Wittwen tractirt von Sacbáo mit Turtel⸗Dauben. F. Dedic. 16. 
wie ſie ſich zu verhalten. ibid. 17. 
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des drittten Theils. 


Achaͤi Haus geſchicht Heyl. F. Dedic. 1. 
ußzaͤhren geben das Leben. F. Port. 15. 
deren Gewalt. ibid. 16. 
eben das Heyl. ibid. 17. 
nd ein Schwamm. ibid. 18. & F. Magd. 4. 
Saͤhren der Lieb. F. Port. 19. 
Jöfcben alles aus. ibid. 21. 


11 reden für uns. ibid. 22. 
LI bringen nao, E. Magd.2. 
1 ſeynd der Engel Wein. ibid. 3. 
4 ſeynd Schmertzens⸗Toͤchter. ibid. 13: 


machen ſauber. ibid. 14. 
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